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PREFACE TO THE 
SECOND EDITION

The Loeb Polybius, first published in 1922, contains the 
Biittner-Wobst text, still standard today, and an excellent 
translation by W. R. Paton, but it was never properly com
pleted: Paton died suddenly in 1921 while still at work 
on the project, leaving a draft that included indexes but 
no introduction and scant explanatory notes. The general 
editors, deeming the draft sufficiently advanced to be ser
viceable, decided not to search for another scholar to re
vise and complete the edition but made it ready for pub
lication more or less as it was, with a minimal introduction 
supplied by H. J. Edwards, C.B.

So matters stood until 1964, when Frank W. Walbank, 
the ideal candidate to revise Patons edition, agreed to do 
so concurrently with work on his great Historical Com
mentary on Polybius (Oxford 1957-79). By 1968, as he em
barked on the third volume of the Commentary, Walbank 
had begun to annotate the edition, entering changes to 
be made both in the text and translation. But further de
lay was in store: in the early 1970s, when the Library and 
its publishers entered a difficult era of restructuring and 
reorganization, the Paton revision was put indefinitely 
on hold, and there would be no further communication
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with Walbank about the project for another twenty-five 
years.

In 1993, when the Library’s fortunes had revived, Zeph 
Stewart, executive trustee, contacted Walbank about the 
status of the revision. Walbank replied that he had com
pleted his annotations in the mid-1980s, and although he 
was no longer inclined to complete the revision himself, he 
was happy to make his annotations available to someone 
the Library might recruit for the task. After still further de
lays and some false starts, in 2007 Christian Habicht re
viewed Walbank’s annotations and, concluding that they 
were ready to incorporate with little change, agreed to per
form the remaining tasks of revision: to supply explanatory 
notes and a new introduction, and to revise the indexes, 
bringing everything up to date with current scholarship. 
He also acted on Walbank’s recommendation that frag
ments referring to a book number should be integrated in 
the text. Meanwhile, S. Douglas Olson agreed to prepare 
an edition of the remaining fragments, which will appear 
in the final volume.

Frank Walbank, who died on 23 October 2008, just 
short of his ninety-ninth birthday, was pleased that the re
vision was finally going forward in such capable hands, 
though it is unfortunate that he will miss the publication of 
this, the latest of his many signal contributions to classical 
scholarship.

On behalf of the Library I wish to express thanks to 
Ernst Badian, Glen W. Bowersock, and Christopher P. 
Jones for advice and good offices along the way; to Dr. 
Dorothy J. Thompson, Walbank’s daughter and executor, 
for readiness to provide information, useful documents,
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and general encouragement; and to Julia Bernheim, 
Habicht’s assistant at the Institute for Advanced Study for 
more than twenty years, whose service to this project has 
been invaluable.

JJH
July 2009
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INTRODUCTION

Together with Thucydides and Tacitus, Polybius ranks 
among the outstanding historians of antiquity. While he 
does not equal these two in sheer intellectual power, his 
work makes up for this slight deficiency by the broad range 
and uniqueness of its content. What he tells is nothing less 
than the story of Romes surge, within the short span of 
some fifty years, to undisputed rule over the Mediterra
nean world. The author witnessed the later stages of this 
process as an interested observer, once in a while even as 
an active participant. For his task he benefitted from close 
personal connections to some of the leading Roman fig
ures instrumental in bringing about Rome’s dominion. His 
work covers the time during which the Republic first an
nexed territories overseas that were to become its first 
provinces: Sicily in 241, Sardinia with Corsica in 227, His- 
pania in 197, Macedonia in 148, Achaea (added to Mace
donia) in 146.* A little later he also witnessed the acquisi
tion of two others, Asia in 129 and Gallia Narbonensis in 
121. Polybius originally intended to end his report with the 
defeat of King Perseus of Macedonia in 168, but then con
tinued down to the year 146, which saw the destruction of 
both Carthage and Corinth. With this addition, the de-

* All dates in this work refer to years B.C., unless otherwise 
stated.
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INTRODUCTION

tailed treatment covers seventy-four years, from 220 to 
146. A less detailed forerunner of what was to follow dealt 
with the decades from 264 to 221, with narratives about 
the First Punic War and the First Roman expedition to 
Illyria as its main topics.

Life

The author was born into a prominent family of the Ar
cadian town of Megalopolis, a member of the Achaean 
Confederacy in or very close to 200, just before the 
Achaeans switched their alliance from King Philip V of 
Macedonia to his Roman enemies. He may have died, aged 
eighty-two years, in 118 or shortly thereafter. His father, 
Lycortas, was among the leading Achaean politicians and 
saw his son, as soon as he reached the qualifying age in 170, 
elected as hipparch, commander of the Leagues cavalry. 
While in office, 170/69, during the war of the Romans 
against King Perseus, Polybius played a minor role which 
involved delicate dealings with the Roman generals in 
command. He seemed on his way to a brilliant career when 
the end of the war brought it to an abrupt close. Like many 
others, he was suspected of lacking in his pro-Roman com
mitment; he was deported to Italy with one thousand other 
Achaeans. None was ever formally charged or convicted, 
but those who lived long enough had to wait seventeen 
years before they were finally permitted to go home. It was 
Polybius’ good fortune that he was not only allowed to re
main in Rome and move freely about, but that he became 
acquainted with Scipio Aemilianus and soon became his 
close friend. He was the son of Lucius Aemilius Paullus 
but adopted into the family of Scipio Africanus. It was his 
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INTRODUCTION

destiny to destroy Carthage, and when this happened, 
Polybius was at his side.

Polybius’ presence at Rome placed him in an ideal posi
tion to gather the information that he needed for his task. 
His contacts included other members of the Roman nobil
ity, such as the elder Cato, and also kings, princes, and pre
tenders visiting the Senate, foreign ambassadors, hostages 
such as the prince Demetrius of Syria, as well as other 
detainees from various parts of the ancient world. Many 
became his sources for particular events, in which they had 
often played a significant role. He had the freedom to asso
ciate with Prince Demetrius and with ambassadors from 
the court in Alexandria. He could go hunting with mem
bers of the Roman nobility and even played a very active 
role in helping Demetrius escape to Syria, where he suc
cessfully claimed the throne that was rightfully his: the 
story of that escape (31.11-15) illustrates all of this.

It was also as a detainee that Polybius came to know 
much more of the world than he would otherwise have. 
Before his deportation he knew the Peloponnese and most 
of Greece proper very well and had come to see Macedo
nia during the war against King Perseus. Most of what he 
saw beyond—a great deal of the Mediterranean—came in 
his status as a detainee of Rome. He made the passage 
through the Alps once crossed by Hannibal with his army 
(3.45.12) and left a vivid description of them (2.14-15), as 
well as a classic account of the Po (2.16. 6-15). He saw 
Gaul, Africa, Spain, the Atlantic, and Africa (3.59.7) and 
visited Locri in southern Italy more than once (12.5.1). He 
made most of these journeys in the company of Scipio or 
another of the Roman nobles. Soon after the destruction of 
Carthage in 146, Scipio sent him with a squadron of the
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Roman fleet to explore the African coast (34.15.7). Later 
that year he finally returned home. He found Achaea in a 
deplorable state, soon after the lost war against the Ro
mans and the destruction of Corinth. He then used his in
fluence with the Romans and his talents trying “to appease 
the anger of the ruling power” (38.4.7). When “a certain 
Roman” attempted to have the numerous statues of Phi- 
lopoemen removed, Polybius persuaded Mummius and 
the ten legates attached to him to let them stand. The 
Achaeans thanked him by awarding him a statue (39.3.1-3 
and 11). When the Romans left Greece in the spring of 
145, they gave Polybius the authority to interpret the new 
constitution and the new laws to the cities and to clear up 
matters at which people were in doubt (39.5.1-2). The for
mer detainee of the Romans had become their representa
tive in his country, and his career, so suddenly halted ear
lier, was now given a conciliatory conclusion by the same 
Romans who had precluded its natural course.

Virtually nothing is heard of him after that, but he prob
ably was with Scipio once again in 134/3, when Scipio 
finally brought the war in Spain to an end at Numantia. 
Polybius had an older brother, Thearidas, who was spared 
deportation to Italy and is mentioned as active in Achaean 
politics in the years 159/8 and 147/6 (32.7.1 and 38.10.1). 
The historian never mentions a wife or children, but a sin
gle sentence makes it almost certain that he was married 
and a father (12.25h.5).

The Work

In the period that his work covers, Rome had to deal 
not only with the Carthaginians but also with the Gauls in 

xiv



INTRODUCTION

Italy and the Illyrians on the Balkans, with King Philip V of 
Macedonia, who allied himself with Hannibal, and then 
with Antiochus III the Great of the vast Seleucid Empire. 
The Third Macedonian War against King Perseus fol
lowed. Long before that, in the course of the Punic Wars, 
Rome had also become involved in Spain and, following 
the conquest of Egypt by Antiochus IV of Syria, in the af
fairs of the Ptolemies and of the Jews. Since he covers all 
these different spheres, Polybius rightly insists that his ap
proach is universal, as distinct from the monographs of his
torians content to write about narrower, particular topics. 
Nor did he doubt that his approach is superior to theirs.

Polybius had no doubt that it was Romes aim to domi
nate the known world, and he recognized that Scipio’s vic
tory over Hannibal in 202 put that goal within reach. The 
event happened a little more than a decade after Rome’s 
darkest day, the defeat at Cannae in 216. According to 
Polybius, it was the strength of the Roman constitution 
that allowed the Republic not only to survive but to tri
umph in the end. Polybius’ assessment of that constitution, 
to which Book Six is devoted, follows logically immediately 
after that disaster.

The Histories were not Polybius’ first venture as a 
writer. When he had just grown into manhood, he was se
lected to carry the urn with the ashes of the Achaean hero 
Philopoemen to his public funeral; he then composed a 
description of his life in a style resembling a panegyric. It 
was certainly at Rome that he conceived the idea of writing 
his main work. It was aimed at Roman readers (6.11.3; 
31.22.8), a clear sign that educated Romans were able to 
read Greek, but the author also had a Greek audience in 
mind (10.4.9). Unfortunately, his Histories is only partly 
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preserved. Only the first five books are complete, amount
ing to more than a third of what is still extant. In addition, 
longer or shorter excerpts made in the tenth century, as 
well as quotations from his Histories found in other writ
ers, are preserved from the other books. From Book 37 
just one insignificant fragment survives, and nothing at all 
from Books 17 and 40. For much of the lost parts a good 
and fairly full idea of their contents can be gained from 
other writers who followed Polybius, principally Livy, who 
in his Books 31 to 45 depends largely on him and mostly 
translated his text word for word into Latin.

As for the date of composition, not a single sentence in 
the preserved parts of the work can be shown to have been 
written before 167, the date of the author s confinement at 
Rome. Moreover, even the early books contain elements 
clearly written between 167 and 146 (2.37.7-11) or after 
146 (3.4.12-5.6). As early as 3.32 Polybius refers to the to
tal of forty books as already written. The latest recogniz
able dates point to after 138 (18.41), to 129 at the earliest 
(31.28.13 and 38.21.3), and to ca. 118 (3.39. 8). Late dates 
in the early books are most likely later additions to a narra
tive written much earlier. It is natural to assume that the 
research for such a vast work and the time required to exe
cute it would have consumed several decades.

Sources

For events happening before his starting date of 264 
Polybius used earlier historians such as Ephorus, The- 
opompus, Timaeus, and Calisthenes wherever needed to 
complement what he knew from memory. For the Punic 
Wars he regards the Roman Fabius Pictor and the Greek 
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Philinus as the best authorities, whereas he condemns 
Sosylus, who accompanied Hannibal on his campaign, as 
untrustworthy. Since several generations of the Scipiones 
played large roles in the two later Punic Wars, family tradi
tion would have come to Polybius through his friend Scipio 
Aemilianus. Gaius Laelius, a lifelong companion of the el
der Scipio Africanus, obviously contributed much for the 
years of the Hannibalic War. For Greek affairs in the third 
century, the memoirs of Aratus, the leading statesman of 
Achaea for almost forty years, seem to have been the most 
important source, complemented by Phylarchus, whom 
Polybius accused of bias toward the Spartan King Cle- 
omenes, the adversary of Aratus. Polybius’ father, Lycor- 
tas, was in close contact with Philopoemen, the dominant 
figure after the death or Aratus, and the son must have 
learned from him much about the events of his time. At 
the time of Philopoemen’s death, Polybius had reached 
the age where he himself closely followed major develop
ments. At Rome, finally, he found, as noted, a plethora 
of important actors whom he interviewed regarding the 
events in which they had been or were still involved.

Use of Documents

The most reliable parts of the work are the numerous 
documents that Polybius inserted into his narrative, some 
word for word, such as the alliance between Philip V and 
Hannibal (7.9), a copy of which had fallen early into Ro
man hands, or several of Romes peace treaties, as well as 
others in a more or less detailed summary form. There is 
near-general agreement that he had access to archives at 
Rome and at Rhodes and to the documents of the Achaean
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League. In particular he searched for international trea
ties, and to a substantial degree it is thanks to him that so 
many of these can now be found in the second and third 
volumes of Die Staatsvertrage des Altertums, where they 
are discussed together with other evidence wherever it 
exists.

Speeches

As was the custom of Greek historians, Polybius in
cluded speeches in his narrative. The question for him, 
as for other historians, is whether or to what degree the 
speeches resembled what was actually said in a given situa
tion, or whether they were, in substance, inventions of the 
author himself attempting to capture the speakers’ inten
tions. In this respect Polybius, severely criticizes Timaeus, 
who, he says, simply invented the speeches by making the 
speakers say what in his opinion they ought to have said, so 
that his speeches are labeled pure fiction, whereas the true 
historian s task was to find out and report what was actually 
said: τά κατ’ αλήθειαν λε~χθεντα (36.1.7) or οί κατ’ 
αλήθειαν είρημένοι λόγοι (12.25b.l). As to the speeches 
inserted by Polybius, opinions differ widely and differ, 
within his work, from one case to the other. For example, 
when in the summer of 189 King Eumenes and ambassa
dors from Rhodes were heard in the Senate on the ques
tion of how the new order for Asia Minor ceded by King 
Antiochus ought to look, both sides are given long 
speeches (21.19.1-21.11 and 21.22.5-23.12 respectively). 
Polybius probably had been given various reports from 
oral witnesses of what had been said on that occasion, and 
these may have included essential elements of the actual 
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speeches. But nothing could come even close to a tran
script. Some scholars, such as E. Bikerman, regard both 
speeches as compositions of Polybius and as his interpreta
tion of the divergent interests of both parties. Other schol
ars, among them M. Gelzer and F. W. Walbank, put greater 
stock in the reliability of these and other speeches, such as 
the one by the Aetolian Agelaus on the eve of the peace 
concluded in 217 at Naupactus. Agelaus spoke, referring 
to the Romans and the Carthaginians, of “the cloud in the 
West” dangerously hanging over Greece. In general, not 
much argues for the basic genuineness of the speeches, so 
that in most cases it is doubtful that Polybius came close to 
reproducing what had actually been said. But of course 
judgment will vary from case to case, and in the end re
main personal and subjective.

Historical Causality

Polybius’ aim is not simply to narrate events as they oc
curred. He always probes into their causality and sharply 
distinguishes between causes, pretexts, and beginnings 
(3.6, repeated 22.18). For the Hannibalic War he names 
three different causes of unequal weight: first, Hamilcar’s 
bitterness after the defeat in the First Punic War (3.9.6); 
second, the loss of Sardinia (3.10.3); and third, Carthage’s 
success in Spain (3.10.6). The first two would be incen
tives for Carthage to renew the war; the third, however, 
is clearly different, providing a Roman motive, although 
Polybius does not say so. His way of thinking leads him to 
construct causalities of doubtful validity, for instance his 
assertion that the main cause for the Third Macedonian 
War was Philip s bitterness after his defeat in 197 and his 
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treatment at the hands of Rome in the 180s, and that he 
passed these feelings on to his successor Perseus (22.18). It 
is nevertheless quite clear that the Senate wanted this war 
and not Perseus, who did his utmost to avoid it. Similarly, 
Hamilcar implanted his hatred of Rome onto his son Han
nibal at an early age (3.10.7-12.6). It follows that from the 
beginning Hannibal had no other goal than to make war on 
Rome, which then leads Polybius to argue that he had a 
careful plan to invade Italy, and that to this end he sought 
early connections to the Gauls living in areas leading to 
and through the Alps (3.34). But in fact all indications 
seem to show that the plan to invade Italy, and to do so 
by crossing the Alps, was an improvisation resulting from 
the news that war had been declared at Carthage (see nn. 
on 3.34).

Polybius’ Views On the Historian’s Task

Polybius states that the historian has no higher duty 
than to stick to the truth. For the sake of truth he must not 
shrink from accusing his friends or praising his enemies 
(1.14). In a given instance he indeed does not hesitate to 
criticize his idol Philopoemen (22.19.1) or his own father, 
Lycortas (22.9.12; 23.15.1), whom he nevertheless consid
ers the equal of Philopoemen. Conversely, he admits that 
King Philip V, whom he so often bitterly accuses of defying 
divine and human laws, overcame political and personal 
misfortunes to become the most moderate of men (25.3). 
He credits Perseus with excellent beginnings and as show
ing true royal dignity in his first years (25.8) but later con
demns him as a coward (29.17-18). While he admires the 
path of the Romans to world dominion and is convinced 
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of their superiority, he does not hesitate to give their ene
mies credit whenever they prove to be worthy opponents. 
Among the Carthaginians these are not only the leading 
figures Hamilcar and Hannibal but also such minor com
manders as Himilco (1.42, 45). He depicts the Senate of 
Carthage in 256 as displaying manly and noble dignity in a 
seemingly hopeless situation (1.31).

Historians who err deserve to be pardoned, but not 
those who deliberately deviate from the truth (12.12.4). 
He finds Philinus and Fabius Pictor lacking in impartiality, 
but says that he does not accuse them of intentional false
hood, only of being too favorably inclined to one side, 
Philinus toward the Carthaginians, Fabius toward the 
Romans. He directs similar criticism at the Rhodian histo
rians Zeno and Antisthenes in connection with their re
ports on the battle of Lade in 200 (16.14-16). He is much 
harsher in his condemnation of others: unnamed authors 
who praised even severe outrages of Philip V as commend
able achievements (8.8), Theopompus for his irrational 
treatment of Philip II (8.11-13), and in particular Timaeus 
(in large parts of Book 12), whom he accuses of all possi
ble professional sins, almost the least of which is sloppy 
research. Attentive readers will see for themselves that 
Polybius, for the Punic wars, seems in general very fair to 
both sides, while in other instances he is not free of the 
faults he castigates in others: his criticism of Callisthenes 
(on military matters) and his verdict of Timoleon, the pro
tector of the Greeks in Sicily against the Carthaginians (for 
which role Timaeus eulogized him), are downright mean 
(nn. on 12.17.2 and 12.23. 4).

Polybius also shows his preferences and animosities 
fairly often: against the Aetolians (4.62), the Boeotians (20.
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4), and the Athenians, when their leaders put Athenian in
terests above those of the Achaeans (5.106.6-8). His fellow 
Achaeans, on the other hand, mostly receive good marks, 
except for the period after 167, when Callicrates wielded 
power and his opponents were detained in Italy. He puts 
the blame for the catastrophe of the confederacy in 146 
squarely on its corrupt and irresponsible leaders, without 
ascribing to the Romans a share in what happened. On the 
Roman side too he is not always impartial, but shows bias 
against three of the consuls of 218, 217, and 216, all of 
whom, incidentally, were losers in battles against Hannibal 
(3.70.3. 80.3; 110.3). Given his warm friendship with 
Scipio Aemilianus, it is no wonder that not only this man, 
but also earlier members of the family into which he was 
adopted, receive much praise, in particular Scipio Afri
canus maior. Though most of this praise might seem well 
deserved, Polybius overstepped the limit when he lauded 
his treacherous nightly attack on the camp of Hasdrubal 
and Syphax (n. on 14.2.11) and even counted it as “the 
most splendid” of his exploits (14.5.15). Ironically, he 
has anonymous defenders of Roman actions saying, “Their 
particular merit, on which they prided themselves, is that 
they conducted their wars in a simple and noble manner, 
employing neither night attacks nor ambushes, disapprov
ing of every kind of deceit and fraud, and considering that 
nothing but direct and open attacks were legitimate for 
them” (36.9.9).

Reliability

Errors are unavoidable in such a voluminous work as 
his, the more so wherever the author depends on the testi
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mony of others. Most often they are simple errors of fact: a 
consulship is misdated by a year (1.52.5), a consul is given 
the wrong praenomen (2.11.1), or a sculptor named 
Hypatodorus is erroneously called Hecatodorus (4.78.5). 
There are inexact data for the Euphrates (9.43.4), for the 
highest mountains in Sicily (1.55.7), and for the foundation 
date of Brundisium (10.1.9). Other errors refer to events 
of the past: Polybius should have known that Hermocrates 
of Syracuse had been dead for several years when the bat
tle of Aegospotami was fought (12.25k. 11), that Attalus I 
was not the first to have a new Athenian tribe created and 
named in his honor (16.25.8), and that Quintus Fabius, ap
pointed dictator in 217 after the battle of Trasimene, did 
not earn but had inherited the name of Maximus (3.87.6). 
These are minor mistakes due to ignorance and therefore 
pardonable, as he himself says (12.12.4). It is more serious 
that Polybius did not know (at least not at the time he 
wrote it) that a consul was not allowed to march with his 
army through the city of Rome (3.68.12). Mistaken is also 
his statement that all magistrates ceased to hold office 
once a dictator was appointed (3,87.8): in fact they contin
ued to serve. More surprising is a series of wrong state
ments about some of the Scipiones (10.4.1-5.8), given 
Polybius’ familiarity with them and with their friend Gaius 
Laelius. None of this, however, justifies the verdict that 
Polybius was not thorough and careful in his research; he 
certainly deserves high marks for accuracy.

Polybius’ Views on Writing History

True history is for Polybius political history or history of 
events: πραγματική Ιστορία, as he calls it. It consists of 

xxiii



INTRODUCTION

three parts: the study of the evidence, a geographical sur
vey of the areas treated, and the account of political activ
ity (12.25e.l). Studies in the library are not sufficient (e.4). 
He who undertakes the writing of history must have per
sonal experience in politics, government, and military af
fairs. A man so qualified will be able to write history from 
which his readers can learn, provided he sticks to the truth 
and is not satisfied with simple statements of facts but 
enquires into their causes. Facts are interesting but do not 
illuminate. Insight into their causes, however, bears fruit, 
because if transposed to similar circumstances of one’s 
own time, it provides the means to foresee what may hap
pen, to take precautions, or to absorb lessons from the ex
amples shown of good and evil. In this way history can 
teach what to emulate and what to avoid, as it places be
fore our eyes professional or ethical excellence on the one 
hand, mistakes and injustices on the other.

From his own military experience Polybius expands 
more fully on one of the points he has made. He mentions 
among the skills a commander must possess astronomy 
and geometry in particular (9.14.5; 26a). He then gives 
four instances in which known generals failed on certain 
occasions by not having fully paid attention to what the 
moment required (9.17-19). From the perspective of his 
role as cavalry commander, he criticizes Callisthenes’ de
scription of movements during Alexander’s victory over 
Darius at Issus and flatly states that they were not possible, 
given the location and the numbers involved (12.17-18).

Tyche

It is Polybius’ opinion that the historian must look for 
the causes of major events, that these can be known, and 
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therefore that people can leam from history. There is, 
however, one major obstacle to this reasoning: Tyche (For
tune), a divine being that can overthrow every rational cal
culation: “Fortune, who always defeats our reckoning by 
some novel stroke” (29.21.5). She is an irrational element 
making herself felt in capricious ways, thereby nullifying 
causality. When and how she may intervene can never be 
predicted, but her interventions can also have a rational 
aim, as 15.20.5-7 shows: it is Tyche who punishes two sea
soned kings who conspired to rob a minor orphaned king 
of his paternal realm. This makes Polybius exclaim that 
those who have reasons to blame Tyche will be reconciled 
to her when learning of that punishment, for which Tyche 
chose the Romans as her instrument. In a similar reversal, 
she saw to it that on the very day on which the statues 
of Callicrates were removed from the public places in 
Achaea, those of his antipode Lycortas were once again 
erected (36.13.1-2).

Tyche, although unpredictable, can still follow a ratio
nal plan. It is she who brought about the surge of Rome to 
world dominion (1.4.1; 1.4.4), a statement contradicting 
other passages, in which Polybius ascribes that surge to 
the rational planning and resolve of the Romans (3.2.6; 
15.10.2). One has to conclude that he lacked the analytical 
acumen that would have pointed out the incompatibility 
of both assertions. Reflecting on the events of 168, the au
thor says that Tyche endowed the Macedonians with the 
whole wealth of Persia, but then made it clear that she had 
but lent them these blessings until she decided otherwise 
(29.21.6). The Athenian Demetrius of Phalerum, blessed 
with unique foresight, had foretold the end of the Macedo
nian monarchy more than a century before it happened. 
No one believed him at the time, and no one would have 
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believed, fifty years before it happened, that the Persian 
Empire could fall (29.21.1-9). The consul Regulus of 256 
provides Polybius (1.31-34) with a striking example that 
one cannot trust Tyche, especially when one enjoys suc
cess (1.35.2-3).

Style

From ancient to modern times, Polybius got and still 
receives lower marks for his style than for the contents of 
his narrative. He writes in a plain, straightforward manner, 
without embellishments. It is the style of Hellenistic docu
ments, of the decrees of the cities and the letters of the 
kings. Always serious in pursuing his task and eager to 
bring home his point that people can learn from history, he 
often assumes the tone of a teacher, and a somewhat pe
dantic teacher at that. Even so, he can narrate engagingly, 
as can best seen from the long and fascinating story of the 
rebel Achaeus (7.15-18 and 8.15-34), which no one can 
read without being overcome by emotion. But whereas 
Polybius seems to view Achaeus’ tragedy with some em
pathy, he is shockingly indifferent to the misfortunes of 
Greeks such as the Rhodians Demon and Polyaratus, the 
victims of a merciless manhunt in 168 (30.7-9), since after 
the defeat of King Perseus it was considered a crime for 
them to have favored his side in their community.

A peculiarity of Polybius’ style is his fondness for prov
erbs. Proverbs sometimes occur in a dense sequence, as 
for instance “Justice has an eye” and “A fool who slays the 
sire and leaves the sons alive” (both in 23.10), or in book 
38.16, which contains three proverbs. Also characteristic 
of his style are about a dozen succinct notes on famous per
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sons, usually on the occasion of their deaths. Three such 
men died during the year 183/2 and receive obituary notes 
from Polybius in three successive chapters of Book 23: 
Philopoemen (12), Hannibal (13), and Scipio Africanus 
maior (14); Polybius admired all three. Strikingly different 
are some bad notices, which occur for Sosibius, the chan
cellor of Ptolemy IV, "a dexterous instrument of evil” 
(15.15.1), for Pharnaces, who "surpassed all previous kings 
in his contempt for laws” (27.17), and for Prusias II, "a 
coward . . . , effeminate in body and mind” (36.15.2). 
Among others who receive notices of praise are Hannibal’s 
brother Hasdrubal, who did not want to survive his defeat 
at the Metaurus River (11.2), Attains I (18.41), the 
Galatian chieftain Ortiagon (23.22), Eumenes II (31.8), 
Massinissa (36.16), and Ptolemy VI (39.7). Unique is the 
eulogy of Queen Apollonis of Pergamum, the mother of 
four sons, all famous for the harmony prevailing among 
them, and of whom two became kings (22.20).

Reception

For the period that his work covers and for the events 
he described, Polybius remained the undisputed author
ity. He was very widely read. No attempt was made to re
place his work. Posidonius and Strabo were two promi
nent historians who began where he had ended. Later 
authors who followed him more or less closely include Livy 
on the Roman side, Diodorus, Appianus, Pausanias, Cas
sius Dio, and others among Greek authors. Polybius may 
have shared parts of his work with contemporaries be
fore publication: it has been assumed, for instance, that 
Marcus Porcius Cato, whom Polybius visited in 150, may 
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have known something of it (cf. K. Ziegler, RE Polybius 
1453, commenting on 35. 6). Another passage suggests 
that Polybius has received some critical reactions (38. 5.1). 
He himself reports that he addressed the Rhodian histo
rian Zeno by letter and made him aware of mistakes he had 
made concerning the topography of Laconia. Zeno replied 
courteously, accepting the criticism, and added that he was 
unable to make changes, as he had already published his 
work (16.20.4-7). Such an exchange between two histori
ans in antiquity is very rarely attested; it may recall the cor
respondence between Tacitus and Pliny the Younger on 
the eruption of Mount Vesuvius in AD 79, when Tacitus, 
approaching the moment in which he would have to dis
cuss the event in his Histories, wanted to learn more about 
the death of Pliny’s uncle in that catastrophe.

Despite its great popularity, the Histories has not sur
vived in its entirety. Only the first five books are completely 
preserved; for the following, mainly excerpts remained, 
made by order of the emperor Constantinus Porphyro- 
gennetus in the tenth century. At that time Books 17, 19, 
37, and 40 had already been lost. The authors who used 
Polybius, usually without quoting him, are of great assis
tance in attempts to reconstruct the contents of the lost 
books and parts of the work.

Readers will find a more comprehensive and still very use
ful introduction to the author and his Histories in Konrad 
Ziegler’s article “Polybios,” RE 21 (1952) 1440-1578, and 
another valuable summary is F. W. Walbank, A Historical 
Commentary on Polybius, I (Oxford 1957) 1-37.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

BOOKS 1-2



ΙΧΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ

1. Et μεν τοΐς προ ημών άναγράφουσι τάς πράξεις 
παραλελεΐφάαι συνεβαινε τον ύπερ αυτής της Ιστο
ρίας έπαινον, Ισως άναγκαΐον ην το προτρεπεσθαι 
πάντας προς την α'ίρεσιν καί παραδοχήν των τοιού- 
των υπομνημάτων διά το μηδεμίαν ετοιμοτεραν είναι 
τοΐς άνθρώποις διόρθωσιν της των προγεγενημενων 

2 πράξεων επιστήμης, έπει δ’ ου τινες ούδ’ επί ποσόν, 
άλλα πάντες ώς έπος είπεΐν άρχη και τελεί κεχρηνται 
τούτω, φάσκοντες άληθινωτάτην μεν είναι παιδείαν 
και γυμνασίαν προς τάς πολιτικάς πράξεις την εκ της 
ιστορίας μάθησιν, εναργεστάτην δε καί μόνην δι
δάσκαλον τον δύνασθαι τάς της τύχης μεταβολάς 

γενναιως ύποφερειν την των άλλοτρίων περιπετειών 
3 ύπόμνησιν, δηλον ώς ονδενί μεν άν δόξαι καθηκειν 

περί τών καλώς καί πολλοΐς είρημένων ταυτολογεΐν, 
4 ήκιστα δ’ ημΐν. αυτό γάρ τό παράδοξον τών πράξεων, 

ύπερ ών προηρημεθα γράφειν, ικανόν εστι προ- 
καλεσασθαι καί παρορμησαι πάντα καί νεον καί 

5 πρεσβυτέραν προς την εντευξιν της πραγματείας, τίς

2



BOOK I

1. Had previous chroniclers neglected to speak in 
praise of History in general, it might perhaps have been 
necessary for me to recommend everyone to choose for 
study and welcome such treatises as the present, since men 
have no more ready corrective of conduct than knowledge 
of the past. But all historians, one may say without excep
tion, and in no halfhearted manner, but making this the be
ginning and end of their labor, have impressed on us that 
the soundest education and training for a life of active poli
tics is the study of History, and that the surest and indeed 
the only method of learning how to bear bravely the vicissi
tudes of fortune, is to recall the calamities of others. Evi
dently therefore no one, and least of all myself, would 
think it his duty at this day to repeat what has been so well 
and so often said. For the very element of unexpectedness 
in the events I have chosen as my theme will be sufficient 
to challenge and incite everyone, young and old alike, to 
peruse my systematic history. For who is so indifferent or

3



THE HISTORIES OF POLYBIUS

γάρ όντως υπάρχει φαύλος ή ράθυμος άνθρώπων δς 
ούκ άν βούλοιτο γνώναι πως και τίνι γένει πολιτείας 
επικρατηθέντα σχεδόν άπαντα τα κατά την οικου

μένην εν ούχ ολοις πεντήκοντα και τρισιν ετεσιν υπό 
μίαν αρχήν έπεσε την "Ρωμαίων, ο πρότερον ούχ 

6 εύρίσκεται γεγονός, τις δε πάλιν ούτως έκπαθής πρός 
τι των άλλων θεαμάτων ή μαθημάτων δς προυρ- 
γιαίτερον άν τι ποιήσαιτο τήσδε της εμπειρίας;

2. 'Ως δ’ εστι παράδοξον και μεγα τδ περί την 
ημετεραν ύπόθεσιν θεώρημα γένοιτ άν όντως μάλιστ 
εμφανές, εί τάς ελλογιμωτάτας των προγεγενημένων 
δυναστειών, περί άς οι συγγραφείς τούς πλείστονς 
διατέθεινται λόγους, παραβάλοιμ,εν και συγκρίναιμεν 

2 προς την Ρωμαίων υπεροχήν, είσι δ’ αί της παρα
βολής άξιαι και συγκρίσεως αύται. Τίέρσαι κατά 
τινας καιρούς μεγάλην αρχήν κατεκτήσαντο και δυ
ναστείαν άλλ" οσάκις ετόλμησαν ύπερβηναι τούς της 
"Ασίας ορούς, ου μόνον υπέρ της αρχής, άλλα και περί

3 σφών έκινδύνευσαν. Αακεδαιμόνιοι πολλούς άμ- 
φισβητήσαντες χρόνους υπέρ τής των "Ελλήνων ηγε
μονίας, επειδή ποτ" έκράτησαν, μόλις ετη δώδεκα

4 κατείχαν αυτήν αδήριτου. Μ,ακεδόνες τής μεν Ευρώ
πης ήρξαν από των κατά τον Άδρίαν τόπων εως επι 
τον Άστρου ποταμόν, δ βραχύ παυτελώς άν φανείη

5 μέρος τής προειρημένης χώρας, μετά δε ταύτα προσ- 
έλαβον την τής Ασίας αρχήν, καταλύσαντες την των 
Ρϊερσών δυναστείαν, άλλ’ όμως ούτοι, πλείστων 
δόξαντες και τόπων και πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, 
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BOOK I. 1.5-2.5

indolent as not to wish to know by what means and under 
what system of polity the Romans in less than fifty-three 
years (220-167) succeeded in subjecting nearly the whole 
inhabited world to their sole government—a thing unique 
in history? Or who again is there so passionately devoted to 
other spectacles or studies as to regard anything as of 
greater moment than the acquisition of this knowledge?

2. How striking and grand is the spectacle presented by 
the period with which I purpose to deal, will be most 
clearly apparent if we set beside and compare with the Ro
man dominion the most famous empires of the past, those 
which have formed the chief theme of historians. Those 
worthy of being thus set beside it and compared are these. 
The Persians for a certain period possessed a great rule 
and dominion, but so often as they ventured to overstep 
the boundaries of Asia they imperiled not only the secu
rity of this empire, but their own existence.  The Lace
daemonians, after having for many years disputed the 
hegemony of Greece, at length attained it but to hold it 
uncontested for scarce twelve years (405-394). The Mace
donian rule in Europe extended but from the Adriatic 
region to the Danube, which would appear a quite in
significant portion of the continent. Subsequently, by over
throwing (334-330) the Persian empire they became su
preme in Asia also. But though their empire was now 
regarded as the greatest geographically and politically that

1

1 In Egypt and Greece.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

τδ ττολύ μέρος ακμήν άπέλιπον της οικουμένης άλλό- 
6 τριον. Δικελίας μέν γάρ και Δ,αρδοΰς και Λιβύης ούδ" 

έπεβάλοντο καθάπαξ άμφισβητεΐν, της δ’ Ευρώπης 
τα μαχιμώτατα γένη των προσεσπερίων εθνών 

7 Ισχνώς είπεΐν ούδ’ έγίνωσκον. "Ρωμαίοι γε μην ου 
τινά μέρη, σχεδόν δε πάσαν πεποιημένοι την οικου
μένην υπήκοον αύτοΐς, [άνυπόστα]τον μεν τοΐς [νυν 
ύπάρχου]σιν, άνυπέ[ρβλητον δε] τοΐς έπιγι[νομένοις 
ύπερ]οχην κα[τέλιπον της αυτών] δυναστ[έιας. περί 
του] μέν τ<α> δλα διά τ[ί ύπερεΐχον εκ της γρα]φης 

8 έξέσται σαφέστερον κατανοειν ομοίως δε και περί 
τού πόσα και πηλίκα συμβάλλεσθαι πέφυκε τοΐς 
φιλομαθούσιν δ της πραγματικής ιστορίας τρόπος.

3. "Αρξει δέ της πραγματείας ημΐν τών μέν χρόνων 
δλυμπιάς εκατοστή και τετταρακοστη, τών δε πράξε
ων παρά μέν τοΐς "Έλλησιν δ προσαγορευθεις συμμα
χικός πόλεμος, όν πρώτον εξηνεγκε μετ Αχαιών προς 
Αίτωλούς ΦίΧιπττος, Δημητρίου μέν υΙός, πατήρ δε 
Περετέως, παρά δέ τοΐς την Ασίαν κατοικοϋσιν δ περί 
Κοίλης Δυρίας, ον Αντίοχος και ΤΙτολεμαΐος δ Φιλο- 

2 πάτωρ έπολέμησαν προς άλληλους- έν δέ τοΐς κατά 
την "Ιταλίαν και Λιβύην τόποις δ συστάς "Ρωμαίοις 
και Καρχηδονίοις, δν οί πλεΐστοι προσαγορεύουσιν 
"Αννιβιακόν. ταύτα δ’ έστι συνεχή τοΐς τελευταίοις 

3 της παρ" Αράτου 'Δικυωνίου συντάξεως, εν μέν ούν 
τοΐς προ τούτων χρόνοις ώς άν el σποράδας είναι 
συνεβαινε τάς της οικουμένης πράξεις, διά το και 
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BOOK I. 2.5-3.3

had ever existed, they left the larger part of the inhabited 
world as yet outside it. For they never even made a single 
attempt to dispute possession of Sicily, Sardinia, or Libya, 
and the most warlike nations of Western Europe were, to 
speak the simple truth, unknown to them. But the Romans 
have subjected to their rule not portions, but the whole of 
the world, leaving behind for those living irresistible, for 
those to come insurpassable prominence of their rule. As 
for the reasons why they excelled in everything, these will 
become clearer from what I have written, and it will also be 
seen how many and how great advantages accrue to the 
student from the systematic treatment of history.

3. The date from which I propose to begin my history is 
the 140th Olympiad,  and the events are the following: (1) 
in Greece the so-called Social War, the first waged against 
the Aetolians by the Achaeans in league with and under 
the leadership of Philip of Macedon, the son of Demetrius 
and father of Perseus, (2) in Asia the war for Coele-Syria 
between Antiochus and Ptolemy Philopator, (3) in Italy, 
Libya, and the adjacent regions, the war between Rome 
and Garthage, usually known as the Hannibalic War. These 
events immediately succeed those related at the end of the 
work of Aratus of Sicyon.  Previously the doings of the 
world had been, so to say, dispersed, as they were held to-

2

3

2 Reckoning by Olympiads was introduced by the 4th/3rd c. 
historian Timaeus (5. 1); Ol. 1.1 = 776/75, so that Ol. 140, 1-4 = 
220/19-216/5.

3 The remains of Aratus’ work, ending in 221/1: FGrH 231.

219-217 
B.c.

219-216
B.C.

220-201 
B.c.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

κατά τάς έπιβολάς, ετι δε καί τάς συντέλειας αντών 
ομοίως δε και κατά τούς τόπονς απέχει εκαστα των 

4 πεπραγμένων. από δε τούτων των καιρών οΐον ει 
σωματοειΒή συμβαίνει γίνεσθαι την ιστορίαν, σνμ- 
πλέκεσθαί τε τάς Ίταλικάς και Αιβνκάς πράξεις ταΐς 
τε κατά την Ασίαν και ταΐς "Ελληνικαΐς και προς εν 

5 γίνεσθαι τέλος την αναφοράν απάντων. Βιό και την 
άρχην τής αντων πραγματείας από τούτων πεποιή- 

6 μέθα των καιρών. Τω γάρ προειρημένα» πολεμώ κρα- 
τήσαντες "Ρωμαίοι ΚαρχηΒονίων, και νομίσαντες το 
κυριώτατον και μέγιστον μέρος αύτοΐς ηνύσθαι προς 
την των όλων επιβολήν, ούτως και τότε πρώτον έθάρ- 
σησαν έπι τά λοιπά τάς χεΐρας εκτείνειν και περαι- 
ούσθαι μετά Βυνάμεως εις τε την "ΕλλάΒα και τούς 
κατά την "Ασίαν τόπους.

7 Εί μεν ονν ήμΐν ήν συνήθη και γνώριμα τά πολι
τεύματα τά περί τής τών όλων αρχής άμφισβητή- 
σαντα, ίσως ονόεν άν ημάς έ8ει περί τών προ τού 
γράφειν, από ποιας προθέσεως ή Βννάμεως όρμη- 
θέντες ενεχείρησαν τοΐς τοιούτοις και τηλικοντοις 

8 εργοις. επεί, δ’ ούτε τον "Ρωμαίων ούτε τού ΚαρχηΒο- 
νίων πολιτεύματος πρόχειρός έστι τοΐς πολλοΐς τών 
"Ελλήνων ή προγεγενημένη Βύναμις ονΒ" al πράξεις 
αντών, αναγκαίου νπελάβομεν εϊναι σνντάξασθαι 

9 ταντην και την εξής βύβλον προ τής "ιστορίας, ϊνα 
μηΒεις έπιστάς επ’ αντήν την τών πραγμάτων έξήγη- 
σιν τότε Βιαπορή καί, ζητή ποίοις Βιαβονλίοις ή ποίαις 
Βυνάμεσι και χορηγίαις χρησάμενοι "Ρωμαίοι προς 
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BOOK I. 3.3-3.9

gether by no unity of initiative, results, or locality; but ever 
since this date history has been an organic whole, and the 
affairs of Italy and Libya have been interlinked with those 
of Greece and Asia, all leading up to one end. And this is 
my reason for beginning their systematic history from that 
date. For it was owing to their defeat of the Carthaginians 
in the Hannibalic War that the Romans, feeling that the 
chief and most essential step in their scheme of universal 
aggression had now been taken, were first emboldened to 
reach out their hands to grasp the rest4 and to cross with an 
army to Greece (in 200) and the continent of Asia (in 190).

4 P. sees Rome aiming at world domination and emboldened 
by the victory over Hannibal; a similar statement in 3. 9-10.

Now were we Greeks well acquainted with the two 
states which disputed the empire of the world, it would not 
perhaps have been necessary for me to deal at all with their 
previous history, or to narrate what purpose guided them, 
and on what sources of strength they relied, in entering 
upon such a vast undertaking. But as neither the former 
power nor the earlier history of Rome and Carthage is fa
miliar to most of us Greeks, I thought it necessary to prefix 
this Book and the next to the actual history, in order that no 
one after becoming engrossed in the narrative proper may 
find himself at a loss, and ask by what counsel and trusting 
to what power and resources the Romans embarked on

9



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ταύτας ώρμησαν τάς επιβολάς, δι ών καί της γης καί 
της θαλάττης της καθ’ ημάς έγένοντο πάσης εγκρα- 

10 τεΐς, άλλ’ εκ τούτων τών βύβλων καί της εν ταύταις 
προκατασκευής δηλον η τοΐς εντυγχάνουσιν οτι καί 
λίαν εύλόγοις άφορμαΐς χρησάμενοι πρός τε την 
επίνοιαν ώρμησαν καί προς την συντέλειαν εξίκοντο 
της τών όλων αρχής καί δυναστείας.

4. τό γάρ της ημετέρας πραγματείας ίδιον καί τό 
θαυμάσιον τών καθ' ημάς καιρών τούτ εστιν, οτι 
καθάπερ η τύχη σχεδόν άπαντα τά της οικουμένης 
πράγματα πρός εν έκλινε μέρος καί πάντα νεύειν 
ηνάγκασε πρός ένα καί τον αυτόν σκοπόν, ούτως καί 

2 <δεΐ> διά της ιστορίας υπό μίαν σύνοφιν άγαγεΐν τοΐς 
έντυγχάνουσι τον χειρισμόν της τύχης, ω κέχρηται 
πρός την τών όλων πραγμάτων συντέλειαν, καί γάρ 
τό π ροκαλεσάμενον ημάς καί παρορμησαν πρός την 
επιβολήν της ιστορίας μάλιστα τούτο γέγονε· συν δβ 
τούτω καί τό μηδένα τών καθ’ ημάς έπιβεβλησθαι τη 
τών καθόλου πραγμάτων συντάξεν πολύ γάρ άν ήτ- 

3 τον εγωγε πρός τούτο τό μέρος εφιλοτιμηθην. νυν δ’ 
ορών τούς μεν κατά μέρος πολέμους καί τινας τών 
άμα τούτοις πράξεων καί πλείους πραγματευομένους, 
την δέ καθόλου καί συλλήβδην οικονομίαν τών γεγο
νότων, πότε καί πόθεν ώρμηθη καί πώς έσχε την 
συντέλειαν, ταύτην ούδ' έπιβαλόμενον ούδένα βασα- 

4 νίζ,ειν, όσον γε καί ημάς είδέναι, παντελώς ύπέλαβον 
άναγκαΐον είναι τό μη παραλιπεΐν μηδ’ έάσαι παρ- 

ελθεΐν άνεπιστάτως τό κάλλιστον άμα κώφελιμώτα- 

10



BOOK I. 3.9-4.4

that enterprise which has made them lords over land and 
sea in the present age; but that from these Books and the 
preliminary sketch5 in them, it may be clear to readers that 
they had quite adequate grounds for conceiving the ambi
tion of a world empire and adequate means for achieving 
their purpose.

5 The contents of Books 1 and 2, down to 221.
6 The role of Tyche (Fortune) is central to Polybius’ historical 

thinking: see e. g. RE Polybios 1532-1543 (K. Ziegler).
7 P. contrasts his universal approach with partial works of 

others and claims to be the first to take all interconnected events 
into consideration; see also 3. 32. 1-10.

4. For what gives my work its peculiar quality, and what 
is most remarkable in the present age, is this. Fortune6 has 
guided almost all the affairs of the world in one direction 
and has forced them to incline toward one and the same 
end; a historian should likewise bring before his readers 
under one synoptical view the operations by which she has 
accomplished her general purpose. Indeed it was this 
chiefly that invited and encouraged me to undertake my 
task; and secondarily the fact that none of my contempo
raries have undertaken to write a general history, in which 
case I should have been much less eager to take this in 
hand. As it is, I observe7 that while several modern writers 
deal with particular wars and certain matters connected 
with them, no one, as far as I am aware, has even attempted 
to inquire critically when and whence the general and 
comprehensive scheme of events originated and how it led 
up to the end. I therefore thought it quite necessary not to 
leave unnoticed or allow to pass into oblivion this, the
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5 τον επιτήδευμα τής τύχης. πολλά γάρ αύτη καινοποι- 
ούσα καί συνεχώς έναγωνιζομένη τοΐς των ανθρώπων 
βίοις ούδεπω τοιόυδ’ απλώς ούτ εΐργάσατ εργον ούτ 
ήγωνίσατ' αγώνισμα, olov το καθ' ημάς, οπερ εκ μεν 

6 των κατα μέρος γραφόντων τάς ιστορίας ονχ οϊόν τε 
συνιδεΐν, εί μη καί τάς έπιφανεστάτας πόλεις τις κατά 
μίαν εκάστην έπελθών ή καί νή Αία γεγραμμένας 
χωρίς άλλήλων θεασάμενος ευθέως υπολαμβάνει 
κατανενοηκέναι καί το της όλης οικουμένης σχήμα

7 και την σύμπασαν αυτής θέσιν καί τάβιν όπερ έστίν 
ούδαμώς είκός. καθόλου μεν γάρ εμοιγε δοκούσιν οί 
πεπεισμένοι διά της κατά μέρος Ιστορίας μετρίως 
συνόψεσθαι τα όλα παραπλήσιου τι πάσχειν, ώς άν εϊ 
τινες έμψυχου καί καλού σώματος γεγονότος διερριμ- 
μένα τα μέρη θεώμενοι νομίζοιεν ίκανώς αύτόπται 
γίνεσθαι τής ενεργείας αυτού τού ζώου καί καλλονής.

8 εί γάρ τις αύτίκα μάλα συνθείς καί τέλειον αύθις 
άπεργασάμενος τδ ζωον τω τ εϊδει καί τη της ψυχής 
εύπρεπεία, κάπειτα πάλιν επιδεικνύοι τοΐς αύτοΐς έκεί- 
νοις, ταχέως άν οίμαι πάντας αυτούς όμολογησειν 
διότι και λίαν πολύ τι της αλήθειας άπελείποντο 

πρόσθεν καί παραπλήσιοι τοΐς όνειρώττουσιν ησαν.
9 έννοιαν μέν γάρ λαβεΐν από μέρους των όλων δυνα

τόν, επιστήμην δε και γνώμην άτρεκη σχεΐν άδύνα- 
10 τον. διό παντελώς βραχύ τι νομιστέον συμβάλλεσθαι 

την κατά μέρος ιστορίαν προς την των όλων έμπει- 
11 ρίαν καί πίστιν. εκ μέντοι γε της απάντων προς 

άλληλα συμπλοκής καί παραθέσεως, ετι δ’ δμοιότη- 
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BOOK I. 4.5-4.11

achievement of Fortune most excellent and profitable to 
contemplate. For though she is ever producing something
new and ever playing a part in the lives of men, she has not 
in a single instance ever accomplished such a work, ever
achieved such a triumph, as in our own times. We can no 
more hope to perceive this from histories dealing with par
ticular events than to get at once a notion of the form of the 
whole world, its disposition and order, by visiting, each in 
turn, the most famous cities, or indeed by looking at sepa
rate pictures of each: a result by no means likely. He in
deed who believes that by studying isolated histories he 
can acquire a fairly just view of history as a whole, is, as it 
seems to me, much in the case of one, who, after having 
looked at the dissevered limbs of an animal once alive and 
beautiful, fancies he has been as good as an eyewitness of 
the creature itself in all its action and grace. For could any
one put the creature together on the spot, restoring its 
form and the comeliness of life, and then show it to the 
same man, I think he would quickly avow that he was for
merly very far away from the truth and more like one in a 
dream. For we can get some idea of a whole from a part, 
but never knowledge or exact opinion. Special histories 
therefore contribute very little to the knowledge of the 
whole and conviction of its truth. It is only indeed by study 
of the interconnection of all the particulars, their resem- 
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to? και διαφοράς, μόνως αν τι? εφίκοιτο καί δυνηθείη 
κατοπτεύσας άμα και τό χρήσιμον και το τερπνόν έκ 
της ιστορία? άναλαβεΐν.

5. 'Ύποθησόμεθα δέ ταυτη? αρχήν τη? βύβλου την 
πρώτην διάβασιν εξ ’Ιταλία? 'Ρωρ,αίωρ. αυτή δ’ εστι 
συνεχής μεν τοΐς άφ’ ών Τίμ,αιο? άπελιπε, πίπτει δέ 
κατά την ένάτην και εικοστήν προς ταΐς εκατόν όλυμ- 

2 πιάδα. διό και ρητεον αν εϊη πώς καί πότε συστη- 
σάμενοι τά κατά την ’Ιταλίαν, και τίσιν άφορμαΐς 
μετά ταύτα χρησάμενοι, διαβαίνειν ωρμησαν εις Σι
κελίαν ταύτη γάρ τη γη πρώτον έπεβησαν τών έκτος 

3 τόπων της ’Ιταλία?, και ρητεον αυτήν την της δια- 
βασεως αιτίαν φιλώς, ϊνα μη της αίτιας αιτίαν επιζη- 
τούσης ανυπόστατος η της όλης ύποθεσεως άρχη 

4 γένηται καί θεωρία, ληπτεον 8ε καί τοΐς καιροΐς 
όμολογουμενην καί γνωριζ,ομενην αρχήν παρ’ άπασι, 
και τοΐς πράγμασι 8υναμένην αυτήν εζ αυτής θεω- 
ρεΐσθαι, καν 8έη τοΐς χρόνοις βραχύ προσανα8ρα- 
μόντας κεφαλαιώ8η τών μεταξύ πράξεων ποιησασθαι 

5 την άνάμνησιν. της γάρ αρχής αγνοουμένης η καί νη 
Δί’ αμφισβητούμενης ού8έ τών εξή? ούδέν οΐόν τε 
παραδοχής άξιωθηναι καί πίστεως· όταν δ’ η περί 
ταύτης όμολογουμενη παρασκευασθη δόξα, τότ ηδη 
και πας ό συνεχής λόγος αποδοχής τυγχάνει παρά 
τοΐς άκούουσιν.

6. ’’Ετο? μεν ούν ενειστηκει μετά μεν την εν Αίγός 
ποταμοΐς ναυμαχίαν έννεακαιδέκατον, προ 8έ της έν 

2 Αεύκτροις μάχης έκκαιδεκατον, έν ώ Λακεδαιμόνιοι 
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BOOK I. 4.11-6.2

blances and differences, that we are enabled at least to 
make a general survey, and thus derive both benefit and 
pleasure from history.

5.1 shall adopt as the starting point of this Book the first 
occasion on which the Romans crossed the sea from Italy. 
This follows immediately on the close of Timaeus’ History8 
and took place in the 129th Olympiad. Thus we must first 
state how and when the Romans established their position 
in Italy, and with the aid of what resources they afterward 
crossed to Sicily, the first country outside Italy where they 
set foot. The actual cause of their crossing must be stated 
without comment; for if I were to seek the cause of the 
cause and so on, my whole work would have no clear start
ing point and principle. The starting point must be a date 
generally agreed upon and recognized, and one self-appar
ent from the events, even if this involves my going back a 
little in point of date and giving a summary of intervening 
occurrences. For if there is any ignorance or indeed any 
dispute as to what are the facts from which the work opens, 
it is impossible that what follows should meet with accep
tance or credence; but once we produce in our readers a 
general agreement on this point they will give ear to all the 
subsequent narrative.

8 FGrH 566; the Histories ended with the death of Agathocles 
in 289, but Timaeus continued with an account of Pyrrhus.

6. It was, therefore, the nineteenth year after the battle 
of Aegospotami and the sixteenth before that of Leuctra, 
the year in which the Spartans ratified the peace known as

264-261
B.C.

387-386
B.C.
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μέν τήν επ" "Ανταλκίδου λεγομένην ειρήνην προς βα
σιλέα των ΤΙερσών έκύρωσαν και πρεσβύτερος Διο
νύσιος τή περί τον "Ελλέπορον ποταμον μάχη νενι- 
κηκώς τούς κατά την "Ιταλίαν "'Ελληνας επολιόρκει 
"Ρήγιον, Γαλάται δέ κατά κράτος ελόντες αυτήν την 

3 "Ρώμην κατείχαν πλήν τού Εαπετωλίου. προς ούς 
ποιησάμενοι "Ρωμαίοι σπονδάς και διαλύσεις εΰδο- 
κουμενας Γαλάταις, καί. γενόμενοι πάλιν άνελπίστως 
τής πατρίδας εγκρατείς, καί, λαβόντες οίον αρχήν τής 
συναυξήσεως, έπολέμουν εν τοΐς εξής χρόνοις προς 

4 τούς άστυγείτονας. γενόμενοι δ’ εγκρατείς απάντων 
των Κατινών διά τε τήν ανδρείαν και τήν εν ταΐς 
μάχαις επιτυχίαν, μετά ταύτ" έπολέμουν Τυρρηνοΐς, 
έπειτα Κελτοΐς, εξής δέ Ί,αυνίταις, τοΐς πρός τε τάς 

άνατολάς καί τάς άρκτους συντερμονούσι τή των 
5 Λατίνων χώρα, μετά 8έ τινα χρόνον Ταραντίνων διά

τήν εις τούς πρεσβευτάς "Ρωμαίων ασέλγειαν καί τον 
διά ταύτα φόβον επισπασαμένων ΤΙυρρον τω πρό- 
τερον έτει τής των Γαλατών εφόδου των τε περί 

6 Δελφούς φθαρέντων και περαιωθέντων είς τήν "Ασίαν,
"Ρωμαίοι Τυρρηνούς μέν και Ί,αυνίτας ύφ" αυτούς 
πεποιημένοι, τούς δέ κατά τήν ’Ιταλίαν Κελτούς πολ- 
λαΐς μάχαις ήδη νενικηκότες, τότε πρώτον επι τά 
λοιπά μέρη τής "Ιταλίας ώρμησαν, ούχ ώς υπέρ όθνεί- 
ων, έπϊ δε τδ πλειον ώς υπέρ ιδίων ήδη καί καθηκόν
των σφίσι πολεμήσοντες, άθληται γεγονότες άληθι-

9 General, then tyrant of Syracuse and ruler of Sicily, bom 
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that of Antalcidas with the King of Persia, that in which 
also Dionysius the Elder,9 after defeating the Italiot 
Greeks in the battle at the river Elleporos, was besieging 
Rhegium, and that in which the Gauls, after taking Rome 
itself by assault, occupied the whole of that city except the 
Capitol. The Romans, after making a truce on conditions 
satisfactory to the Gauls and being thus contrary to their 
expectation reinstated in their home and as it were now 
started on the road of aggrandizement, continued in the 
following years to wage war on their neighbors. After sub
duing (in 338) all the Latins by their valor and the fortune 
of war, they fought first against the Etruscans, then against 
the Celts,10 and next against the Samnites,11 whose terri
tory was conterminous with that of the Latins on the East 
and North. After some time the Tarentines, fearing the 
consequences of their insolence to the Roman envoys, 
begged for the intervention of Pyrrhus (in 280). (This was 
in the year preceding the expedition of those Gauls who 
met with the reverse at Delphi12 and who crossed to Asia.) 
The Romans had ere this reduced the Etruscans and Sam
nites and had vanquished the Italian Celts in many battles, 
and they now for the first time attacked the rest of Italy 
not as if it were a foreign country, but as if it rightfully 
belonged to them. Their struggle with the Samnites and

in 430, died in 367: H. Berve, Die Tyrannis bei den Griechen 
(Munchen 1967) 1. 222-260.

1° Peace with the tribe of the Boii in 284 after a century of 
fighting since the sack of Rome in 387. 11 Decades of war
between Rome and the Samnites began in 327.

12 In 279: see G. Nachtergael, Les Galates en Grece et les 
Soteria de Delphes (Brussels 1977).
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vol των κατά τον πόΧεμον έργων εκ των προς τούς 
7 Χαυνίτας και Κέλτου? αγώνων, ύποστάντες δε γεν

ναίων τον πόΧεμον τούτον, και το τεΧευταίον τάς τε 
δυνάμεις και Τϊύρρον εκβαΧόντες εκ της ΊταΧίας, 
αύθις εποΧέμουν και κατεστρέφοντο τούς κοινωνη- 

8 σαντας ΤΙύρρω των πραγμάτων, γενόμενοι δε παραδό- 
ξως απάντων εγκρατείς, και ποιησάμενοι τούς την 
ΊταΧιαν οίκούντας ύφ αυτούς πΧην Κελτών, μετά 
ταύτα ποΧιορκεΐν ένεχείρησαν τούς τότε κατέχοντας 
το 'Ρήγιον 'Ρωμαίους.

7. ’Τδιον γάρ τι συνέβη και παραπΧησιον έκατέ- 
ραις ταΐς περί τον πορθμόν έκτισμέναις πόΧεσιν είσϊ 

2 δ’ αύται Μεσσήνη και 'Ρήγιον. Μεσσήνην μεν γάρ ον 
ποΧΧοΐς ανώτερου χρόνοις των νυν Χεγομένων καιρών 
Καμπανοϊ παρ’ ΆγαθοκΧεϊ μισθοφορούντες, και πά- 
λαι περί το κάΧΧος καί την λοιπήν ευδαιμονίαν της 
πόΧεως όφθαΧμιωντες, άμα τω Χαβείν καιρόν ευθύς 

3 έπεχείρησαν παρασπονδείν παρεισεΧθόντες δ’ ώς φί- 
Χιοι, και κατασχόντες την πόΧιν, ούς μέν έζέβαΧον 

4 των ποΧιτών, ούς δ’ άπεσφαζαν. πράξαντες δε ταύτα, 
τάς μεν γυναίκας και τά τέκνα των ηκΧηρηκότων, ως 
ποθ* η τύχη διένειμε παρ αυτόν τον της παρανομίας 
καιρόν εκάστοις, ούτως εσχον τούς δε Χοιπούς βίους 

5 και την χώραν μετά ταύτα διεΧόμενοι κατείχαν, ταχύ 
δε και ραδίως καΧης χώρας και πόΧεως εγκρατείς 
γενόμενοι, παρά πόδας εύραν μιμητάς της πράξεως.

6 'Ρηγΐνοι γάρ, καθ’ δν καιρόν Τίύρρος εις Ιταλίαν
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Celts had made them veritable masters in the art of war, 
and after bravely supporting this war with Pyrrhus and 
finally expelling himself and his army from Italy (in 275), 
they continued to fight with and subdue those who had 
sided with him. When, with extraordinary good fortune, 
they had reduced all these peoples and had made all the in
habitants of Italy their subjects excepting the Celts, they 
undertook the siege of Rhegium now held by certain of 
their compatriots.

7. For very much the same fortune befell the two cities 
on the Straits, Messene and Rhegium. Certain Campa
nians  serving as mercenaries under Agathocles  had 
long cast covetous eyes on the beauty and prosperity of 
Messene; and not long before the events I am speaking of 
they availed themselves of the first opportunity to capture 
it by treachery. After being admitted as friends and occu
pying the city, they first expelled or massacred the citizens 
and then took possession of the wives and families of the 
dispossessed victims, just as chance assigned them each at 
the time of the outrage.  They next divided among them
selves the land and all other property. Having thus pos
sessed themselves so quickly and easily of a fine city and 
territory, they were not long in finding imitators of their ex
ploit. For the people of Rhegium, when Pyrrhus crossed

13 14

15

13 The so-called Mamertines; see 8. 1.
34 Tyrant, then king of Syracuse, fought the Carthaginians in 

Africa; see Berve (6. 1), 1. 441-447. 15 A century earlier,
Aen. Tact, had warned the cities to guard against such events (De 
obsidione toleranda 12-13); see D. Whitehead, Aineias the Tacti
cian: How to Survive Under Siege (Oxford 1990) 12—13 and 58— 
59. Other such cases in P. are 2.5.4 and 2. 7. 12.
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επεραιούτο, καταπλαγεΐς γενόμενοι την έφοδον αυτού, 
δεδιότες δε καί Ίίαρχηδονίους θαλαττοκρατούντας, 
έπεσπάσαντο φυλακήν άμα καί βοήθειαν παρά Ρω- 

7 μαιών. οί δ’ είσελθόντες χρόνον μεν τινα διετηρουν 
την πόλιν και την εαυτών πίστιν, οντες τετρακισχίλιοι 

8 τον αριθμόν, ών ηγείτο Δέκιος Ίίαμπανός- τέλος δε 
ζηλωσαντες τούς Μαμερτίνους, άμα δε καί συνεργούς 
λαβόντες αυτούς, παρεσπόνδησαν τούς "Ρηγίνους, εκ
ταθείς οντες επί τε τη της πόλεως ευκαιρία καί τη των 
"Ρηγίνων περί τούς ίδιους βίους ευδαιμονία- και τούς 
μεν εκβαλόντες, τούς δ’ άποσφάζαντες των πολιτών, 
τον αυτόν τρόπον τοίς Ίώαμπανοΐς κατέσχον την πό- 

9 λιν. οι δε "Ρωμαίοι βαρέως μεν εφερον το γεγονός- ου 
μην εΐχόν γε ποιεΐν ούδέν διά το συνέχεσθαι τοΐς 

10 προειρημένοις πολέμοις. επεί δ’ άπο τούτων εγένοντο, 
συγκλείσαντες αυτούς επολιόρκουν το "Ρηγιον, καθά- 
περ επάνω προεϊπον. κρατησαντες δε τούς μεν πλεί- 

11 στους εν αυτή τη καταληψει διεφθειραν, έκθύμως 
αμυνόμενους διά το προοράσθαι το μέλλον, ζωγρία δ’ 
εκυριευεταν πλειόνων η τριακοσίων. ων άναπεμφθεν-

12 των εις την "Ρώμην, οι στρατηγοί προαγαγόντες είς 
την άγοραν και μαστιγώσαντες άπαντας κατά το παρ’ 
αυτούς έθος έπελέκισαν, βουλόμενοι διά της είς εκεί
νους τιμωρίας, καθ’ οσον οϊοί τ’ ησαν, διορθούσθαι 

13 παρά τοϊς συμμάχοις την αυτών πίστιν. την δε χώραν 
καί την πόλιν παραχρημα τοίς "Ρηγίνοις άπεδοσαν.

8. Οι δε Μαμερτΐνοι, τούτο γάρ τούνομα κυριεύ- 
σαντες οί Ίίαμπανοί της Μεσσήνης προσηγόρευσαν
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to Italy, dreading an attack by him and fearing also the 
Carthaginians who commanded the sea, begged from the 
Romans a garrison and support. The force which came, 
four thousand in number and under the command of 
Decius, a Campanian, kept the city and their faith for some 
time, but at length, anxious to rival the Mamertines and 
with their cooperation, playing the people of Rhegium 
false, and eagerly coveting a city so favorably situated and 
containing so much private wealth, expelled or massacred 
the citizens and possessed themselves of the city in the 
same manner as the Campanians had done. The Romans 
were highly displeased, yet could do nothing at the time, as 
they were occupied with the wars I have already men
tioned. But when they had a free hand they shut up the 
culprits in the city and proceeded to lay siege to it as I 
have stated above. When Rhegium fell, most of the be
sieged were slain in the actual assault, having defended 
themselves desperately, as they knew what awaited them, 
but more than three hundred were captured. When they 
were sent to Rome the Consuls had them all conducted to 
the forum and there, according to the Roman custom, 
scourged and beheaded;16 their object being to recover as 
far as possible by this punishment their reputation for good 
faith with the allies. The city and territory of Rhegium they 
at once restored to the citizens.

16 The earliest and most common form of capital punish
ment in Rome; see Mommsen, Strafr. 916—918, and E. Levy, Die 
romische Kapitalstrafe, Sitz. Heidelberg 1930-1931 = KI. Schr. 2 
(Cologne 1963) 325-378.

8. The Mamertines (for this was the name adopted by 
the Campanians after their seizure of Messene), as long

271 b.c.
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σφάς αυτούς, ίως μέν συνεχρώντο τη των 'Ρωμαίων 
συμμαχία των το 'Ρηγιον κατασχόντων, ον μόνον της 
εαυτών πόλεως και χώρας ασφαλώς κατεκράτουν, 
άλλα και περί της συνορούσης ούχ ώς έτυχε παρ- 
ηνώχλουν τοΐς τα Καρχη8ονίοις και τοΐς ^υρακοσίοις, 

2 και πολλά μέρη της Σικελίας έφορολόγουν. επεί δ’ 
εστερηθησαν της προειρημένης επικουρίας, συγκλει- 
σθέντων τών το 'Ρηγιον κατεχόντων εις την πολιορ
κίαν, παρά ττόδας υπό τών Ί,υρακοσίων αυτοί πάλιν 
συνεόιώχθησαν εις την πόλιν διά τινας τοιαΰτας αίτί- 

3 ας. χρόνοις ου πολλοΐς πρότερον αί 8υνάμεις τών
Ίύυρακοσίων 8ιενεχθεΐσαι προς τους εν τη πόλει, και 
8ιατρίβουσαι περί την ΙΛεργάνην, κατέστησαν εζ 
αυτών άρχοντας, >Αρτεμί8ωρόν τε καί τον μετά ταΰτα 
βασιλεύσαντα τών ^υρακοσίων 'Ιέρωνα, νέον μεν 
οντα κομιόη, προς 8έ τι γένος ευφυή βασιλικής καί 

4 πραγματικής οικονομίας, ό 8ε παραλαβών την άρχην 
και παρεισελθών εις την πόλιν διά τινων οικείων καί 
κύριος γενόμενος τών άντιπολιτευομένων, ούτως έχρη- 
σατο πράως καί μεγαλοφύχως τοΐς πράγμασιν, ώστε 
τούς ^υρακοσίους, καίπερ ούόαμώς εύόοκουμένους επί 
ταΐς τών στρατιωτών άρχαιρεσίαις, τότε πάντας όμο- 
θυμαόον εύ8οκησαι στρατηγόν αυτών ύπάρχειν Ιέρω- 

5 να. δς εκ τών πρώτων επινοημάτων ευθέως 8ηλος ην 
τοΐς όρθώς σκοπουμένοις μειζόνων όρεγόμενος έλπί- 
8ων η κατά την στρατηγίαν.

9. θεωρών γάρ τούς Ίύυρακοσίους, έπειόάν έκπέμ- 
ψωσι τάς 8υνάμεις καί τούς άρχοντας μετά τών 
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as they enjoyed the alliance of the Romans together with 
the Campanians who had occupied Rhegium, not only re
mained in secure possession of their own city and territory 
but caused no little trouble to the Carthaginians and Syra
cusans about the adjacent territories, levying tribute from 
many parts of Sicily. When, however, they were deprived 
of this support, the captors of Rhegium being now closely 
invested, they were at once in their turn driven to take ref
uge in their city by the Syracusans owing to the follow
ing causes. Not long before the Syracusan army had quar
reled with those in the city. They were then posted near 
Mergane17 and appointed two magistrates chosen from 
their own body, Artemidorus and Hiero,18 who was subse
quently king of Syracuse. He was still quite young but be- 275 b.c. 
cause of his royal descent qualified to be a ruler and states
man of a kind. Having accepted the command, he gained 
admittance to the city through certain relatives, and af
ter overpowering the opposite party, administered affairs 
with such mildness and magnanimity that the Syracusans, 
though by no means inclined to approve camp elections, 
on this occasion unanimously accepted him as their gen
eral. From his first measures it was evident at once to 
all capable of judging that his ambition was not limited to 
military command.

9. For observing that the Syracusans, every time they 
dispatch their forces on an expedition accompanied by

Unknown, but hardly the same as Morgantina, as suggested 
by A. Vallone; see R. Stilwell, AJA 71 (1967) 250. 18 Berve
(6. 1), 462-471; 733-735. That Hiero really was connected to the 
family of the Deinomenids is disputed (see 7. 8. 1 and WC 2. 41), 
and the chronology of his early years is very uncertain.
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δυνάμεων, αυτούς έν αύτοΐς στασιάζοντας και καινο- 
2 τομούντας αιεί τι, τον δε Αεπτίνην είδώς και τή προ

στασία και τή πίστει πολύ διαφέροντα των άλλων 
πολιτών, εύδοκιμούντα δε και παρά τώ πλήθει δια- 
φερόντως, συνάπτεται κηδείαν προς αυτόν, βουλό- 
μενος οίον εφεδρείαν άπολιπεΐν εν τή πόλει τούτον, οτ 

3 αυτόν έξιέναι δέοι μετά τών δυνάμεων έπι τάς πράξεις.
γήμας δε την θυγατέρα τού προειρημένου, και συν- 
θεωρών τούς αρχαίους μισθοφόρους καχέκτας όντας 
και κινητικούς, εξάγει στρατείαν ώς έπι τούς βαρ- 

4 βάρους τούς την Μεσσήνην κατασχόντας. άντιστρα-
τοπεδεύσας δε περί Κεντόριπα, και παραταξάμενος 
περί τον Ιλυαμόσωρον ποταμόν, τούς μεν πολιτικούς 
ιππείς και πεζούς αυτός έν άποστήματι συνεΐχεν, ώς 
κατ άλλον τόπον τοΐς πολεμίοις συμμίξων, τούς δε 
ξένους προβαλόμενος εϊασε πάντας υπό τών βαρ- 

5 βάρων διαφθαρήναι- κατά δε τον τής εκείνων τροπής 
καιρόν ασφαλώς αυτός άπεχώρησε μετά τών πολιτών 

6 εις τάς Συρακούσας. συντελεσάμενος δε τό προκεί- 
μενον πραγματικώς, και παρηρηκώς παν τό κινητικόν 
και στασιώδες τής δυνάμεως, ξενολογήσας δι αυτού 
πλήθος ικανόν μισθοφόρων, ασφαλώς ήδη τά κατά 

7 την αρχήν διεξήγε. θεωρών δε τούς βαρβάρους έκ τού 
προτερήματος θρασέως και προπετώς άναστρεφομέ- 
νους, καθοπλίσας και γυμνάσας ένεργώς τάς πολιτι- 
κάς δυνάμεις έξήγε, και συμβάλλει τοΐς πολεμίοις έν 
τώ Μυλαίω πεδίω περί τον Αογγανόν καλούμενον 

8 ποταμόν, τροπήν δε ποιήσας αυτών Ισχυράν, και τών 
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their supreme magistrates, begin quarreling among them
selves and introducing continual changes, and knowing 
that Leptines19 had a wider circle of dependents and en
joyed more credit than any other burgher and had an espe
cially high name among the common people, he allied 
himself with him by marriage, so that whenever he had to 
take the field himself he might leave him behind as a sort of 
reserve force. He married, then, the daughter20 of this 
Leptines, and finding that the veteran mercenaries were 
disaffected and turbulent, he marched out in force pro
fessedly against the foreigners who had occupied Mes- 
sene. He pitched camp opposite Centuripa and offered 
battle near the river Cyamosorus 21 He held back the citi
zen cavalry and infantry at a distance under his personal 
command as if he meant to attack on another side, but ad
vancing the mercenaries he allowed them all to be cut up 
by the Campanians. During their rout he himself retired 
safely to Syracuse with the citizens. Having thus efficiently 
accomplished his purpose and purged the army of its tur
bulent and seditious element, he himself enlisted a consid
erable number of mercenaries and henceforth continued 
to rule in safety. Observing that the Mamertines, owing to 
their success, were behaving in a bold and reckless man
ner, he efficiently armed and trained the urban levies and 
leading them out engaged the enemy in the Mylaean plain 
near the river Longanus,22 and inflicted a severe defeat on 

19 RE Leptines 2073-2074 (Th. Lenschau).
20 Philistis, on record as queen on coins and, together with the 

king, in SIG 429 from Syracuse.
21 Fiume Salso.
22 The river west of Mylae; the date of the battle is disputed.
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ηγεμόνων εγκρατής γενόμενος ζωγρία, την μέν τών 
βαρβάρων κατέπαυσε τόλμαυ, αυτός δέ παραγευόμε- 
νος εις τάς Συρακούσας βασιλεύς ύπο πάντων προσ- 
ηγορευθη τών συμμάχων.

10. Οί δέ Μαμερτΐνοι, πρότερον μέν έστερημένοι 
της επικουρίας της εκ τού "Ρηγίου, καθάπερ ανώτερου 
είπον, τότε δέ τοΐς ίδίοις πρά,γμασιν επταικότες όλο- 
σχερώς διά τάς νυν ρηθείσας αιτίας, οί μέν επί 
Καρχηδουίους κατέφευγον, και τούτοις ενεχείριζον 

2 σφάς αυτούς και την άκραν, οί δέ προς "Ρωμαίους 
επρεσβευον, παραδιδόντες την πάλιν καί δεόμενοι 
βοηθησειυ σφίσιν αύτοΐς όμοφύλοις ύπάρχουσι. 'Ρω- 

3 μαΐοι δέ πολύν μέν χρόνον ηπόρησαν διά το δοκεΐν 
4 εξόφθαλμου είναι την άλογίαν της βοήθειας, το γάρ 

μικρώ πρότερον τούς ίδιους πολίτας μετά της μεγί
στης άνηρηκότας τιμωρίας, ότι "Ρηγίνους παρεσπόν- 
δησαν, παραχρημα Μαμερτίνοις βοηθεΐν ζητεΐν τοΐς 
τά παραπλήσια πεποιηκόσιν ού μόνον εις την Μεσ-- 
σηνίων, αλλά καί την "Ρηγίνων πόλιν, δυσαπολόγη- 

5 τον είχε την αμαρτίαν, ού μην άγνοούντές γε τούτων 
ούδέν, θεωρούντές δέ τούς Καρχηδονίους ού μόνον τά 
κατά την Λιβύην, αλλά καί της Ίβηρίας ύπηκοα 
πολλά μέρη πεποιημένους, ετι δέ τών νήσων άπασών 
εγκρατείς υπάρχοντας τών κατά το Σαρδόνιου καί 
Ύυρρηνικου πέλαγος, ηγωυίων, εί Σικελίας ετι κυριεύ- 

6 σαιευ, μη λίαυ βαρείς καί φοβεροί γείτουες αύτοΐς 
ύπάρχοιεν, κύκλω σφάς περιέχοντες καί πάσι τοΐς της 

Ί ’Ιταλίας μέρεσιν επικείμενοι, διότι 8έ ταχέως ύφ" αύ-
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them, capturing their leaders. This put an end to the au
dacity of the Mamertines, and on his return to Syracuse he 
was with one voice proclaimed king by all the allies.

10. The Mamertines had previously, as I above nar
rated, lost their support from Rhegium and had now suf
fered complete disaster at home for the reasons I have just 
stated. Some of them appealed to the Carthaginians, pro
posing to put themselves and the citadel into their hands, 
while others sent an embassy to Rome, offering to surren
der the city and begging for assistance as a kindred people. 
The Romans were long at a loss,  the succor demanded 
being so obviously unjustifiable. For they had just inflicted 
on their own fellow citizens the highest penalty for their 
treachery to the people of Rhegium, and now to try to help 
the Mamertines, who had been guilty of like offense not 
only at Messene but at Rhegium also, was a piece of injus
tice very difficult to excuse. But fully aware as they were of 
this, they yet saw that the Carthaginians  had not only re
duced Libya to subjection, but a great part of Spain be
sides, and that they were also in possession of all the is
lands in the Sardinian and Tyrrhenian Seas. They were 
therefore in great apprehension lest, if they also became 
masters of Sicily, they would be most troublesome and 
dangerous neighbors, hemming them in on all sides and 
threatening every part of Italy. That they would soon be su-

23

24

23 See the discussion in WC 1. 57-58, who accepts Gelzer’s 
conclusion that P.’s account reproduces Fabius Pictor and is sub
stantially reliable.

24 On the extent of Carthage’s influence in the western Medi
terranean at the time, see WC 1. 59.
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τούς ποιήσονται την Σικελίαν, μη τυχόντων επικου
ρίας των Μαμερτίνων, προφανές ήν. κρατήσαντες γάρ 

8 εγχειριζομένης αύτοΐς τής Μεσσήνης έμελλον εν όλί- 
γω χρόνω τάς Συρακούσας έπανελέσθαι διά τδ πάσης 

9 σχεδόν δεσπόζειν τής άλλης Σικελίας. δ προορώμενοι
'Ρωμαίοι, και νομίζοντες αναγκαίου είναι σφίσι τδ μη 
προέσθαι την Μεσσήνην, μηδ' εάσα,ι Ιίαρχηδονίους 
olov εί γεφυρώσαι την εις 'Ιταλίαν αύτοΐς διάβασιν, 

11. πολύν μεν χρόνον εβουλεύσαντο, καί τδ μεν 
συνεδρίαν ούδ' εις τέλος έκύρωσε την γνώμην διά τάς 
άρτι ρηθείσας αιτίας, έδόκει γάρ τα περί την άλογίαν 
τής τοΐς Μαμερτίνοις επικουρίας ίσορροπεΐν τοΐς εκ 

2 τής βοήθειας συμφέρονσιν. οί δέ πολλοί, τετρυμένοι 
μεν υπό των προγεγονότων πολέμων καί προσδεό- 
μενοι παντοδαπής έπανορθώσεως, άμα δε τοΐς άρτι 

ρηθεΐσι περί τού κοινή συμφερειν τον πόλεμον καί 
κατ' ιδίαν εκάστοις ώφελείας προδήλους καί μεγάλας 

3 ύποδεικνυόντων των στρατηγών, 'έκριναν βοηθεΐν. κυ- 
ρωθέντος δε τού δόγματος υπό τού δήμου, προχει- 
ρισάμενοι τον έτερον των υπάτων στρατηγόν Άππιον 
Ιώλαύδιον εζαπέστειλαν, κελεύσαντες βοηθεΐν καί 

4 διαβαίνειν ε'ις Μεσσήνην, οί δε Μαμερτΐνοι τον μεν 
των Καρχηδονίων στρατηγόν, ήδη κατέχοντα την 
άκραν, έζέβαλον, τα, μεν καταπληζάμενοι, τά δε 
παραλογισάμενοι- τον δ' 'Άππιον επεσπώντο, καί τού- 

5 τω την πόλιν ένεχείριζον. Καρχηδόνιοι δέ τον μεν 
στρατηγόν αυτών άνεσταύρωσαν, νομίσαντες αυτόν 
άβούλως, άμα δ' έινάνδρως, προέσθαι την άκρόπολιν 
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preme in Sicily, if the Mamertines were not helped, was 
evident; for once Messene had fallen into their hands, they 
would shortly subdue Syracuse also, as they were absolute 
lords of almost all the rest of Sicily.23 The Romans, foresee
ing this and viewing it as a necessity for themselves not to 
abandon Messene and thus allow the Carthaginians as it 
were to build a bridge for crossing over to Italy, debated 
the matter for long.

25 Carthage was in control of the island s western part, includ
ing Agrigentum (once Pyrrhus had left). 26 As the Senate 
was unable to decide on the request of the Mamertines, the peo
ple, following the lead of the consuls, accepted it in 264 (StV 478).

11. The Senate  did not sanction the proposal at all, 
considering that the objection on the score of inconsis
tency was equal in weight to the advantage to be derived 
from intervention. The commons, however, worn out as 
they were by the recent wars and in need of any and every 
kind of restorative, listened readily to the consuls, who, 
besides giving the reasons above stated for the general 
advantageousness of the war, pointed out the great benefit 
in the way of plunder which each and every one would 
evidently derive from it. They were therefore in favor of 
sending help; and when the measure had been passed by 
the people they appointed to the command one of the 
Consuls, Appius Claudius, who was ordered to cross to 
Messene. The Mamertines, partly by menace and partly by 
stratagem, dislodged the Carthaginian commander, who 
was already established in the citadel, and then invited 
Appius to enter, placing the city in his hands. The Car
thaginians crucified their general, thinking him guilty of a 
lack both of judgment and of courage in abandoning the

2526

264 B.c.
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6 αυτοί δέ τή μεν ναυτική δυνάμει περί ΤΙελωριάδα 
στρατοπεδεύσαντες, τω δε πεζώ στρατεύματι περί τάς 

ξύνεις καλουμένας, ένεργώς προσέκειντο τή Μεσ-
7 σήνη. κατά δέ τον καιρόν τούτον "Ιερών, νομίσας 

εύφυώς "έχειν τά παρόντα προς τό τούς βαρβάρους 
τούς τήν Μεσσήνην κατέχοντας όλοσχερώς έκβαλεΐν 
εκ τής Σικελίας, τίθεται προς τούς Καρχηδονίους 
συνθήκας. και μετά ταύτ άναζεύξας εκ των Χυρα-

8 κουσών εποιεΐτο τήν πορείαν επί τήν προειρημένην 
πάλιν καταστρατοπεδεύσας δ" εκ θατερου μέρους 
περί το Χαλκιδικόν ορος καλούμενου απέκλεισε και 
ταύτης τής εξόδου τούς έν τή πόλει. δ δέ στρατηγός

9 των "Ρωμαίων "Άππιος νυκτος και παραβόλως περαι-
10 ωθείς τον πορθμόν ήκεν είς τήν Μεσσήνην, ορών δέ 

πανταχόθεν ένεργώς πρασηρεικότας τούς πολεμίους, 
καί συλλογισάμενος άμα μέν αίσχράν, άμα δ’ επι-

11 σφαλή γίνεσθαι τήν πολιορκίαν αύτώ, τής τε γής των 
πολεμίων έπικρατούντων καί τής θαλάττης, τό μέν 
πρώτον διεπρεσβεύετο προς άμφοτέρους, βουλόμενος

12 έξελέσθαι τού πολέμου τούς Μαμερτίνονς- ούδενός δέ 
προσέχοντας αύτώ, τέλος έπαναγκαζό μένος έκρινε

13 διακινδυνεύειν και πρώτον έγχειρεΐν τοΐς Χυρακοσί- 
οις. έξαγαγών δέ τήν δύναμιν παρέταξε προς μάχην, 
ετοίμως είς τον άγέανα συγκαταβάντος αύτώ και τού

14 των Χυρακοσίων βασιλέως· επί πολύν δέ χρόνον δια- 
γωνισάμενος έπεκράτησε τών πολεμίων, καί κατεδί-

15 ωξε τούς ύπεναντίους "έως είς τον χάρακα πάντας. 
"'Αππιος μέν ούν σκυλεύσας τούς νεκρούς επανήλθε 
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citadel. Acting for themselves they stationed their fleet in 
the neighborhood of Cape Pelorias,27 and with their land 
forces pressed Messene close in the direction of Sunes. 
Hiero now, thinking that present circumstances were fa
vorable for expelling from Sicily entirely the foreigners 
who occupied Messene, made an alliance28 with the Car
thaginians, and quitting Syracuse with his army marched 
toward that city. Pitching his camp near the Chalcidian 
mountain on the side opposite to the Carthaginians he cut 
off this means of exit from the city as well. Appius, the Ro
man consul, at the same time succeeded at great risk in 
crossing the Straits by night and entering the city. Finding 
that the enemy had strictly invested Messene on all sides 
and regarding it as both inglorious and perilous for himself 
to be besieged, as they commanded both land and sea, he 
at first tried to negotiate with both, desiring to deliver the 
Mamertines from the war. But when neither paid any at
tention to him, he decided perforce to risk an engagement 
and in the first place to attack the Syracusans. Leading out 
his forces he drew them up in order of battle, the king 
of Syracuse readily accepting the challenge. After a pro
longed struggle Appius was victorious and drove the whole 
hostile force back to their camp. After despoiling the dead 

27 Capo di Faro, some twelve kilometers northeast of Messina.
28 Not in StV.
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πάλιν εις την Μεσσήνην. ό δ’ Ιερών, όττευσάμενός τι 
περί των όλων πραγμάτων, επιγενομένης τής νυκτος 
άνεχώρησε κατά σπουδήν εις τάς Συρακούσας.

12. τή δέ κατά πόδας ήμερα γνούς "Άππιος τήν 
άπόλυσιν των προειρημένων, καί γενόμενος ευθαρ
σής, έκρινε μή μέλλειν, αλλ’ έγχειρεΐν τοΐς Καρ- 

2 χηδονίοις. παραγγείλας ούν τοΐς στρατιώταις εν ώρα 
γίνεσθαι τήν θεραπείαν, άμα τω φωτί τήν έξοδον 

3 έποιείτο. συμβαλων δέ τοΐς ύπεναντίοις πολλούς μεν 
αυτών άπεκτεινε, τούς δέ λοιπούς ήνάγκασε φυγεΐν 

4 προτροπάδην εις τάς παρακειμένας πόλεις. χρησάμε- 
νος δέ τοΐς εύτυχήμασι τούτοις και λύσας τήν πολιορ
κίαν, λοιπον επιπορευόμενος άδεώς επόρθει τήν τε των 
Συρακοσίων και τήν των συμμαχούντων αύτοΐς χώ
ραν, ούδενός αντιποιούμενου των υπαίθρων το Se 
τελευταίου προσκαθίσας αύτάς έπεβάλετο πολιορκεΐν 
τάς Συρακούσας.

5 Ή μεν ούν πρώτη "Ρωμαίων εκ τής ’Ιταλίας διά- 
βασις μετά δυνάμεως ήδε καί διά ταύτα και κατά 

6 τουτους εγενετο τους καιρούς, ήν οίκειοτάτην κρί- 
ναντες αρχήν είναι τής όλης προθεσεως, άπο ταύτης 
εποιησάμεθα τήν επίστασιν, άναδραμόντες έτι τοΐς 
χρόνοις, τού μηδέν άπόρημα καταλιπεΐν υπέρ των 

7 κατά τάς αίτιας αποδείξεων. Τω γάρ πώς και πότε 
πταίσαντες αυτή τή πατρίδι "Ρωμαίοι τής επί το 
βέλτιον ήρξαντο προκοπής, καί πότε πάλιν καί πώς 
κρατήσαντες των κατά τήν "Ιταλίαν τοΐς έκτος έπι- 
χειρεΐν έπεβάλοντο πράγμασιν αναγκαίου ύπελάβο- 
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he returned to Messene. Hiero, divining the final issue 
of the whole conflict, retreated in haste after nightfall to 
Syracuse.

12. On the following day Appius, learning of the result 
of this action and encouraged thereby, decided not to delay 
but to attack the Carthaginians. He ordered his troops to 
be in readiness early and sallied forth  at break of day. 
Engaging the enemy he slew many of them and compelled 
the rest to retreat in disorder to the neighboring cities. 
Having raised the siege by these successes, he advanced 
fearlessly, devastating the territory of the Syracusans and 
of their allies, no one disputing the open country with him. 
Finally he sat down before Syracuse and commenced to 
besiege it.

29

Such then was the occasion and motive of this the first 
crossing of the Romans from Italy with an armed force, an 
event which I take to be the most natural starting point of 
this whole work. I have therefore made it my serious base, 
but went also somewhat further back in order to leave no 
possible obscurity in my explanations of the causes. To fol
low out this previous history—how and when the Romans 
after the disaster to Rome itself began their progress to 
better fortunes, and again how and when after conquer
ing Italy they entered on the path of foreign enterprise—

2θ Beginning of the war, as the Romans open hostilities.
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μεν είναι παρακολουθήσαι τοΐς μέλλουσι και το κεφά- 
8 λαιον αντων τής νυν νπεροχής Βεόντως συνόψεσθαι.

Βιόπερ ον χρή θαυμάζειν ονΒ" εν τοΐς εξής, εάν που 

προσανατρέχωμεν τοΐς χρόνοις περί τών επιφανεστά- 
9 των πολιτευμάτων, τούτο γάρ ποιήσομεν χάριν τον 

λαμβάνειν άρχάς τοιαύτας, εξ ών εσται σαφώς κατα- 
νοεΐν εκ τίνων έκαστοι και πότε και πώς όρμηθέντες 
εις ταύτας παρεγένοντο τάς Βιαθεσεις, εν αίς νπάρ- 
χονσι νυν. δ 8ή και περί "Ρωμαίων άρτι πεποιήκαμεν.

13. Αφεμένους 8ε τούτων λέγειν ώρα περί τών 
προκειμενων, επί βραχύ και κεφαλαιωΒώς προεκθε- 

2 . μένους τας εν τή προκατασκευή πράξεις, ών είσι 
πρώται κατά τήν τάξιν αί γενόμεναι "Ρωμαίοις καί, 

3 ΕαρχηΒονίοις εν τώ περί Σικελίας πολέμω. ταύταις 
συνεχής ό Αιβνκος πόλεμος- ω συνάπτει τά κατ "Ιβη- 
ρίαν Αμίλκα, μετά 8έ τούτον ΆσΒρούβα πραχθέντα 

4 καί ΕαρχηΒονίοις. οίς εγένετο κατά τον αυτόν καιρόν 
ή πρώτη "Ρωμαίων Βιάβασις εις τήν "ΙλλνρίΒα και 

ταύτα τά μέρη τής Ευρώπης, επι δε τοΐς προειρη- 
5 μένοις οί προς τούς εν "Ιταλία Εελτούς αγώνες, τού- 

τοις 8έ κατά τον αντον καιρόν παρά τοΐς "Έλλησιν ό 
Κλεομενικος καλούμενος ένηργεΐτο πόλεμος, εις ον 
καί τήν καταστροφήν έποιησάμεθα τής όλης κατα
σκευής καί τής 8ευτέρας βύβλου.

6 Τδ μεν ούν έξαριθμεΐσθαι τά κατά μέρος υπέρ τών 
προειρημένων πράξεων ούΒέν ούθ" ήμΐν αναγκαίου 

7 ούτε τοΐς άκούουσι χρήσιμον, ου γάρ ίστορεΐν υπέρ 
αυτών προτιθέμεθα, μνησθήναι 8έ κεφαλαιωΒώς προ- 
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seemed to me necessary for anyone who hopes to gain 
a proper general survey of their present supremacy. My 
readers need not therefore be surprised if, even in the fur
ther course of this work, I occasionally give them in addi
tion some of the earlier history of the most famous states; 
for I shall do so in order to take such a starting point as will 
make it clear in the sequel from what origins and how and 
when they severally reached their present position. This is 
exactly what I have just done about the Romans.

13. Enough of such explanations. It is now time  to 
come to my subject after a brief summary of the events 
included in these introductory Books. To take them in 
order we have first the incidents of the war between Rome 
and Carthage for Sicily. Next follows the war in Libya 
and next the achievements of the Carthaginians in Spain 
under Hamilcar and afterward under Hasdrubal. At the 
same time occurred the first crossing of the Romans to 
Illyria and these parts of Europe, and subsequently to 
the preceding events their struggle with the Italian Celts. 
Contemporary with this the so-called Cleomenic war was 
proceeding in Greece, and with this war I wind up my In
troduction as a whole and my second Book.

30

31

30 P. has reached the point at which all that follows is an
chored.

31 Books 1 and 2 cover the years 264 through 220 in some 
detail, but still are but a summary introducing the actual history 
(13. 7).

Now to recount all these events in detail is neither in
cumbent on me nor would it be useful to my readers; for it 
is not my purpose to write their history but to mention
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αιρούμεθα χάριν της προκατασκευής τών μελλουσών 
ύφ’ ημών ίστορεΐσθαι πράξεων, διόπερ επί κεφαλαίων 

8 ψαύοντες κατά τό συνεχές τών προειρημένων πειρα- 
σόμεθα συνάψαι την τελευτήν της προκατασκευής τη 

9 της ημετέρας ιστορίας άρχη καί προθέσει. τούτον γάρ 
τον τρόπον συνεχούς γινομένης της διηγησεως, ημείς 
τε δόξομεν εύλόγως έφάπτεσθαι τών ηδη προϊστο- 
ρημένων έτεροις, τοΐς τε φιλομαθοΰσιν εκ της τοιαύ- 
της οικονομίας ευμαθή καί ραδίαν επί τά μέλλοντα 

10 ρηθησεσθαι παρασκευάσομεν την έφοδον, βραχύ δ’ 
επιμελέστερον πειρασόμεθα διελθέΐν υπέρ τού πρώτου 
συστάντος πολέμου 'Ρωμαίοι? καί Καρχηδονίοις περί 

11 Σικελίας. ούτε γάρ πολυχρονιώτερον τούτου πόλεμον 
εύρεΐν ράδιον ούτε παρασκευάς δλοετχερεστέρας ούτε 
συνεχεστέρας πράξεις ούτε πλείους αγώνας ούτε περι
πέτειας μείζους τών εν τώ προειρν>:< ' τολέμω συμ- 

12 βάντων έκατεροις. αυτά τε τά π- - ι κατ’ εκεί
νους τους καιρούς ακμήν (.■ γ >.■ ^εν ην τοΐς 
εθισμοΐς, μέτρια δ«· ταΐς τύχιης, πάρισα δέ ταΐς δυ- 

13 νάμεσι. διό και τοΐς βουλομένοις καλώς σννθεάσα- 
σθαι την έκατέρου τού πολιτεύματος ιδιότητα και 
δύναμιν ούχ ούτως εκ τών επιγενομένων πολέμων ώς 
εκ τούτου ποιητέον την σύγκρισιν.

14. Ούχ ηττον δε τών προειρημένων παρωξύνθην 
έπιστησαι τούτω τώ πολεμώ καί διά το τούς εμπει
ρότατα δοκούντας γράφειν υπέρ αυτού, Φιλΐνον και 
Φάβιον, μη δεόντως ημΐν άπηγγελκέναι την άλη- 

2 θειαν. έκόντας μέν ούν βψεΰσθαι τούς άνδρας ούχ 
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them summarily as introductory to the events which are 
my real theme. I shall therefore attempt by such summary 
treatment of them in their proper order to fit in the end of 
the Introduction to the beginning of the actual History. 
Thus there will be no break in the narrative and it will be 
seen that I have been justified in touching on events which 
have been previously narrated by others, while this ar
rangement will render the approach to what follows intelli
gible and easy for students. I shall, however, attempt to 
narrate somewhat more carefully the first war between 
Rome and Carthage for the possession of Sicily; since it is 
not easy to name any war which lasted longer, nor one 
which exhibited on both sides more extensive prepara
tions, more unintermittent activity, more battles, and 
greater changes of fortune. The two states were also at this 
period still uncorrupted in morals, receiving but modest 
help from fortune, and equal in strength, so that a better 
estimate of the peculiar qualities and gifts of each can be 
formed by comparing their conduct in this war than in any 
subsequent one.

14. An equally powerful motive with me for paying par
ticular attention to this war is that, to my mind, the truth 
has not been adequately stated by those historians who are 
reputed to be the best authorities on it, Philinus  and 
Fabius. 1 do not indeed accuse them of intentional false-

32
33

32 Greek historian of the First Punic War, from Agrigentum; 
FGrH 174. 33 Quintus Fabius Pictor, the first Roman histo
rian, writing in Greek, however (FGrH 809). His work, beginning 
with the mythical origins of Rome, was used by P. for the First and 
Second Punic Wars. A copy is recorded as being in the library at 
Taormina in the 2nd century (SEG 26.1123). In 216, after the Ro
man defeat at Cannae, Fabius was sent to consult the oracle at 
Delphi.
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υπολαμβάνω, στοχαζόμενος εκ του βίου καί της αίρέ- 
σεως αυτών- δοκούσι δέ μοι πεπονθέναι τι παρα- 

3 πλησίον τοίς έρώσι. διά γάρ την αϊρεσιν καί την ολην 
εύνοιαν Φιλίνω μεν πάντα δοκοΰσιν οί Ιίαρχηδόνιοι 
πεπράχθαι φρονίμως, καλώς, άνδρωδώς, οί δέ 'Ρωμαΐ- 

4 οι τάναντία, Φαβίω δέ τούμπαλιν τούτων, έν μέν ούν 
τώ λοιπώ βίω την τοιαύτην επιείκειαν ίσως ούκ αν τις 
εκβάλλοι- και γάρ φιλόφιλον είναι δει τον αγαθόν 
άνδρα καί φιλόπατριν καί συμμισείν τοίς φίλοις τούς 

5 εχθρούς καί συναγαπάν τούς φίλους- όταν δε το της 
ιστορίας ήθος άναλαμβάνη τις, επιλαθεσθαι χρη 
πάντων τών τοιούτων, καί πολλάκις μεν εύλογείν καί 
κοσμεΐν τοίς μεγίστοις επαίνοις τούς εχθρούς, όταν αί 
πράξεις άπαιτώσι τούτο, πολλάκις δ’ ελεγχειν καί 
φέγειν επονείδιστους τούς αναγκαιότατους, όταν αί 

6 τών επιτηδευμάτων άμαρτίαι τούθ’ ύποδεικνύωσιν.
ώσπερ γάρ ζώου τών όψεων άφαιρεθεισών άχρειούται 
το όλον, ούτως εξ ιστορίας άναιρεθείσης της αλήθειας 

7 τδ καταλειπόμενον αυτής ανωφελές γίνεται διηγημα.
διόπερ ούτε τών φίλων κατηγορεΐν ούτε τούς εχθρούς 
έπαινεϊν όκνητέον, ούτε δέ τούς αυτούς φεγειν, ποτέ δ’ 
έγκωμιάζειν εύλαβητέον, επειδή τούς έν πράγμασιν 
άναστρεφομένους ούτ εύστοχεϊν αίεί δυνατόν ούθ’ 

8 άμαρτάνειν συνεχώς είκός. άποστάντας ούν τών πρατ- 
τόντων αύτοΐς τοίς πραττομένοις εφαρμοστέον τάς 
πρεπούσας αποφάσεις καί διαληφεις εν τοίς ύπο- 

9 μνημασιν- 
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hood, in view of their character and principles, but they 
seem to me to have been much in the case of lovers; for 
owing to his convictions and constant partiality Philinus 
will have it that the Carthaginians in every case acted 
wisely, well, and bravely, and the Romans otherwise, while 
Fabius takes the precisely opposite view. In other relations 
of life we should not perhaps exclude all such favoritism;34 
for a good man should love his friends and his country, he 
should share the hatreds and attachments of his friends; 
but he who assumes the character of a historian must ig
nore everything of the sort, and often, if their actions de
mand this, speak good of his enemies and honor them with 
the highest praises while criticizing and even reproaching 
roundly his closest friends, should the errors of their con
duct impose this duty on him.35 For just as a living creature 
which has lost its eyesight is wholly incapacitated, so if His
tory is stripped of her truth all that is left is but an idle tale. 
We should therefore not shrink from accusing our friends 
or praising our enemies; nor need we be shy of sometimes 
praising and sometimes blaming the same people, since it 
is neither possible that men in the actual business of life 
should always be in the right, nor is it probable that they 
should be always mistaken. We must therefore disregard 
the actors in our narrative and apply to the actions such 
statements and such judgments as they deserve.

34 Philinus’ bias against the Romans may be a result of their 
harsh treatment of his city in 261, Fabius’ bias against the Car
thaginians a result of his nationality.

35 P. lives up to his demand that the historian has to be impar
tial in his treatment of the parties in this war, identifying himself 
with neither. He fails, however, when it comes to his country, 
Achaea; see n. on 5. 106. 6, also 4. 62. 5; 63. 1; 5. 28. 9.
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15. 'Ως δ’ εστιν άληθη τά νυν ύφ’ ημών ειρημένα 
σκοπεΐν εκ τούτων πάρεστιν. ό γάρ Φιλινος άρχό- 
μενος άμα τών πραγμάτων καϊ της δευτέρας βύβλου 

φησϊ προσκαθησθαι τη Μεσσήνη πολεμούντας τούς 
2 τε Καρχηδονίους καϊ τούς Συρακοσίους, παραγενο- 

μενους δε τούς "Ρωμαίους κατά θάλατταν εις την 
πόλιν ευθύς έξελθεΐν επϊ τούς Συρακοσίους- λαβόντας 
δε πολλάς πληγάς επανελθεΐν εις την Μεσσήνην 
αύθις δ’ επϊ τούς Καρχηδονίους εκπορευθεντας ου 
μόνον πληγάς λαβεΐν, άλλα καϊ ζωγρία τών στρα
τιωτών ικανούς άποβαλείν. ταύτα δ’ είπών τον μεν 

3 'Ιερωνά φησι μετά την γενομένην συμπλοκήν ούτως 
εξω γενεσθαι τού φρονεΐν ώστε μη μόνον παραχρημα 
τον χάρακα καϊ τάς σκηνάς έμπρήσαντα φυγεΐν 
νυκτός εις τάς Συρακούσας, αλλά καϊ τά φρούρια 
πάντα καταλιπεΐν τά κείμενα κατά της τών Μεσ- 
σηνίων χώρας· ομοίως δε καϊ τούς Ίίαρχηδονίους 

4 μετά την μάχην ευθέως έκλιπόντας τον χάρακα δι- 
ελεΐν σφάς εις τάς πόλεις, τών δ’ υπαίθρων ούδ’ 
άντιποιεΐσθαι τολμάν ετι· διό καϊ συνθεωρησαντας 
τούς ηγουμένους αυτών άποδεδειλιακότας τούς όχλους 

5 βουλεύσασθαι μη κρίνειν διά μάχης τά πράγματα- 
τούς δέ "Ρωμαίους επομένους αύτοΐς ου μόνον την 
χώραν πορθεΐν τών Ίάαρχηδονίων καϊ Συρακοσίων, 
αλλά καϊ τάς Συρακούσας αύτάς προσκαθίσαντας 

6 έπιβαλέσθαι πολιορκεΐν. ταύτα δ’, ώς έμοϊ δοκεΐ, τής 
πάσης έστϊν άλογίας πληρη, καϊ διαστολής ου προσ- 

7 δεΐται τό παράπαν. ούς μεν γάρ πολιορκούντας την
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15. The truth of what I have just said is evident from 
what follows. Philinus,  in commencing his narrative at 
the outset of his second Book, tells us that the Cartha
ginians and Syracusans were besieging Messene, that the 
Romans reaching the city by sea, at once marched out 
against the Syracusans, but after being severely handled 
returned to Messene. They next sallied out against the 
Carthaginians and were not only worsted but lost a con
siderable number of prisoners. After making these state
ments he says that Hiero after the engagement so far lost 
his wits as not only to bum his camp and tents and take 
flight to Syracuse the same night, but to withdraw all his 
garrisons from the forts which menaced the territory of 
Messene. The Carthaginians, likewise, he tells us, after the 
battle at once quitted their camp and distributed them
selves among the towns, not even daring to dispute the 
open country further: their leaders, he says, seeing how 
dispirited the ranks were, resolved not to risk a decisive 
engagement, and the Romans following up the enemy not 
only laid waste the territory of the Carthaginians and Syra
cusans, but sat down before Syracuse and undertook its 
siege. This account is, it seems to me, full of inconsisten
cies and does not require a lengthy discussion. For those

36

36 P. criticizes him for his account of the events narrated in 
11-12.
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Μεσσήνην καϊ νικώντας εν ταΐς συμπλοκαΐς ύπέθετο, 
τουτους φεύγοντας και των υπαίθρων έκχωρούντας 
και τέλος πολιορκονμενους καϊ ταΐς ψυχαΐς άπο- 

8 δεδειλιακότας άπέφηνεν ούς δ’ ηττωμένους καϊ πολι- 
ορκουμενους ύπεστησατο, τούτους διώκοντας και 
παραχρημα κρατούντας των υπαίθρων καϊ τέλος πο- 

9 λιορκούντας τάς Συρακούσας απέδειξε. ταύτα δε συν- 
άδειν άλληλοις ούδαμώς δύναται· πώς γάρ; άλλ’ 
αναγκαίου ή τάς υποθέσεις είναι τάς πρώτας ψευδείς 
ή τάς υπέρ τών συμβαινόντων αποφάσεις, είσϊ δ’ 

10 αύται μέν αληθείς· καϊ γάρ εξεχώρησαν οί Καρχη- 
δόνιοι καϊ Συρακόσιοι τών υπαίθρων, καϊ τάς Συρα
κούσας επολιόρκουν οί 'Ρωμαίοι κατά πόδας, ώς δ’ 
ούτός φησι, καϊ την Έχέτλαν, εν μέση κειμένην τη 

11 τών Συρακοσίων καϊ Καρχηδονίων επαρχία, λοιπόν 
ανάγκη συγχωρείν τάς άρχάς καϊ τάς υποθέσεις είναι 
ψευδείς, και νικώντων ευθέως τών 'Ρωμαίων έν ταΐς 

περί την Μεσσήνην συμπλοκαίς ηττημένους αυτούς 
ημΐν υπό τού συγγραφέως άπηγγέλθαι.

12 Φιλΐνον μεν ούν παρ’ όλην άν τις την πραγματείαν 
εύροι τοιούτον όντα, παραπλησίως δε και Φάβιον, ώς 
επ’ αυτών δειχθησεται τών καιρών, ημείς δ’ επειδή 

13 τούς αρμόζοντας πεποιημεθα λόγους υπέρ της παρ- 
εκβάσεως, έπανελθόντες επϊ τάς πράξεις πειρασόμεθα 
προστιθέντες αεί τον έξης λόγον εις άληθινάς έννοιας 
άγειν διά βραχέων τούς εντυγχάνοντας υπέρ τού προ
ειρημένου πολέμου.

16. ΤΙροσπεσόντων γάρ εις την 'Ρώμην εκ της 
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whom he introduced as besieging Messene and victorious 
in the engagements, he now represents as in flight and 
abandoning the open country and finally besieged and dis
pirited, while those whom he represented as defeated and 
besieged are now stated to be in pursuit of their foes, and 
at once commanding the open country and finally besieg
ing Syracuse. It is absolutely impossible to reconcile the 
two assertions, and either his initial statements or his ac
count of what followed must be false. But the latter is true; 
for as a fact the Carthaginians and Syracusans abandoned 
the open country, and the Romans at once began to lay 
siege to Syracuse and, as he says, even to Echetla too, 
which lies between the Syracusan and Carthaginian prov
inces. We must therefore concede that Philinuss initial 
statements are false, and that, while the Romans were vic
torious in the engagements before Messene, this author 
announces that they were worsted.

We can trace indeed the same fault throughout the 
whole work of Philinus and alike through that of Fabius, as 
I shall show when occasion arises. Now that I have said 
what is fitting on the subject of this digression, I will return 
to facts and attempt in a narrative that strictly follows the 
order of events to guide my readers by a short road to a 
true notion of this war.

16. When news of the successes of Appius and his le- 263 b.c.
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Σικελίας τών περί τον Άππιον και τά στρατόπεδα 
προτερημάτων, καταστήσαντες υπάτους Μ,άνιον Ότα- 
κίλιον και Μάνιον Ούαλέριον τάς τε δυνάμεις άπάσας 
εζαπέστελλον και τούς στρατηγούς άμφοτέρους εις 

2 την Σικελίαν. έστι δε παρά 'Ρωμαίοις τά πάντα τέτ- 
ταρα στρατόπεδα 'Ρωμαϊκά χωρίς τών συμμάχων, ά 
κατ ενιαυτόν προχειρίζονται- τούτων έκαστον άνά 

3 τετρακισχιλίους πεζούς, ιππείς δε τριακοσίους. ών 
παραγενομένων από τε τών Καρχηδονίων αί πλείους 
άφιστάμεναι πόλεις προσετίθεντο τοΐς 'Ρωμαίοις από 

4 τε τών Συρακοσίων. ό δ’ 'Ιερών θεωρών την διατροπήν 
καί κατάπληζιν τών Σικελιωτών, άμα δε το πλήθος 
και το βάρος τών 'Ρωμαϊκών στρατοπέδων, εκ πάντων 
συνελογίζετο τούτων έπικυδεστέρας είναι τάς τών 

5 'Ρωμαίων η τάς τών Καρχηδονίων ελπίδας, διόπερ επί 
τούτο το μέρος όρμησας τοΐς λογισμοΐς διεπέμπετο 
προς τούς στρατηγούς, υπέρ ειρήνης καί φιλίας ποι- 

6 ούμενος τούς λόγους, οι δε 'Ρωμαίοι προσεδέζαντο, 
7 καί μάλιστα διά τάς χορηγίας- θαλαττοκρατούντων 

γάρ τών Καρχηδονίων ευλαβούντο μη πανταχόθεν 
άποκλεισθώσι τών αναγκαίων, διά το καί περί τά προ 
τού διαβάντα στρατόπεδα πολλήν ένδειαν γεγονεναι 

8 τών επιτηδείων, διόπερ ύπολαβόντες τον 'Ιέρωνα 
μεγάλην εις τούτο το μέρος αύτοΐς παρέξεσθαι χρείαν 

9 ασμένως προσεδέζαντο την φιλίαν, ποιησάμενοι δε 
συνθήκας έφ’ ω τά μέν αιχμάλωτα χωρίς λύτρων 
άποδούναι τον βασιλέα 'Ρωμαίοις, αργυρίου δε προσ- 
θεΐναι τάλαντα τούτοις εκατόν, λοιπον ήδη 'Ρωμαίοι 
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gions reached Rome, they elected Manius Otacilius and 
Manius Valerius Consuls, and dispatched their whole 
armed force and both commanders to Sicily. The Romans 
have four legions of Roman citizens in all apart from the al
lies. These they enroll annually, each legion comprising 
four thousand foot and three hundred horse. On their 
arrival in Sicily most of the cities revolted from the Car
thaginians and Syracusans and joined the Romans. Hiero, 
observing both the confusion and consternation of the 
Sicilians, and at the same time the numbers and powerful 
nature of the Roman forces, reached from all this the 
conclusion that the prospects of the Romans were more 
brilliant than those of the Carthaginians. His conviction 
therefore impelling him to side with the Romans, he sent 
several messages to the Consuls with proposals for peace 
and friendship. The Romans accepted his overtures, espe
cially for the sake of their supplies; for since the Cartha
ginians commanded the sea they were apprehensive lest 
they should be cut off on all sides from the necessities of 
life, in view of the fact that the armies which had previ
ously crossed to Sicily had run very short of provisions. 
Therefore, supposing that Hiero would be of great service 
to them in this respect, they readily accepted his friendly 
advances. Having made a treaty37 by which the king bound 
himself to give up his prisoners to the Romans without ran
som, and in addition to this to pay them a hundred talents,

37 For the treaty of the Romans with Hiero, see StV 479.
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μέν ώς φίλοις και συμμάχοις έχρώντο τοΐς Συρακο- 
10 σίοις. ό δε βασιλεύς 'Ιερών ύποστείλας εαυτόν υπό 

την 'Ρωμαίων σκεπήν, καί χορηγών αεί τούτοις εις τά 
κατεπείγοντα τών πραγμάτων, άδεώς εβασίλευε τών 
Συρακοσίων τον μετά ταΰτα χρόνον, φιλοστεφανών 

11 καί φιλοδοξών εις τούς 'Έλληνας. επιφανέστατος γάρ 
δη πάντων ούτος δοκεΐ καί πλεΐστον χρόνον άπο- 
λελαυκέναι τής ιδίας εύβουλίας έν τε τοΐς κατά μέρος 
καί τοΐς καθόλου πράγμασιν.

17, Έπανενεχθεισών δέ τών συνθηκών εις την 'Ρώ- 
μην, καί προσδεξαμένου τού δήμου καί κυρώσαντος 
τάς προς 'Ιέρωνα διαλύσεις, λοιπόν ούκέτι πάσας 
εκρινον έξαποστέλλειν οί 'Ρωραΐοι τάς δυνάμεις, 

2 αλλά δύο μόνον στρατόπεδα, νομίζοντες άμα μεν 
κεκουφίσθαι τον πόλεμον αύτοΐς προσκεχωρηκότος 
του βασιλέως, άμα δέ μάλλον ύπολαμβάνοντες ούτως 

3 εύπορήσειν τάς δυνάμεις τοΐς άναγκαίοις. οί δέ Καρ- 
χηδόνιοι, θεωρούντες τον μεν 'Ιέρωνα πολέμιον αύτοΐς 

γεγονότα, τούς δέ 'Ρωμαίους ολοσχερέστερου εμπλε- 
κομένους εις τά κατά την Σικελίαν, ύπέλαβον βαρυ- 
τέρας προσδεΐσθαι παρασκευής, δι ής άντοφθαλμεΐν 
δυνήσονται τοΐς πολεμίοις καί συνέχειν τά κατά την 

4 Σικελίαν, διό και ξενολογήσαντες εκ τής άντιπέρας 
χώρας πολλούς μεν Αιγυστίνους καί Κελτοΰς, ετι δε 
πλείους τούτων ’Ίβηρας, άπαντας εις την Σικελίαν 

5 άπέστειλαν. όρώντες δε την τών Άκραγαντίνων πόλιν 
εύφυεστάτην ούσαν προς τάς παρασκευάς καί βαρυ- 
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the Romans henceforth treated the Syracusans as allies 
and friends. King Hiero38 having placed himself under the 
protection of the Romans, continued to furnish them with 
the resources of which they stood in urgent need, and 
ruled over Syracuse henceforth in security, treating the 
Greeks in such a way as to win from them crowns and other 
honors. We may, indeed, regard him as the most illustrious 
of princes and the one who reaped longest the fruits of his 
own wisdom in particular cases and in general policy.

38 See K. W. Weiwei, Kimige und Konigtum im Urteil des 
Polybios (Diss. Cologne 1963), 91-99.

39 Once second only to Syracuse in Sicily, the city was de
stroyed by the Carthaginians in 406, repopulated in the later 
fourth century, and after 275 controlled by Carthage once again.

17. When the terms of the treaty were referred to 
Rome, and when the people had accepted and ratified this 
agreement with Hiero, the Romans decided not to con
tinue to employ all their forces in the expedition, but only 
two legions, thinking on the one hand that, now the king 
had joined them, the war had become a lighter task and 
calculating that their forces would thus be better off for 
supplies. The Carthaginians, on the contrary, when they 
saw that Hiero had become their enemy, and that the 
Romans were becoming more deeply involved in the en
terprise in Sicily, considered that they themselves required 
stronger forces in order to be able to confront their ene
mies and control Sicilian affairs. They therefore enlisted 
foreign mercenaries from the opposite coasts, many of 
them Ligurians, Celts, and still more Iberians, and dis
patched them all to Sicily. Perceiving that the city of Agri
gentum  had the greatest natural advantages for making39
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τάτην άμα τής αυτών επαρχίας, εις ταύτην συνήθ ροι- 
σαν τά τε χορηγία και τάς δυνάμεις, όρμητηρίω 

6 κρινοντες χρήσθαι ταύτη τή πόλει προς τον πόλεμον.
Τών δέ "Ρωμαίων οί μεν προς τον "Ιερωνα ποιη- 

σαμενοι στρατηγοί τάς συνθήκας άνακεχωρήκεισαν 
οί δε μετά τούτους κατασταθέντες Αεύκιος Ποστοΰ- 
μιος καί Ί&όιντος Μαμίλιος ήκον εις την Σικελίαν μετά 

7 τών στρατοπέδων, θεωρούντες δε την τών Ιίαρχη- 
δονίων επιβολήν καί τάς περί τον Ακράγαντα παρα- 
σκευάς εγνωσαν τολμηρότερου έγχειρεΐν τοΐς πρά- 

8 γμασι· διό καί τά μέυ άλλα μέρη τού πολέμου παρή- 
καυ, φέροντες δέ παντί τώ στρατεύματι προς αυτόν 
Ακράγαντα προσήρεισαν καί στρατοπεδεύσαντες εν 
οκτώ σταδίοις από τής πόλεως συνέκλεισαν εντός 

9 τειχών τούς Καρχηδονίους. άκμαζούσης δε τής τού 
σίτου συναγωγής, καί προφαιυομένης χρουίου πολι
ορκίας, ώρμησαν έκθυμότερον του δέοντος οι στρατι- 

10 ώται προς τό σιτολογεΐν. οί δέ Καρχηδόνιοι κατιδόν- 
τες τούς πολεμίους έσκεδασμένους κατά τής χώρας, 
έξελθόντες έπέθεντο τοΐς σιτολογοϋσι. τρεψάμευοι δέ 
τούτους ραδίως οί μεν επί τήν τού χάρακας αρπαγήν 

11 ώρμησαν, οί δ’ επί τάς εφεδρείας, άλλ’ ή τών εθισμών 
διαφορά καί τότε καί πολλάκις ήδη σέσωκε τά 'Ρω
μαίων πράγματα, τό γάρ πρόστιμου παρ' αύτοΐς 
θαυατος έστι τώ προεμέυω τον τόπον καί φυγόντι τό 

12 παράπαν εξ εφεδρείας, διό καί τότε πολλαπλασίους 
όντας τούς ύπεναντίους ύποστάντες γενναίως πολλούς 
μέν τών ιδίων άπέβαλον, έτι δέ πλείους τών εχθρών 
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their preparations, it being also the most important city in 
their province, they collected their troops and supplies 
there and decided to use it as a base in the war.

Meanwhile the Roman Consuls who had made the 262 b.c. 
treaty with Hiero had left, and their successors, Lucius 
Postumius and Quintus Mamilius, had arrived in Sicily 
with their legions. On taking note of the plan of the Car
thaginians, and their activity at Agrigentum, they decided 
on a bolder initiative. Abandoning therefore other opera
tions they brought all their forces to bear on Agrigentum 
itself, and encamping at a distance of eight stades from the 
city, shut the Carthaginians up within the walls. It was the 
height of the harvest, and as a long siege was foreseen, the 
soldiers began gathering corn with more venturesomeness 
than was advisable. The Carthaginians, observing that the 
enemy were dispersed about the country, made a sortie 
and attacked the foragers. Having easily put these to flight, 
some of them pressed on to plunder the fortified camp 
while others advanced on the covering force. But on this 
occasion and often on previous ones it is the excellence of 
their institutions which has saved the situation for the Ro
mans; for with them death is the penalty40 incurred by a 
man who deserts the post or takes flight in any way from 
such a supporting force. Therefore on this occasion as on 
others they gallantly faced opponents who largely outnum
bered them, and, though they suffered heavy loss, killed

40 See Mommsen, Strafr. 562 with n. 1.
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13 άπέκτειναν. τέλος δέ κυκλώσαντες τούς πολεμίους 
οσον ούπω διασπώντας τον χάρακα, τούς μεν αυτών 
διέφθειραν, τούς δέ λοιπούς επικείμενοι και φονεύ- 
οντες συνεδίωξαν είς τήν πόλιν.

18. Μετά δέ ταύτα συνέβη τούς μεν Καρχηδονίους 
εύλαβέστερον διακεΐσθαι προς τάς επιθέσεις, τούς δέ 

2 "Ρωμαίους φυλακτικώτερον χρήσθαι ταΐς προνομαΐς. 
επεϊ δ’ ούκ άντεξήεσαν οί Καρχηδόνιοι πλήν έως 
άκροβολισμού, διελόντες οί στρατηγοί των "Ρωμαίων 
είς δύο μέρη τήν δύναμιν τω μέν ενί περί το προ τής 
πόλεως Ασκληπιείου εμευου, θατέρω δέ κατεστρα- 
τοπέδευσαυ εν τοΐς προς "ϊίράκλειαυ κεκλιμένοις μέ- 

3 ρεσι τής πόλεως. τά δέ μεταξύ τώυ στρατοπέδων εξ 
έκατέρου τού μέρους τής πόλεως ώχυρώσαυτο, καί τήν 
μέν έντος αυτών τάφρον προυβάλοντο χάριν τής προς 
τούς εξιόντας εκ τής πόλεως ασφαλείας, τήν δ’ έκτος 
αυτών περιεβάλοντο, φυλακήν ποιούμενοι τώυ έξωθεν 
επιθέσεων καί τώυ παρεισάγεσθαι καί παρεισπίπτειν 

4 είωθότων είς τάς πολιορκουμένας πόλεις, τά δέ μεταξύ 
τώυ τάφρων καί των στρατοπέδων διαστήματα φυλα- 
καΐς διέλαβον, όχνροποιησάμενοι τούς ευκαίρους τώυ 

5 τόπων έν διαστάσει. τά δέ χορήγια καί τήν άλλην 
παρασκευήν οί μέν άλλοι σύμμαχοι πάυτες ήθροιζον 
αύτοΐς καί παρήγον είς "Ερβησόν, αυτοί δ" εκ ταύτης 
τής πόλεως ού μακράν ύπαρχούσης άγοντες καί φέ- 
ροντες συνεχώς τάς αγοράς δαψιλή τάναγκαΐα σφίσι 

6 παρεσκεύαζον. πέντε μέν ούν "ίσως μήνας επί τώυ 
αυτών διέμενον, ονδέυ ολοσχερές προτέρημα δυυάμε- 
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still more of the enemy. Finally surrounding them as they 
were on the point of tearing up the palisade, they dis
patched some on the spot and pressing hard on the rest 
pursued them with slaughter to the city.

18. After this the Carthaginians were more inclined to 
be cautious in taking the offensive, while the Romans were 
more on their guard in foraging. As the Carthaginians did 
not advance beyond skirmishing range, the Roman gener
als divided their force into two bodies, remaining with one 
near the temple of Asclepius outside the walls and en
camping with the other on that side of the city that is 
turned toward Heraclea. They fortified the ground be
tween their camps on each side of the city, protecting 
themselves by the inner trench from sallies from within 
and encircling themselves with an outer one to guard 
against attacks from outside, and to prevent that secret in
troduction of supplies and men which is usual in the case of 
beleaguered cities. On the spaces between the trenches 
and their camps they placed pickets, fortifying suitable 
places at some distance from each other. Their supplies 
and other material were collected for them by all the other 
members of the alliance, and brought to Herbesus, and 
they themselves constantly fetching in live stock and provi
sions from this city which was at no great distance, kept 
themselves abundantly supplied with what they required. 
So for five months or so matters were at a standstill, neither 
side being able to score any decisive advantage, nothing
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vol λαβεΐν κατ’ άλλήλων πλήν τών έν αύτοΐς τοίς 
7 άκροβολισμοΐς συμβαινόντων. συναγόμενων δε τώ 

λιμώ τών Ίίαρχηδονίων διά το πλήθος τών έν τή πόλει 
συγκεκλεισμένων άνδρών, ου γάρ έλάττους πέντε μυ
ριάδων υπήρχαν, δύσχρηστου μένος Αννίβας ήδη τοΐς 
πράγμασιν, ό τεταγμένος επί τών πολιορκουμένων 
δυνάμεων, διεπέμπετο συνεχώς εις την Ίίαρχηδόνα 

8 την τε περίστασιν διασαφών καί βοηθεΐν παρακαλών.
οί δ’ εν τη Καρχηδόνι τών έπισυνηγμένων στρατιω
τών καί θηρίων γεμίσαντες τάς ναΰς έξέπεμφαν είς 

9 την Σικελίαν προς Άννωνα τον έτερον στρατηγόν, ος
συναγαγών τάς παρασκευάς καί δυνάμεις είς 'Ηρά
κλειων, πρώτον μέν πραξικοπήσας κατέσχε την τών 
"Έρβησέων πόλιν, καί παρείλετο τάς αγοράς καί 
την τών αναγκαίων χορηγίαν τοΐς τών ύπεναντίων 

10 στρατοπέδοις. έξ ου συνέβη τούς "Ρωμαίους επ’ ίσου 
πολιορκεΐν καί πολιορκεΐσθαι τοΐς πράγμασιν. είς 
γάρ τούτο συνήγοντο τη σιτοδεία καί σπάνει τών 
αναγκαίων ώστε πολλάκις βουλεύεσθαι περί τού 

11 λύειν την πολιορκίαν, δ δη καί τέλος άν εποίησαν, εί
μη πάσαν σπουδήν καί μηχανήν προσφερόμενος Τε
ρών τά μέτρια καί τάναγκαΐα σφίσι παρεσκευαζε τών 
χορηγιών.

19. μετά δέ ταύτα θεωρών δ προειρημένος άνήρ 
τούς μέν "Ρωμαίους υπό τε τής νόσου καί τής ένδειας 
άσθενώς διακειμένονς διά το λοιμικήν είναι παρ’ αν- 
τόΐς κατάστασιν, τά δε σφέτερα στρατόπεδα νομίζων 
αξιόχρεα προς μάχην ύπάρχειν, άναλαβών τά τε 
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in fact beyond incidental success in their skirmishes; but 
when the Carthaginians began to be pressed by famine ow
ing to the number of people cooped up in the city—fifty 
thousand at least in number—Hannibal, the commander 
of the besieged forces, found himself in a difficult situation 
and sent constant messages to Carthage explaining his po
sition and begging for reinforcements. The Carthaginian 
government shipped the troops they had collected and 
their elephants and sent them to Sicily to Hanno their 
other general. Hanno concentrated his troops and mate
rial of war at Heraclea and in the first place surprised and 
occupied Herbesus, cutting off the enemy’s camps and 
their provisions and necessary supplies. The result of this 
was that the Romans were as a fact both besieged and be
siegers at the same time; for they were so hard pressed by 
want of food and scarcity of the necessities of life, that they 
often contemplated raising the siege, and would in the end 
have done so, had not Hiero, by using every effort and ev
ery device, provided them with a moderate amount of 
strictly necessary supplies.

19. In the next place Hanno, perceiving that the Romans 
were weakened by disease and privation, owing to an epi
demic having broken out among them, and thinking that 
his own troops were in fit fighting condition, took with him

53



THE HISTORIES OF POLYBIUS

2 θηρία περί πεντήκοντα τον αριθμόν οντα και την 
λοιπήν δύναμιν άπασαν προήγε κατά σπουδήν έκ τής 
"ΡΙρακλείας, παραγγείλας τοΐς Νομαδικοΐς ίππεύσι 
προπορεύεσθαι, και συνεγγίσασι τω χάρακι των 
εναντίων ερεθίζειν καί πειράσθαι τούς ιππείς αυτών 
εκκαλεΐσθαι, κάπειτα πάλιν εκκλίνασιν άποχωρεΐν, 
εως αν αύτώ συμμίξωσι. πραξάντων δε το συνταχθέν

3 τών Νομάδων καί προσμιξάντων θατερω των στρα
τοπέδων, ευθύς οι τών "Ρωμαίων ιππείς έξεχέοντο καί

4 θρασέως επεκειντο τοΐς Νομάσιν. οί δέ Αίβυες ύπεχώ- 
ρουν κατά το παράγγελμα, μέχρι συνέμιξαν τοΐς περί 
τον Άννωνα- λοιπόν τ εκ μεταβολής περιχυθέντες 
επέκειντο τοΐς πολεμίοις, καί πολλούς μέν αυτών 
άπέκτειναν, τούς δέ λοιπούς "έως εις τον χάρακα

5 συνεδίωξαν. γενομένων δέ τούτων έπεστ ρατοπέδευσαν 
οί περί τον "Αννωνα τοΐς "Ρωμαίοις, καταλαβόμενοι 
τον λόφον τον καλούμενου Τόρον, ώς δέκα σταδίους

6 άπέχοντες τών ύπεναντίων. καί δύο μέν μήνας έμενον 
επί τών υποκειμένων, ούδέν ολοσχερές πράττοντες

7 πλήν άκροβολιζόμενοι καθ’ εκάστην ημέραν, τού δ’ 
"Αννίβου διαπυρσευομένου καί διαπεμπομένου συν
εχώς έκ τής πόλεως προς τον "'Αννωνα, καί δηλούντος 
ότι τά πλήθη τον λιμόν ούχ υπομένει, πολλοί δε και, 
προς τούς πολεμίους αύτομολοΰσι διά τήν ένδειαν, 
έγνω διακινδυνεύειν ό τών Καρχηδονίων στρατηγός, 
ούχ ήττον επί τούτο φερομένων καί τών "Ρωμαίων διά

8 τάς προειρημένας αιτίας, διόπερ έξαγαγόντες άμ- 
φότεροι τάς δυνάμεις εις τον μεταξύ τόπον τών 
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all his elephants, about fifty in number, and all the rest of 
his force, and advanced rapidly from Heraclea. He had or
dered the Numidian horse to precede him, and approach
ing the enemy’s fortified camp to provoke him and attempt 
to draw his cavalry out, after which they were to give away 
and retire until they rejoined himself. The Numidians act
ing on these orders advanced up to one of the camps, and 
the Roman cavalry at once issued forth and boldly attacked 
them. The Libyans retreated as they had been ordered un
til they joined Hanno’s army and then, wheeling round and 
encircling the enemy, they attacked them, killing many 
and pursuing the rest as far as the camp. After this Hanno 
encamped opposite the Romans, occupying the hill called 
Torus, at a distance of about ten stades from the enemy. 
For two months they remained stationary, without any ac
tion more decisive than shooting at each other every day; 
but as Hannibal kept on announcing to Hanno by fire sig
nals and messengers from the city that the population 
could not support the famine, and that deserters to the en
emy were numerous owing to privation, the Carthaginian 
general decided to risk battle, the Romans being no less 
eager for this owing to the reasons I stated above. Both 
therefore led out their forces to the space between the
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9 στρατοπέδων οτυνέβαλλον άλληλοις. επί πολύν δε 
χρόνον γενομένης της μάχης τέλος έτρέφαντο τούς 
προκινδυνεύσαντας μισθοφόρους τών Καρχηδονίων 

10 οι 'Ρωμαίοι, τούτων δε πεσόντων εις τά θηρία καί τάς 
λοιπάς τάξεις τάς έφεστηκυίας συνέβη παν συν- 

li. ταραχθηναι τό τών Φοινίκων στρατόπεδον. γενομένου 
δ’ εγκλίματος ολοσχερούς οί μεν πλεΐστοι διεφθάρη- 
σαν αυτών, τινές δ’ εις 'ΐϊράκλειαν άπεχώρησαν οί δε 
Ρωμαίοι τών τε πλείστων έκυρίευσαν θηρίων καί της 

12 επισκευής άπάσης. επιγενομένης δε της νυκτός, καί 
διά την έκ τών κατορθωμάτων χαράν καί διά τον 
κόπον ραθυμότερον ταΐς φυλακαΐς αυτών χρησα- 
μένων, άπελπίσας Αννίβας τά πράγματα, καί νομί- 
σας εχειν ευφυή καιρόν πρός σωτηρίαν διά τάς προ
ειρημένας αιτίας, ώρμησε περί μέσας νύκτας έκ της 

13 πόλεως, εχων τάς ξενικάς δυνάμεις, χώσας δε φορ- 
μοΐς άχύρων σεσαγμένοις τάς τάφρους ελαθε τούς 
πολεμίους άπαγαγών ασφαλώς την δύναμιν. οί δε

14 Ρωμαίοι της ημέρας επελθούσης συνέντες τό γεγο
νός, καί της ούραγίας της τών περί τον ’Αννίβαν επί 
βραχύ καθαψάμενοι, μετά ταΰτα τταντες ώρμησαν 

15 πρός τάς πύλας. ούδενός δ’ εμποδών αύτοΐς ίσταμένου 
παρεισπεσόντες διηρπασαν την πόλιν, καί πολλών 
μεν σωμάτων, πολλής δέ καί παντοδαπης έγένοντο 
κατασκευής εγκρατείς.

20. Ττ/ς δ' αγγελίας άφικομένης εις την σύγκλητον 
τών 'Ρωμαίων υπέρ τών κατά τον Άκράγαντα, περι
χαρείς γενόμενοι καί ταΐς διανοίαις έπαρθέντες ούκ 
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camps and engaged. The battle lasted for long, but at the 
end the Romans put to flight the advanced line of 
Carthaginian mercenaries, and as the latter fell back on 
the elephants and the other divisions in their rear, the 
whole Phoenician army was thrown into disorder. A com
plete rout ensued, and most of them were put to the sword, 
some escaping to Heraclea. The Romans captured most of 
the elephants and all the baggage. But after nightfall, while 
the Romans, partly from joy at their success and partly 
from fatigue, had relaxed the vigilance of their watch, 
Hannibal, regarding his situation as desperate, and think
ing for the above reasons that this was a fine opportunity 
for saving himself, broke out of the city about midnight 
with his mercenaries. By filling up the trenches with bas
kets packed tightly with straw he managed to withdraw his 
force in safety unperceived by the enemy. When day broke 
the Romans became aware of what had happened, and, af
ter slightly molesting Hannibal’s rear guard, advanced 
with their whole force to the gates. Finding nobody to op
pose them they entered the city and plundered it, possess
ing themselves of many slaves41 and a quantity of booty of 
every description.

41 The entire population was sold into slavery; see n. on 14.4.

20. When the news of what had occurred at Agrigen
tum reached the Roman Senate, in their joy and elation 
they no longer confined themselves to their original de-
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εμενον επί τών εξ αρχής λογισμών, ούδ’ ηρκούντο 
σεσωκέναι τούς ΔΙαμερτίνους ούδέ ταΐς εξ αυτού τού 

2 πολέμου γενομέναις ώφελείαις, ελπίσαντες δέ καθό
λου δυνατόν είναι τούς Καρχηδονίους έκβαλεΐν εκ της 
νήσου, τούτου δέ γενομένου μεγάλην επίδοσιν αυτών 
ληφεσθαι τσά πράγματα, προς τούτοις ησαν τοΐς 

3 λογισμοΐς καί ταΐς περί τούτο το μέρος έπινοίαις. τά 
μέν ούν περί τάς πεζικάς δυνάμεις εώρων κατά λόγον

4 σφίσι προχωρούντα- μετά γάρ τούς τον "Ακράγαντα 
πολιορκησαντας οί κατασταθέντες στρατηγοί Αεύκι- 
ος Ούαλέριος καί Τίτος "Οτακίλιος έδόκουν ενδεχομε-

5 νως χειρίζειν τά κατά την Σικελίαν, της δέ θαλάττης 
άκονιτί τών Καρχηδονίων έπικρατούντων εξυγοστα-

6 τεΐτ αύτοΐς δ πόλεμος- εν γάρ τοΐς έξης χρόνοις, 
κατεχόντων αύτών ηδη τον Άκράγαντα, πολλαι μέν 
πόλεις προσετίθεντο τών μεσογαίων τοΐς 'Ρωμαίοις, 
άγωνιώσαι τάς πεζικάς δυνάμεις, ετι δέ πλείους άφί- 
σταντο τών παραθαλαττίων, καταπεπληγμέναι τον

7 τών Καρχηδονίων στόλον, δθεν δρώντες αίεί καί μάλ
λον εις εκάτερα τά μέρη ροπάς λαμβάνοντα τον πόλε
μον διά τάς προειρημένας αιτίας, ετι δέ την μέν 

Ιταλίαν πορθουμενην πολλακις ύπδ της ναυτικής 
δυνάμεως, την δέ Αιβύην εις τέλος άβλαβη διαμένου- 
σαν, ώρμησαν επί τδ συνεμβαίνειν τοΐς Καρχηδονί-

8 οις εις την θάλατταν. διό καί τούτο τδ μέρος ούχ 
ήκιστα με παρώρμησε ποιησασθαι μνημην επί πλεΐ- 
ον τού προειρημένου πολέμου, χάριν τού μηδε ταύτην
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signs and were no longer satisfied with having saved the 
Mamertines and with what they had gained in the war it
self, but, hoping that it would be possible to drive the 
Carthaginians entirely out of the island and that if this 
were done their own power would be much augmented, 
they directed their attention to this project and to plans 
that would serve their purpose. As regards their land force 
at least they noted that all progressed satisfactorily; for the 
Consuls appointed after those who had reduced Agrigen
tum, Lucius Valerius Flaccus and Titus Otacilius Crassus, 
seemed to be managing Sicilian affairs as well as possible; 
but as the Carthaginians maintained without any trouble 
the command of the sea, the fortunes of the war continued 
to hang in the balance. For in the period that followed, 
now that Agrigentum was in their hands, while many in
land cities joined the Romans from dread of their land 
forces, still more seaboard cities deserted their cause in 
terror of the Carthaginian fleet. Hence when they saw that 
the balance of the war tended more and more to shift to 
this side or that for the above reasons, and that while Italy 
was frequently ravaged by naval forces, Libya remained 
entirely free from damage, they took urgent steps to get on 
the sea42 like the Carthaginians. And one of the reasons 
which induced me to narrate the history of the war named 
above at some length is just this, that my readers should, in 

42 Rome takes the first steps toward becoming a sea power.

261 b.c.
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άγνοεΐσθαι τήν αρχήν, πώς και πότε και δι άς αίτιας 
πρώτον ένέβησαν είς θάλατταν "Ρωμαίοι.

9 Θεωρούντες δε τον πόλεμον αύτοΐς τριβήν λαμβά- 
νοντα, τότε πρώτον έπεβάλοντο ναυπηγεΐσθαι σκάφη, 

10 πεντηρικά μεν εκατόν, είκοσι δε τριήρεις. τών δέ 
ναυπηγών εις τέλος άπειρων οντων τής περί τάς 
πεντήρεις ναυπηγίας διά το μηδένα τότε τών κατά τήν 
"Ιταλίαν κεχρήσθαι τοιούτοις σκάφεσι, πολλήν αύ- 

11 τοΐς παρείχε τούτο τό μέρος δυσχέρειαν. εξ ών και 
μάλιστα συυίδοι τις άν το μεγαλόψυχου και παράβο-

12 λον τής "Ρωμαίων αίρέσεως. ου γάρ οϊον εύλογους 
άφορμάς εχοντες, άλλ" ούδ" άφορμάς καθάπαξ, ούδ" 
επίνοιαν ουδέποτε ποιησάμενοι τής θαλάττης, τότε δή 
πρώτον έν νώ λαμβάνοντες ούτως τολμηρώς ένεχείρη- 
σαν ώστε πριν ή πειραθήναι τού πράγματος, ευθύς 
έπιβαλέσθαι Καρχηδονίοις ναυμαχεΐν τοΐς εκ προγό-

13 νων εχουσι τήν κατά θάλατταν ηγεμονίαν αδήριτου, 
μαρτυρίω δ" άν τις χρήσαιτο προς τήν αλήθειαν τών 
νυν ύπ" εμού λεγομένων και προς το παρά,δοξον αυτών 
τής τόλμης, ότε γάρ τδ πρώτον επεχείρησαν δια- 
βιβάζειν είς τήν Μεσσήνην τάς δυνάμεις, ούχ οίον 
κατάφρακτος αύτοΐς υπήρχε ναύς, άλλ" ουδέ καθόλου

14 μακρον πλοΐον ουδέ λέμβος ονδ" είς, αλλά παρά 
Ταραντίνων και Αοκρών ετι δ" Έλεατών και Νεαπο- 
λιτών συγχρησάμενοι πεντη κοντό ρους και τριήρεις

15 έπϊ τούτων παραβόλως διεκόμισαν τούς άνδρας. έν ω 
δή καιρώ τών Καρχηδονίων κατά τον πορθμόν επ- 
αναχθέντων αύτοΐς, και μιας νεώς καταφράκτου διά 
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this case too, not be kept in ignorance of the beginning— 
how, when, and for what reasons the Romans first took to 
the sea.

When they saw that the war was dragging on, they un
dertook for the first time to build ships, a hundred quin- 
queremes and twenty triremes. As their shipwrights were 
absolutely inexperienced in building quinqueremes, such 
ships never having been in use in Italy, the matter caused 
them much difficulty, and this fact shows us better than 
anything else how spirited and daring the Romans are 
when they are determined to do a thing. It was not that 
they had fairly good resources for it, but they had none 
whatever, nor had they ever given a thought to the sea; yet 
when they once had conceived the project, they took it in 
hand so boldly, that before gaining any experience in the 
matter they at once engaged the Carthaginians who had 
held for generations undisputed command of the sea. Evi
dence of the truth of what I am saying and of their incredi
ble pluck is this. When they first undertook to send their 
forces across to Messene not only had they not any decked 
ships, but no long warships at all, not even a single boat, 
and borrowing fifty-oared boats and triremes from the 
Tarentines and Locrians, and also from the people of Elea 
and Naples they took their troops across in these at great 
hazard. On this occasion the Carthaginians put to sea to 
attack them as they were crossing the straits, and one of 
their decked ships advanced too far in its eagerness to
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την προθυμίαν προπεσούσης, ώστ εποκείλασαν γενέ- 
σθαι τοΐς 'Ρωμαίοις υποχείριον, ταύτη παραδείγματι 
χρώμενοι τότε προς ταύτην εποιοΰντο την τού παντός 

16 στολου ναυπηγίαν, ώς εί μη τούτο συνέβη γενέσθαι, 
δήλον ώς διά την απειρίαν εις τέλος άν εκωλύθησαν 
τής επιβολής.

21. οΰ μην άλλ’ οίς μέν επιμελές ήν τής ναυπηγίας, 
έγίνοντο περί την τών πλοίων κατασκευήν, ο'ι δέ τά 
πληρώματα συναθ ροίσαντες έδίδασκον εν τή γή 

2 κωπηλατεΐν τον τρόπον τούτον, καθίσαντες επί τών 
είρεσιών εν τή χέρσω τούς άνδρας την αυτήν έχοντας 
τάζιν ταΐς επ’ αυτών τών πλοίων καθέδραις, μέσον δ’ 
εν αύτοΐς στήσαντες τον κελευστήν, άμα πάντας άνα- 
πίπτειν έφ' αυτούς άγοντας τάς χεΐρας, και πάλιν 
προνεύειν εζωθούντας ταύτας συνείθιζον άρχεσθαί τε 
και λήγειν τών κινήσεων προς τά τού κελευστού 

3 παραγγέλματα, προκατασκευασθέντων δέ τούτων 
άμα τώ συντελεσθήναι τάς ναύς καθελκύσαντες, κο,ί 
βραχύν χρόνον επ' αυτής τής αλήθειας έν Θαλάττη 
πειραθέντες, έπλεον παρά την "Ιταλίαν κατά το πρόσ- 

4 ταγμα τού στρατηγού, δ γάρ επί τής ναυτικής 
δυνάμεως τεταγμένος τοΐς 'Ρωμαίοι^ Γνάιος Κορρη- 
λιος, όλίγαις ήμέραις πρότερον, σνντάζας τοΐς ναυάρ- 
χοις, επειδάν καταρτίσωσι τον στόλον, πλεΐν ώς επί 
τον πορθμόν, αυτός άναχθείς μετά νεών επτακαίδεκα 
προκατέπλευσεν επί την Μεσσήνην, σπουδάζων τά 
κατεπείγοντα προς την χρείαν παρασκευάσαι τώ στό- 

5 λω. προσπεσούσης δ’ αύτώ πράζεως έκεΐ περί τής τών 

62



BOOK I. 20.15-21.5

overtake them and running aground fell into the hands of 
the Romans. This ship they now used as a model, and built 
their whole fleet on its pattern; so that it is evident that if 
this had not occurred they would have been entirely pre
vented from carrying out their design by lack of practical 
knowledge.

21. Now, however, those to whom the construction of 
the ships was committed were busy in getting them ready, 
and those who had collected the crews were teaching them 
to row on shore in the following fashion. Making the men 
sit on rowers’ benches on dry land, in the same order as on 
the benches of the ships themselves, and stationing the 
boatswain in the middle, they accustomed them to fall 
back all at once bringing their hands up to them, and again 
to come forward pushing out their hands, and to begin and 
finish these movements at the word of command of the 
fugle man. When the crews had been trained, they launched 
the ships as soon as they were completed, and having prac
ticed for a brief time actual rowing at sea, they sailed along 
the coast of Italy as their commander had ordered. For the 
Consul appointed by the Romans to the command of their 
naval force, Gnaeus Cornelius Scipio, had a few days pre
viously given orders to the captains to sail in the direction 
of the Straits whenever the fleet was ready, while he him
self, putting to sea with seventeen ships, preceded them to 
Messene, being anxious to provide for all the urgent needs 
of the fleet. When an opportunity there occurred to obtain

260 b.c.
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Αιπαραίων πόλεων, δεξάμενος την ελπίδα προχει- 
ρότερον τον δέοντος επλει ταΐς προειρημέναις ναυσϊ 

6 καϊ καθωρμίσθη προς την πόλιν. δ δε τών Καρχη- 
δονίων στρατηγός ’Αννίβας, άκούσας εν τώ ϋανόρμω 
τό γεγονός, εξαποστέλλει Βοώδη της γερουσίας 

7 υπάρχοντα, ναύς είκοσι δούς. δς επιπλεύσας νυκτός εν 
τώ λιμένι συνέκλεισε τούς περϊ τον Γνάιον. ημέρας δ’ 
επιγενομένης τα μεν πληρώματα προς φυγήν ώρμη- 
σεν εις την γην, ό δε Τνάιος εκπλαγης γενόμενος καϊ 
ποιεΐν εχων ούδεν τέλος παρέδωκεν αυτόν τοΐς πολε- 

8 μίοις. οί δε Καρχηδόνιοι τάς τε ναύς καϊ τον στρατη
γόν τών ύπεναντίων υποχείριον εχοντες παραχρημα 

9 προς τον Αννίβαν άπηραν. μετ’ ου πολλάς δ’ ημέρας, 
ούτως εναργούς δντος καϊ προσφάτου τού περϊ τον 
Γνάιον ατυχήματος, παρ’ ολίγον αυτός Αννίβας εις τό 

10 παραπλήσιου αμάρτημα προφανώς ένέπεσεν. άκού
σας γάρ τον τών 'Ρωμαίων στόλον κομιζόμενον παρά 
την ’Ιταλίαν σύνεγγυς είναι, κατιδεΐν βουλόμενος τό 
τε πλήθος καϊ την ολην σύνταξιν τών ύπεναντίων, 

11 λαβών πεντηκοντα ναύς έπιπλεΐ. κάμπτων δε περϊ τό 
της ’Ιταλίας ακρωτήριου εμπίπτει τοΐς πολεμίοις ευ 
κόσμω καϊ τάξει ποιουμένοις τον πλούυ, καϊ τάς μευ 
πλείους άπεβαλε τών νεών, αυτός δε μετά τών ύπο- 
λειφθεισών άνελπίστως καϊ παραδόξως διέφυγεν.

22. Οί δε 'Ρωμαίοι μετά ταύτα συνεγγίσαντες τοΐς 
κατά την Σικελίαν τόποις, καϊ συνέντες τό γεγονός 
σύμπτωμα περϊ τόν Τνάιον, παραυτίκα μέν διεπέμ- 
ποντο προς Γάιον Βίλιον τόν ηγούμενον της πεζής 
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the city of Lipara43 by treachery, and embracing the pros
pect with undue eagerness he sailed with the above-men
tioned ships and anchored off the town. The Carthaginian 
general Hannibal, hearing at Panormus what had hap
pened, sent off Boodes, a member of the Senate,44 giving 
him twenty ships. Boodes sailed up to Lipara at night and 
shut up Gnaeus in the harbor. When day dawned the Ro
man crews hastily took refuge on land, and Gnaeus, falling 
into a state of terror and being unable to do anything, 
finally surrendered to the enemy. The Carthaginians now 
set off at once to rejoin Hannibal with the captured ships 
and commander of the enemy. But a few days later, though 
Gnaeus’ disaster was so signal and recent, Hannibal him
self came very near falling into the same error with his eyes 
open. For hearing that the Roman fleet which was sailing 
along the coast of Italy was near at hand, and wishing to get 
a glimpse of the numbers and general disposition of the 
enemy, he sailed toward them with fifty ships. As he was 
rounding the Cape of Italy he came upon the enemy sail
ing in good order and trim. He lost most of his ships and 
escaped himself with the remainder, which was more than 
he expected or hoped.

43 The largest of the Aeolian Islands with a town of that name 
on the east coast.

44 O. Meltzer, Geschichte der Karthager 2 (Berlin 1896) 36- 
48; W. Huss, Geschichte der Karthager (Munich c. 1985) 462- 
463.

22. After this the Romans approached the coast of Sic
ily and learning of the disaster that had befallen Gnaeus, at 
once communicated with Gaius Duilius, the commander
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2 δυνάμεως, καϊ τούτον άνέμενον, άμα δ’ άκούοντες ον 
μακράν είναι τον τών πολεμίων στόλον, έγίνοντο προς 
παρασκευήν τού ναυμαχεΐν. όντων δέ τών πλοίων

3 φαύλων ταΐς κατασκευαίς καϊ δυσκίνητων, υποτίθεται 
τις αύτοΐς βοήθημα προς την μάχην τούς επικληθέν- 
τας μετά ταύτα κόρακας ών συνέβαινε την κατασκευ-

4 ήν είναι τοιαύτην. στύλος έν πρώρρα στρογγύλος 
είστήκει, μήκος μεν όργυιών τεττάρων, κατά, δε το

5 πλάτος τριών παλαιστών έχων την διάμετρον, ούτος 
αυτός μεν επϊ τής κορυφής τροχιλίαν είχε, περιετίθετο 
δ’ αύτώ κλΐμαξ έπικαρσίαις σανίσι καθηλωμένη,

6 πλάτος μέν ποδών τεττάρων, τό δε μήκος εξ όργυιών.
τό δέ τρήμα τού σανιδώματος ήν παράμηκες καϊ 
περιέβαινε περί τον στύλον μετά τάς πρώτας ευθέως 
τής κλίμακας δύ’ όργυιάς. είχε δέ καϊ δρύφακτον αύτη 
παρ’ εκατέραν την επιμήκη πλευράν εις γόνυ τό

7 βάθος, επϊ δέ τού πέρατος αυτού προσήρμοστο σιδη- 
ρούν οίον ύπερον άπωξυσμένον, εχον δακτύλιον επί 

τής κορυφής, ώς τό ολον φαίνεσθαι παραπλήσιου
8 ταΐς σιτοποιϊκαΐς μηχανήσεσιν. εις δε τούτον τον 

δακτύλιον ενεδέδετο κάλως, ώ κατά τάς έμβολάς τών 
πλοίων έξαίροντες τούς κόρακας διά τής έν τώ στύλω 
τροχιλίας άφίεσαν έπι το κατάστρωμα τής άλλοτρίας 
νεώς ποτέ μεν κατά πρώρραν, ποτέ δ’ άντιπεριάγοντες 
<είς> τάς έκ τών πλαγίων προσπιπτούσας έμβολάς.

9 οτε δέ ταΐς σανίσι τών καταστρωμάτων εμπαγέντες οί 
κόρακες όμού συνδήσαιεν τάς ναύς, εί μεν πλάγιαι 
παραβάλοιεν άλλήλαις, πανταχόθεν έπεπήδων, εί δε 
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of the land forces, and awaited his arrival. At the same 
time, hearing that the enemy’s fleet was not far distant, 
they began to get ready for sea battle. As their ships were 
ill-built and slow in their movements, someone suggested 
to them as a help in fighting the engines which afterward 
came to be called “ravens.”45 They were constructed as fol
lows: On the prow stood a round pole four fathoms in 
height and three palms in diameter. This pole had a pulley 
at the summit and round it was put a gangway made of 
cross planks attached by nails, four feet in width and six 
fathoms in length. In this gangway was an oblong hole, and 
it went round the pole at a distance of two fathoms from its 
near end. The gangway also had a railing on each of its long 
sides as high as a man’s knee. At its extremity was fastened 
an iron object like a pestle pointed at one end and with a 
ring at the other end, so that the whole looked like the ma
chine for pounding corn. To this ring was attached a rope 
with which, when the ship charged an enemy, they raised 
the ravens by means of the pulley on the pole and let them 
down on the enemy’s deck, sometimes from the prow and 
sometimes bringing them round when the ships collided 
broadsides. Once the ravens were fixed in the planks of the 
enemy’s deck and grappled the ships together, if they were 
broadside on, they boarded from all directions but if they

45 See the discussion of WC 1. 77-78, with bibliography on 
this much discussed weapon.
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κατά, πρώρραν, δι’ αυτού τού κόρακος επί δύο συν- 
10 εχεΐς έποιούντο την έφοδον ών οί μεν ηγούμενοι την 

κατά πρόσωπον επιφάνειαν έσκέπαζον ταΐς τών θυ
ρεών προβολαΐς, οί δ’ επόμενοι τάς εκ τών πλαγίων 
ήσφάλιζον πλευράς υπέρ τον δρύφακτον ύπερτιθε- 

11 μενοι τάς ϊτυς τών οπλών, ούτοι μέν ούν τοιαύτη 
κεχρημένοι παρασκευή καιρόν επετήρουν προς ναυ
μαχίαν.

23. Ό δέ Γαιος Βίλιος ώς θάττον εγνω την περι
πέτειαν τού τής ναυτικής δυνάμεως ήγουμένου, παρα- 
δούς τά πεζικά στρατόπεδα τοΐς χιλιάρχοις αυτός 

2 διεκομίσθη προς τον στόλον, πυθόμενος δέ τούς πολε
μίους πορθεΐν την Μυλαιΐτιν χώραν, έπιπλεΐ στόλω 

3 παντί. συνιδόντες δ’ οί Καρχηδόνιοι μετά χαράς καί 
σπουδής άνήγοντο ναυσίν εκατόν καί τριάκοντα, 
καταφρονούντες τής απειρίας τών 'Ρωμαίων, καί 
πάντες επλεον άντίπρωρροι τοΐς πολεμίοις, ουδέ 
τάξεως καταξιώσαντες τον κίνδυνον, άλλ' ώς επί λείαν 

4 τινά πρόδηλον, ήγεΐτο δ’ 'Αννίβας αυτών—ούτος δ' ήν 
ό τάς δυνάμεις έκκλέψας νυκτός εκ τής τών 'Ακρα- 
γαντίνων πόλεως—εχων έπτήρη την γενομένην Πύρ- 

5 ρου τού βασιλέως. άμα δέ τώ πλησιάζειν συνθεω- 
ρούντες άνανενευκότας τούς κόρακας εν ταΐς εκάστων 
πρώρραις, επί ποσόν μεν ήπόρουν οί Καρχηδόνιοι, 
ξενιζόμενοι ταΐς τών οργάνων κατασκευαΐς- ου μην 
αλλά τελέως κατεγνωκότες τών εναντίων ένέβαλον οί 

6 πρώτοι πλέοντες τετολμηκότως. τών δέ συμπλεκο- 
μένων σκαφών αεί δεδεμένων τοΐς όργάνοις, καί τών 

68



BOOK I. 22.9-23.6

charged with the prow, they attacked by passing over the 
gangway of the raven itself two abreast. The leading pair 
protected the front by holding up their shields, and those 
who followed secured the two flanks by resting the rims 
of their shields on the top of the railing. Having, then, 
adopted this device, they awaited an opportunity for going 
into action.

23. As for Gaius Duilius, no sooner had he learnt of the 
disaster which had befallen the commander of the naval 
forces than handing over his legions to the military tri
bunes he proceeded to the fleet. Learning that the enemy 
were ravaging the territory of Mylae,  he sailed against 
them with his whole force. The Carthaginians on sighting 
him put to sea with a hundred and thirty sail, quite over
joyed and eager, as they despised the inexperience of the 
Romans. They all sailed straight on the enemy, not even 
thinking it worth while to maintain order in the attack, but 
just as if they were falling on a prey that was obviously 
theirs. They were commanded by Hannibal—the same 
who stole out of Agrigentum by night with his army—in 
the seven-banked galley that was formerly King Pyrrhus’.  
On approaching and seeing the ravens nodding aloft on the 
prow of each ship, the Carthaginians were at first non
plussed, being surprised at the construction of the en
gines. However, as they entirely gave the enemy up for 
lost, the front ships attacked daringly. But when the ships 
that came into collision were in every case held fast by the

46

47

46 West of Messina on the north coast.
47 Hannibals flagship had been taken from the king in a naval 

battle.
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άνδρών ευθύς έπιπορευομένων δι αυτού τού κόρακος 
καί συμπλεκομένων επί τοΐς καταστρώμασιν, οί μεν 
εφονεύοντο των Εαρχηδονίωυ, οί δε παρεδίδοσαν εαυ
τούς εκπληττόμενοι το γινόμενόν· παραπλήσιου γάρ 

7 πεζομαχίας συυέβαιυε τον κίνδυνον άποτελεΐσθαι. διό 
και τριάκοντα μεν τάς πρώτας συμβαλούσας ναύς 
αυτάνδρους άπέβαλου, σύν αίς έγέυετ αιχμάλωτον 
καί το τού στρατηγού πλοίου- Αννίβας δ’ άνελπίστως 

8 καί παραβόλως αυτός ευ τή σκάφη διέφυγε, τό δε
λοιπόν πλήθος τώυ Εαρχηδουίωυ έποιεΐτο μέν τον 
επίπλουν ώς είς εμβολήν, ευ δέ τω συυεγγίζειυ θεω- 
ρούντες τό συμβεβηκός περί τάς προπλεούσας ναύς, 

9 έξέκλινον καί διέυευου τάς τώυ οργάνων έπιβολάς.
πιστεύοντες δέ τω ταχυναυτεΐν, οί μέν εκ πλαγίων, οί 
δέ κατά πρύμυαν εκπεριπλεοντες ασφαλώς ήλπιζον 
ποιήσασθαι τάς εμβολάς. πάντη δέ καί πάντως άυτι- 

10 περιισταμένων καί συνδιανευόντων τών οργάνων 
ούτως ώστε κατ" ανάγκην τούς έγγίσαντας συνδε- 
δέσθαι, τέλος έγκλίναντες εφυγον οί Εαρχηδόνιοι, 
καταπλαγέντες τήν καινοτομίαν τού συμβαίνοντος, 
πεντήκοντα ναύς άποβαλόντες.

24. Οί δέ "Ρωμαίοι παραδόξως άντιπεποιημένοι τής 
κατά θάλατταν έλπίδος, διπλασίως έπερρώσθησαν 

2 ταΐς όρμαΐς προς τον πόλεμον, τότε μέν ούν προσ- 
σχόντες τή Σικελία τήν τ Αίγεσταίων έλυσαν πολιορ
κίαν, εσχάτως αυτών ήδη διακειμένων, κατά τε τήν εκ 
τής Αίγέστης άναχώρησιν Μάκελλαν πόλιν κατά 
κράτος είλον.
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machines, and the Roman crews boarded by means of the 
ravens and attacked them hand to hand on deck, some of 
the Carthaginians were cut down and others surrendered 
from dismay at what was happening, the battle having be
come just like a fight on land. So the first thirty ships that 
engaged were taken with all their crews, including the 
commander s galley, Hannibal himself managing to escape 
beyond his hopes by a miracle in the jolly boat. The rest of 
the Carthaginian force was bearing up as if to charge the 
enemy, but seeing, as they approached, the fate of the ad
vanced ships they turned aside and avoided the blows of 
the engines. Trusting in their swiftness, they veered round 
the enemy in the hope of being able to strike him in safety 
either on the broadside or on the stem, but when the ra
vens swung round and plunged down in all directions and 
in all manner of ways so that those who approached them 
were of necessity grappled, they finally gave way and took 
to flight, terror-stricken by this novel experience and with 
the loss of fifty ships.

24. When the Romans had thus, contrary to all expecta
tion, gained the prospect of success at sea their determina
tion to prosecute the war became twice as strong. On this 
occasion they put in on the coast of Sicily, raised the siege 
of Segesta which was in the last stage of distress, and in 
leaving Segesta took the city of Macella by assault.48

48 Duilius celebrated the first Roman naval triumph; he was 
honored with a columna rostrata, whose inscription survives and 
also mentions the rescue of Segesta and the capture of Macella; 
see MRR 1. 205.
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3 Μετά δε την ναυμαχίαν Άμίλκας δ τών Ίίαρχη- 
δονίων στρατηγός δ τεταγμένος έπί τών πεζικών 
δυνάμεων, διατριβών περί Ίίάνορμον, γνούς έν τοΐς 
"Ρωμαίκοΐς στρατοπέδοις στασιάζοντας τούς συμ
μάχους προς τους "Ρωμαίους περί τών εν ταΐς μάχαις 

4 πρωτείων, καί πυνθανόμενος στρατοπεδεύειν αυτούς 
καθ’ εαυτούς τούς συμμάχους μεταξύ τού ΤΙαρώπου 
και τών ®ερμών τών "ϊμεραίων, έπιπεσών αύτοΐς 
αίφνιδίως άναστρατοπεδεύουσι μετά πάσης τής δυνά- 

5 μεως σχεδόν είς τετρακισχιλίους άπέκτεινε. μετά δε 
ταύτην την πράξιν δ μεν Αννίβας έχων τάς δια- 
σωθείσας ναύς άπέπλευσεν είς την Ίίαρχηδόνα, μετ’ 
ου πολύ δ’ έκεΐθεν είς Σαρδόνα διήρε, προσλαβών

6 ναύς καί τινας τών ενδόξων τριηράρχων, χρόνοις δ’ ου 
πολλοΐς κατόπιν έν τή ^αρδόνι συγκλεισθείς υπό 

Ρωμαίων εν τινι λιμένι καί πολλάς άποβαλών τών 
νεών, παραυτίκα συλληφθείς υπό τών διασωθέντων

7 Ίίαρχηδονίων άνεσταυρώθη. "Ρωμαίοι γάρ άμα τής 
θαλάττης ήφαντο καί τών κατά Χαρδόνα πραγμάτων 
ευθέως άντείχοντο.

8 Τά δ’ έν τή Σικελία στρατόπεδα τών "Ρωμαίων 
κατά μέν τον εξής ενιαυτόν ούδέν άξιον επραξαν 

9 λόγου, τότε δε προσδεξάμενοι τούς έπικαθεσταμένους 
άρχοντας Αυλόν Άτίλιον καί Ράιον Τζουλπίκιον ώρμη- 
σαν έπί τον ΤΙάνορμον διά τό τάς τών Ίίαρχηδονίων 

10 δυνάμεις εκεί παραχειμάζειν. οί δε στρατηγοί συνεγ- 
γίσαντες τή πόλει μετά πάσης τής δυνάμεως παρ
ετάξαντο. τών δέ πολεμίων ούκ άντεξιόντων, πάλιν
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After the battle at sea Hamilcar,49 the Carthaginian 
commander of their land forces, who was quartered in the 
neighborhood of Panormus, heard that in the Roman 
camp the allies and the Romans were at variance as to 
which had most distinguished themselves in the battles, 
and that the allies were encamped by themselves between 
Paropus and the Hot Springs of Himera. Suddenly falling 
on them with his whole force as they were breaking up 
their camp he killed about four thousand. After this ac
tion Hannibal with the ships that escaped sailed away to 
Carthage and shortly after crossed from there to Sardinia, 
taking with him additional ships and some of the most cel
ebrated naval officers. Not long afterward he was block
aded in one of the harbors of Sardinia by the Romans and 
after losing many of his ships was summarily arrested by 
the surviving Carthaginians and crucified. The Romans, I 
should explain, from the moment they concerned them
selves with the sea, began to entertain designs on Sardinia.

49 Not “Barcas.”

The Roman troops in Sicily did nothing worthy of note 
during the following year; but at its close when they had re
ceived their new commanders the Consuls of next year, 
Aulus Atilius and Gaius Sulpicius, they started to attack 
Panormus, because the Carthaginian forces were winter
ing thfere. The Consuls, when they got close up to the city, 
offered battle with their whole forces, but as the enemy 
did not come out to meet them they left Panormus and

258 B.c.
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εντεύθεν έποιήσαντο τήν ορμήν επί πόλιν "Ιππάναν, 
11 καί ταύτην μεν έξ έφόδου κατά κράτος ελαβον, είλον 

δε και τό Μυττίστρατον, πολλούς χρόνους ύπομεμενη- 
12 κός τήν πολιορκίαν διά τήν οχυρότητα τού τόπου, τήν 

δε Κ,αμαριναίων πάλιν, μικρώ πρότερον απ' αυτών 
άποστάσαν, τότε προσενέγκαντες έργα και κατα- 
βαλόντες τά τείχη κατέσχον ομοίως δέ καί τήν νΕη- 

13 ναν και ετερα πλείω πολισμάτια τών Καρχηδονίων.
από δέ τούτων γενόμενοι Αιπαραίους έπεχείρησαν 
πολιορκεΐν.

25. Τω δ’ εξής ένιαυτώ Γάιος Άτίλιος ό στρατηγός 
τών "Ρωμαίων προς Ύυνδαρίδα καθορμισθείς, καί 
συνθεασάμενος άτάκτως παραπλέοντα τον τών Καρ- 
χηδονίων στόλον, παραγγείλας τοΐς ίδίοις πληρώ- 

μασιν επεσθαι τοΐς ήγουμενοις, αυτός ώρμησε προ 
2 τών άλλων, έχων δέκα ναύς όμοπλοούσας. οί δέ Καρ- 

χηδόνιοι, συνιδόντες τών ύπεναντίων τούς μέν ακμήν 
έμβαίνοντας, τούς δ’ άναγομένονς, τούς δέ πρώτους 
πολύ προειληφότας τών άλλων, έπιστρέφαντες αύτοΐς 

3 άπήντων. καί κυκλώσαντες τάς μέν άλλας διέφθειραν, 
τήν δέ τού στρατηγού ναύν παρ' ολίγον αύτανδρον 
ελαβον. ού μήν άλλ' αυτή μέν ταΐς ύπηρεσίαις έξηρ- 
τυμένη καί ταχυναυτούσα διέφυγε παραδόξως τον 

4 κίνδυνον, αί δέ λοιπαί τών "Ρωμαίων έπιπλέουσαι 
κατά βραχύ συνηθροίζοντο. γενόμεναι δ' έν μετώπω 
συνέβαλλον τοΐς πολεμίοις, καί δέκα μέν αυτάνδρους 
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went off to attack Hippana. This city they took by assault 
and they also took Myttistratum which withstood the siege 
for long owing to its strong situation. They then occupied 
Camarina which had lately deserted their cause, bringing 
up a siege battery and making a breach in the wall. They 
similarly took Enna and several other small places belong
ing to the Carthaginians, and when they had finished with 
these operations they undertook the siege of Lipara.

25. Next year Gaius Atilius Regulus the Roman Consul, 257 b.c. 
while anchored off Tyndaris, caught sight of the Cartha
ginian fleet sailing past in disorder. Ordering his crews to 
follow the leaders, he dashed out before the rest with ten 
ships sailing together. The Carthaginians, observing that 
some of the enemy were still embarking, and some just 
getting under weigh, while those in the van had much out
stripped the others, turned and met them. Surrounding 
them they sunk the rest of the ten, and came very near to 
taking the admirals ship with its crew. However, as it was 
well manned and swift, it foiled their expectation and got 
out of danger. The rest of the Roman fleet sailed up and 
gradually got into close order. As soon as they faced the en
emy, they bore down on them and took ten ships with their 
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ναύς έλαβον, οκτώ δε κατέδυσαν, al δε λοιπαί τών 
Ίίαρχηδονίων άπεχώρησαν εις τάς Αιπαραίας καλου- 
μένας νήσους.

5 Έκ δε ταύτης της ναυμαχίας άμφότεροι νομίζοντες 
εφάμιλλου πεποιησθαι τον κίνδυνον, ώρμησαν δλο- 
σχερέστερον επί τό συνίστασθαι ναυτικάς δυνάμεις 

6 και τών κατά θάλατταν άντέχεσθαι πραγμάτων, αί δε 
πεζικαί δυνάμεις έν τοΐς κατά ταύτα καιροΐς ούδεν 
επραξαν άξιον μνημης, άλλα περί μικράς καί τάς 

7 τυχούσας πράξεις κατέτριφαν τούς χρόνους, διό 
παρασκευασάμενοι, καθάπερ ειπον, εις την έπιφερο- 
μένην θερείαν άνηχθησαν "Ρωμαίοι μεν τριάκοντα και 
τριακοσίαις μακραΐς ναυσι καταφράκτοις, και κατ-

8 έσχον εις Μεσσήνην, όθεν άναχθεντες επλεον δεξιάν 
έχοντες την Σικελίαν, κάμφαντες δε τον ΤΙάχυνον 
ύπερηραν εις Μύκνομον διά το και το πεζόν στράτευμα

9 περί τούτους αυτούς είναι τούς τόπους. Έΐαρχηδόνιοι 
δε πεντηκοντα καί τριακοσίαις ναυσι καταφράκτοις 

άναπλεύσαντες Αιλυβαίω προσέσχον, εντεύθεν δε 
προς "ΐίράκλειαν την Μινώαν καθωρμίσθησαν.

26. ην δε τών μεν "Ρωμαίων πρόθεσις εις την 
Αιβυην πλεΐν και τον πόλεμόν εκεί περισπάν, ϊνα τοΐς 
Καρχηδονίοις μη περί Σικελίας, αλλά περί σφών 

2 αυτών καί της ιδίας χώρας ό κίνδυνος γίνηται. τοΐς δε 
Ίίαρχηδονίοις τάναντία τούτων έδόκει- συνιδόντες γάρ 
ώς εύέφοδός έστιν η Κιβύη καί πάς ό κατά την χώραν 
λαός εύχείρωτος τοΐς άπαξ εις αυτήν έμβαλούσιν, ούχ 

3 οΐοί τ ησαν έπιτρέπειν, αλλά διακινδυνεύειν καί ναυ- 
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crews, sinking eight. The rest of the Carthaginian fleet 
withdrew to the islands known as Liparaean.

The result of this battle was that both sides thought that 
they had fought now on equal terms, and both threw them
selves more thoroughly into the task of organizing naval 
forces and disputing the command of the sea, while in the 
mean time the land forces accomplished nothing worthy 
of mention, but spent their time in minor operations of no 
significance. The Romans, therefore, after making prepa
rations, as I said, for the coming summer, set to sea with a 
fleet of three hundred and thirty decked ships of war and 
put in to Messene. Starting again from there they sailed 
with Sicily on their right hand, and doubling Cape Pachy- 
nus50 they came round to Ecnomus, because their land 
forces too happened to be just in that neighborhood. The 
Carthaginians, setting sail with three hundred and fifty 
decked vessels, touched at Lilybaeum, and proceeding 
thence came to anchor off Heraclea Minoa.

50 At the southeastern point of Sicily (Cape Pessero). For the 
battle of Ecnomus (25. 8-28. 8) see WC 1. 85-86 (with map based 
on Kromayer). The participants’ intentions were to force or to 
prevent, respectively, a crossing to Africa (26. 3).

26. The plan of the Romans was to sail to Libya and 
deflect the war to that country, so that the Carthaginians 
might find no longer Sicily but themselves and their own 
territory in danger. The Carthaginians were resolved on 
just the opposite course, for, aware as they were that Africa 
is easily accessible, and that all the people in the country 
would be easily subdued by anyone who had once invaded 
it, they were unable to allow this, and were anxious to run

256 B.c.
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μαχεΐν έσπευδαν. δντων δέ τών μέν πρδς τδ κωλύειν, 
τών δέ προς τδ βιάζεσθαι, προφανής ήν δ μέλλων 

4 άγων εκ τής έκατερων συνίστασθαι φιλοτιμίας, οί μέν 
ούν Ρωμαίοι προς άμφότερα τήν παρασκευήν άρμό- 
ζουσαν εποιούντο, πρός τε τήν κατά θάλατταν χρείαν 

5 καί πρδς τήν άπόβασιν τήν εις τήν πολεμίαν. διόπερ 
επιλέξαντες έκ τών πεζικών στρατοπέδων τάς άρίστας 
χεΐρας διεΐλον τήν πάσαν δύναμιν, ήν ήμελλον άνα- 

6 λαμβάνειν, εις τετταρα μέρη. Τό δέ μέρος έκαστον 
διττάς είχε προσηγορίας- πρώτον μέν γάρ έκαλεΐτο 
στρατόπεδον καί πρώτος στόλος, καί τά λοιπά κατά 
λόγον, τδ δέ τέταρτον καί τρίτην επωνυμίαν ετι προσ- 

7 ειλήφει· τριάριοι γάρ ώνομάζοντο κατά τήν εν τοΐς 
πεζικοΐς στρατοπέδοις συνήθειαν, καί τδ μέν σύμπαν 
ήν στράτευμα τούτων τής ναυτικής δυνάμεως περί 
τέτταρας καί δέκα μυριάδας, ώς άν έκάστης νεώς 

8 λαμβανούσης ερέτας μέν τριακοσίους, έπιβάτας δ"
εκατόν εϊκοσιν. οί δε Καρχηδόνιοι τδ μέν πλεΐον καί 
τδ παν ήρμόζοντο πρδς τδν κατά θάλατταν κίνδυνον 
τό γε μήν πλήθος αυτών ήν υπέρ πεντεκαίδεκα μυρι- 

9 άδας κατά τδν τών νεών λόγον, έφ" οίς ούχ οίον άν τις 
παρών και θεώμενος ύπδ τήν οψιν, αλλά καν άκούων 
καταπλαγείη τδ του κινδύνου μέγεθος καί τήν τών 
πολιτευμάτων άμφοτέρων μεγαλομερίαν καί δύναμιν, 
στοχαζόμενος εκ τε τού τών άνδρών καί τού τών νεών 
πλήθους.

10 Οί δέ "Ρωμαίοι συλλογιζόμενοι διότι τδν μέν πλούν 
είναι συμβαίνει πελάγιου, τούς δέ πολεμίους ταχυ- 
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the risk of a sea battle. The object of the one side being to 
prevent and that of the other to force a crossing, it was 
clear that their rival aims would result in the struggle 
which followed. The Romans had made suitable prepara
tions for both contingencies—for an action at sea and for a 
landing in the enemy’s country. For the latter purpose, se
lecting the best men from their land forces, they divided 
into four corps the total force they were about to embark. 
Each corps had two names; it was called with the First Le
gion or the First Squadron, and the others accordingly. 
The fourth had a third name in addition; they were called 
triarii after the usage in the land forces. The whole body 
embarked on the ships numbered about a hundred and 
forty thousand, each ship holding three hundred rowers 
and a hundred and twenty marines. The Carthaginians 
were chiefly or solely adapting their preparations to a mari
time war, their numbers being, to reckon by the number of 
ships, actually above one hundred and fifty thousand. 
These are figures calculated to strike not only one present 
and with the forces under his eyes but even a hearer with 
amazement at the magnitude of the struggle and at that 
lavish outlay and vast power of the two states, if he esti
mates them from the number of men and ships.

The Romans taking into consideration that the voyage 
was across the open sea and that the enemy were their
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ναυτεΐν, πανταχόθεν έπειρώντο ποιεΐσθαι τήν τάξιν 
11 ασφαλή και δυσπρόσοδον. τάς μεν ονν εξήρεις δυ

ούσας, εφ" ών επλεον οί στρατηγοί Μάρκος "Ατίλιος 
και Αεύκιος Μάλιος, πρώτας ευ μετώπω παραλλήλους 

12 έταξαν, τούτων δ’ έκατερα συνεχείς κατά μίαν ναύν 
έπιτάττοντες τή μεν τον πρώτον, τή δε τον δεύτερον 
στόλον έπεστησαν, αεί καθ’ εκάστην ναύν έκατερον 
τού στόλου μεΐζον τδ μεταξύ ποιούντες διάστημα.

13 ταΐς δέ πρώρραις εξω νεύοντα τά σκάφη τήν έπίστα- 
σιν επ" άλλήλοις είχεν. επειδή δε τον πρώτον και 
δεύτερον στόλον απλώς είς εμβολον έταξαν, έπεβα- 
λον τούτοις επί μίαν ναύν έν μετώπω το τρίτον στρα-

14 τόπεδον ών έπιστάντων άπετελέσθη τρίγωνον το παν 
είδος τής τάξεως. επί δε τούτοις έπεστησαν τάς ίππη- 
γούς, ρύματα δόντες εξ αυτών ταΐς τού τρίτου στόλου

15 ναυσί. ταύταις δε κατόπιν έπέβαλον τον τέταρτον 
στόλον, τούς τριαρίους κληθέντας, επί μίαν παρεκτεί- 
ναντες ναύν, ώς ύπερτείνειν εξ έκατέρου τού μέρους

16 τούς προ εαυτών, καί συναρμοσθέντων πάντων κατά 
τον είρημένον τρόπον, το μεν ολον άπετελέσθη σχήμα 
τής τάξεως εμβολον, ου το μεν επί τήν κορυφήν μέρος 
ήν κοΐλον, τδ δε προς τή βάσει στερεόν, τδ δέ σύμπαν 
ενεργόν καί πρακτικόν, άμο, δέ καί δυσδιάλυτου.

27. Οί δε τών Εαρχηδονίων στρατηγοί κατά τον 
αυτόν καιρόν παρακαλέσαντες τά πλήθη διά βρα
χέων, καί συνυποδείξαυτές αύτοΐς ότι νικήσαυτες μέν 
τή ναυμαχία περί Σικελίας ,ποιήσονται τον πόλεμον, 
ήττηθέντες δέ περί τής σφετέρας πατρίδας κινδννεύ- 
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superiors in speed, tried by every means to range their 
fleet in an order which would render it secure and difficult 
to attack. Accordingly, they stationed their two hexereis,51 
on which the commanders, Marcus Atilius Regulus and 
Lucius Manlius, were sailing, in front and side by side with 
each other. Behind each of these they placed ships in sin
gle file, the first squadron behind the one galley, the sec
ond behind the other, so arranging them that the distance 
between each pair of ships in the two squadrons grew ever 
greater. The ships were stationed in column with their 
prows directed outwards. Having thus arranged the first 
and second squadrons in the form of a simple wedge, they 
stationed the third in a single line at the base, so that when 
these ships had taken their places the resulting form of the 
whole was a triangle. Behind these ships at the base they 
stationed the horse transports, attaching them by towing 
lines to the vessels of the third squadron. Finally, behind 
these they stationed the fourth squadron, known as triarii, 
making a single long line of ships so extended that the line 
overlapped that in front of it at each extremity. When all 
had been put together in the manner I have described, the 
whole arrangement had the form of a wedge, the apex of 
which was open, the bage compact, and the whole effective 
and practical, while also difficult to break up.

51 Ships with six banks of oars.

27. About the same time the Carthaginian command
ers briefly addressed their forces. They pointed out to 
them that in the event of victory in the battle they would 
be fighting afterward for Sicily, but that if defeated they 
would have to fight for their own country and their homes,
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2 σουσι καϊ τών αναγκαίων, όντως αύτοΐς παρήγγειλαν 
εμβαίνειν εις τάς ναύς. προθύμως δέ πάντων ποιούν- 
των το παραγγελλόμενον διά τδ προοράσθαι το μέλ
λον εκ τών είρημένων, εύθαρσώς άνήγοντο καϊ κατα-

3 πληκτικώς. θεωρούντες δέ την τών πολεμίων τάξιν οι 
στρατηγοί, καϊ προς ταύτην άρμοζόμενοι, τά μέν τρία 
μέρη τής αυτών δυνάμεως επϊ μίαν έταττον ναύν, πρδς 
τδ πέλαγος άνατείναντες τδ δεξιόν κέρας, ώς κυκλώ- 
σοντες τους ύπεναντίονς, πάσας Ιστάντες άντιπρώρ- 
ρους τάς ναύς τοΐς πολεμίοις. τδ δέ τέταρτον εύώνυμον

4 τής όλης τάξεως έποίουν, έν έπικαμπίω νεύον πρδς
5 . την γήν. ηγούντο δέ τών Ιάαρχηδονίων, τού μέν δεξιού 

κερως, εχων έπίπλους καϊ πεντήρεις τάς μάλιστα 
ταχυναυτούσας πρδς την ύπερκέρασιν, Άννων δ περϊ

6 τδν Άκράγαντα λειφθεϊς τή παρατάξει· τών δ’ εύωνύ- 
μων είχε την επιμέλειαν Άμίλκας δ περϊ την Ύυνδα- 
ρίδα ναυμαχήσας· δς τότε κατά μέσην την τάξιν

7 ποιούμενος τδν κίνδυνον έχρήσατό τινι στρατηγήματι 
κατά τδν αγώνα τοιώδε. τών γάρ "Ρωμαίων συνθεασα- 
μένων επϊ λεπτόν εκτεταμένους τούς Ιίαρχηδονίους, 
καϊ ποιησαμένων την δρμήν επϊ μέσους, την μέν

8 αρχήν δ κίνδυνος ελαβε τοιαύτην. ταχύ δέ τών περϊ 
τά μέσα Κ.αρχηδονίων έκ παραγγέλματος κλινάντων 
πρδς φυγήν χάριν τού διασπάσαι τήν τών "Ρωμαίων 
τάξιν, ούτοι μέν ύπεχώρουν μετά σπουδής, οί δέ 'Ρω-

9 μαΐοι κατόπιν ήκολούθουν εκθύμως. δ μέν ούν πρώτος 
καϊ δεύτερος στόλος έπέκειτο τοΐς φεύγουσι, τδ δέ 
τρίτον καϊ τδ τέταρτον στρατοπέδου άπεσπάτο, τών 
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and bade them take this to heart and embark. When all 
readily did as they were ordered, as their generals words 
had made clear to them the issues at stake, they set to sea in 
a confident and menacing spirit. The commanders when 
they saw the enemy’s order adapted their own to it. Three- 
quarters of their force they drew up in a single line, extend
ing their right wing to the open sea for the purpose of 
encircling the enemy and with all their ships facing the 
Romans. The remaining quarter of their force formed the 
left wing of their whole line, and reached shoreward at an 
angle with the rest. Their right wing was under the com
mand of the same Hanno who had been worsted in the en
gagement near Agrigentum. He had vessels for charging 
and also the swiftest quinqueremes for the outflanking 
movement. The left wing was in charge of Hamilcar, the 
one who commanded in the sea battle at Tyndaris, and 
he, fighting as he was in the center of the line, used in the 
fray the following stratagem. The battle was begun by the 
Romans who, noticing that the Carthaginian line was thin 
owing to its great extent, delivered an attack on the center. 
The Carthaginian center had received Hamilcar s orders to 
fall back at once with the view of breaking the order of the 
Romans, and, as they hastily retreated, the Romans pur
sued them vigorously. While the first and second squad
rons thus pressed on the flying enemy, the third and fourth 
were separated from them, the third squadron towing the
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10 μέν ρυμουλκούντων τάς ίππηγούς ναύς, τών δέ τρια- 
ρίων συμμενόντων καί συνεφεδρευοντών τούτοις. εττει 
δέ τον πρώτον και δεύτερον στόλον ικανόν τών άλλων 
έδόκουν άπεσπακεναι τόπον οι Καρχηδόνιοι, συνθή
ματος άρθέντος εκ τής Άμίλκου νεώς μετεβάλοντο 

11 πάντες άμα και συνέβαλον τοΐς έπικειμένοις. αγώνας 
δε συστάντος καρτερού, τώ μέν ταχυναυτεΐν έκπερι- 
πλεοντες και ραδΐως μέν προσιόντες, όζεως δ’ άποχω- 

12 ρούντες, πολύ περιήσαν οι Καρχηδόνιοι, τώ δέ βιαιο- 
μαχεΐν κατά τάς συμπλοκάς καί συνδεΐν τοΐς κόραζι 
τούς άπαζ έγγίσαντας, άμα δέ καί τώ συναγωνιζομέ- 
νων άμφοτερων τών στρατηγών εν όψει τών ήγουμέ- 
νων ποιεΐσθαι τον κίνδυνον, ούχ ήττον επικυδεστερας 
είχον οί 'Ρωμαίοι τών Καρχηδονίων τάς ελπίδας, ή

13 μέν ούν κατά τούτους μάχη τοιαύτην είχε διάθεσιν.
28. κατά δέ τον αυτόν καιρόν το μέν δεζιον κεράς 

εχων "Άννων, το μεΐναν εν άποστάσει κατά την πρώ- 
την συμβολήν, τό τε πέλαγος ύπεράρας ένέβαλε ταΐς 
τών τριαρίων ναυσί καί πολλήν απορίαν παρείχε καί 

2 δυσχρηστίαν αύτόΐς. οί δε παρά την γήν τεταγμένοι 
τών Καρχηδονίων, παραγεγονότες εις μέτωπον εκ τής 
προϋπαρχούσης τάζεως, καί ποιήσαντες άντιπρώρ- 
ρους τάς ναύς, ένέβαλον τοΐς ρυμουλκούσι τάς ίππη- 
γούς- οι δ’ άφέμενοι τά ρύματα συνεπλέκοντο καί 

3 διηγωνίζοντο τοΐς πολεμίοις. ήν δέ τρία μέρη τής 
όλης συμπλοκής καί τρεις ναυμαχίαι συνέστησαν 

4 πολύ κεχωρισμέναι τοΐς τόποις άλλήλων- τώ δ’ εκατε- 
ρων πάρισα τά μέρη γενέσθαι κατά τον εζ αρχής 

84



BOOK I. 27.10-28.4

horse transports, and the triarii remaining with them as a 
supporting force. When the Carthaginians thought they 
had drawn off the first and second squadrons far enough 
from the others, they all, on receiving a signal from Hamil- 
car s ship, turned simultaneously and attacked their pur
suers. The engagement that followed was a very hot one, 
the superior speed of the Carthaginians enabling them to 
move round the enemy’s flank as well as to approach easily 
and retire rapidly, while the Romans, relying on their sheer 
strength when they closed with the enemy, grappling with 
the ravens every ship as soon as it approached, fighting 
also, as they were, under the very eyes of both the Consuls, 
who were personally taking part in the combat, had no less 
high hopes of success. Such then was the state of the battle 
in this quarter.

28. At one and the same time Hanno with the right 
wing, which had held its distance in the first attack, sailed 
across the open sea and fell upon the ships of the triarii, 
causing them great embarrassment and distress. Mean
while that part of the Carthaginian force which was posted 
near the shore, changing their former formation and de
ploying into line with their prows facing the enemy, at
tacked the vessels which were towing the horse transports. 
Letting go their tow lines this squadron met and engaged 
the enemy. Thus the whole conflict consisted of three 
parts, and three sea battles were going on at a wide dis
tance from each other. As the respective forces were in 
each case of equal strength owing to their disposition at
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χειρισμόν εφάμιλλον είναι συνέβαινε καί τόν κίνδυ- 
5 νον. ού μην άλλα τό κατά λόγου εν έκάστοις επετελεΐ- 

το περί την μάχην, οπερ είκός όταν η παραπλήσια 
6 πάντα τά τών άγωνιζομένων. οί γάρ πρώτοι <κινδυ-

νεύσαντες πρώτοι> καί διεκρίθησαν- τέλος γάρ έκ- 
7 βιασθέντες οί περί τόν Άμίλκαν εις φυγήν ώρμησαν.

ό μέν ούν Αεύκιος άνεδεΐτο τάς αιχμαλώτους ναύς- ό 
δε Μάρκος, συνόρων τόν περί τούς τριαρίους καί τάς 
ίππηγούς αγώνα, κατά σπουδήν έβοηθει τούτοις, 

8 εχων τού δευτέρου στόλου τάς ακεραίους ναύς. συν- 
άψαντος δε καί προσμίξαντος αυτού τοΐς περί τόν 
’Άννωνα, ταχέως άναθαρρησαντες οί τριαριοι, καιπερ 
ηδη κακώς άπαλλάττοντες, πάλιν επερρώσθησαν 

9 προς τόν κίνδυνον, οί δε Καρχηδόνιοι, τών μέν κατά 
προσώπου αύτοΐς προσμαχομέυων, τών δε κατά νώτου 
προσπιπτόντων, δυσχρηστούμευοι, καί παραδόξως 
υπό τών βοηθησάντων κυκλούμενοι, κλίναυτες πελα- 

10 γίαν έποιούντο την ύποχώρησιν. κατά δε τόν αυτόν 
καιρόν ό τε Αεύκιος, έπαναπλέωυ ηδη καί θεωρών 
συγκεκλεισμένον προς τη γη τόν τρίτον στόλον υπό 
τού τών Καρχηδουίων εύωνύμου κέρατος, ό τε Μάρ
κος, εν άσφαλεΐ καταλιπών τάς ίππηγούς καί τούς 
τριαρίους, ώρμησαν άμφότεροι βοηθεΐν τοΐς κινδυνεύ- 

11 ουσι. παραπλήσιου γάρ ην ηδη τό γινόμενον πολιορ
κία- καί πάντες άν άπολώλεισαν ούτοί γε προφανώς, 
εί μη δεδιότες τούς κόρακας οί Καρχηδόνιοι περι- 
φράξαντες μέν αυτούς προς τη γη συνείχαν, προς δέ 

τάς έμβολάς διά την συμπλοκήν εύλαβώς εχοντες ού 
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the outset, the battle also was fought on equal terms. How
ever, in each case things fell out as one would expect, when 
the forces engaged are so equally matched. Those who 
had commenced the battle were also the first to bring the 
matter to a conclusion, for Hamilcar s division was finally 
forced back and took to flight. Lucius was now occupied in 
taking the prizes in tow, and Marcus, observing the strug
gle in which the triarii and horse transports were involved, 
hastened to their assistance with such of the ships of the 
second squadron as were undamaged. When he reached 
Hanno s division and came into conflict with it, the triarii 
at once took heart, though they had had much the worst of 
it, and recovered their fighting spirit. The Carthaginians, 
attacked both in front and in the rear, were in difficulties, 
finding themselves surrounded, to their surprise, by the 
relieving force, and giving way, they began to retreat out to 
sea. Meanwhile both Lucius, who was by this time sailing 
up and observed that the third squadron was shut in close 
to the shore by the Carthaginian left wing, and Marcus, 
who had now left the horse transports and triarii in safety, 
hastened together to the relief of this force which was in 
grave peril; for the state of matters now was just like a 
siege, and they all would evidently have been lost if the 
Carthaginians had not been afraid of the ravens and simply 
hedged them in and held them close to the land instead of 
charging, apprehensive as they were of coming to close
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12 προσηεσαν. ταχέως δ’ επιγενόμενοι καί. κυκλώσαντες 
οί στρατηγοί τούς Καρχηδονίους αύτανδρους μέν 
"έλαβον πεντηκοντα ναύς τών πολεμίων, όλίγαι δέ 

13 τινες παρά την γην έξελίξασαι διέφυγον. δ μέν ούν 
κατά μέρος κίνδυνος τοιαύτην εσχε την διάθεσιν, τδ 
δέ τέλος της συμπάσης ναυμαχίας έγένετο κατά τούς 

14 "Ρωμαίους, διεφθάρη δέ τούτων μέν είκοσι καί τέτ- 
ταρα σκάφη, τών δέ Καρχηδονίων υπέρ τριάκοντα, 
ναύς δέ τών μέν "Ρωμαίων αύτανδρος ούδεμία τοΐς 
πολεμίοις εγένεθ" υποχείριος, τών δέ Καρχηδονίων 
εξήκοντα καί τέτταρες.

29. Μετά δέ ταύτα πάλιν οί "Ρωμαίοι προσεπισι- 
τισάμενοι καί τάς αιχμαλώτους ναύς καταρτίσαντες, 
ετι δέ την άρμόζουσαν τοΐς προτερημασιν επιμέλειαν 

ποιησάμενοι τών πληρωμάτων, άνηγοντο ποιούμενοι 
2 τδν πλούν ώς επί την Λιβύην, προσσχόντες δέ ταΐς 

πρώταις πλεούσαις ναυσίν ύπδ την άκραν την "Ρρμαί- 
αν επονομαζομένην, η προ παντδς τού περί την Καρ- 
χηδόνα κόλπου κειμένη προτείνει πελάγιος ώς πρδς 
την Σικελίαν, καί προσδεξάμενοι τάς επιπλεούσας 
ενταύθα ναύς, καί πάντα συναθροίσαντες τδν στόλον, 
έπλεον παρά την χώραν, "έως επί την "Ασπίδα καλου- 

3 μένην πόλιν άφίκοντο. ποιησάμενοι δέ την άπόβασιν 
ενταύθα καί νεωλκησαντες, έτι δέ τάφρω καί χάρακι 
περιλαβόντες τάς ναύς, έγίνοντο πρδς τδ πολιορκεΐν 
αύτην, ού βουλομένων εκουσίως σφίσι προσχωρησαι 

4 τών κατεχόντων την πόλιν, οί δέ διαφυγόυτες εκ τού 
κατά την ναυμαχίαν κινδύνου τών Καρχηδονίων 
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quarters. The Consuls, coming up rapidly and surrounding 
the Carthaginians, captured fifty ships with their crews, a 
few managing to slip out along shore and escape. The sepa
rate encounters fell out as I have described, and the final 
result of the whole battle was in favor of the Romans. The 
latter lost twenty-four sail sunk and the Carthaginians 
more than thirty. Not a single Roman ship with its crew fell 
into the enemy’s hands, but sixty-four Carthaginian ships 
were so captured.

29. After this the Romans, laying in a further supply of 
provisions, repairing the captured ships, and bestowing on 
their men the attention which their success deserved, put 
to sea and sailed toward Libya, reaching the shore with 
their advanced ships under the promontory known as the 
Hermaeum  which lies in front of the whole Gulf of Car
thage and stretches out to sea in the direction of Sicily. 
Having waited there until their other ships came up, and 
having united their whole fleet, they sailed along the coast 
till they reached the city of Aspis.  Landing there and 
beaching their ships, which they surrounded with a trench 
and palisade, they set themselves to lay siege to the town, 
the garrison of which refused to surrender voluntarily. 
Those Carthaginians who made good their escape from

52

53

52 The victory at sea opened the way to Africa; Regulus landed 
at modem Cape Bon.

53 (Aspis = “Shield”): The Roman name is Clupea, south of 
Hermaeum. Gaius Scribonius Curio landed there in 49, Caesar in 
47.
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καταπλεύσαντες, καί πεπεισμένοι τούς ύπεναντίους εκ 
τον γεγονότος προτερήματος έπαρθέντας ευθέως ποι- 
ησεσθαι τον επίπλουν επ αυτήν τήν Καρχηδόνα, 
παρετήρουν ταΐς πεζικαΐς και ναυτικαΐς δυνάμεσι 

5 τούς προκειμένους τής πόλεως τόπους, έπιγνόντες δε 
τούς 'Ρωμαίους ασφαλώς άποβεβηκότας καί πολιορ- 
κούντας τήν Ασπίδα, τού μέν παραφυλάττειν τον 
επίπλουν άπέγνωσαν, συνήθροιζον δε τάς δυνάμεις 
και περί φυλακήν έγίνοντο τής τε πόλεως καί τής 

6 χώρας, οί δε 'Ρωμαίοι κυριεύσαντες τής Άσπίδος καί 
φυλακήν άπολιπόντες τής πόλεως καί χώρας, ετι δέ 
πρεσβευτάς εις τήν 'Ρώμην πεμψαντες τούς άπαγ- 
γελούντας μέν περί τών γεγονότων, έρησομένους δέ 
περί τών μελλόντων, τί δει ποιεΐν καί πώς χρήσθαι 
τοΐς πράγμασι, μετά δέ ταύτα πάση τή δυνάμει κατά 

7 σπουδήν άναζεύξαντες, ώρμησαν επί τδ πορθεΐν τήν 
χώραν, ούδενδς δ’ εμποδών ίσταμένου, πολλάς μέν 
οικήσεις περιττώς κατεσκευασμένας διέφθειραν, πολύ 
δέ πλήθος τής τετραπόδου λείας περιεβάλοντο- σώ- 

8 ματα δε πλείω τών δισμυρίων επί τάς ναύς άνήγαγον.
εν δέ τούτω τώ καιρώ παρήσαν εκ τής 'Ρώμης οί 
διασαφούντες ότι δει τδν μεν 'ένα τών στρατηγών 

μένειν εχοντα δυνάμεις τάς άρκούσας, τδν δ’ έτερον 
9 άποκομίζειν εις τήν 'Ρώμην τδν στόλον, ό μέν ούν

Μάρκος εμενεν, ύπολειπόμενος ναύς τετταράκοντα καί 
πεζούς μυρίους καί πεντακισχιλίους, ιππείς δε πεντα- 

10 κοσίους- δ δε Κεύκιος άναλαβών τά πληρώματα καί
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the naval battle sailed home, and being convinced that the 
enemy, elated by their recent success, would at once attack 
Carthage itself from the sea, kept watch at different points 
over the approaches to the city with their land and sea 
forces. But when they learnt that the Romans had safely 
landed and were laying siege to Aspis, they abandoned 
the measures taken to guard against an attack from the 
sea, and uniting their forces devoted themselves to the 
protection of the capital and its environs. The Romans, af
ter making themselves masters of Aspis, where they left a 
garrison to hold the town and district, sent a mission to 
Rome54 to report on recent events, and to inquire what 
they should do in future and how they were to deal with 
the whole situation. They then hastily advanced with their 
whole force and set about plundering the country. As no
body tried to prevent them, they destroyed a number 
of handsome and luxuriously furnished dwelling houses, 
possessed themselves of a quantity of cattle, and captured 
more than twenty thousand slaves, taking them back to 
their ships. Messengers from Rome now arrived with in
structions for one of the Consuls to remain on the spot 
with an adequate force and for the other to bring the fleet 
back to Rome. Marcus Regulus, therefore, remained, re
taining forty ships and a force of fifteen thousand infantry 
and five hundred horse, while Lucius, taking with him the 

54 The consuls landed in Africa without a plan!
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τδ τών αιχμαλώτων πλήθος, καί κομισθείς παρά τήν 
Σικελίαν ασφαλώς, ήκεν είς τήν "Ρώμην.

30. Οί δέ Εαρχηδόνιοι θεωρούντες τήν των πολε
μίων παρασκευήν χρονιωτέραν ούσαν, πρώτον μέν 
στρατηγούς εαυτών εϊλοντο δύο, τόν τ Άννωνος 
"Ασδρούβαν και Βώσταρον, μετά δέ ταΰτα προς τον 
"Αμίλκαν επεμπον είς τήν "Ίϊράκλειαν, καλούντες κατά 

2 τάχος αυτόν, δ δ’ άναλαβών "ιππείς πεντακοσίους και 
πεζούς πεντακισχιλίους παρήν είς τήν Εαρχηδόνα- 
καί κατασταθείς στρατηγός τρίτος, έβουλεύετο μετά 
τών περί τον Ασδρούβαν πώς δει χρήσθαι τοΐς παρ- 

3 ούσιν. έδοξεν ούν αντόίς βοηθεΐν τή χώρα καί μή 
4 περιοράν αυτήν άδεώς πορθουμένην. δ δέ Μάρκος 

μετά τινας ήμερας επεπορευετο, τά μέν άτείχιστα τών 
έρυμάτων εξ εφόδου διαρπάζων, τά δέ τετειχισμένα 

5 πολιορκών. άφικόμενος δέ προς πάλιν Αδύν άξιόχρεω, 
περιστρατοπεδεύσας ταύτην συνίστατο μετά σπουδής 

6 έργα καί πολιορκίαν, οί δέ Εαρχηδόνιοι τή τε πόλει 
σπουδάζοντες βοηθήσαι καί τών ύπαίθρων άντιποι- 

7 εΐσθαι κρίνοντες εξήγον τήν δύναμιν. καί καταλαβό- 
μενοι λόφον ύπερδεξιον μέν τών πολεμίων, αφυή δέ 
ταΐς εαυτών δυνάμεσιν, εν τούτω κατεστρατοπέδευ- 

8 σαν. Αοιπδν έχοντες μέν τάς πλείστας ελπίδας εν τοΐς 
ίππεύσι καί τοΐς θηρίοις, άφέμενοι δέ τών επιπέδων 
χωρίων καί συγκλείσαντες σφάς αυτούς είς τόπους 
ερυμνούς καί δυσβάτους, έμελλαν διδάξειν τούς πολε
μίους δ δέον ήν πράττειν κατ αυτών, δ δή καί συνέβη 

9 γενέσθαι. συννοήσαντες γάρ οί τών "Ρωμαίων ήγε-
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ship s crews and all the prisoners, passed safely along the 
coast of Sicily and reached Rome.

30. The Carthaginians, observing that the Romans 
were preparing for a long occupation, in the first place 
elected two generals from among themselves, Hasdrubal, 
the son of Hanno, and Bostar, and next sent to Heraclea55 
to Hamilcar, ordering him to return instantly. Taking with 
him five hundred horse and five thousand foot, he came to 
Carthage where, being appointed third general, he held a 
consultation with Hasdrubal and his staff as to what steps 
should be taken. They decided on marching to the assis
tance of the country and no longer looking on while it was 
plundered with immunity. A few days later Regulus had 
begun to advance, taking by assault and pillaging the un
walled places and laying siege to those which had walls. On 
reaching Adys, a town of some importance, he encamped 
about it and busied himself with raising works to besiege it. 
The Carthaginians, being anxious to relieve the town, and 
having decided to attempt to regain the command of the 
open country, led out their forces. They took possession of 
a hill which, while overlooking the enemy, was not a fav
orable position for their own army; and there they en
camped. In this manner, though their best hope lay in their 
cavalry and elephants, yet by quitting the level country and 
shutting themselves up in a precipitous place, difficult of 
access, they were sure to make it plain to their adversaries 
how best to attack them, and this is exactly what did hap
pen. For the Roman commanders, perceiving from their

55 Referring back to 25. 9.

256 B.c.
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μόνες έμπείρως "ότι το πρακτικώτατον καί φοβερώ- 
τατον τής τών ύπεναντίων δυνάμεως ήχρείωται διά 
τούς τόπους, ούκ άνέμειναν έως εκείνοι καταβάντες είς 

10 τά πεδία παρετάξαντο, χρώμενοι δέ τοΐς ίδίοις καιροΐς 
άμα τω φωτί προσέβαινον εξ εκατέρου τού μέρους 

11 προς τον λόφον, οί μέν ούν ιππείς καί τά θηρία τοΐς
Καρχηδονίοις ήν άχρηστα τελέως- οί δέ μισθοφόροι 
πάνυ γενναίως καί προθύμως έκβοηθήσαντες το μέν 

12 πρώτον στρατοπέδου ήνάγκασαν εκκλΐναι καί φυγεΐν-
επεί δέ προπεσόντες καί κυκλωθέντες υπό τών εκ 
θατέρου μέρους προσβαινόντων ετράπησαν, μετά 

13 ταΰτα πάντες ευθύς εκ τής στρατοπεδείας εξέπεσον.
τά μέν ούν θηρία μετά τών ιππέων, έπεί τάχιστα τών 
ομαλών ήφατο, μετ’ ασφαλείας εποιούντο την άπο-

14 χώρησιν οί δέ "Ρωμαίοι τούς πεζούς βραχύν έπι- 
διώξαντες τόπον καί τον χάρακα διαρπάσαντες, μετά 
δέ ταύτα πάσαν έπιπορευόμενοι την χώραν καί τάς

15 πόλεις άδεώς έπόρθουν. γενόμενοι δε τής προσαγο- 
ρευομένης πόλεως Ύύνητος εγκρατείς, ευφυούς ύπαρ- 
χούσης προς τάς προκειμένας επιβολάς, ετι δέ κειμέ- 
νης εύκαίρως κατά τε τής πόλεως καί τής σύνεγγυς 
ταύτη χώρας, κατεστρατοπέδευσαν είς αυτήν.

31. Οί δε Ιίαρχηδόνιοι μικρώ μέν πρότερον κατά 
θάλατταν, τότε δε κατά γήν έπταικότες, ου διά την τών 
πολλών ανανδρίαν, αλλά διά την τών ηγουμένων 
αβουλίαν, κατά πάντα τρόπον ενεπεπτώκεισαν είς

2 δυσχερή διά,θεσιν. άμα γάρ τοΐς προειρημένοις καί το 
των Νομάδων έθνος συνεπιτιθέμενον αύτοΐς ούκ έλάτ- 
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experience of war that the most efficient and formidable 
part of the enemy’s force was rendered unserviceable by 
their position, did not wait for the Carthaginians to come 
down and offer battle on the plain, but, seizing on their 
own opportunity, advanced at daybreak on the hill from 
both sides. And so their elephants and cavalry were abso
lutely useless to the Carthaginians, but their mercenaries 
sallying out with great gallantry and dash compelled the 
first legion to give way and take to flight; but on their ad
vancing too far and being surrounded and driven back by 
the force that was attacking on the other side, the whole 
Carthaginian army were at once dislodged from their 
camp. The elephants and cavalry, as soon as they reached 
level ground, effected their retreat in safety, and the Ro
mans, after pursuing the infantry for a short distance and 
destroying the camp, henceforth overran and plundered 
the country and its towns unmolested. Having made them
selves masters of the town named Tunis,56 which was a 
suitable base for these raids, and also well situated for op
erations against the capital and its immediate environs, 
they established themselves there.

56 Less than 20 kilometers southeast of Carthage.

31. The Carthaginians, having thus been twice de
feated, shortly before at sea and now on land, in both cases 
owing to no lack of bravery in their troops, but owing to the 
incompetence of their commanders, had now fallen into a 
thoroughly difficult position. For, in addition to the misfor
tunes I have mentioned, the Numidians, attacking them at
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τω, πλείω δέ τών "Ρωμαίων είργάζετο κακά τήν χώ- 
3 ραν. εξ ών διά τον φόβον συμφευγόντων είς τήν πόλιν 

τών από τής χώρας δυσθυμία καί λιμός ήν ολοσχε
ρής, τά μεν διά τό πλήθος, τά δε διά τήν προσδοκίαν 

4 τής πολιορκίας, ό δέ Μάρκος ορών τούς Ίίαρχηδο- 
νίους καί κατά γήν καί κατά θάλατταν εσφαλμένους, 
καί νομίζων οσον ούπω κρατήσειν τής πόλεως, αγωνι
ών δε μή συμβή τον έπιπαραγινόμενον στρατηγόν εκ 
τής 'Ρώμης φθάσαντα τήν επιγραφήν τών πραγμάτων 
λαβεΐν, προυκαλεΐτο τούς Καρχηδονίους είς διαλύ- 

5 σεις, οί δ’ ασμένως άκούσαντες έξέπεμψαν αυτών τούς 
πρώτους άνδρας- οί καί συμμίξαντες αύτώ τοσούτον 
άπέσχον του ρέπειν ταΐς γνώμαις επί τό ποιεΐν τι τών 
λεγομένων ώστ ούδ" άκούοντες ύπομένειν εδύναντο τδ 

6 βάρος τών έπιταγμάτων. ό μέν γάρ Μάρκος, ώς ήδη 
κεκρατηκως τών όλων, ο τι ποτέ συνεχώρει, παν ωετο 

7 δεΐν αυτούς έν χάριτι καί δωρεά λαμβάνειν οί δε
Καρχηδόνιοι θεωρούντες ότι καί γενομένοις αύτοΐς 
ύποχειρίοις ούδέν άν συνεξακολουθήσαι βαρύτερου 
τών τότε προσταγμάτων, ού μόνον δυσαρεστήσαντες 
τοΐς προτεινομένοις επανήλθαν, αλλά καί προσκόψαν- 

8 τες τη βαρύτητι τού Μάρκου, τό δέ συνέδριου τών
Εαρχηδονίων διακούσαν τά προτεινόμενα παρά τού 
στρατηγού τών "Ρωμαίων, καίπερ σχεδόν άπεγνωκός 
τάς τής σωτηρίας ελπίδας, όμως ούτως άνδρωδώς 
εστη καί γενναίως ώστε πάν ύπομένειν εϊλετο καί 
παντός έργου καί καιρού πείραν λαμβάνειν, έφ" ω 
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the same time as the Romans, inflicted not less but even 
more damage on the country than the latter. The terror- 
stricken inhabitants took refuge in the city of Carthage 
where utter despondency and extreme famine prevailed, 
the latter owing to overcrowding and the former owing to 
the expectation of a siege. Regulus, perceiving that the 
Carthaginians were utterly worsted both by land and sea 
and expecting to capture the city in a very short time, was 
yet apprehensive lest his successor in the Consulate should 
arrive from Rome before Carthage fell and receive the 
credit of the success, and he therefore invited the en
emy to enter into negotiations.57 The Carthaginians gave a 
ready ear to these advances, and sent out an embassy of 
their leading citizens. On meeting Regulus, however, the 
envoys were so far from being inclined to yield to the con
ditions he proposed that they could not even bear listening 
to the severity of his demands. For, imagining himself to 
be complete master of the situation, he considered they 
ought to regard any concessions on his part as gifts and acts 
of grace. As it was evident to the Carthaginians that even if 
they became subject to the Romans, they could be in no 
worse case than if they yielded to the present demands, 
they returned not only dissatisfied with the conditions pro
posed but offended by Regulus s harshness. The attitude 
of the Carthaginian Senate on hearing the Roman gen
eral’s proposals was, although they had almost abandoned 
all hope of safety, yet one of such manly dignity that rather 
than submit to anything ignoble or unworthy of their past 

57 In the winter of 256/5; details in StV 483.
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μηδέν άγεννές μηδ' ανάξιον τών προ τον πράξεων 
ύπομεΐναι.

32. Περί δε τούς καιρούς τούτους καταπλεΐ τις εις 
την Καρχηδόνα ξενολόγος τών απεσταλμένων εις την 
Ελλάδα πρότερον [εις την Ίίαρχηδονίων], άγων 
στρατιώτας πλείστους, εν οΐς και Ξάνθιππόν τινα 
Λακεδαιμόνιον, άνδρα της Λακωνικής αγωγής μετ- 
εσχηκότα και τριβήν έν τοΐς πολεμικοΐς εχοντα σύμ- 

2 μετρον. δς διακούσας τό γεγονός ελάττωμα καί πώς 
καί τίνι τρόπω γέγονε, καί συνθεωρησας τάς τε λοι- 
πάς παρασκενάς τών Καρχηδονίων καί τό πλήθος τών 
ιππέων καί τών ελεφάντων, παραυτίκα συνελογίσατο 
καί πρός τούς φίλους ένεφάνισε διότι συμβαίνει τούς 
Ιίαρχηδονίους ούχ υπό 'Ρωμαίων, αυτούς δ’ ύφ’ αυτών 

3 ηττάσθαι διά την απειρίαν τών ηγουμένων, ταχύ δε 
διά την περίστασιν τών τού αανθίππου λόγων δια- 
δοθέντων εις τά πληθη καί τούς στρατηγούς, έγνωσαν 
οί προεστώτες άνακαλεΐσθαι καί πείραν αυτού λαμ- 

4 βάνειν. δ δε παραγενόμενος εις τάς χεΐρας έφερε τοΐς 
άρχουσι τούς απολογισμούς καί παρά τί νύν σφα- 
λείησαν, καί διότι πεισθέντες αύτώ καί χρησάμενοι 
τοΐς επιπεδοις τών τόπων έν τε ταΐς πορείαις καί 
στρατοπεδείαις καί παρατάξεσιν εύχερώς έαυτοΐς τε 
την ασφάλειαν δυνήσονται παρασκευάζειν και τούς 

5 ύπεναντίους νικάν, οί δε στρατηγοί δεξάμενοι τά λε
γάμενα καί πεισθέντες αύτώ παραχρημα τάς δυνάμεις 

6 ένεχείρισαν. ην μέν ούν καί κατά ταύτην την παρά τού 
Αανθίππου διαδιδομένην φωνήν ό θρούς καί λαλιά τις 
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they were willing to suffer anything and to face every exer
tion and every extremity.

32. Just about this time there arrived at Carthage one 
of the recruiting officers they had formerly dispatched to 
Greece, bringing a considerable number of soldiers and 
among them a certain Xanthippus of Lacedaemon,  a man 
who had been brought up in the Spartan discipline, and 
had had a fair amount of military experience.  On hearing 
of the recent reverse and how and in what way it occurred, 
and on taking a comprehensive view of the remaining re
sources of the Carthaginians and their strength in cavalry 
and elephants, he at once reached the conclusion and com
municated it to friends that the Carthaginians owed their 
defeat not to the Romans but to themselves, through the 
inexperience of their generals. Owing to the critical situa
tion Xanthippus s remarks soon got abroad and reached 
the ears of the generals, whereupon the government de
cided to summon him before them and examine him. He 
presented himself before them and communicated to 
them his estimate of the situation, pointing out why they 
were now being worsted, and urging that if they would take 
his advice and avail themselves of the level country for 
marching, encamping and offering battle they could easily 
not only secure their own safety, but defeat the enemy. The 
generals, accepting what he said and resolving to follow his 
advice, at once entrusted their forces to him. Now even 
when the original utterance of Xanthippus got abroad, it 
had caused considerable rumor and more or less sanguine 

58

59

58 RE Xanthippus 1348-1351 (H. Schaefer).
59 Probably acquired in the war against Pyrrhus in 273 and in 

the Chremonidean War of the 260s.
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7 εύελπις παρά τοΐς πολλοΐς- ώς δ’ εξαγαγών προ τής 
πόλεως τήν δύναμιν εν κόσμω παρενέβαλε καί τι και 
κινεΐν τών μερών έν τάξει καϊ παραγγέλλειν κατά 
νόμους ήρξατο, τηλικαύτην έποίει διαφοράν παρά τήν 
τών πρότερον στρατηγών απειρίαν ώστε μετά κραυ
γής έπισημαίνεσθαι τούς πολλούς καϊ σπεύδειν ώς 
τάχιστα συμβαλεΐν τοΐς πολεμίοις, πεπεισμένους μη- 

8 δεν αν παθεΐν δεινόν ηγουμένου αανθίππου. τούτων δέ 
γινομένων οί στρατηγοί συνιδόντες τούς όχλους άνα- 
τεθαρρηκότας παραδόξως ταΐς ψυχαΐς, παρακαλέσαν- 
τες αυτούς τά πρέποντα τω καιρώ, μετ’ όλίγας ημέρας 

9 ώρμησαν άναλαβόντες τήν δύναμιν. αύτη δ’ ήν πεζοί 
μέν εις μυρίους καϊ δισχιλίους, "ιππείς δε τετρακισ- 
χίλιοι, τδ δέ τών ελεφάντων πλήθος έγγιστά που τών 
εκατόν.

33. Οί δέ "Ρωμαίοι θεωρούντες τούς Καρχηδονίους 
τάς τε πορείας ποιουμένους διά τών ομαλών τόπων καϊ 
τάς στρατοπεδείας τιθέντας έν τοΐς έπιπέδοις τών 
χωρίων, κατ’ αύτδ μεν τούτο ξενιζόμενοι διετρέποντο, 

2 τοΐς γε μήν όλοις έσπευδαν έγγίσαι τοΐς πολεμίοις. 
συνάφαντες δέ τήν μέν πρώτην ημέραν κατεστρα- 
τοπέδευσαν ώς δέκα σταδίους άποσχόντες τών ύπ- 

3 εναντίων, τή δέ κατά πόδας οί μέν προεστώτες τών 
Έ,αρχηδονίων έβουλεύοντο πώς καϊ τί πρακτέον είη 

4 κατά τδ παρόν οί δέ πολλοί προθύμως εχοντες πρδς 
τδν κίνδυνον, συστρεφόμενοι κατά μέρη καϊ κατ’ όνο
μα τδν Εάνθιππον άναβοώντες έξάγειν σφάς ωοντο 

5 δεΐν τήν ταχίστην. οί δέ στρατηγοί την τε τών όχλων 
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talk among the populace, but on his leading the army out 
and drawing it up in good order before the city and even 
beginning to manoeuvre some portions of it correctly and 
give the word of command in the orthodox military terms, 
the contrast to the incompetency of the former generals 
was so striking that the soldiery expressed their approval 
by cheers and were eager to engage the enemy, feeling 
sure that if Xanthippus was in command no disaster could 
befall them. Upon this the generals, seeing the extraordi
nary recovery of courage among the troops, addressed 
them in words suitable to the occasion and after a few days 
took the field with their forces. These consisted of twelve 
thousand foot, four thousand horse and very nearly a hun
dred elephants.

33. When the Romans saw that the Carthaginians were 
marching through the flat country and pitching their 
camps on level ground, they were surprised indeed and 
somewhat disturbed by this in particular, but yet were 
anxious on the whole to get into contact with the enemy. 
On coming into touch they encamped on the first day at a 
distance of about ten stades from him. On the following 
day the Carthaginian government held a council to dis
cuss what should be done for the present and the means 
thereto. But the troops, eager as they were for a battle, 
collecting in groups and calling on Xanthippus by name, 
clearly indicated their opinion that he should lead them 
forward at once. The generals when they saw the enthusi-
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ορμήν καί προθυμίαν θεωρούντες, άμα δέ καί του 
αανθίππου διαμαρτυρομένου μη παριέναι τδν καιρόν, 
παρήγγειλσ,ν τω μέν πληθει διασκευάζεσθαι, τώ 8έ 
αανθίππω χρησθαι τοΐς πράγμασιν επέτρεψαν ώς 

6 ποτ αύτώ δοκεΐ συμφέρειν. ό δέ Καβών την εξουσίαν, 
τούς μέν ελέφαντας έξαγαγών εφ’ ένα προ πάσης της 
δυνάμεως εν μετώπω κατέστησε, την δέ φάλαγγα τών 
Καρχηδονίων έν άποστηματι συμμέτρω τούτοις κατό- 

7 πιν επέστησε. τών δε μισθοφόρων τούς μέν επί τδ 
δεξιόν κέρας παρενέβαλε, τούς δ’ εύκινητοτάτους όμοΰ 

8 τοΐς ιππεύσιν έκατέρου τού κέρατος προέστησεν. οί δέ
'Ρωμαίοι συνιδόντες παραταττομενους τούς ύπεναν- 

9 τίους άντεξηεσαν ετοίμως. καταπληττόμενοι δέ καί 
προορώμενοι την τών ελεφάντων έφοδον, προθέμενοι 

τούς γροσφομάχους πολλάς επ’ άλληλαις κατόπιν 
ίστασαν σημείας, τούς δ’ ιππείς εμέρισαν έφ’ έκάτε- 

10 ρον τδ κέρας. την δέ σύμπασαν τάξιν βραχυτέραν μέν 
η πρόσθεν, βαθυτέραν δέ ποιησαντες, της μέν πρδς 
τά θηρία μάχης δεόντως ησαν έστοχασμένοι, της δέ 
πρδς τούς ιππείς, πολλαπλασίους όντας τών παρ’ 

11 αύτοΐς, δλοσχερώς ηστόχησαν. έπει δ’ άμφότεροι 
κατά τάς εαυτών προαιρέσεις καί καθόλου καί κατά 
μέρος έκάστους εθηκαν εις τάς άρμοζούσας τάξεις, 
εμενον έν κόσμω, καραδοκούντες τδν καιρόν της άλ- 
ληλων έπιθέσεως

34. άμα δέ τώ τδν 'αάνθιππον τοΐς μέν επί τών 
θηρίων παραγγέίλαι προάγειν καί διασπάν τάς τών 
ύπεναντίων τάξεις, τοΐς δ’ ιππεύσιν έφ’ έκατέρου τού 
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asm and keenness of the soldiers, Xanthippus at the same 
time imploring them not to let the opportunity slip, or
dered the troops to get ready and gave Xanthippus author
ity to conduct operations as he himself thought most ad
vantageous. Acting on this authority he sent the elephants 
forward and drew them up in a single line in front of the 
whole force, placing the Carthaginian phalanx at a suitable 
distance behind them. Some of the mercenaries he sta
tioned on the right wing, while the most active he placed 
together with the cavalry in front of both wings. The Ro
mans, seeing the enemy drawn up to offer battle, issued 
forth to meet them with alacrity. Alarmed at the prospect 
of the elephants’ charge, they stationed the velites in the 
van and behind them the legions many maniples deep, di
viding the cavalry between the two wings. In thus making 
their whole line shorter and deeper than before they had 
been correct enough in so far as concerned the coming en
counter with the elephants, but as to that with the cavalry, 
which largely outnumbered theirs, they were very wide of 
the mark. When both sides had made that general and de
tailed disposition of their forces that best suited their plan, 
they remained drawn up in order, each awaiting a favor
able opportunity to attack.

34. No sooner had Xanthippus ordered the elephant 
drivers to advance60 and break the enemy’s line and the 
cavalry on each wing to execute a turning movement and

60 The battle, ending in a severe defeat of the Romans, was 
fought in the vicinity of Tunis and Carthage (Meltzer [21. 6], 302- 
303).
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2 κέρατος κυκλούν καί προσβάλλειν τοΐς πολεμίοις, 
τότε δή καί τδ τών "Ρωμαίων στρατόπεδον κατά τά 
παρ’ αντοΐς εθη συνεφόφησαν τοΐς οπλοις και συν-

3 αλαλάξαντες ώρμησαν επί τους πολεμίους, οί μέν ούν 
ιππείς τών Ρωμαίων ταχέως άφ έκατερων τών 
κεράτων εφυγον, διά τδ πολλαπλασίους είναι τούς

4 Ιίαρχηδονίους. τών δέ πεζών οί ταχθέντες επί τού 
λαιού κέρως, άμα μέν εκκλίνοντες τήν τών θηρίων 
έφοδον, άμα δέ καταφρονούντες τών μισθοφόρων, 
ώρμησαν επί τδ δεξιόν κεράς τών Ίίαρχηδονίων- τρε
φόμενοι δέ τούτους έπεκειντο και κατεδίωκον αυτούς

5 "έως εις τδν χάρακα. τών δέ κατά τούς ελέφαντας 
ταχθέντων οί μέν πρώτοι συμπεσόντες ύπδ τής βίας 
τών ζώων εξωθούμενοι καί καταπατούμενοι σωρηδόν 
εν χειρών νόμω διεφθείροντο, τής γε μην όλης τάξεως 
τδ σύστημα διά τδ βάθος τών έφεστώτων έως τίνος

6 αδιάσπαστου έμεινεν. έπεϊ δ’ οί μεν τάς εσχάτας 
έχοντες τάξεις κυκλούμενοι πανταχόθεν ύπδ τών ιπ
πέων ήναγκάζοντο πρδς τούτους στρεφόμενοι κιν- 
δυνεύειν, οί δέ διά μέσων τών ελεφάντων εις τδ 
πρόσθεν εκβιαζόμενοι καί κατά νώτου παριστάμενοι 
τών θηρίων εις ακέραιον καί συντεταγμένην εμ- 
πίπτοντες τήν τών Καρχηδονίων φάλαγγα διεφθεί-

7 ροντο, τότε δή πανταχόθεν πονούντες, οί μέν πλεΐστοι 
τών Ρωμαίων συνεπατήθησαν ύπδ τής υπερφυούς 
βίας τών ζώων, οί δε λοιποί συνηκοντίσθησαν ύπδ 
τού πλήθους τών ιππέων εν αύτώ τω τής παρατάξεως

8 τόπω, τελέως δέ τινες ολίγοι πρδς φυγήν ώρμησαν. 
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charge, than the Roman army, clashing their shields and 
swords together, as is their custom and uttering their battle 
cry, advanced against the foe. As for the Roman cavalry on 
both wings it was speedily put to flight owing to the supe
rior numbers of the Carthaginians; while of the infantry, 
the left wing, partly to avoid the onset of the elephants, and 
partly owing to the contempt they felt for the mercenary 
force, fell upon the Carthaginian right wing, and having 
broken it, pressed on and pursued it as far as the camp. But 
the first ranks of those who were stationed opposite the el
ephants, pushed back when they encountered them and 
trodden under foot by the strength of the animals, fell in 
heaps in the melee, while the formation of the main body, 
owing to the depths of the ranks behind, remained for a 
time unbroken. At length, however, those in the rear were 
surrounded on all sides by the cavalry and obliged to face 
round and fight them, while those who had managed to 
force a passage through the elephants and collect in the 
rear of those beasts, encountered the Carthaginian pha
lanx quite fresh and in good order and were cut to pieces. 
Henceforth the Romans were in sore straits on all sides, 
the greater number were trampled to death by the vast 
weight of the elephants, while the remainder were shot 
down by the numerous cavalry in their ranks as they stood. 
Only quite a small body tried to effect their escape, and of
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ούσών δε πεδινών τών υποχωρήσεων, και τούτων οι 
μεν υπό τών θηρίων καϊ τών ιππέων άπωλλυντο, 
πεντακόσιοι δ’ ίσως οί μετά Μάρκου τού στρατηγού 
φυγοντες μετ ολίγον υποχείριοι γενόμενοι συν αύτω 

9 ’κείνω πάντες εζωγρηθησαν. τών μέν ούν παρά τοΐς 
Καρχηδονίοις μισθοφόρων επεσον εις όκτακοσίους 
οί κατά το λαιδν τών 'Ρωμαίων ταχθέντες, τών δε 
'Ρωμαίων έσώθησαν μέν εις δισχιλίους οί κατά το 
δίωγμα τών προειρημένων έκτος γενόμενοι τού κιν- 

10 δύνου, τό δε λοιπόν πλήθος διεφθάρη πλην Μάρκου 
11 τού στρατηγού καϊ τών άμα τούτω φυγόντων. αί μέν 

ούν σημαΐαι τών 'Ρωμαίων αί σωθεΐσαι διέπεσον εις 
12 την Ασπίδα παραδόξως- οί δε Ίίαρχηδόνιοι τούς 

νεκρούς σκυλεύσαντες καϊ τον στρατηγόν άμα μετά 
τών αιχμαλώτων άγοντες επανήλθαν περιχαρείς τοΐς 
παρούσιν εις την πολιν.

35. Έν ώ καιρώ πολλά τις άν όρθώς έπισημαι- 
νόμενος εύροι προς έπανόρθωσιν τού τών ανθρώπων 

2 βίου συντελεσθέντα. καϊ γάρ το διαπιστεΐν τη τύχη, 
καϊ μάλιστα κατά τάς ευπραγίας, εναργέστατου 

3 έφάυη πάσι τότε διά τών Μάρκου συμπτωμάτων- ό 
γάρ μικρω πρότερον ού διδούς ελεον ούδέ συγγνώμην 
τοΐς πταίουσι παρά πόδας αυτός ήγετο δεησόμενος 

4 τούτων περϊ της εαυτού σωτηρίας, καϊ μην το παρ’ 
Ευριπίδη πάλαι καλώς είρησδαι δοκοΰν ώς “εν σοφον 
βούλευμα τάς πολλάς χέρας νίκα,” τότε δι αύτών τών 

5 έργων ελαβε την πίστιν. εις γάρ άνθρωπος καϊ μία 
γνώμη τά μέν άηττητα πλήθη καϊ πραγματικά δο- 
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these, as their line of retreat was over level ground, some 
were dispatched by the elephants and cavalry, and about 
five hundred who got away with their general Regulus 
shortly afterward fell into the enemy’s hands and were 
made prisoners, himself included. It resulted that in this 
battle the Carthaginians lost about eight hundred of the 
mercenaries, who had faced the Roman left wing, while of 
the Romans there were saved but about two thousand,61 
whom the pursuit of the mercenaries I mentioned above 
carried out of the main battle. All the rest perished with 
the exception of the general Regulus and those who took to 
flight together with him. The maniples which escaped got 
through by extraordinary luck to Aspis. The Carthaginians 
stripped the dead, and taking with them the general and 
the other captives, returned to the city in high glee at the 
turn of affairs.

61 Of an army of fifteen thousand (29. 9).
62 Regulus’ error was that he trusted Tyche·, cf. 4. 1.

35. In these events there will be found by one who 
notes them aright much to contribute to the better con
duct of human life. For the precept to distrust Fortune,  
and especially when we are enjoying success, was most 
clearly enforced on all by Regulus’s misfortunes. He who 
so short a time previously had refused to pity or take mercy 
on those in distress was now, almost immediately after
ward, being led captive to implore pity and mercy in order 
to save his own life. And again Euripides’ words, so long 
recognized as just, that “one wise counsel conquers many 
hands” were then confirmed by the actual facts. For one 
man and one brain laid low that host which seemed so in-

62
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κούντ είναι καθεΐλε, τδ δε προφανώς πεπτωκδς άρδην 
πολίτευμα καί τάς άπηλγηκυίας ψυχάς τών δυνάμεων 

6 επί τδ κρεΐττον ήγαγεν. εγώ δε τούτων έπεμνήσθην 
χάριν τής τών εντυγχανόντων τοΐς ύπομνήμασι διορ- 

7 θώσεως. δυεΐν γάρ όντων τρόπων πάσιν άνθρώποις 
τής επί τδ βέλτιον μεταθέσεως, τού τε διά τών Ιδίων 
συμπτωμάτων καί τού διά τών άλλοτρίων, εναργέστε
ρου μεν είναι συμβαίνει τδν διά τών οικείων περι
πετειών, άβλαβέστερον δέ τον διά τών άλλοτρίων. διδ 

8 τδν μέν ούδέποθ' έκουσίως αίρετέον, έπει μετά μεγά
λων πόνων και κινδύνων ποιεί τήν διόρθωσιν, τδν δ’ 
αεί θηρευτέον, επεί χωρίς βλάβης εστι συνιδεΐν εν 

9 αύτώ τδ βέλτιον. εξ ών συνιδόντι καλλίστην παιδείαν 
ήγητεον πρδς αληθινόν βίον τήν εκ τής πραγματικής 

10 ιστορίας περιγινομένην εμπειρίαν μόνη γάρ αύτη 
χωρίς βλάβης επί παντός καιρού καί περιστάσεως 
κριτάς αληθινούς αποτελεί τού βελτίονος. ταύτα μέν 
ούν ήμΐν επί τοσούτον είρήσθω.

36. Καρχηδόνιοι δέ, κατά νούν απάντων σφίσι 
κεχωρηκότων, υπερβολήν χαράς ούκ άπέλιπον διά τε 
τής πρδς τδν θεόν ευχαριστίας καί διά τής μετ' 

2 άλλήλων φιλοφροσύνης, αάνθιππος δε τηλικαύτην 
επίδοσιν καί ροπήν ποιήσας τοΐς Καρχηδονίων 
πράγμασι μετ' ου πολύν χρόνον άπέπλευσε πάλιν, 

3 φρονιμως καί συνετώς βουλευσάμενος. αί γάρ επι
φανείς καί παράδοξοι πράξεις βαρείς μέν τούς φθό
νους, οξείας δέ τάς διαβολάς γεννώσιν ας οί μεν 
εγχώριοι διά τε τάς συγγένειας και τδ τών φίλων 
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vincible and efficient, and restored the fortunes of a state 
which in the eyes of all was utterly fallen and the deadened 
spirit of its soldiers. This I mention for the sake of the im
provement of the readers of this history. For there are two 
ways by which all men can reform themselves, the one 
through their own mischances, the other through those 
of others, and of these the former is the more impressive, 
but the latter the less hurtful. Therefore we should never 
choose the first method if we can help it, as it corrects by 
means of great pain and peril, but ever pursue the other, 
since by it we can discern what is best without suffering 
hurt. Reflecting on this we should regard as the best disci
pline for actual life the experience that accrues from seri
ous history; for this alone makes us, without inflicting any 
harm on us, the most competent judges of what is best at 
every time and in every circumstance. Well, on this subject 
I have said enough.

36. All having now fallen out with the Carthaginians as 
they could best desire, there was no extravagance of rejoic
ing in which they did not indulge, paying thank-offerings 
to the gods and giving congratulatory entertainments. But 
Xanthippus, to whom this revolution and notable advance 
in the fortunes of Carthage, was due, after a little time 
sailed again for home, and this was a very prudent and sen
sible decision on his part; for brilliant and exceptional 
achievements are wont to breed the deepest jealously and 
most bitter slander. Natives of a place, supported as they 
are by their kinsmen and having many friends, may possi-
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πλήθος oloi τ αν <είεν επί πολύν χρόνον> άναφέρειν, 
οί δέ ξένοι ταχέως ύφ’ εκατέρων τούτων ήττώνται καί 

4 κινδυνεύουσι. λέγεται δέ καί έτερος υπέρ τής απαλ
λαγής τής αανθίππου λόγος, δν πειρασόμεθα διασα- 
φεΐν οίκειότερον λαβόντες τού παρόντος καιρόν.

5 "Ρωμαίοι δέ, προσπεσόντων σφίσι παρ’ ελπίδα τών 
εν Αιβύη συμβεβηκότων, ευθέως έγίνοντο προς το 
καταρτίζειν τον στόλον καί τούς άνδρας έξαιρεΐσθαι

6 τούς έν τή Αιβύη διασεσωσμένους. οί δέ Ίίαρχηδόνιοι 
μετά ταύτα στρατοπεδεύσαντες επολιόρκουν τήν 
Ασπίδα, σπουδάζοντες εγκρατείς γενέσθαι τών εκ τής

7 μάχης διαφυγόντων. διά δέ τήν γενναιότητα καί τολ
μάν τών άνδρών ούδαμώς ελεΐν δυνάμενοι τέλος άπ-

8 έστησαν τής πολιορκίας. προσπεσόντος δ’ αύτοΐς 
έξαρτύειν τον στόλον τούς "Ρωμαίους, καί μέλλειν 
αύθις έπί τήν Αιβύην ποιεΐσθαι τδν πλούν, τά μέν 
έπεσκεύαζον σκάφη, τά δ’ εκ καταβολής εναυπη-

9 γούντο. ταχύ δέ συμπληρώσαντες ναύς διακοσίας 
άνήχθησαν καί παρεφύλαττον τδν έπίπλουν τών ύπ
εναντίων.

10 Οί δέ "Ρωμαίοι τής θερείας άρχομένης καθελ- 
κύσαντες τριακόσια καί πεντήκοντα σκάφη, καί στρα
τηγούς έπιστησαντες Μάρκον Αιμίλιον καί Έερούιον 
Φόλουιον εξαπέστελλον. οί δ’ άναχθέντες επλεον

11 παρά τήν Σικελίαν ώς έπί τής Αιβύης. συμμίξαντες δέ 
περί τήν "Ερμαίαν τώ τών Καρχηδονίων στόλω, τού
τους μέν εξ εφόδου καί ραδίως τρεφόμενοι ναύς 
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bly be able to hold their own against those for some time, 
but foreigners when exposed to either speedily succumb 
and find themselves in peril. There is another account63 
given of Xanthippus s departure which I will endeavor to 
set forth on an occasion more suitable than the present.

63 Not preserved. For Droysens suggestion that Xanthippus 
continued his career a decade later in the service of Ptolemy III, 
see n. in WC 1. 94. 64 See 36. 10 (three hundred and
fifty): These figures have their difficulties (see WC 1. 95), but it is 
clear that first the Carthaginians lost a large number of ships in 
battle, and then the Romans a much larger number in the storm 
near Camarina (37. 2).

The Romans, who had never expected to receive such 
bad news from Libya, at once directed their efforts to 
fitting out their fleet and rescuing their surviving troops 
there. The Carthaginians after the battle encamped before 
Aspis and laid siege to it with the object of capturing these 
survivors, but as they had no success owing to the gallantry 
and daring of the defenders they at length abandoned the 
siege. When news reached them that the Romans were 
preparing their fleet and were about to sail again for Libya, 
they set to repairing the ships they had and building other 
entirely new ones, and having soon manned a fleet of two 
hundred64 sail, they put to sea and remained on the watch 
for an attack by the enemy.

In the early summer the Romans, having launched 
three hundred and fifty ships, sent them off under the 
command of Marcus Aemilius and Servius Fulvius, who 
proceeded along the coast of Sicily making for Libya. 
Encountering the Carthaginian fleet near the Hermaeum 
they fell on them and easily routed them, capturing one

255 B.c.
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12 "έλαβον αύτάνδρους εκατόν δεκατέτταρας- τούς δ" εν 
Αιβύη διαμείναντας νεανίσκους άναλαβόντες εκ τής 
"Ασπίδος έπλεαν αύθις επί τής Σικελίας.

37. διάραντες δε τον πόρον ασφαλώς καί προσ- 
μίξαντες τή τών Τίαμαριναίων χώρα, τηλικούτω περι- 
επεσον χειμώνι καί τηλικαύταις συμφοραΐς ώστε μηδ" 
αν είπεΐν άξίως δύνασθαι διά τήν υπερβολήν τού 

2 συμβάντος, τών γάρ εξήκοντα καί τεττάρων προς ταΐς 
τριακοσίαις ναυσίν όγδοήκοντα μόνον συνέβη περι- 
λειφθήναι σκάφη, τών δε λοιπών τά μεν υποβρύχια 
γενέσθαι, τά δ" υπό τής ραχίας προς ταΐς σπιλάσι καί 
τοΐς άκρωτηρίοις καταγνύμενα πλήρη ποιήσαι σω- 

3 μάτων τήν παραλίαν καί ναυαγίων, ταύτης δε μείζω 
περιπέτειαν εν ενί καιρώ κατά θάλατταν ούδ" ίστορή- 

4 σθαι συμβέβηκεν. ής τήν αιτίαν ούχ ούτως είς τήν 
τύχην ώς είς τούς ήγεμόνας έπανοιστέον πολλά γάρ 
τών κυβερνητών διαμαρτυραμένων μή πλεΐν παρά τήν 
έξω πλευράν τής Σικελίας τήν προς τό Αιβυκόν πέλα
γος εστραμμένην, διά τό τραχεΐαν είναι καί δυσ- 
προσόρμιστον, άμα δέ καί τήν μέν ούδέπω κατα- 
λήγειν έπισημασίαν, τήν δ" έπιφέρεσθαι- μεταξύ γάρ 

5 εποιούντο τον πλούν τής Ωρίωνος καί κυνος επιτολής- 
ούθενί προσσχόντες τών λεγομένων έπλεον "έξω πελά
γιοι, σπουδάζοντές τινας τών εν τώ παράπλω πόλεις 

6 τή τού γεγονότος εύτυχήματος φαντασία καταπλη- 
ξάμενοι προσλαβέσθαι. πλήν ούτοι μέν μικρών ελπί
δων ενεκα μεγάλοις περιτυχόντες άτυχήμασι τότε τήν 
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hundred and fourteen ships with their crews. Then having 
taken on board at Aspis65 the soldiers who remained in 
Libya they set sail again for Sicily.

65 Fragment 51 of the poet Gnaeus Naevius (FPL 3rd edition, 
ed. J. Blansdorf 1995) may refer to these Roman survivors of the 
battle. Naevius participated in the war, then described it.

66 The dates are, approximately, July 4 and July 28 (of 255).

37. They had crossed the strait in safety and were off 
the territory of Camarina when they were overtaken by so 
fierce a storm and so terrible a disaster that it is difficult ad
equately to describe it owing to its surpassing magnitude. 
For of their three hundred and sixty-four ships only eighty 
were saved; the rest either foundered or were dashed by 
the waves against the rocks and headlands and broken to 
pieces, covering the shore with corpses and wreckage. His
tory tells of no greater catastrophe at sea taking place at 
one time. The blame must be laid not so much on ill for
tune as on the commanders; for the captains had repeat
edly urged them not to sail along the outer coast of Sicily, 
that turned toward the Libyan sea, as it was very rugged 
and had few safe anchorages: they also warned them that 
one of the dangerous astral periods was not over and an
other just approaching (for it was between the rising of 
Orion and that of Sirius  that they undertook the voyage). 
The commanders, however, paid no attention to a single 
word they said, they took the outer course and there, in the 
open sea, they thought to strike terror into some of the 
cities they passed by the brilliancy of their recent success 
and thus win them over. But now, all for the sake of such 
meagre expectations, they exposed themselves to this 
great disaster, and were obliged to acknowledge their lack

66
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7 αυτών αβουλίαν εγνωσαν. καθόλου δέ 'Ρωμαίοι προς 
πάντα χρώμενοι τή βία, καί το προτεθέν οίόμενοι δεΐν 
κατ’ ανάγκην έπιτελεΐν και μηδέν αδύνατον είναι 
σφίσι τών άπαζ δοζάντων, εν πολλοΐς μέν κατορ- 
Θούσι διά την τοιαύτην ορμήν, εν τισί δε προφανώς 

8 σφάλλονται, καί μάλιστ’ έν τοΐς κατά θάλατταν. έπί 
μέν γάρ τής γής προς ανθρώπους καί τά τούτων έργα 
ποιούμενοι τάς έπιβολάς τά μέν πολλά κατορθούσι 
διά το προς παραπλήσιους δυνάμεις χρήσθαι τή βία, 

9 ποτέ δέ καί σπανίως άποτυγχάνουσι- προς δέ την 
θάλατταν καί προς το περιέχον όταν παραβάλλωνται 
καί βιαιομαχώσι, μεγάλοις έλαττώμασι περιπίπτου- 

10 σιν. δ καί τότε καί πλεονάκις αύτοΐς ήδη συνέβη καί 
συμβήσεται πάχτχειν, έως άν ποτέ διορθώσωνται την 
τοιαύτην τόλμαν καί βίαν, καθ’ ήν οϊονται δεΐν αύτοΐς 
πάντα καιρόν είναι πλωτόν καί πορευτόν.

38. Οί δέ ίάαρχηδόνιοι, συνέντες τον γεγονότα 
φθόρον τού τών 'Ρωμαίων στόλου, καί νομίσαντες 
κατά μέν γήν άζιόχρεως σφάς είναι διά τό προ- 
γεγονος ευτύχημα, κατά δέ θάλατταν διά την είρη- 
μενην τών 'Ρωμαίων περιπέτειαν, ώρμησαν προθυ- 

2 μότερον έπί τε τάς ναυτικάς καί πεζικάς παρασκευάς. 
καί τον μέν ’Ασδρούβαν ευθύς έζαπέστελλον εις την 
Σικελίαν, δόντες αύτώ τούς τε προϋπάρχοντας καί 
τούς εκ τής 'ΐϊρακλείας παραγεγονότας στρατιώτας, 

3 άμα δέ τούτοις ελέφαντας εκατόν καί τετταράκοντα. 
τούτον δ" εκπεμφαντες διακόσια? κατεσκευάζοντο 

4 ναύς καί τάλλα τά προς τον πλούν ήτοίμαζον. ό δ" 

114



BOOK I. 37.7-38.4

of judgment. The Romans, to speak generally, rely on force 
in all their enterprises, and think it is incumbent on them 
to carry out their projects in spite of all, and that nothing is 
impossible when they have once decided on it. They owe 
their success in many cases to this spirit, but sometimes 
they conspicuously fail by reason of it and especially at sea. 
For on land they are attacking men and the works of man 
and are usually successful, as there they are employing 
force against forces of the same nature, although even here 
they have in some rare instances failed. But when they 
come to encounter the sea and the atmosphere and choose 
to fight them by force they meet with signal defeats. It was 
so on this occasion and on many others, and it will always 
continue to be so, until they correct this fault of daring and 
violence which makes them think they can sail and travel 
where they will at no matter what season.

38. The Carthaginians, on hearing of the destruction of 
the Roman fleet, conceiving themselves to be now a match 
for the Romans both on land owing to their recent success 
and at sea owing to this disaster, were encouraged to make 
more extensive military and naval preparations. They at 
once dispatched Hasdrubal to Sicily, giving him the troops 
they previously had and a force which had joined them 
from Heraclea, together with a hundred and forty ele
phants. After dispatching him they began to get ready for 
sea two hundred ships and to make all other preparations 
for a naval expedition. Hasdrubal having crossed in safety
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Άσδρούβας διακομισθεϊς εις τδ Διλύβαιον ασφαλώς 
τά τε θηρία και τάς δυνάμεις εγύμναζε, καϊ δήλος ήν 

5 άντιποιησόμενος τών υπαίθρων.
"Ρωμαίοι δε τών εκ τής ναυαγίας άνακομισθέντων 

διακούσαντες τδ κατά μέρος, βαρέως μεν ήνεγκαν τδ 
γεγονός- ου βουλόμενοι δε καθάπαξ εϊκειν, αυθις 
έγνωσαν εκ δρυόχων είκοσι καϊ διακόσια ναυπη- 

6 γεΐσθαι σκάφη, τούτων δε τήν συντέλειαν εν τριμήνω 
λαβόντων, δπερ ουδέ πιστεύσαι ράδιον, ευθέως οί 
κατασταθέντες άρχοντες Αυλός ’Ατίλιος και Γνάιος 

7 Κορνήλιος καταρτίσαντες τδν στόλον άνήχθησαν, 
καϊ πλεύσαντες διά πορθμού προσέλαβον εκ τής 
Μεσσήνης τά διασωθέντα τών πλοίων εκ τής ναυ
αγίας, καϊ κατάραντες εις Πάνορμον τής Σικελίας 
τριακοσίαις ναυσιν, ήπερ ήν βαρυτάτη πόλις τής 

8 Παρχηδονίων επαρχίας, ενεχείρησαν αυτήν πολιορ- 
κεΐν. συστησάμενοι δέ κατά διττούς τόπους έργα καϊ 

9 τάλλα παρασκευασάμενοι, προσήγαγον τάς μηχανάς. 
ραδίως δε τού παρά θάλατταν πύργου πεσόντος, καϊ 
βιασαμένων ταύτη τών στρατιωτών, ή μέν καλουμένη 
Νέα πόλις εαλώκει κατά κράτος- ή δέ Παλαιά προσ- 

10 αγορευομένη τούτου συμβάντος εκινδύνευσε. διό και 
ταχέως ενέδωκαν αυτήν οί κατοικούντες, γενόμενοι δ’ 
εγκρατείς ούτοι μέν άπέπλευσαν εις τήν "Ρώμην, άπο- 
λιπόντες φυλακήν τής πόλεως.

39. Μετά δε ταύτα τής θερείας έπιγενομένης οί 
κατασταθέντες άρχοντες Γνάιος Σερουίλιος καϊ Γάιος 
Σεμπρώνιος άνέπλευσαν παντϊ τώ στόλω, καϊ διάραν- 
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to Lilybaeum occupied himself in drilling unopposed his 
elephants and the rest of his force, and plainly intended to 
dispute the possession of the open country.

The Romans, on receiving full information about the 
disaster from the survivors of the shipwreck, were deeply 
grieved, but being resolved on no account to give in, they 
decided to put on the stocks a fresh fleet of two hundred 
and twenty ships. In three months they were completed— 
a thing difficult to believe—and the new Consuls, Aulus 
Atilius and Gnaeus Cornelius,67 having fitted out the fleet, 
at once put to sea, and passing the straits picked up at Mes
sene the ships that had escaped shipwreck. Descending 254 b.c. 
with their total fleet of three hundred sail on Panormus,68 
the most important city in the Carthaginian province, they 
undertook its siege. They threw up works in two places and 
after making the other necessary preparations brought up 
their battering rams. The tower on the sea shore was easily 
knocked down, and, the soldiers pressing in through this 
breach, the so-called New Town was stormed, and the part 
known as the Old Town being now in imminent danger, its 
inhabitants soon surrendered it. Having taken possession 
of it the Consuls sailed back to Rome leaving a garrison in 
the town.

39. Their successors, Gnaeus Servilius and Gaius Sem- 253 b.c. 
pronius, put to sea with their whole fleet as soon as it was

®7 Atilius had been consul in 258 (24. 9), Cornelius in 260 (21. 
4), neither successfully; Cornelius was even captured and proba
bly exchanged.

68 The New Town was stormed, the Old Town surrendered to 
the Romans.
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2 τες είς τήν Σικελίαν άφώρμησαν εντεύθεν είς τήν 
Λιβύην. κομιζόμενοι δε παρά τήν χώραν έποιούντο 
και πλείστας αποβάσεις. έν αίς ούδέν αξιόλογου 
πράττουτες παρεγίυουτο προς τήν τώυ Λωτοφάγων 
νήσον, ή καλείται μεν Μήνιγξ, ού μακράν δ’ απέχει

3 τής μικράς Σύρτεως. έν ή προσπεσόντες εις τινα 
βραχέα διά τήν απειρίαν, γενομένης άμπώτεως και

4 καθισάντων τών πλοίων είς πάσαν ήλθον απορίαν, ού 
μήν αλλά πάλιν άνελπίστως μετά τινα χρόνον έπ- 
ενεχθείσης τής θαλάττης, εκρίφαντες εκ τών πλοίων

5 πάντα τά βάρη μόλις εκούφισαν τάς ναύς. ον γενο- 
μένον φυγή παραπλήσιου εποιήσαντο τον άπόπλονν.

6 άφάμενοι δε τής Σικελίας καί κάμψαντες τό Λιλύβαιου 
καθωρμίσθησαν είς ΤΙάυορμου. εντεύθεν δέ ποιούμενοι 
παραβόλως καί διά πόρον τον πλούν είς τήν "Ρώμην 
πάλιν περιέπεσον χειμώυι τηλικούτω τό μέγεθος ώστε 
πλείω τών εκατόν καί πεντήκοντα πλοίων άποβαλεΐυ.

7 Οί δ’ έν τή "Ρώμη τούτων συμβάντων, καίπερ ουτες 
έν παυτί φιλότιμοι διαφερόντως, όμως τότε διά τό 
μέγεθος καί τό πλήθος τών συμπτωμάτων τού μέν ετι 
στόλον άθροίζειν άναγκασθέντες υπό τών πραγμάτων

8 άπέστησαν, έν δε ταΐς πεζικαΐς δννάμεσι τάς νπολοί- 
πονς εχοντες ελπίδας, τούς μέν στρατηγούς άπέστελ- 
λον Δεύκιον Καικελιον καί Γάιον Φούριαν καί στρατό
πεδα μετά τούτων είς τήν Σικελίαν, εξήκοντα δέ μόνον 
έπλήρωσαν ναύς χάριν τον τάς αγοράς κομίζειν τοΐς

9 στρατοπέδοις. εκ δε τών είρημένων περιπετειών συν
έβη πάλιν έπικυδέστερα γενέσθαι τά τών Καρχηδο- 
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summer and after crossing to Sicily proceeded thence to 
Libya, and sailing along the coast, made a number of de
scents in which they accomplished nothing of importance, 
and finally reached the isle of the Lotus-eaters,69 which is 
called Meninx and is not far distant from the lesser Syrtis. 
Here, owing to their ignorance of these seas, they ran on to 
some shoals, and, on the tide retreating and the ships 
grounding fast, they were in a most difficult position. How
ever, as the tide unexpectedly rose again after some time, 
they managed with difficulty to lighten their ships by 
throwing overboard all heavy objects. Their departure now 
was so hasty as to resemble a flight, and having made Sicily 
and rounded Cape Lilybaeum they anchored at Panormus. 
As they were rashly crossing the open sea on the way hence 
to Rome they again encountered such a terrific storm that 
they lost more than a hundred and fifty ships.

69 The island of Djerba; RE Lotophagen 1508 e (H. Lamer) 
and Lotophagitis 1515 (M. Schwabe).

70 Introduces the absence of a Roman fleet for two years (see 
39. 12).

71 Of 251, those of 252 having been omitted.

The Roman Government upon this, although in all 
matters they are exceedingly ambitious of success, still on 
the present occasion, owing to the magnitude and fre
quency of the disasters they met with, were obliged by the 
force of circumstances to renounce70 the project of get
ting another fleet together. Relying now solely on their 
land forces, they dispatched to Sicily with some legions 
the Consuls71 Lucius Caecilius and Gaius Furius and only 
manned sixty ships to revictual the legions. The above 
disasters resulted in the prospects of the Carthaginians

251 b.c.
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10 νίων πράγματα, της μεν γάρ θαλάττης άδεώς έπε- 
κράτουν έκκεχωρηκότων τών "Ρωμαίων, έν δε ταΐς

11 πεζικαΐς δυνάμεσι μεγάλας εΐχον ελπίδας· καί τούτ 
επασχον ουκ άλόγως· οί γάρ "Ρωμαίοι, διαδοθείσης 
φήμης περί τής έν τή Αιβύη μάχης οτι τά θηρία τάς 
τε τάξεις αυτών διασπάσαι καί τούς πλείστους δια-

12 φθείραι τών άνδρών, ούτως ήσαν κατάφοβοι τούς 
έλέφαντας ώς έπί δύ' ενιαυτούς τούς έξης τών προ
ειρημένων καιρών πολλάκις μεν έν τή Αιλυβαιίτιδι 
χώρα, πολλάκις δ’ εν τή Σελινουντία παραταττόμενοι 
τοΐς πολεμίοις έν εξ καί πέντε σταδίοις ουκ έθάρ- 
ρησαν ουδέποτε κατάρξαι τής μάχης ούδ' εις τούς 
ομαλούς καθόλου συγκαταβήναι τόπους, δεδιότες την

13 τών έλεφάντων έφοδον. ®έρμαν δε μόνον καί Αιπάραν 
έξεπολιόρκησαν έν τούτοις τοΐς καιροΐς, άντεχόμενοι

14 τών ορεινών καί δυσδιαβάτων τόπων, διό καί θεω- 
ρούντες οί "Ρωμαίοι την έν τοΐς πεζικοΐς στρατοπέδοις 
πτοίαν καί δυσελπιστίαν, αύθις εγνωσαν έκ μετα-

15 μελείας άντιλαμβάνεσθαι τής θαλάττης. καί κατα- 
στήσαντες στρατηγούς Γάιον Άτίλιον καί Αεύκιον 
Μάλιον ναυπηγούνται πεντήκοντα σκάφη, καί κατ
έγραφαν καί συνήθροιζον στόλον ένεργώς.

40. 'Ο δε προεστώς τών Ίλαρχηδονίων Ασδρούβας, 
ορών άποδειλιώντας τούς "Ρωμαίους έν ταΐς προγεγε- 
νημέναις παρατάξεσι, πυθόμενος τον μεν ένα τών 
στρατηγών μετά τής ήμισείας δυνάμεως εις την Ίτα- *

72 The Romans return to the sea.
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becoming once more brighter; for they had now undis
turbed command of the sea, the Romans having retired 
from it, and they had great hopes of their army. These 
hopes were not unjustified, for the Romans, when the re
port circulated regarding the battle in Libya that the ele
phants had broken the Romans’ ranks and killed most of 
their men, grew so afraid of the beasts that for the two 
years following this period, though often both in the dis
trict of Lilybaeum and in that of Selinus they were drawn 
up at a distance of five or six stades from the enemy, they 
never dared to begin a battle, and in fact never would come 
down at all to meet the enemy on flat ground, so much did 
they dread a charge of the elephants. During this period all 
they accomplished was the reduction by siege of Therma 
and Lipara, keeping as they did to mountainous and dif
ficult country. Consequently the Government, observing 
the timidity and despondency that prevailed in their land 
forces, changed their minds and decided to try their for
tunes at sea again.72 Having elected Gaius Atilius and 
Lucius Manlius to the consulship,73 they proceeded to 
build fifty ships and actively enroll sailors and get a fleet to
gether.

73 Both men had served as consuls before, Atilius in 257, 
Manlius in 256.

74 See 38.1-4. Philinus now becomes P.’s main source: instead 
of the regular naming of consuls there are now references to the 
“year of the war.”

40. The Carthaginian commander-in-chief, Hasdru- 
bal,  had noted the lack of courage which the Romans 
exhibited, on the occasions when they were in presence 
of the enemy, and when he learnt that while one of the

74

250 b.c.

121



THE HISTORIES OF POLYBIUS

λίαν άπηλλάχθαι, τδν δε Καικελιου έν τώ Τϊανόρμω 
διατρίβειν τδ λοιπόν μέρος εχοντα της στρατιάς, 

2 βουλόμενον εφεδρεύσαι τοΐς τών συμμάχων καρποΐς, 
άκμαζούσης της συγκομιδής, άναλαβών εκ του Αιλυ- 
βαίου την δύναμιν ώρμησε καί κατεστρατοπέδευσε 
πρδς τοΐς οροις της χώρας της Τϊανορμίτιδος. δ δε 

3 Ιίαικέλιος, θεωρών αύτδν κατατεθαρρηκότα, καί 
σπουδάζων έκκαλεΐσθαι την ορμήν αυτού, συνείχε 

4 τούς στρατιώτας έντδς τών πυλών, οίς επαιρόμενος
Ασδρούβας, ώς ού τολμώντας άντεξιέναι τού Ίώαικε- 
λιου, θρασεως δρμησας παντί τώ στρατεύματι κατηρε 

5 διά τών στενών εις την ΐΐανορμΐτιν. φθείροντος δε 
τούς καρπούς αύτού μέχρι της πόλεως, εμενεν επί της 
ύποκειμένης γνώμης δ Ιίαικέλιος, έως αύτδν έξεκα- 

6 λέσατο διαβηναι τδν πρδ της πόλεως ποταμόν, έπεί δε 
τά θηρία διεβίβασαν οί Ιίαρχηδόνιοι καί την δύνα- 
μιν, τδ τηνικαύτα δε τούς εύζώνους έξαποστέλλων 
ηρέθιζε, μέχρι παν αύτούς έκτάξαι τδ στρατοπέδου 

7 ηνάγκασε. συνθεασάμευος δέ γινόμενου δ προύθετο, 
τινας μεν τών εύκινητων προ τού τείχους και τάφρου 
παρενέβαλε, προστάξας, άν έγγίζη τά θηρία πρδς 

8 αύτούς, χρησθαι τοΐς βέλεσιν άφθόνως, όταν δ’ έκπιε- 
ζ,ωνται, καταφεύγειν εις την τάφρον, καί πάλιν εκ 
ταύτης δρμωμένους είσακοντίξειν εις τά προσπίπτον- 

9 τα τών ζώων τοΐς δ’ έκ της αγοράς βαναύσοις φέρειν 
προσέταξε τά βέλη, καί παραβάλλειν έξω παρά τδν 

10 θεμέλιον τού τείχους, αύτδς δέ τάς σημείας έχων επί 
της κατά τδ λαιδν κέρας τών ύπεναντίων κειμένης 
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Consuls with half the whole force had left for Italy, 
Caecilius and the rest of the army remained at Panormus 
with the object of protecting the corn of the allies—it now 
being the height of the harvest—removed his forces from 
Lilybaeum and encamped on the frontier of the territory 
of Panormus. Caecilius, observing Hasdrubals aggressive 
spirit and wishing to provoke him to attack, kept his own 
soldiers within the gates. Hasdrubal gained fresh confi
dence from this, thinking that Caecilius did not venture to 
come out, and boldly advancing with his whole force, de
scended through the pass on the territory of Panormus. 
Caecilius,75 adhering to his original plan, let him ravage 
the crops up to the walls, until he had led him on to cross 
the river that runs in front of the town. Once the Cartha
ginians had got their elephants and other forces across, he 
kept sending out light-armed troops to molest them, until 
he had compelled them to deploy their whole force. When 
he saw that what he had designed was taking place he sta
tioned some of his light troops before the wall and the 
trench, ordering them, if the elephants approached, not to 
spare their missiles, and when driven from their position, 
they were to take refuge in the trench and sallying from it 
again shoot at those elephants which charged at them. Or
dering the lower classes of the civil population to bring 
the missiles and arrange them outside at the foot of the 
wall, he himself with his maniples took up his position at 
the gate which faced the enemy’s left wing and kept send-

75 His superior strategy wins a battle over the land forces of 
Hasdrubal and captures more than one hundred elephants. The 
gens Caecilia henceforth displayed an elephant on some of their 
coins (MRR III 36).
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πύλης έφειστήκει, πλείους αεί καί πλείους έπαποστέλ- 
11 λων τοΐς άκροβολιζομένοις. άμα δέ τώ τούτων όλο- 

σχερεστέραν γενέσθαι τήν συμπλοκήν άντιφιλοδο- 
ξούντες οί τών ελεφάντων έπιστάται προς τον 
Ασδρούβαν, και βουλόμενοι δι αυτών ποιήσαι τό 
προτέρημα, πάντες ώρμησαν έπι τούς προκινδυνεύ- 
οντας· τρεφόμενοι δέ τούτους ραδίως συνεδίωξαν εις 

12 τήν τάφρον, προσπεσόντων δέ τών θηρίων, και 
τιτρωσκομένων μέν ύπο τών έκ τού τείχους τοξευόν- 
των, συνακοντιζομένων δ’ ένεργόίς και πυκνοΐς τοΐς 
ύσσοΐς και τοΐς γρόσφοις ύπ' ακεραίων τών προ τής 

13 τάφρου διατεταγμένων, συμβελή γινόμενα και κατα- 
τραυματιζόμενα ταχέως διεταράχθη, και στραφέντα 
κατά τών ιδίων έφέρετο, τούς μέν άνδρας καταπα- 
τούντα καί διαφθείροντα, τάς δέ τάξεις συγχέοντα και 

14 κατασπώντα τάς αυτών, ά και κατιδών δ Τίαικέλιος 
έξήγε τήν δύναμιν ένεργώς· καί συμπεσών εκ πλαγίου 
κατά κέρας τεταραγμένοις τοΐς πολεμίοις, ακεραίους 
εχων καί συντεταγμένους, τροπήν έποίει τών ύπεναν- 
τίων ίσχυράν, καί πολλούς μεν αυτών άπέκτεινε, τούς 

15 δέ λοιπούς ήνάγκασε φεύγειν προτροπάδην. θηρία δέ
σύν αύτοΐς μέν Ίνδοΐς έλαβε δέκα, τών δέ λοιπών 
τούς Ινδούς άπερριφότων, μετά τήν μάχην περιελα- 

16 σάμενος έκυρίευσε πάντων, ταύτα δ’ έπιτελεσάμενος
όμολογουμένως αίτιος έδόκει γεγονέναι τοΐς "Ρωμαίων 
πράγμασι τού πάλιν άναθαρρήσαι τάς πεζικάς δυνά
μεις κσ,ϊ κρατήσαι τών υπαίθρων.

41. Του δέ προτερήματος τούτου προσπεσόντος είς 
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ing constant reinforcements to those engaged in shooting. 
When this latter force more generally engaged with the 
enemy, the drivers of the elephants, anxious to exhibit 
their prowess to Hasdrubal and wishing the victory to be 
due to themselves, all charged those of the enemy who 
were in advance and putting them easily to flight pursued 
them to the trench. When the elephants charged the 
trench and began to be wounded by those who were shoot
ing from the wall, while at the same time a rapid shower of 
javelins and spears fell on them from the fresh troops 
drawn up before the trench, they very soon, finding them
selves hit and hurt in many places, were thrown into confu
sion and turned on their own troops, trampling down and 
killing the men and disturbing and breaking the ranks. 
Caecilius, on seeing this, made a vigorous sally and falling 
on the flank of the enemy, who were now in disorder, with 
his own fresh and well-ordered troops caused a severe rout 
among them, killing many and compelling the rest to quit 
the field in headlong flight. He took ten elephants with 
their mahouts, and after the battle, having penned up the 
others who had thrown their mahouts, he captured them 
all. By this exploit he was universally acknowledged to 
have caused the Roman land forces to pluck up courage 
again and gain the command of the open country.

41. When news of this success reached Rome it caused
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τήν "Ρώμην, περιχαρείς ήσαν ούχ ούτως έπϊ τώ τούς 
πολεμίους ήλαττώσθαι τών θηρίων έστερημένους, ώς 
έπϊ τώ τούς ίδιους τεθαρρηκέναι τών ελεφάντων κε- 

2 κρατηκότας. διο και πάλιν έπερρώσθησαν διά ταύτα 
κατά τήν εξ αρχής πρόθεσιν είς το μετά στόλου καί 
ναυτικής δυνάμεως τούς στρατηγούς επί τάς πράξεις 
εκπεμπειν, σπουδάζοντες είς δύναμιν πέρας έπιθεΐναι 

3 τώ πολέμω. παρασκευασθέντων δέ τών επιτηδείων 
προς τήν έξαποστολήν επλεον οί στρατηγοί διακο- 

4 σίαις ναυσϊν ώς έπϊ τής Σικελίας. έτος δ’ ήν τώ 
πολέμω τετταρεσκαιδέκατον. καθορμισθεντες δέ προς 
το Αιλύβαιον, άμα καί τών πεζικών εκεί στρατοπέδων 
αύτοΐς άπηντηκότων, ένεχείρουν πολιορκεΐν, ότι κρα- 
τήσαντες ταύτης ραδίως μεταβιβάσουσι τον πόλεμον 

5 είς τήν Αιβύην. σχεδόν δέ περί γε τούτου τού μέρους 
καί τών Ίίαρχηδονίων οί προεστώτες ώμοδόξουν καί 

6 τούς αύτούς είχον λογισμούς τοΐς "Ρωμαίοις. διο και 
τάλλα πάρεργα ποιησάμενοι περί το βοηθεΐν έγίνοντο 
καί παραβάλλεσθαι καί παν ύπομένειν υπέρ τής προ
ειρημένης πόλεως διά το μηδεμίαν αφορμήν κατα- 
λείπεσθαί σφισι, πάσης δε τής άλλης Σικελίας έπι- 
κρατεΐν "Ρωμαίους πλήν Δρεπάνων.

"Ίνα δέ μή τοΐς άγνοούσι τούς τόπους ασαφή τά 
λεγάμενα γίνηται, πειρασόμεθα διά βραχέων άγαγεΐν 
είς έννοιαν τής εύκαιρίας και θέσεως αύτών τούς 
έντυγχάνοντας.

42. τήν μέν ούν σύμπασαν Σικελίαν τή θέσει 
τετάχθαι συμβαίνει προς τήν ’Ιταλίαν και τάκείνης 
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great rejoicing, not so much because of the enemy being 
weakened by the loss of their elephants as because of the 
confidence which the capture of these gave to their own 
troops. They were consequently encouraged to revert to 
their original plan of sending out the Consuls to the cam
paign with a fleet and naval force; for they were eager by all 
means in their power to put an end to the war. When all 
that was required for the expedition was ready, the Consuls 
set sail for Sicily with two hundred ships. This was in the 
fourteenth year of the war.76 Anchoring off Lilybaeum, 
where they were joined by their land forces, they under
took its siege, thinking that if it fell into their possession it 
would be easy for them to transfer the war to Libya. On 
this matter at least the Carthaginian Government agreed 
more or less with the Romans, sharing their estimate of 
the place s value; so that, shelving all other projects, they 
devoted their whole attention to the relief of this city and 
were ready to undertake every risk and burden for this 
purpose; for if it fell, no base was left for them, as the 
Romans were masters of all the rest of Sicily except Dre- 
pana.77

76 See the note in WC 103-104. The following chapters 
through 54. 8 deal with Roman operations against Lilybaeum and 
Drepana designed to remove the last Carthaginian bases in Sicily.

77 Modem Trapani, some 30 kilometers north of Lilybaeum.

To prevent my narrative from being obscure to readers 
owing to their ignorance of the geography, I will try to con
vey briefly to them an idea of the natural advantages and 
exact position of the places referred to.

42. Sicily, then, as a whole occupies the same position 
with regard to Italy and its extremity that the Peloponnese

250 b.c.
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πέρατα παραπλησίως τή τής ϋελοποννήσου θέσει 
2 πρδς τήν λοιπήν Ελλάδα καί τά ταύτης άκρα, τούτω 

δ’ αύτώ διαφέρειν άλλήλων, ή "κείνη μέν χερρόνησός 
<έστιν, αύτη δέ νήσος >■ ής μέν γάρ δ μεταζύ τόπος 

3 έστί πορεντός, ής δέ πλωτός, τδ δέ σχήμα τής Σικε
λίας εστί μέν τρίγωνον, αί δέ κορυφαί τών γωνιών 

4 έκάστης ακρωτηρίων λαμβάνουσι τάζεις, ών τδ μέν 
πρδς μεσημβρίαν νεύον, εις δέ τδ Σικελικόν πέλαγος 

5 άνατέΐνον, ΤΙάχννος καλείται, τδ δ’ εις τάς άρκτους 
κεκλιμένου ορίζει μέν τού πορθμού τδ πρδς δύσεις 
μέρος, άπέχει δέ τής "Ιταλίας ώς δεκαδύο στάδια, 

6 προσαγορεύεται δέ Πελώριας, τδ δε τρίτον τέτραπται 
μέν εις αυτήν τήν Αιβύην, επίκειται δε τοΐς προ- 
κειμένοις τής Καρχηδόνος άκρωτηρίοις εύκαίρως, δι- 
έχον ώς χιλίους σταδίους, νεύει δ" εις χειμερινάς 

δύσεις, διαιρεί δέ τδ Αιβυκδν καί τδ Σαρδώον πέ- 
7 λαγός, προσαγορεύεται δέ Αιλύβαιον. έπί δε τούτω 

πόλις ομώνυμος κεΐται τώ τόπω, περί ήν τότε συν- 
έβαινε τούς 'Ρωμαίους συνίστασθαι τήν πολιορκίαν, 
τείχεσί τε διαφερόντως ήσφαλισμένην καί πέριζ 
τάφρω βαθεία καί τενάγεσιν εκ θαλάττης, δι ών έστιν 
εις τούς λιμένας εϊσπλους πολλής δεόμενος εμπειρίας 
καί συνήθειας.

8 Ύαύτη δέ προσστρατοπεδεύσαντες έζ έκατέρου 
μέρους οί 'Ρωμαίοι, καί τά μεταζύ τών στρατοπέδων 
τάφρω καί χάρακι καί τείχει διαλαβόντες, ήρζαντο 
προσάγειν έργα κατά τον έγγιστα κείμενον τής

9 θαλάττης πύργον ώς πρδς τδ Αιβυκδν πέλαγος. 
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occupies with regard to the rest of Greece and its extrem
ity, the difference lying in this, that the Peloponnese is a 
peninsula whereas Sicily is an island, the communication 
being in the one case by land and in the other by sea. Sicily 
is triangular in shape, the apices of all three angles being 
formed by capes. The cape that looks to the south and 
stretches out into the Sicilian Sea is called Pachynus, that 
on the north forms the extremity of the western coast of 
the Strait; it is about twelve stades distant from Italy and is 
called Pelorias. The third looks toward Libya itself, and is 
favorably situated as a base for attacking the promontories 
in front of Carthage, from which it is distant about one 
thousand stades. It is turned to the southwest, separating 
the Libyan from the Sardinian Sea, and its name is Lily- 
baeum. On the cape stands the city of the same name, of 
which the Romans were now opening the siege. It is excel
lently defended both by walls and by a deep moat all 
round, and on the side facing the sea by shoaly water, the 
passage through which into the harbor requires great skill 
and practice.

The Romans encamped by this city on either side, forti
fying the space between their camps with a trench, a stock
ade, and a wall. They then began to throw up works against 
the tower that lay nearest the sea on the Libyan side, and,
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προσκατασκευάζοντες δ’ det τοΐς ύποκειμένοις και 
παρεκτείνοντες τών έργων τάς κατασκευάς, τέλος εξ 

10 πύργους τούς συνεχείς τώ προειρημένα» κατέβαλαν, 
τούς δέ λοιπούς πάντας άμα κριοκοπεΐν ένεχείρησαν. 
γινομένης δ’ ενεργού καί καταπληκτικής τής πολιορ
κίας, καί τών πύργων τών μέν πονούντων άν έκάστην 
ημέραν, τών δ’ έρειπομένων, άμα δέ καί τών έργων 

11 έπιβαινόντων αεί καί μάλλον εντός τής πόλεως, ήν 
ισχυρά διατροπή καί κατάπληξις παρά τοΐς πολιορ- 
κουμένοις, καΐπερ όντων εν τή πόλει χωρίς τού πολι- 

12 τικού πλήθους αυτών τών μισθοφόρων εις μυρίους. ου 
μην άλλ" δ γε στρατηγός αυτών Ίμίλκων ούδέν παρ- 
έλειπε τών δυνατών, άλλα τά μέν άντοικοδομών, τα δ’ 
άντιμεταλλεύων ου τήν τυχούσαν απορίαν παρείχε 

13 τοΐς ύπεναντίοις. ετι δέ καθ" έκάστην ημέραν επιπο- 
ρευόμενος καί τοΐς εργοις εγχειρών, εΐ πως δύναιτο 
πύρ έμβαλεΐν, πολλούς υπέρ τούτου τού μέρους καί 
παράβολους άγώνας δη συνίστατο καί μεθ" ημέραν 
καί νύκτωρ, ώστε πλείους ενίοτε γίνεσθαι νεκρούς έν 
ταΐς τοιαύταις συμπλοκαΐς τών είωθότων πίπτειν έν 
ταΐς παρατάξεσι.

43. Κατά δέ τούς καιρούς τούτους τών ήγεμόνων 
τινές τών τάς μεγίστας χώρας έχόντων έν τοΐς μισθο- 
φοροις, συλλαλήσαντες εαυτοΐς υπέρ τού τήν πόλιν 
ενδούναι τοΐς "Ρωμαίοις καί πεπεισμένοι πειθαρχή- 
σειν σφίσι τούς ύττοτεταγρένους, εξεπήδησαν νυκτος 
έκ τής πόλεως επί το στρατόπεδον, καί διελέγοντο τώ 

2 τών "Ρωμαίων στρατηγώ περί τούτων, ό δ’ ’Αχαιός 
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constantly adding something to what had already been 
constructed and extending their works, they succeeded at 
last in knocking down the six adjacent towers, and attacked 
all the others at once with battering rams. The siege was 
now so vigorously pursued and so terrifying, each day see
ing some of the towers shaken or demolished and the en
emy’s works advancing further and further into the city, 
that the besieged were thrown into a state of utter con
fusion and panic, although, besides the civil population, 
there were about ten thousand mercenaries in the town. 
Their general, Himilco, however, omitted no means of re
sistance in his power, and by counterbuilding and coun
termining caused the enemy no little difficulty. Every day 
he would advance and make attempts on the siege works, 
trying to succeed in setting them on fire, and with this ob
ject was indeed engaged by night and day in combats of so 
desperate a character, that at times more men fell in these 
encounters than usually fall in a pitched battle.

43. About this time some of the superior officers in the 
mercenary force, after talking the matter over among 
themselves and in the full conviction that their subordi
nates would obey them, sallied from the town by night to 
the Roman camp and made proposals to the Consul for the 
surrender of the city. But the Achaean Alexon,  who had78

78 A compatriot of P., mentioned for his acts of bravery (43. 
3-8).
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’Αλέξων, ό καϊ τοΐς ’Ακραγαντίνοις κατά τούς επάνω 
χρονους αίτιος γενομενος τής σωτηρίας, καθ’ ον και
ρόν έπεβάλοντο παρασπονδεΐν αυτούς οί τών Συρακο- 
σίων μισθοφόροι, καϊ τότε πρώτος συνεϊς τήν πράξιν 

3 ανήγγειλε τω στρατηγώ τών Παρχηδονίων. δ δε δια- 
κούσας παραχρήμα συνήγε τούς καταλειπο μένους 
τών ηγεμόνων, καϊ παρεκάλει μετά δεήσεως, μεγάλας 
δωρεάς καϊ χάριτας ύπισχνούμένος, εάν εμμείνωσι τή 
προς αυτόν πίστει καϊ μή κοινωνήσωσι τοΐς εξελη- 

4 λυθόσι τής επιβολής, δεχομένων δέ προθύμως τούς 
λόγους, ευθέως μετ’ αυτών άπέστειλε προς μέν τούς 
Κέλτου? ’Αννίβαν τον υιόν τον Άννίβου τού μεταλ
λάξαντος έν Σαρδόνι διά τήν προγεγενημένην εν τή 
στρατεία προς αυτούς συνήθειαν, έπϊ δέ τούς άλλους 
μισθοφόρους ’Αλέξωνα διά τήν παρ’ εκείνοις άποδο- 

5 χήν αυτού καϊ πίστιν οΐ καϊ συναγαγόντες τά πλήθη 
καϊ παρακαλέσαντες, ετι δε πιστωσάμενοι τάς προτει- 
νομένας εκάστοις δωρεάς υπό τού στρατηγού, ραδίως 

6 έπεισαν αυτούς μένειν επϊ τών υποκειμένων, διό καϊ 
μετά ταύτα, τών εκπηδησάντων <έκ τού προφανούς 
έρχομενων> προς τά τείχη, καϊ βουλομένων παρακα- 
λεΐν και λέγειν τι περϊ τής τών "Ρωμαίων έπαγγελίας, 
ούχ οίον προσεΐχον αύτοΐς, άλλ’ απλώς ούδ’ άκούειν 
ήξίουν, βάλλοντες δέ τοΐς λίθοις καϊ συνακοντίζοντες 

7 άπεδίωξαν από τού τείχους. Καρχηδόνιοι μέν ούν διά 
τας προειρημένας αιτίας παρά μικρόν ήλθον άπολέ- 
σαι τά πράγματα, παρασπονδηθέντες υπό τών μισθο- 

8 φόρων ’Αλέξων δε πρότερον Άκραγαντίνοις ’έσωσε 
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on a former occasion saved the Agrigentines, when the 
Syracusan mercenaries had formed a project of break
ing faith with them, was now too the first to get wind of 
what was going on and informed the Carthaginian general. 
Himilco on hearing of it at once summoned the remaining 
officers and urgently implored their aid, promising them 
lavish gifts and favors if they remained loyal to him and 
refused to participate in the plot of those who had left 
the city. On their readily consenting, he bade them return 
at once to their troops, sending with them to the Celts 
Hannibal, the son of that Hannibal who died in Sardinia, as 
they had served under him and were well acquainted with 
him, while to the other mercenaries he sent Alexon, owing 
to his popularity and credit with them. They called a meet
ing of the soldiery and partly by entreating them, partly 
moreover by assuring them that each man would receive 
the bounty the general had offered, easily persuaded them 
to bide by their engagements. So, afterward, when the of
ficers who had quitted the city advanced openly to the 
walls and attempted to entreat them and tell them of the 
promises made by the Romans, not only did they pay no at
tention but would not lend ear to them at all, and chased 
them away from the wall with stones and other missiles. 
The Carthaginians, then, for the above reasons very nar
rowly escaped a complete disaster due to the treachery of 
their mercenaries, and Alexon, who had previously saved
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διά την πίστιν ού μόνον την πάλιν καϊ την χώραν, 
αλλά καϊ τούς νόμους καϊ την ελευθερίαν, τότε δε 
ϋαρχηδονίοις αίτιος εγένετο του μη σφαλήναι τοΐς 

ολοις.
44. Οί δ’ έν τη Καρχηδόνι τούτων μεν ούδέν είδό- 

τες, συλλογιζόμενοι δε τάς έν ταΐς πολιορκίαις χρεί
ας, πληρώσαντες στρατιωτών πεντηκοντα ναύς, καϊ 
παρακαλέσαντες τοΐς άρμόζουσι λόγοις τής πράξεως, 
τον έπϊ τούτοις τεταγμένον Αννίβαν, δς ήν Αμίλκου 
μέν υιός, τριήραρχος δέ καϊ φίλος Ατάρβου πρώτος, 
έξαπέστειλαν κατά σπουδήν, έντειλάμενοι μη κατα- 
μελλήσαι, χρησάμενον δέ συν καιρω τη τόλμη 

2 βοηθήσαι τοΐς πολιορκουμένοις. ό δ’ άναχθεϊς μετά 
μυριων στρατιωτών, καϊ καθορμισθεϊς έν ταΐς καλου- 
μέναις Αίγούσσαις, μεταξύ δέ κειμεναις Αιλυβαίου 

3 καϊ Καρχηδόνος, έπετήρει τον πλούν. λαβών δ’ ούριον 
καϊ λαμπρόν άνεμον, έκπετάσας πάσι τοΐς άρμενοις 
καϊ κατορώσας επ’ αυτό τό στόμα τού λιμενος έποι- 
εΐτο τόν πλούν, έχων καθωπλισμένους καϊ προς μά- 

4 χην ετοίμους τούς άνδρας έπϊ τών καταστρωμάτων, οι 
δέ Ρωμαίοι, τά μέν αιφνίδιου γενομενης τής επι
φάνειας, τά δέ φοβούμενοι μη σύν τοΐς πολεμίοις υπό 
τής βίας τού πνεύματος συγκατενεχθώσιν εις τόν 
λιμένα τών ύπεναντίων, τό μέν διακωλύειν τόν έπί- 
πλουν τής βοήθειας άπέγνωσαν, έπϊ δε τής θαλάττης 

5 έστησαν καταπεπληγμένοι την τών πολεμίων τολμάν, 
τό δ’ έκ τής πόλεως πλήθος ήθροισμένον έπϊ τά τείχη 
παν άμα μέν ήγωνία τό συμβησόμενον, άμα δ’ επί. τώ 
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by his loyalty not only the city and district but the laws and 
liberties of Agrigentum, now was the cause of the Cartha
ginians being saved from total ruin.

44. The Carthaginian government knew nothing of all 
this, but calculating the requirements of a besieged town, 
they filled fifty ships with troops. After addressing the sol
diers in terms befitting the enterprise, they sent them off 
at once under the command of Hannibal, the son of Ha- 
milcar, trierarch and most intimate friend of Adherbal,  
with orders not to delay, but at the first opportunity to 
make a bold attempt to relieve the besieged. Setting sail 
with ten thousand troops on board, he came to anchor off 
the islands called Aegusae, which lie between Lilybaeum 
and Carthage, and there awaited favorable weather. As 
soon as he had a fine stern breeze he hoisted all sail and 
running before the wind sailed straight for the mouth of 
the harbor, his men drawn up on deck armed ready for ac
tion. The Romans, partly owing to the suddenness of the 
fleets appearance and partly because they feared being 
carried into the hostile harbor by the force of the wind to
gether with their enemies, made no effort to prevent the 
entrance of the relieving force, but stood out at sea amazed 
at the audacity of the Carthaginians. The whole population 
had assembled on the walls in an agony of suspense on the 
one hand as to what would happen, and at the same time so 
overjoyed at the unexpected prospect of succor that they

79

79 The commander at Drepana, as 46. 1 makes clear.
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παραδόξω τής έλπίδος ύπερχαρές ύπαρχον μετά κρό- 
6 τον και κραυγής παρεκάλει τούς είσπλέοντας. Αννί

βας δε παραβόλως και τεθαρρηκότως είσδραμών και 
καθορμισθείς εις τδν λιμένα μετ ασφαλείας άπεβί- 

7 βασε τούς στρατιώτας. οί δ’ έν τή πόλει πάντες ούχ 
ούτως ήσαν επί τή τής βοήθειας παρουσία περι
χαρείς, καίπερ μεγάλην ελπίδα καί χεΐρα προσει- 
ληφότες, ώς επί τώ μή τετολμηκέναι τούς 'Ρωμαίους 
κωλύσαι τδν επίπλουν τών Καρχηδονίων.

45. Ίμίλκων δ’ δ τεταγμένος επί τής πόλεως στρα
τηγός, θεωρών τήν ορμήν καί προθυμίαν τών μεν έν 
τή πόλει διά τήν παρουσίαν τής βοήθειας, τών δέ 
παραγεγονότων διά τήν απειρίαν τών περιεστώτων 

2 κακών, βουλόμενος άκεραίοις άποχρήσασθαι ταΐς 
εκατέρων δρμαΐς πρδς τήν διά τού πυρδς επίθεσιν 

3 τοΐς έργοις, συνήγε πάντας εις εκκλησίαν παρα- 
καλέσας δε τώ καιρώ τά πρέποντα διά πλειόνων, καί 
παραστήσας ορμήν ύπερβάλλουσαν διά τε τδ μέγε
θος τών επαγγελιών τοΐς κατ' ιδίαν άνδραγαθήσασι 
καί τάς κατά κοινόν έσομένας χάριτας αύτοΐς καί 

4 δωρεάς παρά Καρχηδονίων, δμοθυμαδδν έπισημαινο- 
μένων καί βοώντων μή μέλλειν, άλλ’ άγειν αυτούς, 
τότε μεν έπαινέσας καί δεξάμενος τήν προθυμίαν 
άφήκε, παραγγείλας άναπαύεσθαι καθ' ώραν καί πει- 

5 θαρχεΐν τοΐς ήγουμένοις- μετ ου πολύ δέ συγκαλέσας 
τούς προεστώτας αυτών διένειμε τούς αρμόζοντας 
πρδς τήν επίθεσιν εκάστοις τόπους, καί τδ σύνθημα 
καί τδν καιρόν τής έπιθέσεως έδήλωσε, καί παρήγ- 
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kept on encouraging the fleet as it sailed in by cheers and 
clapping of hands. Hannibal, having entered the harbor in 
this hazardous and daring manner, anchored and disem
barked his troops in security. All those in the city were de
lighted not so much at the arrival of the relief, although 
their prospects were much improved and their force in
creased thereby, as at the fact that the Romans had not 
ventured to try to prevent the Carthaginians from sail
ing in.

45. Himilco, the commander of the garrison, seeing 
that all were full of spirit and confidence, the original gar
rison owing to the arrival of relief, and the newcomers ow
ing to their ignorance as yet of the perilous situation, de
sired to avail himself of this fresh spirit in both parties and 
make another attempt to fire the enemy’s works. He there
fore summoned the soldiers to a general assembly, and 
addressing them at some length in words suitable to the 
occasion, roused them to great enthusiasm by his lavish 
promises of reward to those who distinguished themselves 
personally, and his assurance that the force as a whole 
would be duly recompensed by the Government. On their 
all applauding him and shouting to him not to delay but to 
lead them on at once, he dismissed them for the present 
after praising them and expressing his pleasure at their ea
gerness, ordering them to retire to rest early and obey their 
officers. Soon afterward he summoned the commanding 
officers and assigned to each his proper place in the as
sault, giving them the watchword and informing them of
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γειλε τοΐς ήγεμόσι μετά πάντων τών ύποτεταγμένων 
6 επί τοΐς τόποις εωθινής είναι φυλακής. τών δέ πειθαρ- 

χησάντων, έξαγαγών τήν δύναμιν άμα τω φωτί κατά 
7 πλείους τόπους ένεχείρει τοΐς έργοις. οί δέ 'Ρωμαίοι 

διά τό προοράσθαι τό μέλλον ούκ άργώς ούδ" άπαρα- 
σκεύως είχον, άλλ" ετοίμως έβοήθουν προς τό δεόμε- 

8 νον καί διεμάχοντο τοΐς πολεμίοις έρρωμένως. πάντων 
δ’ έν βραχεί χρόνω συμπεσόντων άλλήλοις ήν αγών 
παράβολος πέριξ τον τείχους- οί μεν γάρ εκ τής 
πόλεως ήσαν ούκ έλάττους δισμυρίων, οί δ’ έξωθεν έτι 

9 πλείους τούτων, όσω δέ συνεβαινε τούς άνδρας έκτος 
τάξεως ποιεΐσθαι τήν μάχην άναμίξ κατά τάς αυτών 
προαιρέσεις, τοσούτω λαμπρότερος ήν ο κίνδυνος, ώς 
αν εκ τοσούτου πλήθους κατ’ άνδρα καί κατά ζυγόν 
olov εί μονομαχικής συνεστώσης περί τούς άγωνιζο- 

10 μένους τής φιλοτιμίας, ού μήν άλλ ή τε κραυγή καί 
11 τό σύστρεμμα διαφέρον ήν προς αύτοΐς τοΐς έργοις.

οί γάρ άρχήθεν επ’ αύτώ τούτω παρ’ άμφοΐν ταχθέν- 
τες, οί μέν επί τώ τρέψασθαι τούς έπί τών έργων, οί δ’ 
επί τω μή προέσθαι ταυτα, τηλικαύτην εποιοΰντο 
φιλοτιμίαν καί σπουδήν, οί μέν έξώσαι σπεύδοντες, οί 
δ’ ούδαμώς είξαι τούτοις τολμώντες, <ώστε> διά τήν 

12 προθυμίαν τέλος εν αύταΐς μένοντες ταΐς έξ αρχής 
χώραις άπέθνησκον. οΐ γε μήν άμα τούτοις άναμε- 
μιγμένοι, δαδα και στυππίον καί πυρ έχοντες, ούτω 
τολμηρώς καί πανταχόθεν άμα προσπίπτοντες ενέ- 
βαλλον ταΐς μηχαναΐς ώστε τούς "Ρωμαίους είς τον 
έσχατον παραγενέσθαι κίνδυνον, μή δυναμένους 
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the hour. He ordered all the commanders with the whole 
of their forces to be on the spot at the morning watch, and 
his orders having been executed, he led the whole force 
out as it was getting light and attacked the works in several 
places. The Romans, who had foreseen what was coming, 
were not idle or unprepared, by promptly ran to defend 
the threatened points and opposed a vigorous resistance to 
the enemy. Soon the whole of both forces were engaged, 
and a desperate fight was going on all round the walls, the 
salliers numbering not less than twenty thousand and the 
force outside being rather more numerous. Inasmuch as 
they were fighting confusedly and in no order, each man as 
he thought best, the battle was all the more fierce, such a 
large force being engaged man to man and company to 
company, so that there was something of the keenness of 
single combat in the whole contest. It was, however, partic
ularly at the siege works themselves that there was most 
shouting and pressure. For those on both sides whose task 
from the outset was on the one hand to drive the defenders 
from the works, and on the other not to abandon them, ex
hibited such emulation and resolution, the assailants doing 
their very best to turn the Romans out, and the latter refus
ing to give way, that at last owing to this resolute spirit the 
men remained and fell on the spot where they had first 
stood. Yet, in spite of all, the bearers of pinebrands, tow, 
and fire intermingled with the combatants, attacked the 
engines from every side, hurling the burning matter at 
them with such pluck that the Romans were in the utmost
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13 κατακρατήσαι τής τών εναντίων επιβολής, ό δε τών 
Καρχηδονίων στρατηγός, θεωρών εν μεν τώ κινδύνω 
πολλούς άποθνήσκοντας, ον δ’ ενεκα ταύτ επραττεν, 

14 ον δνναμένονς κρατήσαι τών έργων, άνακαλεΐσθαι 
τούς έαντοΰ παρήγγειλε τοΐς σαλπισταΐς. οί δε Ρω
μαίοι παρ’ ούδεν έλθόντες τον πάσας άποβαλεΐν τάς 
παρασκευάς, τέλος εκράτησαν τών έργων καί πάντα 
διετήρησαν ασφαλώς.

46. ό μεν ούν Αννίβας μετά την χρείαν ταύτην 
έξέπλενσε νύκτωρ έτι μετά τών νεών λαθών τούς 
πολεμίους εις τά Δρέπανα προς Ατάρβαν τον τών 

2 Ιίαρχηδονίων στρατηγόν, διά γάρ την ευκαιρίαν τον 
τόπου καί τό κάλλος τού περί τά Δρέπανα λιμένος αεί 
μεγάλην έποιούντο σπονδήν οί Καρχηδόνιοι περί την 

3 φυλακήν αυτού. Συμβαίνει δε τον Αιλυβαίου τούτον 
άπέχειν τον τόπον ώς αν εκατόν καί είκοσι στάδια.

4 Τοΐς δ’ έν τή Καρχηδόνι βουλομένοις μεν είδέναι 
τά περί τό Αιλύβαιον, ον δυναμένοις δε διά τό τούς 
μεν ουγκεκλεΐσθαι, τούς δε παραφυλάττεσθαι φιλο- 
τίμως, έπηγγείλατό τις άνήρ τών ενδόξων, Αννίβας 
έπικαλούμενος ‘Ρόδιος, είσπλεύσας εις τό Αιλύβαιον 

5 καί γενόμενος αύτόπτης άπαντα διασαφήσειν. οί δε 
τής έπαγγελίας μέν ασμένως ήκουσαν, ον μήν έπί- 
στευόν γε διά τό τώ στόλω τούς "Ρωμαίους έπί τού κατά 

6 τον εϊσπλουν στόματος έφορμεΐν. ό δε καταρτίσας 
τήν ιδίαν ναύν άνήχθη. καί διάρας εις τινα τών πρό 
τού Αιλυβαίου κειμένων νήσων, τή κατά πόδας ήμερα 
λαβών ενκαίρως άνεμον ούριον περί τετάρτην ώραν 
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peril, being unable to master the onset of the enemy. But 
the Carthaginian general, observing that many were fall
ing in the battle, and that his object of taking the works was 
not being attained, ordered his trumpeters to sound the 
retreat. Thus the Romans who had come very near losing 
all their siege material, at length were masters of their 
works, and remained in secure possession of them.

46. As for Hannibal he sailed out with his ships after the 
affair while it was still night, unobserved by the enemy, 
and proceeded to Drepana to meet the Carthaginian com
mander there, Adherbal. Owing to the convenient situa
tion of Drepana and the excellency of its harbor, the 
Carthaginians had always given great attention to its pro
tection. The place lies at a distance of about a hundred and 
twenty stades from Lilybaeum.

The Carthaginians at home wishing to know what was 
happening at Lilybaeum, but being unable to do so as their 
own forces were shut up in the town and the Romans were 
active in their vigilance, one of their leading citizens, 
Hannibal, surnamed the Rhodian,80 offered to sail into 
Lilybaeum and make a full report from personal observa
tion. They listened to his offer eagerly, but did not believe 
he could do this, as the Romans were anchored outside the 
mouth of the port. But after fitting out his own ship, he 
set sail, and crossed to one of the islands that lie before 
Lilybaeum, and next day finding the wind happily favor
able, sailed in at about ten o’clock in the morning in full

80 The individual whose audacity kept communications be
tween Carthage and the besieged open for some time (46. 4-47. 
10); see further 59. 8 and W. Ameling, Karthago: Studien zu 
Militar, Stoat und Gesellschaft (Munich 1993) 134-137.
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απαντων τών πολέμιων ορώντων και καταπεπληγμέ- 
7 νων την τόλμαν είσέπλευσε. καί την κατόπιν ευθέως 
8 έγίνετο περί αναγωγήν, ό 8έ τών "Ρωμαίων στρατηγός 

βουλόμενος επιμελέστερον τον κατά τον είσπλουν 
τόπον τηρεΐν, έξηρτυκώς εν τη νυκτί δέκα ναύς τάς 
άριστα πλεούσας, αυτός μεν επί τού λιμένας εστώς 
εθεώρει τό συμβαΐνον, ομοίως δέ καί παν τό στρα- 

9 τόπεδον. αί δέ νηες τού στόματος εξ άμφοΐν τοΐν 
μεροΐν, έφ’ "όσον ην δυνατόν έγγιστα τοΐς τενάγεσι 
προσάγειν, έπεΐχον, έπτερωκυΐαι προς την εμβολήν 

10 καί σύλληφιν της έκπλεΐν μελλούσης νεώς. ό δέ 'Ρό
διος εκ τού προφανούς την αναγωγήν ποιησάμενος 
ούτως κατανέστη τών πολεμίων τη τε τόλμη καί τώ 
ταχυναυτεΐν ώστ ού μόνον άτρωτον έξέπλευσε την 
ναύν εχων καί τούς άνδρας, οϊον έστώτα παραδραμών 

11 τά σκάφη τών ύπεναντίων, αλλά καί βραχύ προ- 
πλεύσας επέστη πτερώσας την ναύν, ώς αν εί προκα- 

12 λουμένος τούς πολεμίους, ούδενός δέ τολμώντας επ’ 
αύτόν άντανάγεσθαι διά τδ τάχος της είρεσίας, 
άπέπλευσε καταναστάς μια νηί παντός τού τών έναν- 

13 τίων στόλου, καί τό λοιπόν ηδη πλεονάκις ποιών
ταύτό τούτο μεγάλην χρείαν παρείχετο, τοΐς μέν Καρ- 
χηδονίοις det τά κατεπείγοντα διασαφών, τους δε 
πολιορκουμένους εύθαρσεΐς παρασκευάζων, τούς δέ 
Ρωμαίους καταπληττόμένος τώ παραβάλω.

47. μέγιστα δέ συνεβάλλετο προς την τόλμαν 
αύτού τό διά τών προβραχεων εκ της εμπειρίας άκρι- 

2 βώς σεσημειώσθαι τον είσπλουν. ύπεράρας γάρ καί 
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sight of the enemy who were thunderstruck by his audac
ity. Next day he at once made preparations for departure, 
but the Roman general, with the view of guarding the en
trance more carefully, had fitted out in the night ten of his 
fastest ships, and now he himself and his whole army stood 
by the harbor waiting to see what would happen. The ships 
were waiting on either side of the entrance as near as the 
shoals would allow them to approach, their oars out and 
ready to charge and capture, the ship that was about to sail 
out. But the “Rhodian,” getting under weigh in the sight of 
all, so far outbraved the Romans by his audacity and speed 
that not only did he bring his ship and her whole crew out 
unhurt, passing the enemy’s ships just as if they were mo
tionless, but after sailing on a short way, he pulled up with
out shipping his oars as if to challenge the enemy, and no 
one venturing to come out against him owing to the speed 
of his rowing, he sailed off, after thus having with one ship 
successfully defied the whole Roman fleet. After this he 
several times performed the same feat and was of great 
service by continuing to report at Carthage the news of 
most urgent importance, while at the same time he kept up 
the spirits of the besieged and struck terror into the 
Romans by his venturesomeness.

47. What tended most to give him confidence was that 
from experience he had accurately noted the course to be 
followed through the shoals in entering. For as soon as he
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φαινόριενος επειτ’ αν από τών κατά τήν ’Ιταλίαν 
μερών έλάμβανε τον έπί τής θαλάττης πύργον κατά 
πρώρραν όντως ώστε τοΐς πρδς τήν Αιβύην τετραμ- 
μένοις πύργοις τής πόλεως έπιπροσθεΐν άπασι. δι ου 
τρόπου μόνως έστί δυνατόν έζ ουρίας τού κατά τον 

3 ε’ίσπλουν στόματος εύστοχεΐν. τή δέ τού 'Ροδίου τόλ
μη πιστεύσαντες καί πλείονς άπεθάρρησαν τών είδό- 
των τούς τόπους τδ παραπλήσιου ποιεΐν. έζ ων οί 
'Ρωμαίοι δυσχρηστούμενοι τώ συμβαίυουτι χωννύειν 

4 το στόμα τού λιμευος επεχείρησαν. κατά μέν ούν τδ 
πλεΐστον μέρος τής επιβολής ούδέυ ήυυου διά τδ 
βάθος τής θαλάττης καί διά τδ μηθέυ δύνασθαι τών 
έμβαλλομένωυ στήυαι μηδέ συμμεΐναι τδ παράπαν, 
άλλ" υπό τε τον κλύδωυος καί τής τού ρού βίας τδ 
ριπτούμευου ευθέως έν τή καταφορά παρωθεΐσθαι καί 

5 διασκορπίζεσθαι, κατά δέ τινα τόπον εχοντα βραχέα 
συνέστη χώμα μετά πολλής ταλαιπωρίας, έφ" ώ τε- 
τρήρης έκτρέχουσα υυκτδς έκάθισε καί τοΐς πολεμίοις 
υποχείριος εγέυετο, δια,φέρουσα τή κατασκευή τής 

6 ναυπηγίας, ής οί 'Ρωμαίοι κρατήσαντες καί πληρώ- 
ματι καταρτίσαντες επιλέκτω, πάντας τούς εισπλε- 

7 όντας, μάλιστα δέ τον 'Ρόδιου, έπετήρουν. δ δε κατά 
τύχην είσπλεύσας υυκτδς μετά ταύτα πάλιν άνήγετο 
φανερώς. θεωρών δ’ εκ καταβολής αύτώ τήν τετρήρη 

8 συνεζορμήσασαν, γνούς τήν ναΰν διετράπη. τδ μέν 
ούν πρώτον ώρμησεν ώς καταταχήσων· τή δέ τού 
πληρώματος παρασκευή καταλαμβανόμενος, τέλος 

9 έπιστρέψας ήναγκάσθη συμβαλεΐν τοΐς πολεμίοις. 
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had crossed and come into view, he would get the sea 
tower on the Italian side on his bows so that it covered the 
whole line of towers turned toward Africa; and this is the 
only way that a vessel running before the wind can hit the 
mouth of the harbor in entering. Several others who had 
local knowledge, gaining confidence from the “Rhodian s” 
audacity, undertook to do the same, and in consequence 
the Romans, to whom this was a great annoyance, tried to 
fill up the mouth of the harbor. For the most part indeed 
their attempt was resultless, both owing to the depth of the 
sea, and because none of the stuff that they threw in would 
remain in its place or hold together in the least, but all they 
shot in used to be at once shifted and scattered as it was 
sinking to the bottom, by the surge and the force of the 
current. However, in one place where there were shoals a 
solid bank was formed at the cost of infinite pains, and on 
this a four-banked ship which was coming out at night 
grounded and fell into the hands of the enemy. This ship 
was of remarkably fine build, and the Romans, after cap
turing it and manning it with a select crew, kept watch for 
all the blockade runners and especially for the “Rhodian.” 
It so happened that he had sailed in that very night, and 
was afterward sailing out quite openly, but, on seeing from 
the start the four-banked vessel putting out to sea again to
gether with himself and recognizing it, he was alarmed. At 
first he made a spurt to get away from it, but finding him
self overhauled owing to the good oarsmanship of its crew 
he had at length to turn and engage the enemy. Being no
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καταπροτερούμενος δέ τοΐς επιβατικοις διά τε τδ 
πλήθος και διά τήν εκλογήν τών άνδρών, εγενετο τοΐς 

10 εχθροΐς υποχείριος, οί δέ 'Ρωμαίοι, κυριεύσαντες και 
ταύτης τής νεώς ευ κατεσκευασμένης, και καταρτί- 
σαντες αυτήν τοΐς πρδς τήν χρείαν, ούτως έκώλυσαν 
τούς κατατολμώντας και πλέοντας εις τδ Αιλύβαιον.

48. Τών δε πολιορκουμένων ταΐς μέν άντοικοδο- 
μίαις ένεργώς χρωμένων, τού δέ λυμαίνεσθαι και 
διαφθείρειν τάς τών ύπεναντίων παρο,σκευάς άπεγνω- 

2 κότων, γίνεται τις ανέμου στάσις εχουσα τηλικαύτην 
βίαν και φοράν εις αύτάς τάς τών μηχανημάτων 
προσαγωγός ώστε και τάς στοάς διασαλεύειν και 

3 τούς προκειμένους τούτων πυργους τή βία βαστάζειν.
εν ω καιρώ συννοήσαντές τινες τών "Ελληνικών 
μισθοφόρων τήν έπιτηδειότητα τής περιστάσεως πρδς 
τήν τών έργων διαφθοράν προσφέρουσι τώ στρατηγώ 

4 τήν επίνοιαν, τού δέ δεξαμένου και ταχέως ετοιμάσαν- 
τος παν τδ πρδς τήν χρείαν άρμόζον, συστραφέντες οί 
νεανίσκοι κατά τριττούς τόπους ενεβαλον πυρ τοΐς 

5 έργοις. ώς δ" άν τών μέν κατασκευασμάτων διά τδν 
χρόνον ευ παρεσκευασμένων πρδς τδ ραδίως έμπρη- 
σθήναι, τής δέ τού πνεύματος βίας φυσώσης κατ 
αυτών τών πύργων καί μηχανημάτων, τήν μέν νομήν 
τού πυρδς ενεργόν συνέβαινε γίνεσθαι καί πρακτικήν, 
τήν δ’ επάρκειαν και βοήθειαν τοΐς "Ρωμαίοις εις 

6 τέλος άπρακτον και δυσχερή, τοιαύτην γάρ έκπληξιν 
παρίστα τδ συμβαΐνον τοΐς βοηθούσιν ώστε μήτε 
συννοήσαι μήτε συνιδεΐν δύνασθαι τδ γινόμενον, άλλ’ 
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match for the boarders, who were numerous and all picked 
men, he fell into the enemy’s hands. His ship was, like the 
other, very well built, and the Romans when they were in 
possession of her fitted her out too for this special service 
and so put a stop to all this venturesome blockade running 
at Lilybaeum.

48. The besieged were still counterbuilding energeti
cally though they had renounced their effort to spoil or de
stroy the enemy’s works, when there arose a steady wind, 
blowing with such violence and fury on the actual appara
tus for advancing the engines, that it shook the protecting 
penthouses from their foundations and carried away the 
wooden towers in front of these by its force. During the 
gale it struck some of the Greek mercenaries that here 
was an admirable opportunity for destroying the works, 
and they communicated their notion to the general, who 
approved it and made all suitable preparations for the en
terprise. The soldiers in several bodies threw fire on the 
works at three separate points. The whole apparatus being 
old and readily inflammable, and the wind blowing very 
strongly on the actual towers and engines, the action of the 
flames as they spread was most effective, whereas the ef
forts of the Romans to succor and save the works were 
quite the reverse, the task being most difficult. The de
fenders were indeed so terrified by the outbreak that they 
could neither realize nor understand what was happening,
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άποσκοτονμένους υπό τής εις αύτους φερομενης 
λιγνύος καί τών φεφαλύγων, ετι δέ τής τον καπνόν 
πολυπληθίας, ούκ ολίγους άπόλλυσθαι και πίπτειν, 
μή δνναμενονς εγγίσαι προς αυτήν τήν τον πνρδς 

7 βοήθειαν, οσω δέ μείζω συνέβαινε γίνεσθαι τήν
δυσχρηστίαν περί τούς ύπεναντίους διά τάς προ
ειρημένας αιτίας, τοσούτω πλείων εύχρηστία περί 

8 τούς ένιέντας ήν τό πνρ. το μέν γάρ έπισκοτούν καί
βλάπτειν δυνάμενον παν εξεφυσάτο καί προωθείτο 
κατά τών ύπεναντίων, τό δέ βαλλόμενου ή ριπτού- 
μενον επί τε τονς βοηθονντας καί τήν τών έργων 
διαφθοράν εύστοχου μέν έπεγίυετο διά τό συυοράν 
τονς άφιέντας τον προ αυτών τόπον, πρακτικόν δέ διά 
τό γίνεσθαι σφοδράν τήν πληγήν, συνεργούσης τοΐς 

9 βάλλουσι τής τον πνεύματος βίας. τό δέ πέρας τοι-
αύτην συνέβη γενέσθαι τήν παντέλειαν τής καταφθο- 
ράς ώστε και τάς βάσεις τών πύργων καί τά στύπη 

10 τών κριών υπό τον πνρός άχρειωθήναι. τούτων δέ
συμβάντων, τό μέν ετι διά τών έργων πολιορκεΐν 
άπέγνωσαν οί 'Ρωμαίοι· περιταφρεύσαντες δέ και 
χάρακι περιλαβόντες κύκλω τήν πόλιν, έτι δέ τής 
ίδιας στρατοπεδείας τείχος προβαλόμενοι, τώ χρόνω 

11 παρέδοσαν τήν πράξιν. οί δ’ εν τώ Αιλυβαίω τό
πεπτωκός έξοικοδομησάμενοι τεΐχος εύθαρσώς ύπέμε- 
νον ήδη τήν πολιορκίαν.

49. Εις δέ τήν "Ρώμην προσπεσόντων τούτων, καί 
μετά ταύτα πλειόνων άναγγελλόντων διότι συμβαίνει 
τών από τού στόλου πληρωμάτων τό πλεΐστον μέρος 
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but half blinded by the flames and sparks that flew in their 
faces and by the dense smoke, many of them succumbed 
and fell, unable even to get near enough to combat the ac
tual conflagration. The difficulties that the enemy encoun
tered for these various reasons were immense, while the 
exertions of the incendiaries were correspondingly facili
tated. Everything that could blind or injure the enemy was 
blown into flame and pushed at them, missiles and other 
objects hurled or discharged to wound the rescuers or to 
destroy the works being easily aimed because the throwers 
could see in front of them, while the blows were most ef
fective as the strong wind gave them additional force. At 
the end the completeness of the destruction was such that 
the bases of the towers and the beams of the battering 
rams were rendered useless by the fire. After this the Ro
mans gave up the attempt to conduct the siege by works, 
and digging a trench and erecting a stockade all round the 
city, at the same time building a wall round their own en
campment, they left the result to time. But the garrison of 
Lilybaeum rebuilt the fallen portions of the wall and now 
confidently awaited the issue of the siege.

49. On the news reaching Rome, and on it being re
ported from various quarters that the greater part of the 
crews of their fleet had perished in the works or in the
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’εν τε τοΐς εργοις καί τή καθόλου πολιορκία διεφθάρ- 
2 θαι, σπουδή κατέγραφαν ναύτας, καί συναθροίσαντες 
3 εις μυρίους έξέπεμψαν εις την Σικελίαν, ών διά του 

πορθμού περαιωθεντων καί πεζή παραγενομένων εις 
τό στρατοπέδου, συυαγαγών τούς χιλίαρχους δ στρα
τηγός τών 'Ρωμαίων Πόττλιος Κλαύδιος έφη καιρόν 

4 είναι πλεΐν επί τά Δρέπανα παντί τώ στόλω. τόν γάρ 
στρατηγόν τών ΐέαρχηδονίων Ατάρβαν τόν τεταγμέ
νον επ’ αυτών απαράσκευου είυαι προς τό μέλλου, 
άγυοούυτα μέν την παρουσίαν τών πληρωμάτων, πε
πεισμένου δέ μη δύυασθαι πλεΐν τόν αυτών στόλον 
διά την γεγενημένην εν τή πολιορκία καταφθοράν τών 

5 άνδρών. προχείρως δ’ αυτών συγκατατιθεμένων, ευ
θέως ένεβίβαζε τά τε προϋπάρχοντα καί τά προσ- 
φάτως παραγεγονότα πληρώματα, τούς δ’ έπιβάτας 
εκ παντός έπέλεξε τού στρατεύματος εθελοντήν τούς 
άρίστους, άτε δη τού μέν πλού σύνεγγυς όυτος, τής δ’ 

6 ώφελείας ετοίμου προφαινομένης. ταύτα δε παρα- 
σκευασάμενος άνήχθη περί μέσας νύκτας, λαθών 
τούς πολεμίους, καί τάς μέν άρχάς άθρους επλει, 

7 δεξιάν έχων την γήν. άμα δέ τώ φωτί τών πρώτων επί 
τά Δρέπανα νεών επιφαινομένων, κατιδών Ατάρβας 

8 τό μέν πρώτον έξενίσθη διά τό παράδοξον ταχύ δ’ έν 
αύτω γενόμενος, καί νοήσας τόν έπίπλουν τών ύπεναν- 
τιων, έκρινε παντός ’έργου πεΐραν λαμβάνειν καί παν 
ύπομένειν χάριν τού μη περιιδεΐν σφάς εις πρόδηλον 

9 συγκλεισθέντας πολιορκίαν, διόπερ ευθέως τά μέν 
10 πληρώματα συνήγε προς τόν αίγιαλόν, τούς δ’ εκ τής 
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siege operations in general, they set about actively enlist
ing sailors, and when they had collected about ten thou
sand dispatched them to Sicily. These reinforcements 
were ferried over the Straits and thence proceeded on foot 
to the camp, where on their arrival the Roman Consul, 
Publius Claudius Pulcher,81 called a meeting of the Tri
bunes and told them that now was the time to attack

81 The Roman attack on Drepana in 249 is followed by naval 
defeat at the hands of Adherbal (49. 3-51. 12).

Drepana with the whole fleet. The Carthaginian general 249 b.c. 
Adherbal who commanded there was, he said, unprepared 
for such a contingency, as he was ignorant of the arrival of 
the crews, and convinced that their fleet was unable to take 
the sea owing to the heavy loss of men in the siege. On the 
Tribunes readily consenting, he at once embarked the for
mer crews and the new arrivals, and chose for marines the 
best men in the whole army, who readily volunteered as 
the voyage was but a short one and the prospect of booty 
seemed certain. After making these preparations he put to 
sea about midnight unobserved by the enemy, and at first 
sailed in close order with the land on his right. At daybreak 
when the leading ships came into view sailing on Drepana, 
Adherbal was at first taken by surprise at the unexpected 
sight, but soon recovering his composure and understand
ing that the enemy had come to attack, he decided to make 
every effort and incur every sacrifice rather than expose 
himself to the certitude of a blockade. He therefore at 
once collected the crews on the beach and summoned by
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πόλεως μισθοφόρους ήθροιζε μετά κηρύγματος, τών 
δέ συλλεχθέντων, έπεβάλετο διά βραχέων εις έννοιαν 
αυτούς άγειν τής τε τού νικάν έλπίδος, εάν τολμήσωσι 

11 ναυμαχεΐν, και τής έν τή πολιορκία δυσχρηστίας, εάν 
καταμελλήσωσι προίδόμενοι τον κίνδυνον, έτοίμως δ' 
αυτών παρορμηθέντων πρδς τήν ναυμαχίαν, καί 
βοώντων άγειν καί μή μελλειν, επαινέσας καί δεξάμε- 

12 νος τήν ορμήν παρήγγειλε κατά τάχος εμβαίνειν, καί 
βλέποντας πρδς τήν αυτού ναύν επεσθαι ταύτη κατά 
πρύμναν. διασαφήσας δε τά προειρημένα κατά σπου
δήν πρώτος έποιεΐτο τδν άνάπλουν, ύπ' αύτάς τάς 
πέτρας επί θάτερα μέρη τού λιμένος έξάγων τού τών 
πολεμίων εϊσπλου.

50. Πόπλιος δ’ ό τών Ρωμαίων στρατηγός, θεωρών 
τούς μέν πολεμίους παρά τήν αυτού δόξαν ούτ εϊκον- 

2 τας ούτε καταπεπληγμένους τδν επίπλουν, αλλά πρδς 
τώ ναυμαχεΐν όντας, τών δέ σφετέρων νεών τάς μεν 
έντδς ήδη τού λιμένος ούσας, τάς δ’ έν αύτώ τώ 

3 στόματι, τάς δέ φερομένας επί τδν εϊσπλουν, πάσαις 
άναστρέφειν παρήγγειλε καί ποιεΐσθαι τδν πλούν έξω 
πάλιν, ένθα δή τών μέν έν τώ λιμένι, τών δέ κατά τδν 
εϊσπλουν έκ τής μεταβολής συμπιπτουσών, ου μόνον 

4 θόρυβος ήν έκ τών άνδρών άπλετος, αλλά καί τούς 
ταρσούς εθραύονθ' αί νήες άλλήλαις συγκρούουσαι. 
όμως δ’ ούν αεί τούς άνατρέχοντας έκτάττοντες οί 
τριήραρχοι παρ' αυτήν τήν γήν ταχέως έποίουν άντι- 

5 πρώρρους τοΐς πολεμίοις. δ δέ Πόπλιος αυτός επέπλει 
μέν άρχήθεν κατόπιν επί παντί τώ στόλω, τότε δ' 
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crier the mercenaries from file city. On all being assem
bled he tried in a few words to impress on their minds the 
prospect of victory if they risked a battle, and the hardships 
of a siege should they delay now that they clearly foresaw 
the danger. Their spirit for the fight was readily aroused, 
and on their calling on him to lead them on and not delay, 
he thanked them, praised their zeal, and then ordered 
them to get on board at once, and keeping their eyes on 
his ship, to follow in his wake. Having made these orders 
quite clear to them he quickly got under weigh and took 
the lead, making his exit close under the rocks on the oppo
site side of the harbor from that on which the Romans were 
entering.

50. Publius, the Roman commander, had expected that 
the enemy would give way and would be intimidated by his 
attack, but when he saw that on the contrary they intended 
to fight him, and that his own fleet was partly inside the 
harbor, partly at the very mouth, and partly still sailing up 
to enter, he gave orders for them all to put about and sail 
out again. On the ships already in the harbor fouling those 
which were entering owing to their sudden turn there was 
not only great confusion among the men but the ships had 
the blades of their oars broken as they came into collision. 
The captains, however, bringing the ships as they cleared 
the harbor into line, soon drew them up close to the shore 
with their prows to the enemy. Publius himself from the 
start had been bringing up the rear of the entire fleet, and
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επιστρέψας κατ’ αυτόν τόν πλούν προς τό πέλαγος 
6 έλαβε τήν εύώνυμον τής όλης δυνάμεως τάξιν. Ατάρ- 

βας δε κατά τόν αυτόν καιρόν ύπεράρας τό λαιόν τών 
πολέμιων [ Ρωμαίων], έχων πεντε ναύς έπίπλους, ύπέ- 
στησε τήν εαυτού ναύν άντίπρωρρον τοΐς πολεμιοις 

7 από τού κατά τό πέλαγος μέρους- άμα δέ και τών 
επιπλεόντων άεϊ τοΐς συνάπτουσι προσεπιταττομένοις 

8 ταύτό ποιεΐν παραγγείλας διά τών υπηρετών, κατα- 
στάντων δέ πάντων είς μέτωπον σημήνας διά τών 
συνθημάτων, τάς μέν άρχάς έποιεΐτο τόν επίπλουν έν 

9 τάξει, μενόντων προς τή γή τών "Ρωμαίων διά τό 
προσδέχεσθαι τάς έκ τού λιμένος άνατρεχούσας ναύς. 
έξ ου συνέβο,ινε μεγάλα τούς 'Ρωμαίους έλαττωθήναι 
προς αυτή τή γή ποιησαμένους τήν συμπλοκήν.

51. έπειδή δέ σύνεγγυς αυτών ήσαν, άρθέντων τών 
συνθημάτων έφ" έκατέρας τής ναυαρχίδας, συνέβαλ- 

2 λον άλλήλοις. τό μέν ονν πρώτον ισόρροπος ήν ό 
3 κίνδυνος, ώς αν άμφοτέρων τοΐς άρίστοις έκ τής 

πεζικής δυνάμεως έπιβάταις χρωμένων άεϊ δέ μάλλον 
4 υπερείχαν οί Καρχηδόνιοι διά τό πολλά προτερήματα 

παρ" όλον έχειν τόν άγώνα. τώ τε γάρ ταχυναυτεΐν 
πολύ περιήσαν διά τήν διαφοράν τής ναυπηγίας και 
τήν τών πληρωμάτων εξιν, ή τε χώρα μεγάλα συν- 

5 εβάλλετ αύτοΐς, άτε πεποιημένων τήν έκταξιν άπό 
τών κατά τό πέλαγος τόπων, εϊτε γάρ πιέξοιντό τινες 
υπό τών πολεμίων, κατόπιν άνεχώρουν άσφαλώς διά τό 

6 ταχυναυτεΐν είς τόν αναπεπταμένου τόπον κάπειτ εκ 
μεταβολής τοΐς προπίπτονσι τών διωκόντων, τοτέ μεν
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now veering out to sea without stopping his course, took up 
a position on the extreme left. At the sarqe time Adherbal, 
outflanking the enemy’s left with five beaked ships, placed 
his own ship facing the enemy from the direction of the 
open sea. As the other ships came up and joined getting 
into line, he ordered them by his staff officers to place 
themselves in the same position as his own, and when they 
all presented a united front he gave the signal to advance 
that had been agreed upon and at first bore down in line on 
the Romans, who kept close to the shore awaiting those of 
their ships that were returning from the harbor. This posi
tion close inshore placed them at a great disadvantage in 
the engagement.

51. When the two fleets approached each other, the sig
nals for battle were raised on both the admirals, and they 
closed. At first the battle was equally balanced, as the ma
rines in both fleets were the very best men of their land 
forces; but the Carthaginians gradually began to get the 
best of it as they had many advantages throughout the 
whole struggle. They much surpassed the Romans in 
speed, owing to the superior build of their ships and the 
better training of the rowers, and their position was very 
favorable to them, as they had freely developed their line 
in the open sea. For if any ships found themselves hard 
pressed by the enemy it was easy for them owing to their 
speed to retreat safely to the open water and from thence, 
fetching round on the the foremost of their pursuers, they
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περιπλέοντες, τότε δέ πλάγιοι προσπίπτοντες στρε- 
φομένοις και δυσχρηστούσι διά τό βάρος τών πλοίων 

7 και διά τήν απειρίαν τών πληρωμάτων έμβολάς τε 
συνεχείς έδίδοσαν καί πολλά τών σκαφών έβάπτιζον- 
εϊτε κινδυνεύοι τις τών συμμάχων, ετοίμως παρεβοή- 
θουν εξω του δεινού καί μετ ασφαλείας, παρά τάς 

8 πρυμνας κατα το πέλαγος ποιούμενοι τον πλούν. τοΐς 
γε μήν 'Ρωμαίοι? τάναντία τούτων συνέβαινε- τοΐς τε 
γάρ πιεζομένοις ούκ ήν είς τούπισθεν δυνατόν άπο- 
χωρεΐν, προς τή γή ποιούμενοι? τον κίνδυνον, άεί δέ 
τό θλιβόμενον υπό τών κατά πρόσωπον σκάφος ή τοΐς 
βραχέσι περιπΐπτον έκάθιζε κατά πρύμναν ή προς 

9 τήν γήν φερόμενον έπώκελλε. διεκπλεΐν μέν ούν διά 
τών πολεμίων νεών καί κατόπιν έπιφαίνεσθαι τοΐς ήδη 
προς ετέρους διαμαχομένοις, οπερ έν τώ ναυμαχεΐν 
εστι πρακτικώτατον, άδυνάτως εΐχον, διά τε τήν βα
ρύτητα τών πλοίων, προσέτι δέ καί τήν απειρίαν τών 

10 πληρωμάτων, ούδέ μήν έπιβοηθεΐν τοΐς δεομένοις 
κατά πρύμναν έδύναντο διά τό συγκεκλεΐσθαι προς τή 
γή καί μηδέ μικρόν άπολείπεσθαι τόπον τοΐς βουλο- 

11 μενοις έπαρκεΐν τώ δεομένω. τοιαύτης δε δυσχρη- 
στίας ύπαρχούσης περί τον όλον αγώνα, καί τών μέν 
καθιζόντων έν τοΐς βραχέσι, τών δ’ έκπιπτόντων σκα
φών, κατιδών 6 στρατηγός τών "Ρωμαίων τό συμ- 
βαΐνον, ώρμησε προς φυγήν, από τών εύωνύμων παρά 
τήν γήν έξελίξας, καί συν αύτώ περί τριάκοντα νήες, 

12 αΐπερ έτυχον έγγύς ούσαι. τών δε λοιπών σκαφών,
όντων ένενήκοντα και τριών, εκυρίευσαν ol Καρχηδό- 
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either got in their rear or attacked them on the flank, and as 
the enemy then had to turn round and found themselves in 
difficulty owing to the weight of the hulls and tlfo poor 
oarsmanship of the crews, they rammed them repeatedly 
and sunk many. Again if any other of their own ships were 
in peril they were ready to render assistance with perfect 
security to themselves, as they were out of immediate dan
ger and could sail in open water past the sterns of their own 
line. It was, however, just the opposite with the Romans. 
Those in distress could not retire backward, as they were 
fighting close to the land, and the ships, hard pressed by 
the enemy in front, either ran on the shallows stem fore
most or made for the shore and grounded. To sail on the 
one hand through the enemy’s line and then appear on the 
stern of such of his ships as were engaged with others (one 
of the most effective manoeuvres in naval warfare) was im
possible owing to the weight of the vessels and their crews’ 
lack of skill. Nor again could they give assistance where it 
was required from astern, as they were hemmed in close to 
the shore, and there was not even a small space left for 
those who wished to come to the rescue of their comrades 
in distress. Such being their difficult position in every part 
of the battle, and some of the ships grounding on the shal
lows while others ran ashore, the Roman commander, 
when he saw what was happening, took to flight, slipping 
out on the left along shore, accompanied by about thirty of 
the ships nearest to him. The remainder, ninety-three in 
number, were captured by the Carthaginians, including 
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νιοι, καϊ τών πληρωμάτων, όσοι μη τών άνδρών τάς 
ναύς εις τήν γην έκβαλόντες άπεχώρησαν.

52. Γενομένης δέ τής ναυμαχίας τοιαύτης, Άτάρ- 
βας μέν ευδοκιμεί παρά τοΐς Καρχηδονίοις, ώς δι 
αυτόν καϊ διά τήν ιδίαν πρόνοιαν καϊ τόλμαν κατωρ- 

2 θωκώς, Πόττλιος δέ παρά τοΐς "Ρωμαίοις ήδόξει καϊ 
διεβεβλητο μεγάλως, ώς εϊκή κάλογίστως τοΐς πρά- 
γμασι κεχρημενος, καϊ τό καθ’ αυτόν ου μικροΐς 

3 έλαττώμασι περιβεβληκώς τήν "Ρώμην διό καϊ μετά 
ταύτα μεγάλαις ζημίαις καϊ κινδύνοις κριθεϊς περι- 
έπεσεν.

4 Ου μήν οϊ γε "Ρωμαίοι, καίπερ τοιούτων συμβεβη- 
κότων, διά τήν υπέρ τών όλων φιλοτιμίαν ούδέν άπ- 
ελειπον τών ενδεχομένων, άλλ’ εϊχοντο τών εξής

5 πραγμάτων, διό καϊ συνάφαντος του κατά τάς αρχαι
ρεσίας χρόνου, στρατηγούς υπάτους καταστήσαντες 
παραυτίκα τον έτερον αυτών εξέπεμπον Αεύκιον Ίου- 
νιον, τάς τε σιταρχίας παρακομίζοντα τοΐς τό Αι- 
λύβαιον πολιορκούσι καϊ τάς άλλας αγοράς καϊ 
χορηγίας τώ στρατοπέδω- προς δέ καϊ παραπομπούς

6 τούτοις επλήρωσαν εξήκοντα ναύς- δ δ’ ’Ιούνιος άφι- 
κόμενος εις τήν Μεσσήνην, καϊ προσλαβών τά συν- 
ηντηκότα τών πλοίων από τε του στρατοπέδου καϊ τής 
άλλης Σικελίας, παρεκομίσθη κατά σπουδήν εις τάς 
Συρακούσας, εχων εκατόν είκοσι σκάφη καϊ τήν άγο-

7 ράν σχεδόν έν δκτακοσίαις ναυσϊ φορτηγοΐς. εντεύθεν 
δε παραδούς τοΐς ταμίαις τάς ήμισείας φορτηγούς καί 
τινα τών μακρών πλοίων έξαπέστειλε, διακομισθήναι 
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their crews, with the exception of those men who ran their 
ships ashore and made off.

52. The battle having resulted so, Adherbal gained a' 
high reputation at Carthage, the success being regarded as 
due to his foresight and boldness. Publius, on the contrary, 
fell into ill repute among the Romans, and there was a 
great outcry against him for having acted rashly and incon
siderately and done all a single man could to bring a great 
disaster on Rome. He was accordingly brought to trial af
terward, condemned to a heavy fine, and narrowly escaped 
with his life.

Yet so determined were the Romans to bring the whole 
struggle to a successful issue, that, notwithstanding this re
verse, they left undone nothing that was in their power, 
and prepared to continue the campaign. The time for the 
elections was now at hand, and accordingly when the 
new Consuls were appointed they dispatched one of them, 
Lucius Junius Pullus,82 with corn for the besiegers of 
Lilybaeum and such other provisions and supplies as the 
army required, manning sixty ships to act as a convoy to 
him. Junius, on arriving at Messene and being joined by 
the ships from Lilybaeum and the rest of Sicily, coasted 
along with all speed to Syracuse, having now a hundred 
and twenty ships and the supplies in about eight hundred 
transports. There he entrusted half the transports and a 
few of the warships to the Quaestors and sent them on, as

82 He was, in fact, consul the previous year; see WC 1. 115.
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8 σπουδάζωυ τώ στρατοπέδω τά πρδς τήν χρείαν, αυτός 
δ" εν ταΐς Συρακούσαις ύπέμευε, τούς τε κατά πλούυ 
άφυστερούυτας εκ τής Μεσσήυης άυαδεχόμευος καί 
παρα τών εκ τής μεσογαίον συμμάχων σίτου προσ- 
αυαλαμβάυωυ.

53. Κατά δε τούς αυτούς καιρούς Ατάρβας μέν 
άυδρας τούς έν τή ναυμαχία ληφθέντας και τάς αίχμ- 

2 αλώτους υήας έζαπέστειλευ εις τήν Καρχηδόυα, Ιίαρ- 
θάλωυα δέ τδν συνάρχοντα δούς τριάκοντα ναύς 
έζέπεμφε πρδς αίς εχων αυτός έβδομήκοντα κατ- 

3 έπλευσε, προστάζας άφνω προσπεσόντα ταΐς δρμού- 
σαις παρά τδ Αιλύβαιον τών πολεμίων ναυσίν, ών μέν 
αν δυνατός ή κυριεύσαι, ταΐς δέ λοιπαΐς πυρ έμβα- 

4 λεΐν. πεισθεντος δέ τού Καρθάλωνος και ποιησαμένου 
τδν έπίπλουν υπό τήν εωθινήν, και τά μέν έμπιπρών- 
τος, τά δ’ άποσπώντος τών πλοίων, μεγάλην συνέπεσε 
γενέσθαι ταραχήν περί τδ τών 'Ρωμαίων στρατό- 

5 πεδον. προσβοηθούυτων γάρ αυτών έπι τάς ναύς και 

γινόμενης κραυγής, συννοήσας Ίμίλκων δ τδ Αιλύ- 
βαιον τηρών, και θεωρών ήδη τής ημέρας ύποφαινού- 
σης τδ συμβαΐνον, επαποστέλλει τούς εκ τής πόλεως 

6 μισθοφόρους, οί δέ 'Ρωμαίοι, τού δεινού πανταχόθεν 
αυτούς περιστάντος, ούκ εις μικράν ούδ’ είς τήν τυ- 

7 χούσαν ήλθον διατροπήν. δ δε τών ϋαρχηδονίων 
ναύαρχος, ολίγα τών σκαφών τά μέν άποσπάσας, τά 
δέ συυτρίψας, μετά ταύτα μικρόν από τού Αιλυ/3αίου 
παρακομισθείς ώς εφ" 'Ηράκλειας έτήρει, βουλόμενος 

8 διακωλύειν τούς έπι τδ στρατοπέδου πλέοντας, προσ- 
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he was anxious to have what the troops required conveyed 
to them at once. He himself remained in Syracuse waiting 
for the ships that were left behind on the voyage from 
Messene and procuring additional supplies and corn from 
the allies in the interior.

53. At about the same time Adherbal sent the prisoners 
from the naval battle and the captured ships to Carthage, 
and giving Carthalo his colleague thirty vessels in addition 
to the seventy with which he had arrived, dispatched him 
with orders to make a sudden descent on the enemy’s ships 
that were moored near Lilybaeum, capture all he could 
and set fire to the rest. When Carthalo acting on these or
ders made the attack at dawn and began to burn some of 
the ships and carry off others, there was a great commotion 
in the Roman camp. For as they rushed to rescue the ships 
with loud cries, Himilco, on the watch at Lilybaeum, heard 
them, and as day was just beginning to break, he saw what 
was happening, and sent out the mercenaries from the 
town to attack the Romans also. The Romans were now in 
danger from all sides and in no little or ordinary distress. 
The Carthaginian admiral, satisfied at having either towed 
off or broken up some few of the vessels, shortly afterward 
left Lilybaeum, and after coasting along for some distance 
in the direction of Heraclea remained on the watch, as his 
design was to intercept the ships that were on their way to 
join the army. When his lookout men reported that a con-

161



THE HISTORIES OF POLYBIUS

αγγειλάντων δέ τών σκοπών πλήθος Ικανόν πλοίων 
προσφέρεσθαι παντοδαπών και συνεγγίζειν, άναχθείς 
επλει, συμμΐξαι σπεύδων διά τό καταφρονεΐν τών 

9 Ρωμαίων έκ τού προγεγενημένου προτερήματος.
ομοίως δε και τοΐς έκ τών Συρακουσών προαπεσταλ- 
μένοις ταμίαις ανήγγειλαν οί προπλεΐν είθισμένοι 

10 λέμβοι τον έπίπλουν τών ύπεναντίων. οί δέ νομίσαν- 
τες ούκ άξιόχρεως σφάς αύτούς είναι προς ναυμα
χίαν, καθωρμίσθησαν πρός τι πολισμάτιον τών ύπ’ 
αύτούς ταττομένων, αλίμενου μέν, σάλους δ’ εχον καί 

11 προβολάς περικλειούσας εκ τής γής εύφυεΐς. ου ποιη- 
σάμενοι τήν άπόβασιν, καί τούς τε καταπέλτας καί 
τούς πετροβόλους τούς έκ τής πόλεως έπιστήσαντες, 

12 προσεδόκων τον έπίπλουν τών ύπεναντίων. οί δέ Καρ- 
χηδόνιοι συνεγγίσαντες τό μέν πρώτον έπεβάλοντο 
πολιορκεΐν τούτους, ύπολαβόντες τούς μέν άνδρας 
καταπλαγεντας είς τό πολισμάτιον άποχωρήσειν, τών 

13 δέ πλοίων ασφαλώς κυριεύσειν- ού προχωρούσης δέ 
τής ελπίδας, αλλά τούναντίον άμυνομένων γενναίως, 
καί τού τόπου πολλάς εχοντος καί παντοδαπάς δυσ- 
χρηστίας, ολίγα τών τάς αγοράς έχόντων πλοίων 
άποσπάσαντες άπεπλευσαν πρός τινα ποταμόν, έν ω 
καθορμισθέντες έπετήρουν τον άνάπλουν αυτών.

54. Ό δ’ έν ταΐς Συρακούσαις ύπολειφθείς στρατη
γός, επεί τά κατά τήν πρόθεσιν έπετέλεσε, κάμφας τον 
ΤΙάχυνον έποιεΐτο τον πλούν ώς εττί το Αιλύβαιον, 
ούδέν είδως τών περί τούς προπλέοντας συμβεβη- 
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siderable number of ships of every variety were approach
ing and at no great distance,83 he got under weigh and 
sailed toward them eager to engage them, as after the re
cent success he had great contempt for the Romans. The 
approach of the enemy was also announced by the light 
boats that usually sail in front of a fleet to the Quaestors 
who had been sent on in advance from Syracuse. Con
sidering themselves not strong enough to accept a battle, 
they anchored off a certain small fortified town subject to 
the Romans, which had indeed no harbor, but a roadstead 
shut in by headlands projecting from the land in a manner 
that made it a more or less secure anchorage. Here they 
disembarked, and setting up the catapults and mangonels 
procured from the fortress, awaited the enemy’s attack. 
The Carthaginians on their approach at first thought of be
sieging them, supposing that the crews would be afraid 
and retreat to the city, and that they would then easily pos
sess themselves of the ships; but when their hopes were 
not realized, the enemy on the contrary making a gallant 
defense, and the situation of the place presenting many 
difficulties of every kind, they carried off a few of the ships 
laden with provisions and sailed away to a certain river 
where they anchored, and waited for the Romans to put 
out to sea again.

83 A second Roman fleet, having avoided battle, is lost in a 
storm (through 54. 8). Once again, the Romans relinquish the sea 
(55. 2).

54. The Consul, who had remained in Syracuse, when 
he had concluded his business there, rounded Cape 
Pachynus and sailed in the direction of Lilybaeum in en
tire ignorance of what had befallen the advance force. The
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2 κότων. ό δε τών Καρχτ/δουίωυ ναύαρχος, σημηνάντων 
τών σκοπών αύτώ πάλιν την επιφάνειαν τών ύπεναν- 
τίων, άναχθεϊς "έπλει μετά σπονδής, βουλόμενος αύ
τοΐς ώς πλεΐστον άπέχουσι τών οίκείων νεών συμ-

3 βαλεΐν. δ δ’ "Ιούνιος κατιδών εκ πολλού τδν στόλον 
τδν τών Καρχηδονίων και τδ πλήθος τών σκαφών, 
ούτε σνμβαλεΐν τολμών οντ" έκφνγεΐν ετι δυνατός ών 
διά τδ σύνεγγυς είναι τούς πολεμίους, έγκλίνας εις 
τόπους τραχείς καί κατά πάντα τρόπον επισφαλείς 

4 καθωρμίσθη, κρίνων αίρετώτερον ύπάρχειν ο τι δέοι 
παθεΐν μάλλον η τοΐς πολεμίοις αύτανδρον τδ σφετε- 

5 ρον στρατόπεδον υποχείριον ποιησαι. συνιδών δε καί 
τδ περί τούτου γεγονός δ τών Καρχηδονίων ναύαρχος, 
τδ μέν παραβάλλεσθαι καί προσάγειν τοιούτοις τό- 
ποις άπεδοκίμασε, λαβών δ" άκραν τινά καί προσορ- 
μισθείς ταύτη, μεταξύ τών στόλων έτηρει καί προσ-

6 Είχε τδν νουν άμφοτεροις. επιγενομένου δέ χειμώνας 
καί περιστάσεως προφαινομενης εκ τού πελάγους 
δλοσχερεστέρας, οί μέν τών Καρχηδονίων κυβερνη- 
ται διά τε την τών τόπων καί την τού πράγματος 
εμπειρίαν προορώμενοι τα μέλλον καί προλέγοντες τδ 
συμβησόμενον, έπεισαν τδν Καρθάλωνα φυγεΐν τδν

7 χειμώνα καί κάμφαι την άκραν τού Παχνυου. πεισθέν- 
τος δέ νουνεχώς, αυτοί μέν πολλά μοχθησαντες καί 
μόλις ύπεράραντες την άκραν εν άσφαλεΐ καθωρ-

8 μίσθησαν, οι δέ τών "Ρωμαίων στόλοι, τού χειμώνος 
επιγενομένου καί τών τόπων εις τέλος υπαρχόντων 
αλίμενων, ούτως διεφθάρησαν ώστε μηδε τών ναναγί- 
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Carthaginian admiral, when his lookouts again reported 
that the enemy were in sight, put to sea and sailed with all 
haste, as he wished to engage them at as great a distance as 
possible from their own ships. Junius had sighted the Car
thaginian fleet for some time, and noticed the number of 
their ships, but he neither dared to engage them nor could 
he now escape them, as they were so near. He therefore di
verted his course to a rugged and in every way perilous 
part of the coast and anchored there, thinking that, no mat
ter what happened to him, it would be preferable to his 
whole force of ships and men falling into the hands of the 
enemy. The Carthaginian admiral, on seeing what Junius 
had done, decided not to incur the risk of approaching 
such a dangerous shore, but, gaining a certain cape and an
choring off it, remained on the alert between the two 
fleets, keeping his eye on both. When the weather now be
came stormy, and they were threatened with a heavy gale 
from the open sea, the Carthaginian captains who were ac
quainted with the locality and with the weather signs, and 
foresaw and prophesied what was about to happen, per
suaded Carthalo to escape the tempest by rounding Cape 
Pachynus. He very wisely consented, and with great labor 
they just managed to get round the cape and anchor in a 
safe position. But the two Roman fleets, caught by the tem
pest, and the coast affording no shelter at all, were so com
pletely destroyed that not even the wrecks were good for
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ων μηδέν γενέσθαι χρήσιμον, άλλ’ άμφοτέρους αυ
τούς άρδην και παραλόγως άχρειωθήναι.

55. Τούτου δε συμβάντος, τά μέν των Καρχηδο- 
νίων αύθις άνέκυφε καί. πάλιν έπιρρεπεστέρας είχε 

2 τάς ελπίδας, οί δέ "Ρωμαίοι, πρότερον μέν επί ποσδν 
ήτυχηκότες, τότε δ’ όλοσχερώς, εκ μέν τής θαλάττης 
έξέβησαν, τών δ’ υπαίθρων έπεκράτουν Ιίαρχηδόνιοι 
δέ τής μέν θαλάττης έκυρίευον, τής δέ γής ούχ όλως 

3 άπήλπιζον. μετά δέ ταύτα πάντες επί μέν τοΐς "όλοις 
έσχετλίαζον, οϊ τ έν τή "Ρώμη καί τά περί το Αιλύ- 

4 βαιον στρατόπεδα, διά τά προειρημένα συμπτώματα- 
τής γε μην προθέσεως ούκ άφίσταντο τής κατά τήν 
πολιορκίαν, άλλ' οί μέν εχορήγουν κατά γήν άπρο- 
φασίστως, οί δέ προσεκαρτέρουν ταύτη κατά το δυνα- 

5 τόν. δ δ’ Ιούνιος, άνακομισθείς έπι το στρατοπέδου έκ 
τής υαυαγίας καί περιπαθής ών, έγέυετο προς το 
καινοτομήσαί τι καί πράξαι τών δεόντων, σπουδάζων 

6 άναμαχέσασθαι τήν γεγενημένηυ περιπέτειαν, διό καί 
βραχείας αύτώ παραπεσούσης αφορμής, καταλαμ
βάνει πραξικοπήσας τον "Έρυκα, καί γίνεται του τε 

7 τής Αφροδίτης ιερού καί τής πόλεως έγκρατής. ό δ’ 
Έρυ£ εστι μέν όρος παρά θάλατταν τής Σικελίας έν 
τή παρά τήν Ιταλίαν κειμένη πλευρά μεταξύ Αρε- 
πάυωυ καί ΤΙανόρμου, μάλλον δ’ όμορον καί συνάπτον 
προς τά Αρέπανα, μεγέθει δέ παρά πολύ διαφέρον τών 

8 κατά τήν Σικελίαν ορών πλήν τής Αϊτνης. τούτου δ’ 
επ' αυτής μέν τής κορυφής, ούσης επιπέδου, κεΐται το 
τής 'Αφροδίτης τής 'Ερυκίνης ιερόν, οπερ όμολογου- 
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anything. In this unlooked for manner, then, the Romans 
had both their fleets disabled.

55. Owing to this occurrence the hopes of the Cartha
ginians rose again, and it seemed to them that the fortune 
of war was inclining in their favor, while the Romans, on 
the contrary, who had been previously to a certain extent 
unlucky but never had met with so complete a disaster, re
linquished the sea, while continuing to maintain their hold 
on the country. The Carthaginians were now masters of 
the sea and were not hopeless of regaining their position 
on land. Subsequently, though all, both at Rome and in the 
army of Lilybaeum, continued to lament their whole situa
tion after these recent defeats, yet they did not abandon 
their purpose of pursuing the siege, the government not 
hesitating to send supplies over land, the besiegers thereby 
keeping up the investment as well as they could. Junius, re
turning to the army after the shipwreck in a state of great 
affliction, set himself to devise some novel and original 
step that would be of service, being most anxious to make 
good the loss inflicted by the disaster. Therefore on some 
slight pretext offering itself, he surprised and occupied 
Eryx,  possessing himself both of the temple of Venus and 
of the town. Eryx is a mountain near the sea on that side 
of Sicily which looks toward Italy. It is situated be
tween Drepana and Panormus, or rather it is adjacent to 
Drepana, on the borders, and is much the biggest moun
tain in Sicily after Etna.  On its summit, which is flat, 
stands the temple of Venus Erycina, which is indisputably

84

85

84 Roman occupation of Eryx (today Mt. San Giuliano) leads 
in 247 (56. 2) to a protracted struggle with Hamilcar Barcas.

85 Not true, but generally believed in antiquity.
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μένως επιφανέστατου εστι τω τε πλούτω και τή λοιπή 
9 προστασία τών κατά τήν Σικελίαν ιερών ή δε πόλις 

ύπ' αυτήν τήν κορυφήν τέταται, πάνυ μακράν εχουσα 
10 και προσάντη πανταχόθεν τήν άνάβασιν. επί τε δή 

τήν κορυφήν έπιστήσας φυλακήν, ομοίως δε και τήν 
από Δρέπανων πρόσβασιν, έτήρει φιλοτίμως άμφο- 
τερους τούς τόπους, καί μάλλον ετι τον τής αναβολής, 
πεπεισμένος ούτως καί τήν πόλιν ασφαλώς καί το 
σύμπαν ορος ύφ' αυτόν εξειν.

56. Οί δε Καρχηδόνιοι μετά ταύτα στρατηγόν 
καταστήσαντες αυτών 'Αμίλκαν τον Βάρκαν έπικα- 

2 λούμενον, τούτω τά κατά τον στόλον ενεχείρισαν· ός 
παραλαβών τάς ναυτικάς δυνάμεις ώρμησε πορθή
σουν τήν 'Ιταλίαν. έτος δ’ ήν όκτωκαιδέκατον τώ πολέ- 

3 μω. κατασύρας δε τήν Αοκρίδα καί τήν Βρεττιανήν 
χωράν, άποπλέων εντεύθεν κατήρε παντί τώ στόλω 
προς τήν ΤΙανορμΐτιν, καί καταλαμβάνει τον επί τής 
Ειρκτής λεγόμενον τόπον, δς κεΐται μεν ''Βρυκος καί 
ΐΐανόρμου μεταξύ προς θαλάττη, πολύ δε τι τών 
άλλων δοκεΐ διαφέρειν τόπων έπιτηδειότητι προς 

4 ασφάλειαν στρατοπέδων καί χρονισμόν, εστι γάρ 
ορος περίτομον έξανεστηκος εκ τής περικειμένης χώ
ρας εις ύψος ικανόν, τούτου δ’ ή περίμετρος τής άνω 
στεφάνης ου λείπει τών εκατόν σταδίων, ύφ' ής ό 
περιεχόμενος τόπος εύβοτος υπάρχει καί γεωργήσι- 
μος, προς μεν τάς πελάγιους πνοιάς εύφυώς κείμενος, 

5 θανασίμων δε θηρίων εις τέλος άμοιρος, περιέχεται δε 
κρημνοΐς άπροσίτοις εκ τε τού κατά θάλατταν μέρους 
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the first in wealth and general magnificence of all the Sicil
ian holy places. The city extends along the hill under the 
actual summit, the ascent to it being very long and steep on 
all sides. He garrisoned the summit and also the approach 
from Drepana, and jealously guarded both these positions, 
especially the latter, in the conviction that by this means he 
would securely hold the city and the whole mountain.

56. The Carthaginians shortly afterward appointed Ha- 247 b.c. 
milcar sumamed Barcas to the command and entrusted 
naval operations to him. He started with the fleet to ravage 
the Italian coast (this, I should say, was in the eighteenth 
year of the war) and after laying waste Locris and the 
Bruttii quitted those parts and descended with his whole 
fleet on the territory of Panormus. Here he seized on a 
place called Hercte lying near the sea between Eryx and 
Panormus, and thought to possess peculiar advantages for 
the safe and prolonged stay of an army. It is an abrupt hill 
rising to a considerable height from the surrounding flat 
country. The circumference of its brow is not less than a 
hundred stades and the plateau within affords good pas
turage and is suitable for cultivation, lying well protected 
against the sharp sea breezes and quite free of animals 
dangerous to life. On the side looking to the sea and on that
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καί τον παρά τήν μεσόγαιαν παρήκοντος, τά δέ μετα
ξύ τούτων έστίν ολίγης καί βραχείας δεόμενα κατα- 

6 σκευής, έχει δ’ εν αύτω καί μαστόν, ός άμα μεν 
άκροπόλεως, άμα δέ σκοπής ευφυούς λαμβάνει τάξιν 

7 κατά τής υποκείμενης χώρας, κρατεί δε καί λιμένος
ευκαίρου πρδς τδν άπδ Αρεπάνων καί Αιλυβαίου δρό
μον επί τήν Ιταλίαν, έν ώ πλήθος ύδατος άφθονον 

8 υπάρχει, προσόδους δέ τάς πάσας έχει τριττάς δυσ
χερείς, δύο μέν άπδ τής χώρας, μίαν δ’ άπδ τής 

9 θαλάττης. έν ω καταστρατοπεδεύσας παραβόλως
Άμίλκας, ώς άν μήτε πόλεως οικείας μήτ' άλλης 
έλπίδος μηδεμιάς άντεχόμενος, εις μέσους δέ τούς 
πολεμίους εαυτόν δεδωκώς, όμως ου μικρούς ουδέ τούς 
τυχόντας 'Ρωμαίοις άγώνας καί κινδύνους παρεσκεύ- 

10 ασε. πρώτον μέν γάρ εντεύθεν δρμώμενος κατά θά-
λατταν τήν παραλίαν τής 'Ιταλίας έπόρθει μέχρι τής 

11 Ιίυμαίων χώρας, δεύτερον δέ κατά γήν παραστρα-
τοπεδευσάντων αύτω 'Ρωμαίων προ τής ΤΙανορμιτών 
πόλεως εν ίσως πέντε σταδίοις, πολλούς καί ποικί
λους άγώνας συνεστήσατο κατά γήν σχεδόν επί τρεις 
ενιαυτούς.

57. περί ών ούχ οϊόν τε διά τής γραφής τδν κατά 
μέρος άποδούναι λόγον· καθάπερ γάρ επί τών δια- 
φερόντων πυκτών καί ταΐς γενναιότησι καί ταΐς εύεξί- 
αις, όταν εις τδν υπέρ αυτού τού στεφάνου συγκατα- 
στάντες καιρόν διαμάχωνται πληγήν έπί πληγή 
τιθέντες άδιαπαύστως, λόγον μέν ή πρόνοιαν εχειν 

ύπερ έκάστης επιβολής καί πληγής ούτε τοΐς άγωνι- 
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which faces the interior of the island, this plateau is sur
rounded by inaccessible cliffs, while the parts between re
quire only a little slight strengthening. There is also a knoll 
on it which serves for an acropolis as well as for an excellent 
post of observation over the country at the foot of the hill. 
Besides this Hercte commands a harbor very well situated 
for ships making the voyage from Drepana and Lilybaeum 
to Italy to put in at, and with an abundant supply of water. 
The hill has only three approaches, all difficult, two on the 
land side and one from the sea. Here Hamilcar established 
his quarters, at great risk indeed, since he had neither the 
support of any of their own towns nor any prospect of sup
port from elsewhere, but had thrown himself into the 
midst of the enemy. Notwithstanding this, the peril to 
which he put the Romans, and the combats to which he 
forced them, were by no means slight or insignificant. For 
in the first place he would sally out with his fleet from this 
place, and devastate the coast of Italy as far as Cumae, and 
next, after the Romans had taken up a position on land in 
front of the city of Panormus and at a distance of about five 
stades from his own camp, he harassed them by delivering 
during almost three years constant and variously contrived 
attacks by land. These combats I am unable to describe in 
detail here.

57. For as in a boxing match when two champions, both 
distinguished for pluck and both in perfect training, meet 
in the decisive contest for the prize, continually delivering 
blow for blow, neither the combatants themselves nor the 
spectators can note or anticipate every attack or every
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2 ζομένοις ούτε τοΐς θεωμένοις εστί δυνατόν, έκ δέ τής 
καθόλου τών άνδρών ενεργείας και τής έκατερου 
φιλοτιμίας εστι και τής έμπειρίας αυτών και τής 
δυνάμεως, πρδς δέ καί τής ευψυχίας, ικανήν έννοιαν 
λαβεΐν, ούτως δέ καί περί τών νυν λεγομένων στρατη-

3 γών. τάς μέν γάρ αιτίας ή τούς τρόπους, δι ών άν 
έκάστην ημέραν έποιούντο κατ’ άλλήλων ένέδρας, 
άντενέδρας, επιθέσεις, προσβολάς, ούτ άν δ γράφων 
εξαριθμούμενος εφίκοιτο, τοΐς τ άκούουσιν άπέραντος 
άμα δ’ άνωφελής άν εκ τής άναγνώσεως γίνοιτο

4 χρεία· έκ δέ τής καθολικής άποφάσεως περί αυτών καί 
τού τέλους τής φιλοτιμίας μάλλον άν τις εις έννοιαν

5 ελθοι τών προειρημένων, ούτε γάρ τών εξ ιστορίας 
στρατηγημάτων ούτε τών έκ τού καιρού καί τής ύπο- 
κειμένης περιστάσεως έπινοημάτων ούτε τών εις 
παράβολον καί βίαιον άνηκόντων τόλμαν ούδέν παρ-

6 ελείφθη. κρίσιν γε μήν ολοσχερή γενέσθαι διά πλεί- 
ους αιτίας ούχ οΐόν τ ήν αϊ τε γάρ δυνάμεις άμφο- 
τέρων ήσαν εφάμιλλοι, τά τε κατά τούς χάρακας 
ομοίως άπρόσιτα διά τήν οχυρότητα, τό τε διάστημα

7 τών στρατοπέδων βραχύ παντελώς, οπερ αίτιον ήν 
μάλιστα τού τάς μέν κατά μέρος συμπτώσεις άπαύ- 
στους γίνεσθαι καθ’ ημέραν, ολοσχερές δέ συντελεΐ-

8 σθαι μηδέν, τούτους γάρ αυτούς άεί συνέβαινε δια- 
φθείρεσθαι κατά τάς συμπλοκάς, τούς εν χειρών νόμ,ω 
περιπεσόντας-. οί δ’ άπαξ έγκλίναντες ευθέως έκτδς 
τού δεινού πάντες ήσαν ύπδ ταΐς αύτών άσφαλείαις, 
καί πάλιν εκ μεταβολής έκινδύνευον. 
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blow, but it is possible from the general action of each, and 
the determination that each displays, to get a fair idea of 
their respective skill, strength, and courage, so it was with 
these two generals. The causes or the modes of their daily 
ambuscades, counterambuscades, attempts, and assaults 
were so numerous that no writer could properly describe 
them, while at the same time the narrative would be most 
tedious as well as unprofitable to the reader. It is rather by 
a general pronouncement about the two men and the re
sult of their rival efforts that a notion of the facts can be 
conveyed. Nothing was neglected; neither traditional tac
tics nor plans suggested by the occasion and by actual pres
sure of circumstances, nor those strokes which depend on 
a bold and strong initiative. Yet there were several reasons 
why no decisive success could be obtained. For the forces 
on each side were evenly matched; their trenches were so 
strong as to be equally unapproachable, and they lay at a 
quite small distance from each other, this being the chief 
reason why there were daily conflicts at certain points, but 
no decisive engagement. The losses in these combats con
sisted only of those who fell in the hand-to-hand fighting, 
while the side which once gave way used to get out of dan
ger at once behind their defenses, from whence they 
would issue again and resume the fight.
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58. Ού μήν άλλ’ ώσπερ αγαθός βραβευτής ή τύχη 
μεταβιβάσασα παραβόλως αυτούς εκ τού προειρη
μένου τόπου καί του προϋπάρχοντας αθλήματος εις 
παραβολώτερον αγώνισμα καί τόπον έλάττω συν- 

2 έκλεισεν. δ γάρ "Αμίλκας, τών "Ρωμαίων τον "Έρυκα 
τηρούντων επί τε τής κορυφής καί παρά τήν ρίζαν, 
καθάπερ εϊπομεν, κατελάβετο τήν πόλιν τών "Ερυκί- 
νων, ήτις ήν μεταξύ τής τε κορυφής καί τών προς τή 

3 ρίζη στρατοπεδευσάντων. εξ ού συνέβαινε παρα
βόλως μέν ύπομένειν καί διακινδυνεύειν πολιορκουμέ- 
νους τους τήν κορυφήν κατέχοντας τών "Ρωμαίων, 

. άπίστως δε τούς Καρχηδονίους άντέχειν, τών τε πολε
μίων πανταχόθεν προσκειμένων καί τών χορηγιών ού 
ραδίως αύτοΐς παρακομιζομένων, ώς αν τής θαλάττης 
καθ" ενα τόπον καί μίαν πρόσοδον άντεχομένοις. ού 
μήν αλλά πάλιν ενταύθα πάσαις μέν άμφότεροι ταΐς 

4 πολιορκητικαΐς επινοίαις καί βίαις χρησάμενοι κατ’ 
άλλήλων, παν δε γένος ένδειας άνασχόμενοι, πάσης 

5 δ’ έπιθέσεως καί μάχης πείραν λαβόντες, τέλος ούχ, 
ώς Φάβιός φησιν, έξαδυνατούντες καί περικακούντες, 
άλλ" ώς αν απαθείς κάήττητοί τινες άνδρες, "ιερόν 

6 έποίησαν τον στέφανον, πρότερον γάρ ή "κείνους 
άλλήλων έπικρατήσαι, καίπερ δύ" "έτη πάλιν έν τούτω 
τώ τόπω διαγωνισαμένους, δι άλλου τρόπου συνέβη 
λαβεΐν τον πόλεμον τήν κρίσιν.

7 Τά μέν ούν περί τον Έρυκα καί τάς πεζικάς 
δυνάμεις τοιαύτην εσχε διάθεσιν. τά δε πολιτεύματ 

ήν άμφοτέρων παραπλήσια τοΐς φυχομαχούσι τών
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58. But Fortune, however, like a good umpire, shifted 
the scene in a remarkable manner and changed the nature 
of the contest, confining both in a narrower field, where 
the struggle grew even more desperate. The Romans, as 
I said, had garrisons at Eryx on the summit of the moun
tain and at the foot. Hamilcar now seized the town which 
lies between the summit and the spot at the foot where 
the garrison was. The consequence of this was that the 244 b.c. 
Romans on the summit had to endure a siege which they 
supported with extraordinary hardihood and adventurous 
daring, and that the Carthaginians, though it is scarcely 
credible, maintained their position though the enemy 
were pressing on them from all sides and the conveyance 
of supplies was not easy, as they only held one place on the 
sea and one single road connecting with it. However, here 
again both sides employed every device and effort that the 
siege demanded: both endured every kind of privation and 
both essayed every means of attack and every variety of ac
tion. At length not, as Fabius Pictor says, owing to their ex
haustion and sufferings, but like two uninjured and invin
cible champions, they left the contest drawn.  For before 
either could get the better of the other, though the struggle 
in this place had lasted for another two years, it came about

86

86 The meaning has been explained by W. Dittenberger, IVO, 
p. 115-116; see also Robert, OMS 5. 383-384.

that the war was decided by other means. 243-242
Such then was the condition of affairs at Eryx and as far B C-

as regarded the land forces. We may compare the spirit 
displayed by both states to that of game cocks engaged in a 
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8 εύγενών ορνίθων, εκείνοι τε γάρ πολλάκις άπολωλε- 
κότες τάς πτέρυγας διά τήν άδυναμίαν, αυτή δε τή 
ψυχή μένοντες έκβάλλουσι τάς πληγάς, εως αν αυτο
μάτως ποτέ περιπεσοντες αύτοΐς καιρίως άλλήλων 
διαδράξωνται, κάπειτα τούτου γενομένου συμβή τον 

9 ετερον αυτών προπεσεΐν οϊ τε "Ρωμαίοι καί Εαρχη- 
δόνιοι κάμνοντες ήδη τοΐς πόνοις διά τήν συνέχειαν 
τών κινδύνων είς τέλος άπήλγουν, την τε δύναμιν 
παρελέλυντο καί παρεΐντο διά τάς πολυχρονίους 
εισφοράς καί δαπάνας.

59. ομοίως δε "Ρωμαίοι ψυχομαχούντες, καίπερ έτη 
σχεδόν ήδη πέντε τών κατά θάλατταν πραγμάτων 
όλοσχερώς άφεστηκότες διά τε τάς περιπέτειας καί 
διά τό πεπεΐσθαι δι αυτών τών πεζικών δυνάμεων 

2 κρινεΐν τόν πόλεμον, τότε συνορώντες ου προχωρούν 
αύτοΐς τούργον κατά τούς έκλογισμούς καί μάλιστα 
διά τήν τόλμαν τού τών Καρχηδονίων ηγεμόνας, έκρι
ναν τό τρίτον άντιποιήσασθαι τών έν ταΐς ναυτικαΐς 

3 δυνάμεσιν ελπίδων, ύπολαμβάνοντες διά τής έπινοίας 
ταύτης, εί καιρίως άψαιντο τής επιβολής, μόνως αν 
ούτως πέρας έπιθεΐναι τώ πολέμω συμφέρον, δ καί 

4 τέλος έποίησαν. τό μέν γάρ πρώτον εξεχώρησαν τής 
θαλάττης εϊξαντες τοΐς έκ τής τύχης συμπτώμασι, τό 
δέ δεύτερον έλαττωθέντες τή περί τά Δρέπανα ναυ- 

5 μαχία- τότε δε τρίτην έποιοΰντο ταύτην τήν επιβολήν, 
δι ής νικήσαντες καί τά περί τόν ’Έρυκα στρατόπεδα 
τών Καρχηδονίων άποκλείσαντες τής κατά θάλατταν 

6 χορηγίας τέλος έπέθηκαν τοΐς ολοις. ήν δε τής επι- 
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death struggle. For we often see that when these birds 
have lost the use of their wings from exhaustion, their 
courage remains as high as ever and they continue to strike 
blow upon blow, until closing by chance they get a deadly 
hold of each other, and as soon as this happens one or other 
of the two will soon fall dead. So the Romans and Cartha
ginians, worn out by their exertions owing to the continual 
fighting, at length began to be despairing, their strength 
paralysed and their resources exhausted by protracted tax
ation and expense.

59. Similarly, in spite of all, the Romans, fighting on by 
sheer willpower, although they had for nearly five years ut
terly withdrawn from the sea owing to their disasters and 
their belief that they would be able to decide the war by 
the aid of their land forces alone, now, when they saw that 
chiefly owing to the bold action of the Carthaginian gen
eral they were not making the progress on which they had 
reckoned, decided for the third time to court the prospect 
of using sea forces. They thought that this course, if they 
could but strike a deadly blow, was the only way of bringing 
the war to a favorable conclusion. And this they finally ac
complished. It was yielding to the blows of Fortune that 
they had retired from the sea on the first occasion; the sec
ond time it was owing to their defeat at Drepana, but now 
they made this third attempt, and through it, by gaining a 
victory and cutting off the supplies from the sea of the 
Carthaginian army at Eryx, they put an end to the whole 
war. In this undertaking sheer resolution was the major
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βολής τό πλεΐον ψυχομαχία. χορηγία μεν γάρ ούχ 
υπήρχε πρός την πρόθεσιν εν τοΐς κοινοΐς- ου μην 
αλλά διά τήν τών προεστώτων άνδρών είς τά κοινά 
φιλοτιμίαν καί γενναιότητα προσευρέθη πρός τήν 

7 συντέλειαν, κατά γάρ τάς τών βίων ευκαιρίας καθ’ 
ένα καί δύο και τρεις ύφίσταντο παρέξειν πεντήρη 
κατηρτισμένην, έφ’ ω τήν δαπάνην κομιούνται, κατά 

8 λόγον τών πραγμάτων προχωρησάντων. τώ δέ τοι- 
ούτω τρόπω ταχέως ετοιμασθέντων διακοσίων πλοίων 
πεντηρικών, ών έποιήσαντο την ναυπηγίαν πρός 
[παράδειγμα] τήν τού "Ροδίου ναύν, μετά ταύτα στρα
τηγόν καταστήσαντες Γάϊον Αυτάτιον έξέπεμφαν ap

'd χομένης τής θερείας. δς καί παραδόξως επιφανείς τοΐς 
κατά τήν Σικελίαν τόποις τόν τε περί τά Δρέπανα 
λιμένα κατέσχε καί τούς περί τό Αιλύβαιον όρμους, 
παντός άνακεχωρηκότος είς τήν οίκείαν τού τών JLap- 

10 χηδονίων ναυτικού, συστησάμενος δε περί τήν εν τοΐς
Δρεπάνοις πόλιν έργα καί τάλλα πρός τήν πολιορκίαν 
παρασκευασάμενος, άμα μέν ταύτη προσεκαρτέρει τά 

11 δυνατά ποιων, άμα δέ προορώμενος τήν παρουσίαν
τού Καρχηδονίων στόλου, και μνημονεύων τής εξ 
αρχής προθέσεως οτι μόνως δύναται διά τού κατά 
θάλατταν κινδύνου κρίσεως τά όλα τυχεΐν, ούκ άχρεΐ- 

12 ον ούδ’ αργόν εϊα γίνεσθαι τόν χρόνον, άλλ’ άν
έκάστην ημέραν άναπείρας καί μελέτας ποιών τοΐς 
πληρώμασιν οίκείως τής επιβολής, τή τε λοιπή τή 
κατά τήν δίαιταν έπιμελεία προσκαρτερών, άθλητάς 
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element in the struggle. For there were no funds in the 
public treasury for this purpose; but yet, owing to the pa
triotic and generous spirit of the leading citizens, enough 
was found to carry out the project; as either one, two, or 
three of them, according to their means, undertook to pro
vide a quinquereme fully equipped on the understanding 
that they would be repaid if all went well. In this way a fleet 
of two hundred quinqueremes was rapidly got ready, all 
built on the model of the “Rhodian’s” ship. They then ap- 242 b.c. 
pointed Gaius Lutatius87 to the command and dispatched 
him at the beginning of summer. Suddenly appearing off 
the coast of Sicily, he seized on the harbor of Drepana and 
the roadsteads near Lilybaeum, the whole Carthaginian 
navy having retired to their own country. First of all he 
constructed works round the city of Drepana and made all 
preparations for its siege, but while continuing to prose
cute this by every means in his power, he foresaw that the 
Carthaginian fleet would arrive, and was not forgetful of 
the original motive of the expedition, the belief that it was 
only by a sea battle that the war could be decisively fin
ished. He did not, then, allow the time to pass uselessly 
and idly, but every day was spent in exercising and practic
ing the crews properly for this purpose. He also paid unre
mitting attention to the matter of good food and drink, so 

87 His naval victory at the island of Aegusa (60. 4) in 241 ends 
the war.
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άπετέλεσε πρδς τδ προκείμενον έν πάνυ βραχεί χρό- 
νω τούς ναύτας.

60. Οί δε Ιίαρχηδόνιοι, παρά τήν υπόνοιαν προσ- 
πεσόντος αύτοΐς του πεπλευκέναι στόλω τούς "Ρωμαί
ους καϊ πάλιν άντιποιεΐσθαι τής θαλάττης, παραυτίκα 

2 κατήρτιζον τάς ναύς, καϊ πληρώσαντες σίτου καϊ τών 
άλλων επιτηδείων, έξεπεμπον τδν στόλον, βουλόμενοι 
μηδέν ελλείπειν τά περϊ τδν ’Έρυκα στρατόπεδα τών 

3 αναγκαίων. κατέστησαν δέ καϊ στρατηγόν επϊ τής 
ναυτικής δυνάμεως ’Άννωνα- ός άναχθεϊς καϊ κατάρας 
επϊ τήν "Ιεράν καλουμένην νήσον έσπευδε τούς πολε
μίους λαθών διακομισθήναι πρδς τδν ’Έρυκα, καϊ τάς 
μέν αγοράς άποθέσθαι καϊ κουφίσαι τάς ναύς, προσ- 
λαβών δ’ έπιβάτας εκ τών μισθοφόρων τούς επιτηδεί
ους καϊ Βάρκαν μετ’ αυτών, ούτως συμμίσγειν τοΐς 

4 ύπεναντίοις. δ δέ Αυτάτιος συνεϊς τήν παρουσίαν τών 
περϊ τδν "'Αννωνα, καϊ συλλογισάμενος τήν επίνοιαν 
αυτών, άναλαβών από τού πεζού στρατεύματος τούς 
άρίστους άνδρας έπλευσε πρδς τήν Αίγούσσαν νήσον 

5 τήν πρδ τού Αιλυβαίου κειμένην. κάνταύθα παρακα- 
λέσας τά πρέποντα τω καιρώ τάς δυνάμεις διεσάφει 
τοΐς κυβερνήταις ώς εσομένης εις τήν αύριον ναυμα- 

6 χίας, υπό δε τήν εωθινήν, ήδη τής ημέρας ύποφαι- 
νούσης, ορών τοΐς μέν έναντίοις φορδν άνεμον καταρ- 
ρέοντα καϊ λαμπρόν, σφίσι δέ δυσχερή γινόμενον τδν 
άνάπλουν πρδς άντίον τδ πνεύμα, κοίλης καϊ τραχείας 
ούσης τής θαλάττης, τδ μέν πρώτον διηπόρει τί δεΐ 

7 χρήσθαι τοΐς παρούσι. συλλογιζόμενος δ’ ώς εάν μέν 
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that in a very short time he got his sailors into perfect con
dition for the anticipated battle.

60. When the unexpected news reached Carthage that 
the Romans were at sea with a fleet and were again disput
ing the naval supremacy, they at once got their ships ready, 
and filling them with corn and other provisions, dispatched 
their fleet on its errand, desiring that the troops at Eryx 
should be in no need of necessary supplies. Hanno, whom 241 b.c. 
they had appointed to command the naval force, set sail 
and reached the so-called Holy Isle from whence he de
signed to cross as soon as possible to Eryx, unobserved by 
the enemy, and, after lightening the ships by disembark
ing the supplies, to take on board as marines the best quali
fied mercenaries together with Barcas himself and then 
engage the enemy. Lutatius, learning of Hanno s arrival 
and divining his intentions, took on board a picked force 
from the army and sailed to the island of Aegusa which lies 
off Lilybaeum. There, after exhorting his troops as be
came the occasion, he informed the captains that the battle 
would take place next day. In the early morning, just as day 
was breaking, he saw that a brisk breeze was coming down 
favorable to the enemy, but that it had become difficult for 
himself to sail up against the wind, the sea too being heavy 
and rough. At first he hesitated much what to do under the 
circumstances, but reflected that if he risked an attack now
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παραβάλληται χειμώνας όντας, προς Άνυωνα ποιήσε- 
ται τον αγώνα καί προς αύτάς τάς ναυτικάς δυνάμεις 

8 καί προς ετι γέμοντα τά σκάφη, εάν δε τηρών εύδίαν 
καί καταμέλλων εάση διάραι καί συμμΐξαι τοΐς στρα- 
τοπεδοις τούς πολεμίους, πρός τε τάς ναύς ευκινήτους 
και κεκουφισμενας άγωνιεΐται πρός τε τούς άρίστους 
άνδρας τών εκ τού πεζού στρατευμάτων, το δέ μεγί
στου προς την Άμίλκου τόλμαν, ής ούδέν ήν τότε 

9 φοβερώτερον διόπερ ’έκρινε μή παρεΐναι του ενε
στώτα καιρόν συνιδών δέ τάς τών πολεμίων ναύς 
ίστιοδρομούσας, άνήγετο μετά σπουδής. τών δε πλη
ρωμάτων εύχερώς άναφερόντων του κλύδωυα ταΐς εύ- 
εξίαις, ταχέως επί μίαν έκτείνας ναύν άντίπρωρρον 
κατέστησε τοΐς πολεμίοις τον στόλον.

61. Οί δε Τίαρχηδόνιοι κατιδόντες τον διάπλουν 
αυτών προκατέχοντας τούς 'Ρωμαίους, καθελόμενοι 
τούς ιστούς καί, παρακαλέσαντες κατά ναύν σφάς 

2 αυτούς, συνέβαλλον τοΐς ύπεναντίοις. τής δ’ έκατέρων 
παρασκευής την εναντίαν εχούσης διάθεσιν τή περί 
τά Δρέπανα γενομένη ναυμαχία, καί το τέλος έκα- 

3 τέροις τής μάχης εικότως εναντίον άπέβη. οί 'Ρωμαίοι 
μέν γάρ τήν τε ναυπηγίαν μετειλήφεσαν, καί τά βάρη 
πάντα χωρίς τών προς τήν ναυμαχίαν επιτηδείων 
εξετέθειντο- τά τε πληρώματα συγκεκροτημέυα διαφέ- 
ρουσαν αύτοΐς τήν χρείαν παρείχετο, τούς τ’ έπιβάτας 
κατ’ εκλογήν άνδρας άπαραχωρήτους εκ τών πεζικών 

4 στρατοπέδων εΐχον. περί δέ τούς Ιίαρχηδουίους 
τάναντία τούτοις ύπήρχεν. αί μέν γάρ νήες γέμουσαι 
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that the weather was stormy, he would be fighting against 
Hanno and the naval forces alone and also against heavily 
laden ships, whereas if he waited for calm weather and by 
his delay allowed the enemy to cross and join the army, he 
would have to face ships now lightened and manageable as 
well as the pick of the land forces and above all the bravery 
of Hamilcar which was what they dreaded most at that 
time. He therefore decided not to let the present opportu
nity slip. When he saw the Carthaginian ships under full 
sail he at once got under weigh. As his crews easily mas
tered the waves owing to their good training, he soon 
brought his fleet into a single line with their prows to the 
enemy.

61. The Carthaginians, seeing that the Romans were in
tercepting their crossing, lowered their masts and cheer
ing each other on in each ship closed with the enemy. As 
the outfit of each force was just the reverse of what it had 
been at the battle of Drepana, the result also was naturally 
the reverse for each. The Romans had reformed their sys
tem of shipbuilding and had also put ashore all heavy ma
terial except what was required for the battle; their crews 
rendered excellent service, as their training had got them 
well together, and the marines they had were men selected 
from the army for their steadfastness. With the Cartha
ginians it was just the opposite. Their ships, being loaded,
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δυσχρήστως διέκειντο πρός τον κίνδυνον, τά δέ πλη
ρώματα τελέως ήν άνάσκητα καί πρός καιρόν εμβε- 
βλημένα, τά δ’ επιβατικά νεοσύλλογα και πρωτό- 

5 πείρα πάσης κακοπαθείας και παντός δεινού. διά γάρ 
τό μηδεποτ αν ετι τούς "Ρωμαίους έλπίσαι τής θαλάτ
της άντιποιήσασθαι καταφρονήσαντες ώλιγώρουν 

6 τών ναυτικών δυνάμεων, τοιγαρούν άμα τώ συμβαλεΐν 
κατά πολλά μέρη τής μάχης ελαττούμενοι ταχέως 
έλείφθησαν, και πεντήκοντα μέν αυτών ναύς κατέδυ- 

7 σαν, έβδομήκοντα δ’ εάλωσαν αύτανδροι- τό δέ λοι
πόν πλήθος έπαράμενον τούς ιστούς και κατουρώσαν 
αύθις άπεχώρει πρός τήν "ϊεράν νήσον, ευτυχώς και 
παραδόξως εκ μεταβολής αύτοΐς πρός τον δέοντα 

8 καιρόν τού πνεύματος συνεργήσαντος. δ μεν ούν 'Ρω
μαίων στρατηγός άποπλεύσας πρός τό Αιλύβαιον και 
τά στρατόπεδα περί τήν τών αιχμαλώτων πλοίων και 
τών σωμάτων οικονομίαν έγίνετο, μεγάλην ούσαν ου 
γάρ πολύ τών μυρίων έλειπε σωμάτων τά ληφθέντα 
ζωγρία κατά τον κίνδυνον.

62. Οί δε Καρχηδόνιοι, προσπεσούσης αύτοΐς 
άπροσδοκήτως τής ήττης, ταΐς μέν δρμαΐς καί ταΐς 
φιλοτιρ,ίαις ακμήν έτοιμοι πολεμεΐν ήσαν, τοΐς δέ 

2 λογισμοΐς εξηπόρουν. ούτε γάρ χορηγεΐν έτι ταΐς έν 
τή Σικελία δυνάμεσιν οΐοί τ ήσαν, κρατούντων τής 
θαλάττης τών ύπεναντίων άπογνόντες δε ταύτας, καί 
προδόται τρόπον τινά γενόμενοι, ποίαις χερσίν ή 

3 ποίοις ήγεμόσι πολεμήσειαν ουκ είχον. διόπερ όξέως 
διαπεμφάμενοι πρός τον Βάρκαν επετρεψαν εκείνω 

184



BOOK I. 61.4-62.3

were not in a serviceable condition for battle, while the 
crews were quite untrained, and had been put on board 
for the emergency, and their marines were recent levies 
whose first experience of the least hardship and danger 
this was. The fact is that, owing to their never having ex
pected the Romans to dispute the sea with them again, 
they had, in contempt for them, neglected their naval 
force. So that immediately on engaging they had the worst 
in many parts of the battle and were soon routed, fifty ships 
being sunk and seventy captured with their crews. The re
mainder raising their masts and finding a fair wind got 
back to Holy Isle, very fortunate in the wind having unex
pectedly gone round and helping them just when they re
quired it. As for the Roman Consul he sailed away to 
Lilybaeum and the legions, and there occupied himself 
with the disposal of the captured ships and men, a business 
of some magnitude, as the prisoners made in the battle 
numbered very nearly ten thousand.

62. Even on hearing of this unexpected defeat the Car
thaginians, as far as resolution of mind and will to conquer 
went, would readily have continued the war, but when it 
came to a matter of cool calculation they were quite at a 
loss. For one thing they were no longer able to send sup
plies to their forces in Sicily as the enemy commanded the 
sea, and if they abandoned and in a manner betrayed them, 
they had neither other men nor other leaders with whom 
to pursue the war. They therefore at once sent a message 
to Barcas giving him full powers to deal with the situa-
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περί τών όλων, δ δέ καί λίαν έποίησεν εργον ηγεμόνας 
4 άγαμου καί φρονίμου, μέχρι μεν γάρ εκ τών κατά

λόγον ήν τις ελπίς έν τοΐς ύποκειμένοις, ούδέν τών 
παραβολών ή δεινών δοκούντων είναι παρέλιπεν, 
αλλά πάσας τάς του νικάν εν τώ πολεμεΐν ελπίδας, εΐ 

5 καί τις άλλος ηγεμόνων, έξήλεγξεν. επειδή δέ περι-
έστη τά πράγματα, καί τών κατά λόγον ούδέν ετι 
κατελείπετο πρδς το σώζειν τους ύποταττομένους, 
πάνυ νουνεχώς καί πραγματικούς εΐξας τοΐς παρούσιν 
υπέρ σπονδών καί διαλύσεων εζαπέστελλε πρεσβευ- 

6 τάς. τού γάρ αυτού νομιστέον ηγεμόνας είναι τδ 
7. δύνασθαι βλέπειν τόν τε τού νικάν, ομοίως δέ καί τδν

του λείπεσθαι καιρόν, τού δέ Αυτατίου προθύμως 
δεξαμένου τά παρακαλούμενα διά τδ συνειδέναι τοΐς 
σφετέροις πράγμασι τετρυμένοις καί κάμνουσιν ήδη 
τώ πολέμω, συνέβη τέλος επιθεΐναι τή διαφορά τοιού- 

8 των τινών συνθηκών διαγραφεισών “επί τόίσδε φιλί
αν είναι Καρχηδονίοις καί "Ρωμαίοις, εάν καί τώ 
δήμω τών "Ρωμαίων συνδοκή. εκχωρεΐν Σικελίας 
άπάσης Καρχηδονίους καί μη πολεμεΐν "Ιέρωνι μηδ’ 
επιφέρειν όπλα Συρακοσίοις μηδέ τών Συρακοσίων 

9 συμμάχοις. άποδούναι Εαρχηδονίους "Ρωμαίοις χω
ρίς λύτρων άπαντας τούς αιχμαλώτους, αργυρίου κατ- 
ενεγκεΐν Καρχηδονίους "Ρωμαίοις έν ετεσιν είκοσι 
δισχίλια καί διακόσια τάλαντ Εύβοϊκά.”

63. τούτων δ’ έπανενεχθέντων εις τήν "Ρώμην, ού 
προσεδέξατο τάς συνθήκας δ δήμος, άλλ’ έξαπέστει- 
λεν άνδρας δέκα τούς έπισκεψομένους υπέρ τών πρα-
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tion. Hamilcar acted thoroughly like the good and prudent 
leader he was. As long as there had been some reasonable 
hope in the situation he had left no means, however peril
ous and venturesome it seemed, unemployed, and if there 
ever was a general who put to proof in a war every chance 
of success, it was he. But now that fortunes were reversed 
and there was no reasonable prospect left of saving the 
troops under his command, he showed his practical good 
sense in yielding to circumstance and sending an embassy 
to treat for peace. For our opinion should be that a general 
ought to be qualified to discern both when he is victorious 
and when he is beaten. Lutatius readily consented to nego
tiate, conscious as he was that the Romans were by this 
time worn out and enfeebled by the war, and he succeeded 
in putting an end to the contest by a treaty88 more or less as 
follows. “There shall be friendship between the Cartha
ginians and Romans on the following terms if approved 
by the Roman people. The Carthaginians to evacuate the 
whole of Sicily89 and not to make war on Hiero or bear 
arms against the Syracusans or the allies of the Syracusans. 
The Carthaginians to give up to the Romans all prisoners 
without ransom. The Carthaginians to pay to the Romans 
by instalments in twenty years two thousand two hun
dred Euboean talents.”

88 StV493.
89 The entire island, with the exception of Hiero s realm, now 

becomes the first Roman province, Sicilia.

63. But when these terms were referred to Rome, the 
people did not accept the treaty, but sent ten commission-
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2 γμάτων. οί καί παραγενόμενοι τών μεν όλων ούδέν ετι 
μετέθηκαν, βραχέα δέ προσεπέτειναν τούς Καρχη- 

3 δονίους. τόν τε γάρ χρόνον τών φόρων εποίησαν 
ημισυν, χίλια τάλαντα προσθέντες, τών τε νήσων 
εκχωρεΐν Κα,ρχηδονίους προσεπέταξαν, οσαι μεταξύ 
της "Ιταλίας κεΐνται καί της Σικελίας.

4 'Ο μεν ούν "Ρωμαίοις και Καρχηδονίοις συστάς 
περί Σικελίας πόλεμος επί τοιούτοις καί τοιοντον "έσχε 
το τέλος, έτη πολεμηθείς είκοσι καί τέτταρα συνεχώς, 
πόλεμος ών ημείς ίσμεν άκοη μαθόντες πολυχρονιώ-

5 τατος καί συνεχέστατος καί μέγιστος, έν ω χωρίς τών 
λοιπών αγώνων καί παρασκευών, καθάπερ είπομεν 
άνώτερον, άπαξ μέν οί συνάμφω πλείοσιν η πεντακο- 
σίοις, πάλιν δέ μικρώ λείπουσιν επτακοσίοις σκάφεσι

6 πεντηρικοίς εναυμάχησαν προς άλληλους. άπεβαλόν 
γε μην "Ρωμαίοι μέν έν τώ πολέμω τούτω πεντηρεις 
μετά τών εν ταΐς ναυαγίαις διαφθαρεισών εις επτακο-

7 σίας, Καρχηδόνιοι δ" εις πεντακοσίας. ώστε τούς 
θαυμάζοντας τας Αντιγόνου καί ΤΙτολεμαίου καί Δη- 
μητρίου ναυμαχίας καί τούς στόλους εικότως αν περί 
τούτων ίστορησαντας έκπεπληχθαι την υπερβολήν

8 τών πράξεων, εί δέ τις βουληθείη συλλογίσασθαι την 
διαφοράν τών πεντηρικών πλοίων προς τάς τριηρεις, 
αϊς οί τε Τϊέρσαι προς τούς "'Έλληνας καί πάλιν 
"Αθηναίοι καί Λακεδαιμόνιοι προς άλληλους εναυ- 
μάχουν, ούδ" αν καθόλου δυνηθείη τηλικαύτας δυνά-

9 μεις εύρείν έν θαλάττη διηγωνισμένας. έξ ών δήλον το 
προτεθέν ημΐν έξ αρχής ώς ού τύχη "Ρωμαίοι, καθά- 
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ers90 to examine the matter. On their arrival they made no 
substantial changes in the terms, but only slight modifica
tions rendering them more severe for Carthage: for they 
reduced the term of payment by one half, added a thou
sand talents to the indemnity, and demanded the evacua
tion by the Carthaginians of all islands lying between Sicily 
and Italy.

90 This practice, which will become common, is attested here 
for the first time.

Such then was the end of the war between the Romans 
and Carthaginians for the possession of Sicily, and such 
were the terms of peace. It had lasted without a break for 
twenty-four years and is the longest, most unintermittent, 
and greatest war we know of. Apart from all the other bat
tles and armaments, the total naval forces engaged were, 
as I mentioned above, on one occasion more than five hun
dred quinqueremes and on another one very nearly seven 
hundred. Moreover the Romans lost in this war about 
seven hundred quinqueremes, inclusive of those that per
ished in the shipwrecks, and the Carthaginians about five 
hundred. So that those who marvel at the great sea battles 
and great fleets of an Antigonus, a Ptolemy, or a Demetrius 
would, if I mistake not, on inquiring into the history of this 
war, be much astonished at the huge scale of the opera
tions. Again, if we take into consideration the difference 
between quinqueremes and the triremes in which the Per
sians fought against the Greeks and the Athenians and 
Lacedaemonians against each other, we shall find that no 
forces of such magnitude ever met at sea. This confirms 
the assertion I ventured to make at the outset that the 
progress of the Romans was not due to chance and was not 
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περ ένιοι δοκούσι τών "Ελλήνων, ού8" αυτομάτως, 
άλλα και λίαν εικότως εν τοιούτοις και τηλικούτοις 
πράγμασιν ένασκήσαντες ού μόνον έπεβάλοντο τή 
τών όλων ηγεμονία καί δυναστεία τολμηρώς, άλλα 
καί καθίκοντο τής προθέσεως.

64. καί τί δήποτ έστι τό αίτιον, άπορήσαι τις αν, 
οτι κεκρατηκότες τών όλων καί πολλαπλασίων έχον- 
τες υπεροχήν νυν ή πρόσθεν ούτ" αν πληρώσαι τοσαύ- 
τας ναύς ούτ άναπλεύσαι τηλικούτοις στόλοις δυνη- 

2 θεΐεν; ού μήν άλλα περί μέν ταύτης τής άπορίας 
σαφώς έξέσται τάς αίτιας κατανοεΐν, όταν επί τήν 
έξήγησιν αύτών τής πολιτείας ελθωμεν υπέρ ής ούθ" 
ήμΐν εν παρέργω ρητέον ούτε τοΐς άκούουσιν άργώς 

3 προσεκτέον. τό μέν γάρ θέαμα καλόν, σχεδόν δ’ ώς 
έπος είπεΐν άγνωστον εως τού νυν, χάριν τών περί 

4 αυτής συγγεγραφότων. οί μέν γάρ ήγνοήκασιν, οί δ’ 
5 άσαφή καί τελέως άνωφελή πεποίηνται τήν έξήγησιν. 

πλην έν γε τώ προειρημενω πολεμώ τάς μεν τών 
πολιτευμάτων άμφοτέρων προαιρέσεις έφαμίλλους εύ- 
ροι τις αν γεγενημένας, ού μόνον ταΐς επιβολαΐς, 
άλλά καί ταΐς μεγαλοψυχίαις, μάλιστα δε τή περί τών 

6 πρωτείων φιλοτιμία, τούς γε μήν άνδρας ον μικρώ, 
πολλώ δέ γενναιότερους εν παντί "Ρωμαίους- ηγεμόνα 
δέ καί γνώμη καί τόλμη θετέον άριστον Αμίλκαν τών 
τότε γεγονέναι τον Βάρκαν επικαλούμενου, πατέρα δέ 
κατά φυσιν "Αννιβου τού μετά ταΰτα πολεμήσαντος 
"Ρωμαίοις.

65. Μετά δέ τάς διαλύσεις ταύτας ίδιάν τι καί 
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involuntary, as some among the Greeks choose to think, 
but that by schooling themselves in such vast and peril
ous enterprises it was perfectly natural that they not only 
gained the courage to aim at universal dominion, but exe
cuted their purpose.

64. Some of my readers will wonder what can be the 
reason why, now that they are masters of the world and far 
more puissant than formerly, they could neither man so 
many ships, nor put to sea with such large fleets. Those, 
however, who are puzzled by this, will be enabled to un
derstand the reason clearly when we come to deal with 
their political institutions,  a subject not to be treated in
cidentally by the writer or followed inattentively by the 
reader. It offers a noble spectacle and one almost wholly 
unrevealed hitherto, owing to the incompetence of the au
thors who have dealt with it, some of whom sinned from 
lack of knowledge, while the account given by others is 
wanting in clearness and entirely unprofitable. As regards, 
however, the war of which we are speaking, one will find its 
purpose and prosecution on the part of the two states 
equally characterized on both sides by enterprise, by lofty 
spirit, and above all by ambition for supremacy. In individ
ual courage indeed the Romans were far superior on the 
whole, but the general to whom the palm must be given 
both for daring and for genius is Hamilcar called Barcas, 
the actual father of that Hannibal who afterward made war 
on the Romans.

91

65. Shortly after this treaty it so happened that both

91 P. announces the discussion that will come in book 6.
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2 παραπλήσιον άμφοτέροις συνέβη παθεΐν. έξεδέξατο 
γάρ πόλεμος εμφύλιος "Ρωμαίους μεν δ πρός τούς 
Φαλίσκους καλουμένους, δν ταχέως και συμφερόντως 
έπετέλεσαν, έν δλίγαις ήμέραις εγκρατείς γενόμενοι

3 τής πόλεως αυτών, Καρχηδονίους δέ κατά τδν αυτόν 
καιρόν ου μικρός ούδ’ ευκαταφρόνητος δ πρός τούς 
ξένους και τούς Νομάδας καί τούς άμα τούτοις άπο-

4 στάντας Αίβυας, έν ω πολλούς καί μεγάλους ύπομεί- 
ναντες φοβους τέλος ου μόνον υπέρ τής χώρας έκιν- 
δύνευσαν, αλλά καί περί σφών αυτών καί τού τής

5 πατρίδας εδάφους, επί δέ τδν πόλεμον τούτον έπιστή- 
σαι μέν άξιον διά πλείους αιτίας, έπί κεφαλαίου δέ καί 
διά βραχέων αυτού ποιήσασθαι τήν έξήγησιν κατά

6 τήν εξ αρχής πρόθεσιν. τόν τε γάρ παρά τοΐς πολλοΐς 
λεγόμενον άσπονδον πόλεμον, τίνα φύσιν εχει καί 
διάθεσιν, μάλιστ άν τις έκ τών τότε γεγονότων έπι-

7 γνοίη, τούς τε χρωμένους μισθοφορικαΐς δυνάμεσι 
τίνα δει προοράσθαι καί φυλάττεσθαι μακρόθεν έναρ- 
γεστατ άν εκ τής τότε περιστάσεως συνθεωρήσειε, 
πρός δέ τούτοις τί διαφέρει καί κατά πόσον ήθη

8 σύμμικτα καί βάρβαρα τών έν παιδείαις καί νόμοις 
καί πολιτικοΐς εθεσιν έκτεθ ραμμένων τό δέ μέγιστον 
τας αίτιας έκ τών έν έκείνοις τοΐς καιροΐς πεπραγμέ
νων κατανοήσειε, δι ας δ κατ Αννίβαν συνέστη

9 "Ρωμαίοις καί Ίίαρχηδονίοις πόλεμος, υπέρ ου διά τό 
μή μόνον παρά τοΐς συγγραφεύσιν, άλλα καί παρά
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states found themselves placed in circumstances peculi
arly similar. For at Rome there followed a civil war against 
the Falisci,92 but this they brought to a speedy and favor
able conclusion, taking Falerii in a few days. But the war 
the Carthaginians had to face93 was no little or contempt
ible one, being against their mercenaries, the Numidians 
and those Libyans who joined in the revolt. In this war they 
encountered many great perils and finally were in danger 
of losing not only their territory, but their own liberty and 
the soil of their native town. For several reasons I think it 
worth my while to dwell on this war, and, according to the 
plan I stated at the outset, to give a summary and brief nar
rative of it. In the first place one could not find a better il
lustration of the nature and character of what is vulgarly 
known as a truceless war than the circumstances of this 
one, and secondly one can see very clearly from all that 
took place what kind of dangers those who employ merce
nary forces should foresee and take early precautions to 
avert, as well as in what lies the great difference of charac
ter between a confused herd of barbarians and men who 
have been brought up in an educated, law-abiding, and 
civilized community. But the most important thing is that 
from the events of that period one can get an idea of the 
causes of the Hannibalic war between the Romans and the 
Carthaginians. As it is still a matter of dispute, not only 
among historians, but among the combatants, what were 

92 North of Rome in southern Etruria. A war of six days, end
ing in a treaty, StV494. 93 The remainder of the book
through 88.12 is devoted to the uprising of the mercenaries 
against Carthage and to Hamilcar’s war against them in the years 
241-238 (or 237); for its duration see 88. 7.

241 b.c.
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τοίς πεπολεμηκόσιν ετι νυν άμφισβητεΐσθαι τάς αι
τίας, χρήσιμόν έστι τήν άληθινωτάτην παραστήσαι 
διάληψιν τοΐς φιλομαθοΰσιν.

66. Ως γάρ θάττον έπιτελεσθεισών τών προειρη
μένων διαλύσεων άποκατέστησε τάς περί τον ’Έρυκα 
δυνάμεις είς τδ Αιλύβαιον δ Βάρκας, ευθέως αυτός μεν 
άπέθετο τήν αρχήν, δ δ’ επί τής πόλεως στρατηγός 
Γέσκων εγίνετο περί τδ περαιούν τους στρατιώτας είς 

2 τήν Αιβύην. προίδόμενος δε τό μέλλον εμφρόνως 
ενεβίβαζε κατά μέρη διαιρών αυτούς καί διαλείμματα 

3 ποιών τής έξαποστολής, βουλόμενος αναστροφήν δι- 
δόναι τοΐς Ίλαρχηδονίοις είς τό τούς καταπλεύσαντας 
καί μισθοδοτηθέντας τά προσοφειλόμενα τών όψω- 
νίων φθάνειν άπαλλαττομένους έκ τής Εαρχηδόνος 
είς τήν οίκείαν πριν ή τούς εξής περαιουμένους έπι- 

4 καταλαβεΐν. ό μεν ούν Τέσκων έχόμενος ταύτης τής 
5 έννοιας ούτως έχείριζε τά κατά τήν έξαποστολήν. οί 

δε Καρχηδόνιοι τά μέν ούκ εύπορούμενοι χρημάτων 

διά τάς προγεγενημένας δαπάνας, τά δέ καί πεπεισμέ
νοι παραιτήσεσθαι τούς μισθοφόρους μέρος τι τών 
προσοφειλομένων όψωνίων, έάν καί συναθροίσωσι 
καί δέξωνται πάντας είς τήν Καρχηδόνα, παρακατεΐ- 
χον έκεΐ τούς καταπλέοντας διά ταύτην τήν έλπίδα 

6 καί συνείχαν έν τή πόλει. γινομένων δέ πλειόνων 
αδικημάτων καί νύκτωρ καί μεθ" ημέραν, τό μεν πρώ
τον ύπιδόμενοι τόν οχλον καί τήν συμβαίνουσαν 
άκρασίαν ήξίωσαν τούς ηγεμόνας, εως αν έτοιμασθή 

μέν τά κατά τάς σιταρχίας αύτοΐς, προσδέξωνται δέ 
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the actual causes of this latter war, it will be useful to stu
dents of history if I lay before them the explanation that is 
nearest to the truth.

66. It is this. When, at once on the conclusion of the 
treaty, Barcas had transferred his forces from Eryx to Lily
baeum he immediately resigned his command, and Gesco 
the commandant there took steps for sending the troops 
over to Africa. Foreseeing what was likely to happen, he 
very wisely embarked them in detachments and at certain 
intervals in order to give the Carthaginians time to pay 
them their arrears as they arrived and to pack them off to 
their own countries before the next batch that crossed 
could catch them up. Such was the idea Gesco had, and he 
managed to dispatch the troops in this manner, but the 
Carthaginians partly because, owing to their recent outlay, 
they were not very well off for money, and partly because 
they were convinced that the mercenaries would let them 
off part of their arrears of pay, once they had got them all 
collected in Carthage, detained them there on their arrival 
in this hope, confining them to the city. As they committed 
frequent offenses there both by night and by day, the gov
ernment in the first place, suspicious of their numbers and 
their present licentious spirit, asked their commanding 
officers, until arrangements had been made for paying
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τούς απολειπόμενους, άναχωρήσαι πάντας εις τινα 
πόλιν τήν προσαγορευομένην Σίκκαν, λαβόντας εις 

7 τά κατεπείγοντα χρυσούν έκαστον, προθύμως δε συν- 
υπακουσάντων πρδς τήν έζοδον, και βουλομενων 
αυτού καταλιπεΐν τάς άποσκευάς, καθάπερ καί τδν 
πρώτον χρόνον ύπήρχον, ώς θάττον εσομένης τής 

8 επανόδου πρδς τούς όφωνιασμούς, άγωνιώντες οί
Καρχηδόνιοι μήποτε διά χρόνου παραγεγονότες, καί 
τινες μέν τέκνων, ενιοι δε καί γυναικών ίμείροντες, οί 
μέν ούκ έκπορευθώσι τδ παράπαν, οί δ’ εκπορευθέντες 
αύθις άνακάμπτωσι πρδς ταύτα, καί τώ τοιούτω τρό- 
πω μηδέν ήττον αδίκημα γίνηται κατά τήν πόλιν, 

9 ταύτα προορώμενοι μετά πολλής άπεχθείας ούδαμώς 
βουλομένους τούς ανθρώπους ήνάγκασαν τάς άπο- 

10 σκευάς μεθ" εαυτών άπαγαγεΐν. οί δε μισθοφόροι 
συναναχθέντες εις τήν Σίκκαν, καί διά πολλού χρόνου 
τετευχότες άνέσεως καί σχολής, όπερ αφυέστατου 
υπάρχει ζευικαΐς δυυάμεσι, καί σχεδόν ώς είπεΐν 
αρχηγόν καί μόνον αίτιον γίνεται στάσεως, διήγου 

11 αδεώς. άμα δε ραθυμούντες, τινες μέν αυτών έζελογί- 
ζουτο τά προσοφειλόμενα σφίσι τών όφωνίωυ επί τδ 
πλεΐον, καί συγκεφαλαίουμενοι πολλαπλάσια τών 
καθηκόντων, ταύτ εφασαν δεΐν άπαιτεΐν τούς Καρ- 

12 χηδονίους- πάντες δ’ άναμιμνησκόμενοι τών επαγγε
λιών, ών οί στρατηγοί κατά τούς επισφαλείς τών 
καιρών παρακαλούντες σφάς έπεποίηντο, μεγάλας 
είχον ελπίδας καί μεγάλην προσδοκίαν τής εσομένης 
περί αυτούς επανορθώσεως.
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them in full and those who were still missing had arrived, 
to withdraw them all to a town called Sicca,94 each man re
ceiving a gold stater for pressing expenses. The troops 
readily consented to leave the capital, but wished to leave 
their baggage there, as they had formerly done, thinking 
that they would be soon returning to be paid off. The 
Carthaginians, however, were afraid lest, longing to be 
with their wives or children after their recent protracted 
absence, they might in many cases refuse to leave Car
thage, or, if they did, would come back again to their fami
lies, so that there would be no decrease of outrages in 
the city. In anticipation then of this, they compelled the 
men, much against their will and in a manner calculated to 
cause much offense, to take their personal possessions 
with them.95 The mercenaries, when assembled in Sicca, 
lived in a free and easy manner, having not enjoyed for a 
long time relaxation of discipline and leisure, things most 
prejudicial to a force raised abroad, and nearly always the 
very arch-instigators and sole causes of mutiny. At the 
same time, as they had nothing else to do, some of them 
began reckoning up the total pay. due to them, all to their 
own advantage, and having arrived at a most exorbitant re
sult, submitted that this was the sum they should demand 
from the Carthaginians. The whole force remembered the 
promises the generals had made to them in critical situa
tions, and had great hopes and indeed great expectations 
concerning the gain that was due to come to them.

94 Some one hundred miles southwest of Carthage, modem El 
Kef.

95 For αποσκευή see Holleaux, Et. 3. 15-26.
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67. διόπερ άμα τώ συλλεχθήναι πάντας εις τήν 
Σίκκαν, και παραγενόμενον Άνυωνα τον υπάρχοντα 
στρατηγόν έν τή Αιβύη τότε τών Ίίαρχηδονίων μη 
olov τάς ελπίδας και τάς επαγγελίας εκπληρούν, 
αλλά τουναντίον λεγοντα το βάρος τών φόρων καί τήν 
καθόλου στενοχώριαν τής πόλεως έγχειρεΐν παραι- 
τεΐσθαι μέρος τι τών εξ ομολόγου προσοφειλομένων 

2 όφωνίων, ευθέως διαφορά καί στάσις εγεννάτο καί 
συνδρομαί συνεχείς έγίνοντο, ποτέ μέν κατά γένη, 

3 ποτέ δ’ όμού πάντων, ώς δ’ άν μήθ' ομοεθνών μήθ' 
όμογλώττων υπαρχόντων, ήν άμιξίας καί θορύβου καί 

4 . τής λεγομένης τύρβης πλήρες τό στρατοπέδου. Ιίαρ- 
χηδόνιοι γάρ αεί χρώμευοι ποικίλαις καί μισθοφορι- 
καΐς δυυάμεσι, προς μευ τό μή ταχέως συμφρουήσαν- 
τας άπειθεΐν μηδέ δυσ κατάπληκτους είυαι τοΐς 
ήγουμένοις όρθώς στοχάζονται, ποιούντες εκ πολλών 

5 γενών τήν δύναμιν, προς δέ τό γενομένης οργής ή 
διαβολής ή στάσεως διδάξαι καί πραύναι καί μετα- 

6 θεΐναι τούς ήγνοηκότας όλοσχερώς άστοχούσιυ. ου 
γάρ οΐον ανθρώπινη χρήσθαι κακία συμβαίνει τάς 
τοιαύτας δυνάμεις, όταν άπαξ εις οργήν καί διαβολήν 
έμπέσωσι πρός τινας, άλλ' άποθηριούσθαι τό τελευ- 

7 ταΐον καί παραστατικήν λαμβάνειν διάθεσιν. δ καί 
τότε ετυνέβη γενέσθαι περί αυτούς- ήσαν γάρ οί μέν 
’Ίβηρες, οί δε Ίίελτοί, τινές δέ Αιγυστΐνοι καί Βαλι- 
αρεΐς, ούκ ολίγοι δε μιξέλληνες, ών οί πλείους αύτό- 

8 μολοι καί δούλοι- τό δέ μέγιστον μέρος αύτών ήν 
Αίβυες. διόπερ ούτ εκκλησιάσαι συναθροίσαντα πάν- 
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67. The consequence was that when the total force was 
assembled at Sicca, and when Hanno, who was then com- 
mander-in-chief in Africa, came there and not only said 
that it was impossible to meet their claims and fulfil their 
hopes, but on the contrary tried by dwelling on the present 
heavy taxation and general distress of Carthage to induce 
them to renounce some of their stipulated wage, it pro
duced at once a spirit of dissension and sedition, and the 
soldiers began to hold constant meetings, sometimes of 
particular nations and sometimes general. As they were 
neither all of the same nationality nor spoke the same lan
guage, the camp was full of confusion and tumult and what 
is known as τύρβη or turbulence. For the Carthaginian 
practice of employing hired troops of various nationalities 
is indeed well calculated to prevent them from combining 
rapidly in acts of insubordination or disrespect to their of
ficers, but in cases of an outburst of anger or of slanderous 
rumors or disaffection it is most prejudicial to all efforts to 
convey the truth to them, to calm their passions, or to show 
the ignorant their error. Indeed, such forces, when once 
their anger is aroused against anyone, or slander spreads 
among them, are not content with mere human wicked
ness, but end by becoming like wild beasts or men de
ranged, as happened in the present case. Some of these 
troops were Iberians, some Celts, some Ligurians, and 
some from the Balearic islands; there were a good many 
Greek halfbreeds, mostly deserters and slaves, but the 
largest portion consisted of Libyans. It was therefore im-
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τας όμού δυνατόν ήν ούτ’ άλλην ούδεμίαν εύρέσθαι 
9 πρός τούτο μηχανήν, πώς γάρ οίόν τε; τον μεν γάρ 

στρατηγόν είδέναι τάς έκαστων διαλέκτους αδύνατον 
διά πλειόνων δ’ ερμηνέων εκκλησιάζειν, άμα τετράκις 
και πεντάκις περί ταύτού λέγοντα πράγματος, σχεδόν 

10 ώς είπεΐν ετι τού πρόσθεν άδυνατώτερον. λοιπόν ήν
διά τών ηγεμόνων ποιεΐσθαι τάς αξιώσεις και παρα- 

11 κλήσεις- όπερ έπειράτο τότε συνεχώς ποιεΐν ό Αννών.
ακμήν δέ και τούτους συνέβαινεν ά μέν ουκ αίσθάνε- 
σθαι τών λεγομένων, ά δέ και συναινέσαντας ενίοτε 
τώ στρατηγώ τάναντία πρός τούς πολλούς άναγγέλ- 
λειν, τούς μέν δι άγνοιαν, τούς δέ διά κακίαν εξ ών ήν 

12 άσαφείας, απιστίας, άμιξίας, άπαντα πλήρη, πρός
γάρ τοΐς άλλοις ωοντο και τούς Καρχηδονίους επίτη
δες τούς μέν είδότας στρατηγούς τάς γεγενημενας 
χρείας κατά Σικελίαν έξ αυτών, και πεποιημένους 
σφίσι τάς επαγγελίας, ουκ εξαποστέλλειν ώς αυτούς, 
τον δέ μηδενϊ τούτων παρηκολουθηκότα τούτον εκπε- 

13 πομφέναι. τέλος δ’ ούν άπαξιώσαντες μέν τον Αννω- 
να, διαπιστήσαντες δέ τοΐς κατά μέρος ήγεμόσιν, 
έξοργισθέντες δέ πρός τούς Καρχηδονίους, ώρμησαν 
πρός τήν πόλιν και κατεστρατοπέδευσαν άπέχοντες 
ώς αν εκατόν καί είκοσι στάδια τής Καρχηδόνος επί 
τώ καλουμένω Ύύνητι, πλείους οντες τών δισμυρίων.

68. Οί δέ Καρχηδόνιοι τότε προ οφθαλμών έλάμ- 
2 βανον τήν αυτών άγνοιαν, ότ ήν ούδέν όφελος, 

μεγάλα μέν γάρ ήμαρτον, εις ενα τόπον άθροίσαντες 
τοσούτο πλήθος μισθοφόρων, εχοντες ούδεμίαν έλπί- 
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possible to assemble them and address them as a body or to 
do so by any other means; for how could the general be ex
pected to know all their languages? And again to address 
them through several interpreters, repeating the same 
thing four or five times, was, if anything, more impractica
ble. The only means was to make demands or entreaties 
through their officers, as Hanno continued to attempt on 
the present occasion, and even these did not understand 
all that was told them, or at times, after seeming to agree 
with the general, addressed their troops in just the oppo
site sense either from ignorance or from malice. The con
sequence was that everything was in a state of uncertainty, 
mistrust and confusion. For one thing, they thought the 
Carthaginians had acted purposely in not communicating 
with them through the generals who were acquainted with 
their performances in Sicily and who had made them the 
promises of bounties, but in sending one who had not been 
present on any of those occasions. At length, then, refusing 
to treat with Hanno, thoroughly distrusting their divisional 
officers, and highly indignant with the Carthaginians, they 
marched on the capital and encamped at a distance of 
about one hundred and twenty stades from Carthage at the 
place called Tunis. They were more than twenty thousand 
in number.

68. Now, when there was no mending, it was brought 
home to the Carthaginians how blind they had been. For 
they had committed two great mistakes. The first was in 
collecting at one place so large a body of mercenaries while

201



THE HISTORIES OF POLYBIUS

3 δα πολεμικής χρείας έν ταΐς πολιτικαΐς δυνάμεσι, 
τούτον δέ μεΐζον ετι, προεμενοι τά τέκνα και τάς 
γυναίκας και συν τούτοις τάς αποσκευής, οϊς έξήν 
όμήροις χρησαμένους ασφαλέστερου μέν αυτούς βου- 
λεύσασθαι περί τών ύποπιπτόντων, εύπειθεστέροις 8’

4 εκεινοις χρήσθαι προς τδ παρακαλούμενον, ου μήν 
αλλά καϊ καταπλαγέντες τήν στρατοπεδείαν παν ύπέ-

5 μενον, σπουδάζοντες έξιλάσασθαι τήν οργήν αυτών, 
καϊ τάς τε τών επιτηδείων αγοράς έκπέμποντες δαψι
λείς έπώλουν, καθώς έκεΐνοι βούλοιντο καϊ τάττοιεν 
τάς τιμάς, τών τε τής γερουσίας αεί τινας εξαπέστελ- 
λον πρέσβεις, ύπισχνούμενοι ποιήσειν παν ο, τι ποτ

6 αν αυτούς άξιώσαιεν ει κατά δύναμιν. ήν δέ πολύ τδ 
καθ’ εκάστην ημέραν παρά τοΐς μισθοφόροις έπινοού- 
μενον, άτε δή κατατεθαρρηκότων μέν καϊ συντεθεωρη-

Ί κότων τήν κατάπληξιν καϊ πτοίαν τών Καρχηδονίων, 
πεφρονηματισμένων δε καϊ πεπεισμένων διά τούς 
προγεγονότας αύτοΐς έν Σικελία πρδς τά "Ρωμαϊκά 
στρατόπεδα κινδύνους μή οΐον Καρχηδονίους άντο- 
φθαλμήσαί ποτ’ αν πρδς αυτούς έν τοΐς οπλοις, αλλά

8 μηδέ τών λοιπών ανθρώπων μηδένα ραδίως. διόπερ 
αμα τώ συγχωρήσαι τά περϊ τών όψωνίων αύτοΐς τούς 
Καρχηδονίους ευθέως έπέβαινον, καϊ τών τεθνεώτων

9 "ίππων άπήτουν τάς αξίας, προσδεξαμένων δέ καϊ 
τούτο, πάλιν τής προσοφειλομένης σιτομετρίας έκ 
πλείονος χρόνου τήν μεγιστην γεγονυΐαν έν τφ πολέ-

10 μω τιμήν εφασκον αυτούς δεΐν κομίζεσθαι. καθόλου δ’ 
αεί τι νέον καϊ καινόν προσεξεύρισκον, εις αδύνατον 
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themselves they could hope for nothing from the fighting 
power of their civic force. Their second error was even 
more serious, to let out of their hands the women and 
children of the mercenaries as well as their movables, all 
which would have served as hostages, giving themselves 
greater security in their deliberations about the circum
stances and ensuring a more favorable reception for their 
demands. Still now, in their alarm at the troops encamping 
so near, they were ready to put up with anything in their ea
gerness to propitiate them, sending out lavish supplies of 
provisions which they sold to them at any price they chose 
to pay and constantly dispatching envoys from the Senate, 
promising to meet all their demands as far as it was in their 
power. These increased daily, the mercenaries continuing 
to invent new claims, gaining confidence as they witnessed 
the terror and cowardice of the Carthaginians, and being 
convinced in their arrogance, owing to their success in 
Sicily against the Roman legions, that not only the Car
thaginians, but any other people in the world would not 
readily face them in arms. When, therefore, the Cartha
ginians had agreed to their claims for pay, they went a step 
further and asked for the value of the horses they had lost. 
This also was conceded, whereupon they maintained that 
they ought to get the value of the rations of corn due to 
them for a considerable time at the highest price corn had 
stood at during the war. In short they always went on devis
ing some new claim, putting matters off so as to make it
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έκβάλλοντες τήν διάλυσιν, διά τό πολλούς καχέκτας 
11 καϊ στασιώδεις έν αύτοΐς ύπάρχειν. ον μήν αλλά παν 

το δυνατόν ύπισχνουμένων τών Καρχηδονίων, κατ- 

ένευσαν έπιτρέψειν περϊ τών αμφισβητούμενων ενϊ 
12 τών εν Σικελία γεγονότων στρατηγών, προς μεν ούν 

Αμίλκαν τον Βάρκαν, μεθ’ ού συγκεκινδυνεύκεσαν έν 
τή Σικελία, δυσχερώς είχον, δοκούντες ούχ ήκιστα δι 
έκεΐνον όλιγωρεΐσθαι, τώ μήτε πρεσβεύειν προς αυ
τούς τήν τε στρατηγίαν εκουσίως δοκεΐν άποτεθεί- 

13 σθαι- προς δε Γεσκωνα πάνυ διέκειντο φιλανθρώπως, 
δς έγεγόνει μεν έν Σικελία στρατηγός, έπεποίητο δ’ 
αυτών πρόνοιαν τήν ένδεχομένην εν τε τοΐς άλλοις καϊ 
μάλιστα περϊ τήν ανακομιδήν, διόπερ έπέτρεψαν τού- 
τω περϊ τών αμφισβητούμενων.

69. δς παραγενόμενος κατά θάλατταν μετά τών 
χρημάτων, καϊ προσπλεύσας προς τον Τύνητα, τδ μέν 
πρώτον λαμβάνων τούς ήγεμόνας, μετά δέ ταύτα 

2 συναθροίζουν κατά γένη τούς πολλούς, ά μέν έπετίμα 
περϊ τών γεγονότων, ά δέ διδάσκειν έπειράτο περϊ τών 
παρόντων το δε πλεΐον παρεκάλει προς τδ μέλλον, 
αξιών αυτούς εύνους ύπάρχειν τοΐς εξ αρχής μισθο- 

3 δόταις. τέλος δ’ ώρμησε προς τδ διαλύειν τά προσ- 
οφειλόμενα τών όψωνίων, κατά γένη ποιούμενος τήν 

4 μισθοδοσίαν, ήν δέ τις Ιίαμπανδς ηύτομοληκώς παρά 
τών 'Ρωμαίων δούλος, εχων σωματικήν δύναμιν καϊ 
τόλμαν έν τοΐς πολεμικοΐς παράβολον, ονομα Σπέν- 

5 διος. ούτος ευλαβούμενος μή παραγενόμενος αύτδν δ 
δεσπότης κομίσηται, καϊ κατά τούς 'Ρωμαίων νόμους 
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impossible to come to terms, a great many of them be
ing disaffected and mutinous. However, on the Carthagin
ians promising to concede everything in their power, they 
agreed to refer the disputed points to one of the generals 
who had been present in Sicily. Now to Hamilcar Barcas, 
with whom they had served there, they were ill disposed, 
thinking that it was largely his fault that they had been 
slighted, since he never came himself as an envoy to them 
and was believed to have resigned his command volun
tarily. But being very favorably inclined to Gesco, who had 
been general in Sicily and had been full of attention to 
them in other matters and in that of their transport, they 
submitted the points in dispute to him.

69. Gesco, on reaching Tunis by sea bringing the money, 
at first conferred privately with the officers, and subse
quently held meetings of the troops according to their na
tionalities. He rebuked them for their past conduct, at
tempted to enlighten them about the present, but most of 
all dwelt on the future, begging them to show themselves 
well disposed to those in whose pay they had been from the 
outset. Finally he proceeded to discharge their arrears, 
paying off each nationality separately. There was a certain 
Campanian, a runaway Roman slave, called Spendius, a 
man of great physical strength and remarkable courage in 
war. He was afraid of his master coming to claim him, 
when, if given up, he would by Roman law be tortured
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αίκισθείς διαφθαρή, παν ετόλμα καί λέγειν και πράτ- 
τειν, σπονδάζων διακόψαι τάς διαλύσεις τάς προς 

6 Εαρχηδονίους. άμα δέ τούτω καί Λίβυς τις Μάθως, δς 
ήν μέν ελεύθερος καί τών συνεστρατενμενών, πλεΐστα 
δε κεκινηκώς κατά τάς προειρημένας ταραχάς. αγω
νιών ούν μή τίση καί τήν υπέρ τών λοιπών δίκην, επί 

7 τής αυτής εγένετο γνώμης τοΐς περί τον Σπένδιον. καί 
λαμβάνων τούς Λίβυας ύπεδείκνυε διότι μετά τον 
δψωνιασμδν χωρισθέντων τών άλλων γενών είς τάς 
πατρίδας άπερείσονται καί τήν υπέρ εκείνων οργήν 
είς αυτούς οί Εαρχηδόνιοι, καί βουλήσονται διά τής 
είς σφάς τιμωρίας άπαντας καταπλήξασθαι τούς εν

8 τή Λιβύη. ταχύ δέ προσανασεισθέντες οί πολλοί τοΐς 
τοιούτοις λόγοις, καί λαμβανόμενοι βραχείας αφορ
μής εκ του τον Γέσκωνα τά μέν όψώνια διαλύειν, τάς 
δέ τιμάς τον τε σίτου καί τών ίππων ύπερτίθεσθαι,

9 συνέτρεχαν ευθέως είς εκκλησίαν, καί τον μέν Σπεν- 
δίου καί τού Μάθω διαβαλλόντων καί κατηγόρούντων 
τού τε Υέσκωνος καί τών Εαρχηδονίων ήκουον, καί 

10 προσεΐχον επιμελώς τον νουν τοΐς λεγομένοις. εί δέ 
τις έτερος προπορευθείη συμβουλεύσουν, ούδ" αύτο 
τούτο περιμείναντες έως τον γνώναι πότερον άντερών 
ή σννηγορήσων πάρεστι τοΐς περί τον Σπένδιον, 

11 παραχρήμα βάλλοντες τοΐς λίθοις άπέκτεινον. καί 
πολλούς 8ή τώ τοιούτω τρόπω κατά τάς σννδρομάς 

12 και τών ηγεμόνων καί τών ιδιωτών διέφθειρον. καί 
μόνον το ρήμα τούτο κοινή σννίεσαν τό βάλλε διά τό 
συνεχώς αύτο πράττειν. μάλιστα δέ τοντ έποίουν, 
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and put to death. He therefore hesitated at nothing in his 
endeavor both by speech and action to break off the nego
tiations with the Carthaginians. He was supported by a 
Libyan called Mathos, who was indeed a freeman and a 
member of the force, but had taken a leading part in the 
late disturbances. Consequently he stood in great fear of 
being singled out to bear the whole penalty and therefore 
was of one mind with Spendius. Taking the Libyans aside, 
he pointed out to them that when the other nations de
parted to their own countries after being paid off, they 
would be left to bear the whole weight of the wrath of the 
Carthaginians, whose object it would be by the punish
ment they inflicted on them to terrorize all their Libyan 
subjects. The men were soon stirred by such arguments, 
and availing themselves of the slender pretext that Gesco 
while discharging their pay postponed the compensation 
for the horses and corn, they at once held a meeting. When 
Spendius and Mathos began to traduce and accuse Gesco 
and the Carthaginians, they were all ears, and listened with 
great attention, but if anyone else came forward to offer an 
opinion, they did not even wait to find out if he were going 
to speak in favor of Spendius or against him, but at once 
stoned him to death. Numbers both of the officers and pri
vates perished thus in the different meetings, and in fact 
this phrase “Stone him” was the only one that became in
telligible to all the different nations, owing to the fre
quency of the act. They used to behave thus mostly when
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13 οπότε μεθυσθέντες άπδ τών αρίστων συνδράμοιεν. 
διόπερ οτε τις άρξαιτο βάλλε λέγειν, όντως έγίνετο 
πανταχόθεν άμα και ταχέως ώστε μηδένα δύνασθαι 

14 διαφυγεΐν τών άπαξ προελθόντων. πλην ούδενδς ετι 
τολμώντος συμβουλεύειν διά ταύτην την αιτίαν, κατ
έστησαν αυτών στρατηγούς Μάθω και Σπένδιον.

70. ό δέ Γέσκων έώρα μέν την ολην ακαταστασίαν 
και ταραχήν, περί πλείστου δέ ποιούμενος το τη 
πατρίδι συμφέρον, καί θεωρών οτι τούτων άποθη- 
ριωθέντων κινδυνεύουσι προφανώς οί Καρχηδόνιοι 

2 τοΐς δλοις πράγμασι, παρεβάλλετο καί προσεκαρ- 
τέρει, ποτέ μέν τούς προεστώτας αυτών εις τάς χεΐρας 

3 λαμβάνων, ποτέ δέ κατά γένη συναθροίζων καί παρα- 
καλών. ού μην άλλα τών Αιβύων ούδέπω κεκομισμέ- 
νων τάς σιταρχίας, οίομένων δέ δείν άποδεδόσθαι 
σφίσι, καί προσιόντων θρασέως, βουλόμενος δ 
Τέσκων έπιπληξαι την προπέτειαν αύτών, Μάθω τδν 
στρατηγόν άπαιτεΐν εκέλευεν. οί δ’ έπι τοσοΰτον διωρ- 

4 γίσθησαν ώστ ουδέ τδν τυχόντα χρόνον άναστροφην 
δόντες ώρμησαν τδ μέν πρώτον επί τδ διαρπάζειν τά 
πρόχειρα τών χρημάτων, μετά δέ ταΰτα συλλαμ- 
βάνειν τον τε Έέσκωνα καί τούς μετ αύτού Καρ

ό χηδονίους. οί δέ περί τδν Μάθω καί τδν Σπένδιον 
ύπολαμβάνοντες τάχιστ αν ούτως εκκαυθηναι τδν 
πόλεμον, εί παράνομόν τι πράξειαν καί παράσπονδου, 
συνηργουν ταΐς τών όχλων άπονοίαις, καί την μέν 
αποσκευήν τών Καρχηδονίων άμα τοΐς χρημασι διηρ- 
παζον, τδν δε Γέσκωνα καί τούς σύν αύτώ δησαντες 
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they held meetings after their midday meal in a drunken 
condition, so that the moment anyone called out “Stone 
him,” the stones flew from all sides and so quickly that it 
was impossible for anyone who once came forward to ad
dress them to escape. As, for this reason no one dared any 
longer to express an opinion, they appointed Mathos and 
Spendius Generals.

70. Gesco saw how complete was the disorganization 
and disturbance, but valuing more than anything the in
terest of his country and foreseeing that if these troops 
became utterly deaf to all considerations of humanity, Car
thage would evidently be in the gravest danger, he per
sisted, at great personal risk, in his conciliatory efforts, 
sometimes conferring privately with their officers, and at 
other times summoning and addressing meetings of the 
separate nations. The Libyans, however, had not yet re
ceived their pay,96 and considering it overdue, came to him 
to demand it in a very insolent manner, when Gesco, think
ing to rebuke their presumption, told them to go and ask 
Mathos their “General” for it. This aroused their anger to 
such a pitch, that without a moment’s delay they, first of all, 
seized on what money they could lay their hands on and 
next arrested Gesco and the Carthaginians who were with 
him. As for Mathos and Spendius, thinking that the most 
expeditious means of setting war ablaze would be to com
mit some violation of law or good faith, they cooperated in 
the excesses of the soldiery, plundering the personal ef
fects as well as the money chests of the Carthaginians, and 
after subjecting Gesco and those with him to the outrage of

96 A possible alternative is “their ration allowance.”
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6 ύβριστικώς εις φυλακήν παρεδίδοσαν. και τδ λοιπόν 
επολέμουν ήδη φανερώς πρδς τούς ϋαρχηδονίους, 
συνωμοσίας ασεβείς και παρά τά κοινά τών ανθρώ
πων εθη ποιησάμενοι.

7 Ό μεν ούν πρδς τούς ξένους και Αιβυκδς επικλη- 
θείς πόλεμος διά ταΰτα και τοιαύτην έλαβε τήν

8 αρχήν, οί δέ περί τδν Μάθω συντελεσάμενοι τά προει
ρημένα παραυτίκα μέν έξαπέστελλον πρέσβεις επί 
τάς κατά τήν Αιβύην πόλεις, παρακαλοΰντες επί τήν 
ελευθερίαν καί δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν καί συνεπι- 

9 λαμβάνεσθαι τών πραγμάτων, μετά δέ ταΰτα πάντων 
σχεδόν τών κατά τήν Αιβύην έτοίμως συνυπακου- 
σάντων αύτοΐς πρδς τήν άπδ τών Κ,αρχηδονίων άπό- 
στασιν, καί τάς τε χορηγίας καί τάς βοήθειας προθύ- 
μως έξαποστελλόντων, διελόντες σφάς πολιορκεΐν 
ενεχείρησαν οί μέν τήν "Ιτύκην, οί δέ τούς 'Ιππακρί- 
τας, διά τδ ταύτας τάς πόλεις μή βούλεσθαι μετα- 
σχεΐν αύτοΐς τής άποστάσεως.

71. Ίίαρχηδόνιοι δέ τούς μέν κατ ιδίαν βίους αεί 
διεξαγαγόντες άπδ τών εκ τής χώρας γεννημάτων, 
τάς δέ κοινάς παρασκευάς καί χορηγίας άθροίζοντες 
εκ τών κατά τήν Αιβύην προσόδων, ετι δέ πολεμεΐν 

2 είθισμένοι ξενικαΐς δυνάμεσι, τότε πάντων άμα τού
των ου μόνον έστερημένοι παραλόγως, άλλά καί καθ" 
αυτών δρώντες εκαστα τών προειρημένων έπιστρέ- 
φοντα, τελέως έν μεγάλη δυσθυμία καί δυσελπιστία 
καθεστασαν, άτε παρά τήν προσδοκίαν αύτοΐς τών 

3 πραγμάτων άποβεβηκότων. τετρυμενοι γάρ έν τώ
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putting them in fetters, gave them into custody. From this 
time forward they were at open war with Carthage, having 
bound themselves by certain impious oaths contrary to the 
principles recognized by all mankind.

Such then was the origin and beginning of the war 
against the mercenaries, generally known as the Libyan 
war. Mathos, having so far carried out his purpose, at once 
sent envoys to the Libyan towns urging them to strike a 
blow for liberty and imploring their support and practical 
assistance. Hereupon, when nearly all the Libyans had 
agreed to join in the revolt against Carthage and willingly 
contributed troops and supplies, they divided their forces 
into two and undertook the sieges of Utica and Hippou 
Aera,97 since these cities had refused to participate in the 
rebellion.

97 Modern Bizerta.

71. The Carthaginians had ever been accustomed to 
support their lives individually from the produce of the 
country, their public expenses for armaments and commis
sariat had been met by the revenue they derived from 
Libya, and they had always been in the habit of employ
ing hired soldiers. At the present moment not only did 
they find themselves deprived of all these resources at one 
blow, but actually saw them turned against themselves. 
Consequently they fell into a state of utter depression and 
despondency, things having turned out quite otherwise 
than they expected. For they had been much worn by

240 B.c.
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περί Σικελίας πολεμώ συνεχώς, ήλπιζον έπιτελεσθει
σών τών διαλύσεων αναπνοής τίνος τεύξεσθαι και 

4 καταστάσεως εύδοκουμένης. συνέβαινε δ" αύτοΐς 
τάναντία- μείζονος γάρ ένίστατο πολέμου καταρχή 

5 και φοβερωτέρου. πρόσθεν μεν γάρ υπέρ Σικελίας 
ήμφισβήτουν "Ρωμαίοις, τότε δέ περί σφών αύτών καί 
τής πατρίδας έμελλαν κινδυνεύσειν, πόλεμον άναλαμ- 

6 βάνοντες εμφύλιον, προς δέ τούτοις ούχ όπλων πλή
θος, ού ναυτική δύναμις, ού πλοίων κατασκευή παρ’ 
αύτοΐς ήν, ώς αν τοσαύταις ναυμαχίαις περιπεπτω- 
κότων καί μήν ούδέ χορηγιών διάθεσις ούδέ φίλων 
ούδέ συμμάχων τών βοηθησόντων έξωθεν ελπίς ούδ" 

7 ήτισούν υπήρχε, διό καί τότε σαφώς έγνωσαν ήλίκην 
έχει διαφοράν ξενικός καί διαπόντιος πόλεμος έμφυ- 

8 λίου στάσεως καί ταραχής. Ούχ ήκιστα δ" αυτοί 
σφίσι τών τοιούτων καί τηλικούτων κακών εγεγό- 
νεισαν αίτιοι.

72. κατά γάρ τόν προγεγονότα πόλεμον εύλογους 
άφορμάς έχειν ύπολαμβάνοντες, πικρώς επεστάτη- 

2 σαν τών κατά τήν Αιβύην ανθρώπων, παραιρούμενοι 
μεν τών άλλων πάντων τών καρπών τούς ήμίσεις, 
διπλάσιους δέ ταΐς πόλεσι τούς φόρους ή πριν επιτάττον- 
τες, συγγνώμην δέ τοΐς άπόροις ή συμπεριφοράν ούδ" 

3 ήντινούν έπ" ούδενί τών πραττομένων διδόντες, θαυ- 
μάζοντες δέ καί τιμώντες τών στρατηγών ού τούς 
πραως καί φιλανθρώπως τώ πλήθει χρωμένους, άλλά 
τούς αύτοΐς μέν έτοιάζοντας πλείστας χορηγίας κάπι- 

4 σκευάς, τοΐς δέ κατά τήν χώραν πικρότατα χρωμένους, 
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the long continued war for Sicily, and had hoped that the 
peace would procure them some rest and a grateful period 
of tranquillity, and what happened was just the reverse, as 
they were now threatened by the outbreak of a greater and 
more formidable war. In the former case they were disput
ing the dominion of Sicily with the Romans, but now, with 
a civil war on their hands, they were about to fight a domes
tic war for their own existence and that of their native city. 
Besides neither had they a sufficient supply of arms, nor 
sailors, nor any supply of ships, so many had been the bat
tles in which they had been engaged at sea. They had not 
even the means of providing supplies and not a single hope 
of external assistance from friends or allies. So it was now 
that they thoroughly realized how great is the difference 
between a war against a foreign state carried on over sea 
and civil discord and disturbance. They had chiefly them
selves to thank for all these grievous mischances.

72. During the former war they had thought them
selves reasonably justified in making their government of 
the Libyans very harsh. They had exacted from the peas
antry, without exception, half of their crops, and had dou
bled the taxation of the townsmen without allowing ex
emption from any tax or even a partial abatement to the 
poor. They had applauded and honored not those gover
nors who treated the people with gentleness and humanity, 
but those who procured for Carthage the largest amount 
of supplies and stores and used the country people most
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ών εις ήν Αννών, τοιγαρούν οί μέν άνδρες ούχ olov 
5 παρακλήσεως πρδς τήν άπόστασιν, άλλ’ άγγελον 

μόνον έδεήθησαν αί δέ γυναίκες αί τδν προ τον 
χρόνον άπαγομένους περιορώσαι τούς σφετέρους άν- 
δρας καί γονείς πρδς τάς εισφοράς, τότε συνομνύ- 
ουσαι κατά πόλεις έφ' ω μηδέν κρύψειν τών υπαρ
χόντων αύταΐς, άφαιρούμεναι τδν κόσμον είσεφερον 

6 άπροφασίστως εις τους δψωνιασμούς. και τοιαύτην 
παρεσκεύασαν ευπορίαν τοΐς περί τδν Μάθω καί 
Σπένδιον ώστε μή μόνον διαλύσαι τά προσοφειλό- 
μενα τών όψωνιων τοΐς μισθοφοροις κατά τάς επαγ
γελίας, ας εποιήσαντο πρδς τήν άπόστασιν, άλλα και 

7 πρδς τδ συνεχές εύπορήσαι χορηγίας, ούτως ουδέποτε 
δει πρδς τδ παρόν μόνον, ετι δε μάλλον πρδς τδ 
μέλλον άποβλέπειν άεϊ τούς όρθώς βουλευομένους.

73. Ού μήν άλλα καίπερ εν τοιούτοις κακοΐς οντες 
οί Καρχηδόνιοι, προστησάμενοι τδν Άννωνα στρα
τηγόν διά τδ δοκεΐν τούτον καί πρότερον αύτοΐς τά 

κατά τήν Έκατοντάπυλον τής Αιβύης καταστρέψα- 
σθαι, συνήθροιζον μέν μισθοφόρους, καθώπλιζον δέ 

2 τους εν ταΐς ήλικίαις τών πολιτών εγύμναζον δε και 
συνέταττον τούς πολιτικούς Ιππείς· παρεσκεύαζον δέ 
καί τά περιλιπή τών πλοίων, τριήρεις καί πεντη- 

3 κοντόρους καί τά μέγιστα τών άκατίων. οί δέ περί τδν 
Μάθω, παραγενομένων αύτοΐς εις επτά μυριάδας Αι- 
βύων, έπιδιελόντες τούτους ασφαλώς επολιόρκουν 
τούς Ίτυκαίους καί τούς 'Ιππακρίτας, βεβαίως δέ τήν 
έν τω Ύύνητι στρατοπεδείαν κατεΐχον, άποκεκλείκε- 
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harshly—Hanno for example. The consequence was that 
the male population required no incitement to revolt—a 
mere messenger was sufficient—while the women, who 
had constantly witnessed the arrest of their husbands and 
fathers for nonpayment of taxes, solemnly bound them
selves by oath in each city to conceal none of their belong
ings, and stripping themselves of their jewels contributed 
them ungrudgingly to the war fund. Mathos and Spendius 
were thus so well off that not only could they pay the sol
diers their arrears, as they had promised in inciting them to 
mutiny, but found themselves furnished with ample means 
for a protracted war. This teaches us that it is the right pol
icy not only to look to the present, but to look forward still 
more attentively to the future.

73. Yet, although the Carthaginians were in such straits, 
they first of all appointed Hanno to the command, as he 
had, they thought, on a former occasion brought matters 
concerning Hecatompylus in Libya  to a satisfactory con
clusion; they next busied themselves with enrolling merce
naries and arming the citizens of military age. They also 
mustered and drilled their civic cavalry and got ready what 
ships they had left, consisting of triremes, ships with fifty 
oars and the largest of their light craft. Meanwhile Mathos, 
when about seventy thousand Libyans had joined him, di
vided them into several forces with which he maintained 
unmolested the sieges of Utica and Hippou Aera, secured 
his main camp at Tunis and thus shut out the Carthaginians

98

98 Roman Theveste, modem Tebessa in Numidia. P. here pre
supposes what will be told by Diodorus 24. 10. 2: its capture dur
ing the First Punic War.
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σαν δέ τούς Έαρχηδονίους άπάσης τής εκτός Αιβύης. 
4 ή γάρ Καρχηδών αυτή μέν εν κόλπω κεΐται, προτεί- 

νουσα και χερρονησίζουσα τή θέσει, τό μέν τή θαλάτ- 
τη, τό δέ τι καί λίμνη περιεχομένη κατά τό πλεΐστον- 

5 δ δέ συναπτών ισθμός αυτήν τή Αιβύη τό πλάτος ώς 
είκοσι καί πέντε σταδίων έστί. τούτου δ’ επί μέν τού 
προς τό πέλαγος νεύοντος μέρους ου μακράν ή τών 
Ίτυκαίων κεΐται πόλις, επί δέ θατέρου παρά τήν 

6 λίμνην δ Ύύνης. έφ" ών εκατέρων τότε στρατοπεδεύ- 
σαντες οί μισθοφόροι, καί διακλείσαντες από τής 
χώρας τούς Ιίαρχηδονίους, λοιπόν έπεβούλευον αυτή 

7 τή πόλει, καί ποτέ μέν ήμέρας, ποτέ δέ καί νύκτωρ 
παραγινόμενοι προς το τείχος, εις φόβους καί θορύ
βους ολοσχερείς ένέβαλλον τούς ένδον.

74. "Αννών δέ περί μέν τάς παρασκευάς ενδεχομέ
νως έγίνετο- καί γάρ ήν προς τούτο το μέρος ευφυής- 

2 εζορμήσας δέ μετά τής δυνάμεως έτερος ήν καί γάρ 
τοΐς καιροΐς άστόχως εχρήτο καί τοΐς ολοις πράγμα- 

3 σιν άπείρως καί νωθρώς. διο καί το μέν πρώτον εις 
"Ιτύκην παραβοηθήσας τοΐς πολιορκουμένοις καί 
καταπληζάμενος τούς ύπεναντίους τώ πλήθει τών θη
ρίων- είχε γαρ ούκ ελάττους εκατόν ελεφάντων- καί 
μετά ταύτα λαβών προτερήματος αρχήν ολοσχερούς 
ούτως έχρήσατο κακώς ώστε κινδυνεύσαι προσαπο- 

4 λεσαι καί τούς πολιορκουμένους, κομίσας γάρ εκ τής 
πόλεως τούς καταπέλτας καί τά βέλη καί συλλήβδην 
άπάσας τάς προς τήν πολιορκίαν παρασκευάς, καί 
στρατοπεδεύσας προ τής πόλεως, ένεχείρησε προσ- 
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from all outer Libya. Carthage, I should explain, lies in a 
gulf, on a promontory or peninsula surrounded mostly by 
the sea and in part by a lake. The isthmus which connects it 
with Libya is about twenty-five stades in width and on the 
side of this isthmus which faces the sea, at no great dis
tance from the capital, lies Utica, while Tunis is on the 
other side by the lake. So that the mutineers, encamped 
now as they were before both of these towns and thus shut
ting off Carthage from the land, continued to threaten the 
capital itself, appearing before the walls sometimes by day 
and sometimes by night and creating the utmost terror and 
commotion within.

74. Hanno was doing fairly well in the matter of outfit, 
his talent lying in that direction, but when it came to taking 
the field with his forces, he was another man. He had no 
idea how to avail himself of opportunities and generally 
showed an entire lack of experience and energy. It was 
then that, as regards Utica, he began by coming to the help 
of the besieged and terrifying the enemy by his strong 
force of elephants, of which he had no less than a hundred; 
but when, in consequence of this, he had a chance of gain
ing a decisive success, he made such poor use of his advan
tage that he very nearly brought a catastrophe on the be
sieged, as well as on himself. For bringing from Utica" 
catapults, missiles and all requirements for a siege and en
camping before the city he undertook the assault of the en-

99 While the text says “from the city,” the context makes clear 
that this is Utica, not Carthage.
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5 βάλλειν πρός τον τών ύπεναντίων χάρακα. τών δέ 
θηρίων βιασαμένων είς τήν παρεμβολήν, ον δυνάμε- 
νοι τό βάρος ουδέ τήν έφοδον οί πολέμιοι μεΐναι, 

6 πάντες έξέπεσον έκ τής στ ρατοπεδείας. καί πολλοί 
μέν αυτών άπέθανον τρωθέντες υπό τών θηρίων, τό δέ 
διασωζόμενον μέρος πρός τινα λόφον έρυμνόν καί 
σύμφυτον έμενε, πιστεύον ταΐς έξ αυτών τών τόπων

7 άσφαλείαις. ό δ’ Αννών, είθισμένος Νομάσι καί Αί- 
βυσι πολεμεΐν, οΐτινες όταν άπαξ έγκλίνωσι, ποιούν
ται τήν φυγήν έπί δυ ημέρας καί τρεις έκτοπίζοντες 
αυτούς, ύπολαβών καί τότε πέρας έχειν τού πολέμου 

8. καί νενικηκέναι τοΐς όλοις, τών μέν στρατιωτών ώλι- 
γώρησε καί καθόλου τής παρεμβολής, αυτός δ’ είσελ- 
θών είς την πόλιν έγίνετο περί την τού σώματος 

9 θεραπείαν, οί δέ συμπεφευγότες τών μισθοφόρων είς 
τον λόφον, σύντροφοι μέν γεγονότες τής Βάρκα τόλ
μης, συνήθεις δ’ έκ τών κατά Σικελίαν αγώνων πολ- 
λάκις τής αυτής ημέρας ποτέ μέν ύποχωρεΐν, ποτέ δέ 

10 πάλιν έκ μεταβολής έγχειρεΐν τοΐς πολεμίοις, καί τότε 
συνιδόντες τον μέν στρατηγόν άπηλλαγμένον είς τήν 
πόλιν, τούς δέ πολλούς διά τό προτέρημα ραθυμούν- 

11 τας καί διαρρέοντας έκ τής στ ρατοπεδείας, συστρα- 
φέντες έπιτίθενται τώ χάρακι, καί πολλούς μέν αυτών 
άπέκτειναν, τούς δε λοιπούς ήνάγκασαν φυγεΐν 

12 αίσχρώς υπό τά τείχη καί τάς πύλας. έκυρίευσαν δέ 
τής αποσκευής άπασης και τής τών πολιορκουμενών 
παρασκευής- ήν Αννών πρός τοΐς άλλοις έκκομίσας 

13 έκ τής πόλεως έποίησε τοΐς έχθροΐς υποχείριον, ού

218



BOOK I. 74.5-74.13

emy s entrenched camp. When the elephants forced their 
way into the camp, the enemy unable to face the weight of 
their attack all evacuated it. Many of them were mangled 
and killed by the elephants, but those who escaped rallied 
on a steep hill overgrown with brushwood, relying on the 
natural security of the position. Hanno had been accus
tomed to fight with Numidians and Libyans, who once 
they give way continue their flight for two or three days, 
trying to get as far away as possible. Thinking then, on the 
present occasion too, that the war was over and he had se
cured a complete victory he took no precaution for the 
safety of his army and camp, but entered the city and occu
pied himself with the care of his person. The mercenaries, 
who had rallied on the hill, were men schooled in the dar
ing tactics of Barcas and accustomed from their fighting in 
Sicily to make in one day repeated retirements followed by 
fresh attacks. At present, on seeing that the general was ab
sent in the city, while the troops were at their ease owing to 
their success and streaming out of their camp, they drew 
themselves up and attacked the camp, putting many to the 
sword and compelling the rest to take refuge ignomini
ously under the walls and at the gates. They captured all 
the baggage and all the artillery of the besieged, which 
Hanno had brought out of the town and added to his own, 
thus putting it in the enemy’s hands. This was not the only
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μόνον δε περϊ τούτον τδν καιρόν ούτως άνεστράφη 
νωθρώς, αλλά και μετ’ όλίγας ημέρας περί τήν καλου- 
μένην Γόρζαν άντιστρατοπεδευσάντων αύτώ τών πο
λεμίων, λαβών καιρούς δϊς μεν εκ παρατάξεως εις τδ 

14 νικάν, δϊς δ’ εξ έπιθέσεως, άτε και στ ρατοπεδευόντων 
σύνεγγυς αύτώ τών ύπεναντίων, άμφοτέρους δοκεΐ 
τούτους ε’ική καϊ παραλόγως προέσθαι.

75. Διόπερ οί Καρχηδόνιοι, θεωρούντες αυτόν κα
κώς χειρίζοντα τάς πράξεις, ’Λμίλκαν τδν επικαλού- 

2 μενον Βάρκαν αύθις προεστήσαντο, καϊ τούτον εξ- 
έπεμπον εις τδν ενεστώτα πόλεμον στρατηγόν, δόντες 
εβδομήκοντα μεν ελέφαντας καϊ τούς επισυνηγμένους 
τών μισθοφόρων καϊ τούς ηύτομοληκότας από τών 
πολεμίων, άμα δε τούτοις πολιτικούς ιππείς καϊ πε- 

3 ζούς, ώστε τούς σύμπαντας εις μυρίους ύπάρχειν. δς 
κατά τήν πρώτην ευθέως έξοδον καταπληξάμενος τω 
παραδόξω τής επιβολής ήττησε μεν τάς φυχάς τών 
ύπεναντίων, ’έλυσε δέ την τής Ίτύκης πολιορκίαν, 
εφάνη δ’ άξιος τών προγεγονότων έργων καϊ τής παρά 

4 τω πλήθει προσδοκίας, τδ δε πραχθεν ήν ύπ’ αυτού 
περί την χρείαν ταύτην τοιούτον. τών γεωλόφων τών 
έπιζευγνύντων τδν αυχένα τδν συνάπτοντα τήν Καρ- 
χηδόνα πρδς τήν Λιβύην δντων δυσβάτων, καϊ χειρο
ποίητους έχόντων διεκβολάς επϊ τήν χώραν, συν- 
έβαινε τούς περϊ τδν Μάθω πάντας τούς διά τών 
προειρημένων λόφων εύκαίρως κειμένους τόπους φυ- 

5 λακαΐς διειληφέναι, πρδς δέ τούτοις τού προσαγορευ- 
ομένου Μακάρα ποταμού διείργοντος κατά τινας 
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occasion on which he acted so negligently, but a few days 
later at a place called Gorza,100 when the enemy were en
camped opposite him and owing to their proximity he had 
four opportunities of beating them, twice in a pitched bat
tle and twice by a surprise attack, he is said in each case, 
even with the enemy camped near him, to have thrown 
them away by his heedlessness and lack of judgment.

100 Unknown, near Utica.

75. The Carthaginians, in consequence, seeing that he 
was mismanaging matters, again appointed Hamilcar Bar
cas to the command and dispatched him to the war on 
hand, giving him seventy elephants, all the additional mer
cenaries they had been able to collect, and the deserters 
from the enemy, besides their burgher forces, horse and 
foot, so that in all he had about ten thousand men. Hamil
car, on his very first expedition, struck terror into the en
emy by the unexpectedness of the attack, cowing their 
spirit, raising the siege of Utica, and showing himself wor
thy of his past exploits and of the high expectations of the 
populace. What he accomplished in this campaign was as 
follows. On the neck of land connecting Carthage with 
Libya is a chain of hills difficult of access and with several 
passes to the country artificially cut in them. Mathos had 
posted guards in all those spots which were favorable for 
the passage of the hills. In addition to this there is a river 
called Macaras which shuts off in certain places the access
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τόπους παραπλησίως τήν επί τήν χώραν τοΐς έκ τής 
πόλεως έξοδον, καί διά τό πλήθος του ρεύματος άβα
του κατά τό πλεΐστον υπάρχοντας, μιας δ’ ούσης επ' 
αύτώ γεφύρας, καί ταύτην τηρεΐν τήν δίοδον άσφα- 

6 λώς, πόλιν επ' αυτής ωκοδομηκότας. εξ ών συνέβαιυε
τούς Καρχηδονίους μή olov στρατοπέδω τής χώρας 
επιβαίνειν, άλλά μηδέ τούς κατ’ ιδίαν θέλοντας δια- 

7 πεσεΐν ραδίως άν δύνασθαι λαθεΐν τούς ύπεναντίους.
εις ά βλέπων Αμίλκας, καί παντός πράγματος καί 
καιρού πείραν λαμβάνων διά το δυσχρηστεΐν περί 

8 τήν έξοδον, διενοήθη τι τοιούτον. τού προειρημένου 
ποταμού κατά τήν εις θάλατταν εκβολήν συνθεωρή- 
σας κατά τινας άνέμων στάσεις άποθινούμενον το 
στόμα καί τεναγώδη γινομένην τήν παρ' αύτο το 
στόμα πάροδον, ποιήσας εύτρεπή τώ στρατοπέδω τά 
προς τήν έξοδον, καί κρύπτων έν αύτώ τήν επιβολήν, 

9 έτήρει τό προειρημένου σύμπτωμα, παραπεσόυτος δέ 
τού καιρού, νυκτος έξορμήσας ελαθε πάυτας άμα τώ 
φωτί τον προειρημέναν τόπον διαβιβάσας τήν δύνα- 

10 μιν. παραδόξου δέ τού πράγματος φανέντος καί τοΐς
έν τή πόλει καί τοΐς ύπεναντίοις, ο μέν Αμίλκας 
προήγε διά τού πεδίου, ποιούμενος τήν πορείαν επί 
τούς τήν γέφυραν φυλάττοντας.

76. οί δε περί τον Σπένδιον συνέντες τό γεγονός 
άπήντων εις τό πεδίου καί παρεβοήθουν άλλήλοις, οί 
μέν έκ τής περί τήν γέφυραν πόλεως οντες ούκ έλάτ- 
τους μυρίων, οί δ’ από τής 'ϊτύκης υπέρ τούς μυρίους 

2 καί πεντακισχιλίους. έπεί δ’ εις σύνοπτον ήκον άλλή- 
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from the town to the country. This river is for the most part 
unfordable owing to the volume of water, and there is only 
one bridge, which Mathos had also secured, building a 
town at the bridge head. So that not only was it impossible 
for the Carthaginians to reach the country with an army, 
but it was not even an easy matter for single persons wish
ing to get through to elude the vigilance of the enemy. 
Hamilcar, seeing all these obstacles, after passing in review 
every means and every chance of surmounting this dif
ficulty about a passage, thought of the following plan. He 
had noticed that when the wind blew strongly from certain 
quarters the mouth of the river got silted up and the pas
sage became shallow just where it falls into the sea. He 
therefore got his force ready to march out, and keeping his 
project to himself, waited for this to occur. When the right 
time came he started from Carthage at night, and without 
anyone noticing him, had by daybreak got his army across 
at the place mentioned. Both those in the city101 and the 
enemy were taken by surprise, and Hamilcar advanced 
through the plain making for the guardians of the bridge.

101 Probably Utica.

76. Spendius, on learning what had happened, put his 
two forces in movement to meet in the plain and render 
mutual assistance to each other, those from the town near 
the bridge being not less than ten thousand in number 
and those from Utica over fifteen thousand. When they got
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λοις, νομίσαντες εν μέσω τούς Εαρχηδονίους άπειλη- 
φέναι, σπουδή παρηγγύων άμα παρακαλούντες σφάς 

3 αυτούς καί συνήπταν τοΐς πολεμίοις. δ δ’ Αμίλκας ήγε 
μέν τήν πορείαν πρώτους εχων τούς ελέφαντας, επί δέ 
τούτοις τούς ιππείς καί τούς εύζώνους, τελευταία δέ τά 

4 βαρέα τών όπλων, κατιδών δέ προχειρότερον έπιφερο- 
μένους τούς ύπεναντίους, άναστρέφειν παρήγγειλε 

5 πάσι τοΐς εαυτού, καί τούς μέν άπέ> τής πρωτοπορείας 
άναστρέψαντας σπουδή ποιεΐσθαι τήν άποχώρησιν 
εκέλευσε- τούς δ" επί τής ούραγίας εξ αρχής υπάρχον
τας εξ επιστροφής περισπών εξέταττε προς τήν τών 

6 πολεμίων επιφάνειαν, οι δέ Λίβυες καί μισθοφόροι, 
νομίσαντες αυτούς καταπεπληγμένους φυγεΐν, λύσαν- 
τες τήν τάξιν επέκειντο και συνήπταν είς τάς χεΐρας 

7 έρρωμένως, άμα δέ τώ τούς ιππείς συνεγγίσαντας 
τοΐς παρατεταγμένοις εκ μεταβολής ύποστήναι, τήν 
δέ λοιπήν δύναμιν έπάγειν, εκπλαγεΐς γινόμενοι διά 
το παράδοξον οί Λίβυες εγκλίναντες ευθέως έφευγον, 

8 ώς αν είκή κο,ί σποράδην επικείμενοι, λοιπόν οί μέν 
τοΐς κατόπιν επιφερομενοις περιπιπτοντες έσφαλλον- 
το, καί διέφθειρον αυτούς τε καί τούς οικείους· οί δέ 
πλείους συνεπατήθησαν, εκ χειρος τών ιππέων έπικει- 

9 μενών αύτοΐς καί τών θηρίων, άπώλοντο μέν ούν είς 
εξακισχιλίους τών Λιβύων καί τών ξένων, εάλωσαν δε 
περί δισχιλίους- οί δε λοιποί διέφυγον, οί μέν είς τήν 

10 προς τή γεφύρα πόλιν, οί δ" επί τήν προς "Ιτύκη
παρεμβολήν. Αμίλκας δέ ποιήσας το προτέρημα τον 
προειρημέναν τρόπον, εΐπετο κατά πόδας τοΐς πολε- 
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in sight of each other, thinking that they had caught the 
Carthaginians in a trap between them, they eagerly passed 
on the word to engage, and exhorting each other joined 
battle with the enemy. Hamilcar was advancing in the fol
lowing order. In front were the elephants, after them the 
cavalry and light-armed troops and last of all the heavy
armed. When he saw that the enemy were attacking him in 
such precipitation he ordered his whole force to face 
about. He bade those in front, after facing about, retire 
with all speed, and reversing the order of those who origi
nally were in the rear he deployed them to await the 
onslaught of the enemy. The Libyans and mercenaries, 
thinking that the Carthagians were afraid of them and re
treating, broke their ranks and closed with them vigor
ously. But when the cavalry, on approaching the line of 
hoplites, wheeled round again and faced the Libyans, 
while at the same time the remainder of the Carthaginian 
army was coming up, the enemy were so much surprised 
that they at once turned and fled panic-stricken, in the 
same loose order and confusion in which they had ad
vanced. Consequently some of them came into collision 
with their comrades who were advancing in their rear with 
disastrous effect, causing the destruction both of them
selves and the latter, but the larger number were trampled 
to death, the cavalry and elephants attacking them at close 
quarters. About six thousand Libyans and mercenaries fell 
and nearly two thousand were made prisoners. The rest es
caped, some to the town by the bridge and some to the 
camp before Utica. Hamilcar, successful in this fashion, 
followed closely on the retreating enemy and took by as-
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μίοις, καί τήν μέν έπί τής γέφυρας πόλιν έξ εφόδου 
κατέσχε, προεμένων καί φευγόντων είς τδν Ύύνητα 
τών έν αυτή πολεμίων, τήν δέ λοιπήν χώραν επιπορευ- 

11 όμενος τάς μέν προσήγετο, πλείστας δέ κατά κράτος
εξήρει. τοΐς δέ Καρχηδονίοις βραχύ τι θάρσους ενειρ- 
γάσατο καί τόλμης, έπί ποσδν αύτούς άπαλλάξας τής 
προγεγενημενης δυσελπιστίας.

77. Ό δέ Μά#ως αύτδς μέν έπί τής τών "Ιππακρι- 
τών πολιορκίας έπέμενε, τοΐς δέ περί τδν Αύτάριτον 
τδν τών Ραλατών ήγεμόνα καί Σπενδιον έχεσθαι τών 

2 ύπεναντίων συνεβούλευε, τά μέν πεδία φεύγοντας διά 
τδ πλήθος τών παρά τοΐς ύπεναντίοις ιππέων καί 
θηρίων, ταΐς δ’ ύπωρείαις άντιπαράγοντας καί συν- 

3 επιτιθεμένους κατά τάς ύποπιπτούσας αεί δυσχερείας.
άμα δέ ταΐς έπινοίαις ταύταις καί πρδς τούς Νομάδας 
καί τούς Αίβυας έξέπεμπε, δεόμενος βοηθεΐν σφίσι 
καί μή καταπ ρο'ίεσθαι τούς ύπέρ τής ελευθερίας και- 

4 ρούς. δ δέ Σπένδιος, προσλαβών εκ τού Ύύνητος άφ’ 
εκάστου τών γενών τούς πάντας είς εξακισχιλίους, 
προήγε, ταΐς ύπωρείαις άντιπαράγων τοΐς Ίίαρχη- 
δονίοις, έχων άμα τοΐς προειρημένοις καί τούς μετ’ 

5 Αύταρίτου Γαλάτας, όντας είς δισχιλίους. τδ γάρ 
λοιπδν μέρος αυτών του κατ’ άρχάς συστήματος 
ηύτομολήκει πρδς τούς "Ρωμαίους έν ταΐς περί τδν 

6 ’Έρυκα στρατοπεδείαις. τού δ’ ’Αμίλκου παρεμβεβλη- 
κότος έν τινι πεδίω πανταχόθεν ορεσι περιεχομένω, 
συνέβη τάς παρά τών Νομάδων καί Αιβύων βοήθειας 

7 είς τδν καιρόν τούτον συνάψαι τοΐς περί τδν Σπένδιον. 
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sault the town by the bridge, the enemy in it deserting it 
and flying to Tunis. He next traversed the rest of the coun
try, winning over some towns and taking others by assault. 
He thus restored some confidence and courage to the Car
thaginians, delivering them in a measure from their previ
ous despondency.

77. Mathos for his own part continued to prosecute the 
siege of Hippou Aera, advising Autaritus, the leader of the 
Gauls, and Spendius to harass the enemy, keeping away 
from the plains owing to the numbers of the cavalry and el
ephants opposed to them but marching along the foot
hills parallel to the Carthaginians and descending on them 
whenever they were on difficult ground. While adopting 
this plan he at the same time sent messages to the Numid- 
ians and Libyans, begging them to come to his assistance 
and not lose the chance of gaining their freedom. Spen
dius, taking with him from Tunis a force of about six thou
sand men in all drawn from all the tribes, advanced along 
the slopes parallel to the Carthaginians. He had also with 
him Autaritus and his Gauls numbering only about two 
thousand, the rest of the original corps having deserted to 
the Romans when encamped near Eryx. Hamilcar had es
tablished his camp in a plain surrounded by mountains, 
and just at this time Spendius was joined by the Numidian 
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γενομένης δέ τοΐς Ναρχηδονίοις τής μεν τών Διβύων 
επιστρατοπεδείας αιφνίδιου καί κατά πρόσωπον, τής 
δε τών Νομάδων απ’ ουράς, τής δέ περί τον Σπένδιον 
εκ πλαγίου, μεγάλην αύτοΐς απορίαν συνέβη περι- 
στήναι καί δυσέκφευκτον.

78. Κατά δέ τον καιρόν τούτον Ναραύας, δς ήν μέν 
Νομάς τών ενδοξότατων εις, ήν δέ καί πλήρης ορμής 
πολεμικής, ούτος αεί μέν οίκείως διέκειτο πρός τούς 
Καρχηδονίους, πατρικήν έχων σύστασιν, τότε δέ 
μάλλον παρωρμήθη διά τήν Άμίλκου τού στρατηγού 

2 καταξίωσιν. διό καί νομίσας εχειν ευφυή καιρόν πρός 
3 εντευξιν αύτώ καί σύστασιν, ήκεν εις τήν στρατοπε- 

δείαν, έχων περί αυτόν Νομάδας εις εκατόν, καί συν- 
εγγίσας τώ χάρακι τολμηρώς ’έμενε, κατασείων τή 

4 χειρί. τού δ’ Άμίλκου θαυμάσαντος τήν επιβολήν, καί 
προπέμψαντός τινα τών ιππέων, εις λόγους εφη βού- 

5 λεσθαι συνελθεΐν τώ στρατηγω. διαπορούντος δ’ 
ακμήν καί διαπιστούντος τού τών Καρχηδονίων 
ηγεμόνας, παραδούς ό Ναραύας τόν ίππον καί τάς 

6 λόγχας τοΐς μεθ’ αυτού, παρήν άνοπλος εύθαρσώς εις 
τήν παρεμβολήν, οί δέ τά μέν εθαύμαζον, τά δέ 

7 κατεπλήττοντο τήν τολμάν όμως δέ προσεδέξαντο 
καί συνήλθαν εις τάς χεΐρας. ό δέ παραγενόμενος εις 
λόγους έφη πάσι μεν Ιίαρχηδονίοις εύνοεΐν, μάλιστα 
δ’ επιθυμεΐν Βάρκα γενέσθαι φίλος- διό καί νύν παρ- 
εΐναι συσταθησόμενος αύτώ καί κοινωνήσων άδόλως 

8 παντός έργου καί πάσης επιβολής. Άμίλκας δέ ταύτ 
άκούσας ούτως ήσθη μεγάλως επί τε τώ κατά τήν
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and Libyan reinforcements. The Carthaginians, suddenly 
finding the additional force of Libyans in their front, and 
that of the Numidians in their rear, while Spendius was on 
their flank, were in a very difficult situation, from which it 
was not easy to extricate themselves.

78. There was a certain Naravas,  a Numidian of high 
rank and full of martial spirit. He had always had that at
tachment to the Carthaginians which was traditional in his 
family, and it was now strengthened by his admiration for 
Hamilcar. Thinking that this was a favorable opportunity 
for meeting Hamilcar and introducing himself, he rode 
up to the camp escorted by about a hundred Numidians. 
Coming close to the palisade he remained there quite fear
lessly making signals with his hand. Hamilcar wondered 
what his object could be and sent out a horseman to meet 
him, when he said that he desired an interview with the 
general. The Carthaginian leader remaining still much 
amazed and distrustful, Naravas handed over his horse and 
his spears to his attendants, and very boldly came into the 
camp unarmed. The Carthaginians looked on in mingled 
admiration and amazement at his daring, but they met and 
received him, and when he was admitted to the interview, 
he said that he wished all the Carthaginians well but par
ticularly desired the friendship of Barcas, and this was why 
he had come to join his cause and offer his cordial assis
tance in all actions and enterprises. Hamilcar, on hearing 
this, was so delighted at the young man s courage in com-

102

ιθ2 There is no article on this Numidian chieftain in RE; see 
Meltzer (21. 6), 2. 379.
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παρουσίαν θάρσει καί τη κατά την έντευξιν άπλότητι 
τον νεανίσκον, ώς ον μόνον ευδόκησε κοινωνδν αύτδν 
προσλαβέσθαι τών πράξεων, άλλα και την θυγατέρα 

9 δώσειν επηγγείλατο μεθ" ορκου, διαφυλάξαντος αύτοΰ 
την πρδς Καρχηδονίους πίστιν.

Γενομένων δε τών ομολογιών, δ μέν Ναραύας ηκε 
10 τούς ύφ’ αύτδν τεταγμένους έχων Νομάδας, όντας εις 

δισχιλίους, δ δ’ Αμίλκας, προσγενομένης αύτώ της 
χειρδς ταύτης, παρετάξατο τοΐς πολεμίοις. οί δέ περί 
τδν Σπένδιον συνάψαντες επί ταύτδ τοΐς Αίβυσι καί 
καταβάντες εις τδ πεδίου συνέβαλλον τοΐς Καρχη- 

11 δουίοις. γενομένης δέ μάχης ίσχυράς, ενικών οί περί 
τον Αμίλκαν, καλώς μέν τών θηρίων άγωνισαμένων, 

12 έπιφανεστάτηυ δέ τον Ναραύα παρασχομένου χρείαν, 
δ μέν ούν Αύτάριτος καί Σπέυδιος διέφυγον, τών δέ 

13 λοιπών έπεσον μέν εις μνρίους, έάλωσαν δ’ εις τετρα- 
κισχιλίονς. επιτελεσθέντος δέ τον κατορθώματος, 
Αμίλκας τοΐς μέν βουλομένοις τών αιχμαλώτων μεθ" 
εαυτού συστρατεύειν εξουσίαν έδωκε καί καθώπλιζε 

14 τοΐς άπδ τών πολεμίων σκύλοις, τούς δέ μη βουλο- 
μένους άθροίσας παρεκάλει, φάσκων, εως μέν τού νύν 
συγγνώμην αύτοΐς εχειν τών ημαρτημένων διδ καί 
συγχωρεΐν τρέπεσθαι κατά τάς ιδίας δρμάς ού ποτ 

15 άν έκαστος αυτών προαιρηται. μετά δέ ταύτα διηπει- 
λησατο μηθένα φέρειν οπλον πολέμιον κατ’ αύτών, 
ώς, εάν άλω τις, απαραίτητου τενξόμενον τιμωρίας.

79. Κατά δε τούς αύτούς καιρούς οί την Σαρδόνα 

[την νήσον] παραφυλάττοντες τών μισθοφόρων, ζη- 
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ing to him and his simple frankness at their interview that 
not only did he consent to associate him in his undertak
ings but swore to give him his daughter in marriage if he 
remained loyal to Carthage.

The agreement having thus been made, Naravas came 
in with the Numidians under his command, about two 
thousand in number, and Hamilcar, thus reinforced, of
fered battle to the enemy. Spendius, after effecting a junc
tion with the Libyans, descended into the plain and at
tacked the Carthaginians. The battle was a stubborn one, 
but ended in the victory of Hamilcar, the elephants fight
ing well and Naravas rendering brilliant services. Autaritus 
and Spendius escaped, but with the loss of about ten thou
sand killed and four thousand prisoners. After the victory 
Hamilcar gave permission to those of the prisoners who 
chose to join his own army, arming them with the spoils of 
the fallen enemies; those who were unwilling to do so he 
collected and addressed saying that up to now he pardoned 
their offenses, and therefore they were free to go their sev
eral ways, wherever each man chose, but in future he 
threatened that if any of them bore arms against Carthage 
he would if captured meet with inevitable punishment.

79. About the same time the mercenaries who garri
soned Sardinia, emulous of the exploits of Mathos and
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2 λώσαντες τούς περί τον Μάθω καί. Σπένδιον, επιτί
θενται τοΐς έν τή νήσω Ιίαρχηδονίοις. καί τον μέν τότε 
παρ’ αύτοΐς οντα βοήθαρχον Βώσταρον συγκλείσαν- 
τες εις τήν άκρόποΧιν μετά τών εαυτού πολιτών

3 άπεκτειναν. αύθις δε τών Ιίαρχηδονίων στρατηγόν 
έζαποστειλάντων μετά δυνάμεως "Αννωνα, κάπειτα 
καί τούτων τών δυνάμεων έγκαταλιπουσών τον "Αννω-

4 να, καί μεταθεμένων προς σφάς, γενόμενοι ζωγρία 
κύριοι τού προειρημένου, παραυτίκα τούτον μέν άνε- 
σταύρωσαν, μετά δε ταύτα παρηλλαγμένας επινο- 
ούντες τιμωρίας, πάντας τούς έν τή νήσω Καρχη- 
δονίους στρεβλούντες άπέκτειναν. καί το λοιπόν ήδη 
ποιησάμενοι τάς πόλεις ύφ" εαυτούς είχον έγκρατώς

5 τήν νήσον, εως ου στασιάσαντες προς τούς Σαρδο-

6 νίους έζεπεσον ύπ" έκείνων εις τήν "Ιταλίαν. ή μέν ούν 
Σαρδώ τούτον τον τρόπον άπηλλοτριώθη Ιίαρχηδο- 
νίων, νήσος καί τώ μεγέθει καί τή πολυανθρωπία καί

7 τοΐς γεννήμασι διαφέρουσα. τώ δέ πολλούς καί 
πολύν υπέρ αυτής πεποιήσθαι λόγον ούκ αναγκαίου 
ήγούμεθ" είναι ταυτολογεΐν υπέρ τών όμολογουμένων.

8 Μάθως δέ καί Σπενδιος, άμα δε τούτοις Αύτάριτος 
δ Γαλάτης, ύπιδόμενοι τήν "Αμίλκου φιλανθρωπίαν εις 
τούς αιχμαλώτους, καί φοβηθέντες μή τώ τοιούτω 
τρόπω φυχαγωγηθέντες δρμήσωσι πρδς τήν ύπο- 
δεικνυμένην ασφάλειαν οί τε Αίβυες καί τδ τών 
μισθοφόρων πλήθος, εβουλεύοντο πώς αν καινοτο- 
μήσαυτές τι τών πρδς ασέβειαν εις τέλος άποθηρι-

9 ώσειαν τά πλήθη πρδς τούς Καρχηδονίους. εδοζεν 
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Spendius, attacked the Carthaginians in the island. They 
began by shutting up in the citadel and putting to death 
Bostar, the commander of the foreign contingent, and his 
compatriots. Next, when the Carthaginians sent Hanno 
over in command of a fresh force, this force deserted him 
and joined the mutineers, who thereupon took him pris
oner and at once crucified him. After this, devising the 
most exquisite torments, they tortured and murdered all 
the Carthaginians in the island, and when they had got all 
the towns into their power continued to hold forcible pos
session of Sardinia, until they quarrelled with the natives, 
and were driven out by them to Italy. Thus was Sardinia 
lost to the Carthaginians, an island of great extent, most 
thickly populated and most fertile. Many authors have de
scribed it at length, and I do not think it necessary to re
peat statements which no one disputes.

Mathos and Spendius, as well as the Gaul Autaritus, 239 b.c. 
were apprehensive of the effect of Hamilcar’s leniency to 
the prisoners, fearing that the Libyans and the greater part 
of the mercenaries might thus be won over and hasten to 
avail themselves of the proffered immunity. They there
fore set themselves to devise some infamous crime which 
would make the hatred of the troops for Carthage more
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ovv αύτοΐς συναθροΐσαι τούς πολλούς. γενομενου δέ 
τούτον γραμματοφόρον είσήγαγον, ώς απεσταλμένου 

10 υπό τών έκ τής Σαρδόνος αίρετιστών. ή δ’ έπιστολή
διεσάφει τόν τε Γέσκωνα και τούς μετ' αυτού πάντας, 
ούς παρεσπόνδησαν εν τώ Υύνητι, καθάπερ επάνω 
προεΐπον, φνλάττειν έπιμελώς, ώς πραττόντων τινών 
έκ τον στρατοπέδου τοΐς Βαρχηδονίοις υπέρ τής τού- 

11 των σωτηρίας, λαβόμενος δέ τής αφορμής ταύτης δ
Σπένδιος, πρώτον μέν παρεκάλει μή πιστεύειν τήν υπό 
τού στρατηγού τού τών Υύαρχηδονίων γεγενημένην 

12 φιλανθρωπίαν προς τούς αιχμαλώτους- ού γάρ σώσαι 
προαιρούμενου αύτδυ ταύτα βεβουλεύσθαι περί τών 
άλόντων, αλλά διά τής έκείυωυ άφέσεως ήμώυ εγκρα
τή γευεσθαι σπουδάζοντα, προς το μή τινάς, αλλά 

13 πάντας ημάς άμα τιμωρήσασθαι πιστεύσαυτας αύτώ.
πρός δέ τούτοις φυλάττεσθαι παρήνει μή προέμευοι 
τους περί τον Γέσκωνα καταφρονηθώσι μεν υπό τών 
έχθρών, μεγάλα δέ βλάψωσι τάς ιδίας πράξεις, άνδρα 
τοιούτον καί στρατηγόν αγαθόν έάσαντες διαφυγεΐν, 

14 δν εικός εχθρόν αύτοΐς εσεσθαι φοβερώτατον. ετι δε 
ταύτα λέγοντας αυτού παρήν άλλος γραμματοφόρος, 
ώς από τών έκ τού Τύνητος απεσταλμένος, παρα
πλήσια τοΐς έκ τής Χαρδόνος διασαφών.

80. έφ' δν Αύτάριτος δ Γαλάτης έπιβαλών μίαν 
εφη σωτηρίαν είναι τοΐς εαυτών πράγμασι τό πάσας 

2 άπογνώναι τάς έν Καρχηδονίοις έλπίδας- εως δ’ άν 
άυτέχηταί τις τής εκείνων φιλανθρωπίας, ού δυνατόν 

3 αύτοΐς αληθινόν γενέσθαι τόν τοιούτον σύμμαχον. 
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savage. They decided to call a general meeting and at this 
they introduced a letter-bearer supposed to have been sent 
by their confederates in Sardinia. The letter advised them 
to keep careful guard over Gesco and all the others whom 
they had, as above narrated, treacherously arrested at Tu
nis, since some persons in the camp were negotiating with 
the Carthaginians about their release. Spendius, seizing on 
this pretext, begged them in the first place to have no reli
ance on the Carthaginian general’s reported clemency to 
the prisoners. “It is not,” he said, “with the intention of 
sparing their lives that he has taken this course regarding 
his captives, but by releasing them he designs to get us into 
his power, so that he may take vengeance not on some, but 
on all of us who trust him.” Moreover, he warned them to 
take care lest by giving up Gesco and the others they incur 
the contempt of their enemies and seriously damage their 
own situation by allowing to escape them so able a man and 
so good a general, who was sure to become their most 
formidable enemy. He had not finished his speech when in 
came another post supposed to be from Tunis with a mes
sage similar to that from Sardinia.

80. Autaritus the Gaul was the next speaker. He said 
that the only hope of safety for them was to abandon all re
liance on the Carthaginians. Whoever continued to look 
forward to clemency from them could be no true ally of 
their own. Therefore he asked them to trust those, to give a
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διόπερ ήξίου τούτοις πιστεύειν, τούτοις άκούειν, τοΐς 
τοιούτοις προσέχειν τον νουν, οϊτινες άν αεί τι τών 
απεχθέστατων και πικρότατων είσαγγέλλωσι κατά 
Καρχηδονίων τούς δ" εναντία τούτοις λέγοντας προ- 

4 δότας καί πολεμίους ήγεΐσθαι παρήνει. ταύτα δ" είπών 
συνεβούλευε τόν τε Τέσκωνα και τούς μετ" αυτού 
συλληφθέντας και τούς ύστερον γενομένους αίχμα- 

5 λώτους τών Εαρχηδονίων αίκισαμένους άποκτεΐναι.
πρακτικώτατος δ" ήν ούτος εν ταΐς συμβουλίαις διά το 

6 πολλούς τήν φωνήν αυτού συνιέναι. πάλαι γάρ στρα- 
τευόμενος ήδει διαλέγεσθαι φοινικιστί- ταύτη δέ πως

. οί πλεΐστοι συνεσαίνοντο τή διαλέκτω διά τδ μήκος 
7 τής προγεγενημένης στρατείας. διόπερ έπαινέσαντος 

αυτόν δμοθυμαδδν τού πλήθους, ούτος μεν εύδοκιμών 

8 άνεχώρησε. πολλών δέ προπορευομένων άφ" εκάστου 
γένους άμα, καί βουλομένων αυτήν παραιτεΐσθαι τήν 
αίκίαν διά τάς γεγενημένας έκ τού Τέσκωνος είς 
αύτους ευεργεσίας, ούτε μήν τών λεγομένων ούθέν ήν 
συνετόν, ώς άν άμα πολλών, εκάστου δε κατά τήν

9 ιδίαν διάλεκτον συμβουλεύοντας- έπεί δε καί παρ- 
εγυμνώθη διότι τήν τιμωρίαν παραιτούνται, καί τις έκ 

10 τών καθηρ^ένων είπε βάλλε, πάντας άμα κατέλευσαν 
τους προπορευθέντας. καί τούτους μέν, ώσπερ υπό 

11 θηρίων διεφθαρμένους, έξέφερον οί προσήκοντες.
τούς δέ περί τον Τέσκωνα λαβόντες, όντας είς έπτακο- 
σίους, ήγον έκ τού χάρακας οί περί τόν Σπένδιον καί 
προαγαγόντες βραχύ πρδ τής στρατοπεδείας πρώτον 

12 μέν άπέκοπτον τάς χεΐρας, ποιούμενοι τήν αρχήν από 
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hearing to those, to attend to those only who bring the 
most hateful and bitterest accusations against the Cartha
ginians, and to regard speakers on the other side as traitors 
and enemies. Finally, he recommended them to torture 
and put to death not only Gesco and those arrested with 
him, but all the Carthaginians they had subsequently taken 
prisoners. He was much the most effective speaker in their 
councils, because a number of them could understand 
him. He had been a long time in the service and had 
learned Phoenician, a language which had become more 
or less agreeable to their ears owing to the length of the 
previous war. His speech therefore met with universal 
approbation, and he retired from the platform amid ap
plause. Numerous speakers from each nationality now 
came forward all together, maintaining that the prisoners 
should be spared at least the infliction of torture in view of 
Gesco s previous kindness to them. Nothing, however, 
they said was intelligible, as they were all speaking to
gether and each stating his views in his own language. But 
the moment it was disclosed that they were begging for a 
remission of the sentence someone among the audience 
called out “Stone them,” and they instantly stoned all the 
speakers to death. These unfortunates, mangled as if by 
wild beasts, were carried off for burial by their friends. 
Spendius and his men then led out from the camp Gesco 
and the other prisoners, in all about seven hundred. Taking 
them a short distance away, they first of all cut off their
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του Γεσκωνος, ον βραχεί χρόνω πρότερον έκ πάντων 
Ιίαρχηδονίων προκρίναντες άνέδειξαν μεν ευεργέτην 

13 αυτών, επέτρεψαν δε περί τών άμφισβητουμένων.
επειδή δε τάς χεΐρας άπέκοψαν, ήκρωτηρίαζον τούς 
ταλαίπωρους- κολοβώσαντες δέ καί τά σκέλη συν- 
τρίψαντες ετι ζώντας ερριψαν εις τινα τάφρον.

81. Οί δε Καρχηδόνιοι, τού δυστυχήματος αύτοΐς 
άναγγελθέντος, ποιεΐν μέν ούδέν είχον, έσχετλίαζον 
δέ, καί περιπαθείς γινόμενοι τή συμφορά πρδς μέν 
Άμίλκαν καί τδν έτερον τών στρατηγών Άννωνα 
πρεσβευτάς έξέπεμπον, δεόμενοι βοηθεΐν καί τιμω- 

2 . ρεΐν τοΐς ήτυχηκόσι. πρδς δέ τούς ήσεβηκότας κήρυ- 
3 κας έξαπέστελλον περί τής τών νεκρών άναιρέσεως. οί 

δ’ ούτ’ εδοσαν, προεΐπόν τε τοΐς παρούσι μήτε κήρυκα 
πέμπειν πρδς σφάς μήτε πρεσβευτήν, ώς τής αύτής 
κολάσεως ύπομενούσης τούς παραγενομένους ής νύν 

4 Γέσκωυ τέτευχε. πρδς δέ τδ λοιπόν εδογματοποίησαν 
καί παρήνεσαν αύτοΐς, ον μέν άν λάβωσι Τίαρχη- 
δονίων, τιμωρησαμένους άποκτείνειν δν δ’ άν τών 
συμμαχούντων αύτοΐς, άποκόψαντας τάς χεΐρας αύθις 
εις Ί&αρχηδόν άποπέμπειν. δ δή καί διετέλεσαν έπι- 

5 μελώς ποιούντες. διόπερ εις ταύτα βλέπων ούκ άν τις 
είπεΐν όκνήσειεν ώς ου μόνον τά σώματα τών ανθρώ
πων καί τινα τών εν αύτοΐς γεννωμένων ελκών καί 
φυμάτων άποθηριούσθαι συμβαίνει καί τελέως άβοή- 

6 θήτα γίνεσθαι, πολύ δέ μάλιστα τάς ψυχάς. επί τε 
γάρ τών ελκών, εάν μεν θεραπείαν τοΐς τοιούτοις 
προσάγη τις, ύπ' αύτής ενίοτε ταυτής ερεθιζόμενα 
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hands, beginning with Gesco, that very Gesco whom a 
short time previously they had selected from all the Car
thaginians, proclaiming him their benefactor and referring 
the points in dispute to him. After cutting off their hands 
they cut off the wretched mens other extremities too, and 
after thus mutilating them and breaking their legs, threw 
them still alive into a trench.

81. The Carthaginians, when news came of this un
happy event, could take no action, but their indignation 
was extreme, and in the heat of it they sent messengers to 
Hamilcar and their other general Hanno imploring them 
to come and avenge the unfortunate victims. To the assas
sins they sent heralds begging that the bodies might be 
given up to them. Not only was this request refused but the 
messengers were told to send neither herald nor envoy 
again, as any who came would meet with the same punish
ment that had just befallen Gesco. With regard to treat
ment of prisoners in the future, the mutineers passed a 
resolution and engaged each other to torture and kill every 
Carthaginian and send back to the capital with his hands 
cut off every ally of Carthage, and this practice they con
tinued to observe carefully. No one looking at this would 
have any hesitation in saying that not only do men’s bodies 
and certain of the ulcers and tumors afflicting them be
come so to speak savage and brutalized and quite incur
able, but that this is true in a much higher degree of their 
souls. In the case of ulcers, if we treat them, they are some
times inflamed by the treatment itself and spread more
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θάττον ποιείται τήν νομήν- εάν δέ πάλιν αφή, κατά 
τήν εξ αυτών φύσιν φθείροντα τό συνεχές ούκ ίσχει 

7 παύλαν, 'έως αν άφανίση τό υποκείμενον- ταΐς τε 
ψυχαΐς παραπλησίως τοιαύται πολλάκις επιφύονται 
μελανίαι και σηπεδόνες ώστε μηδέν ασεβέστερου 

8 ανθρώπου μηδ" ώμότερον άποτελεΐσθαι τών ζώων, οίς 
εαν μεν συγγνώμην τινα προσάγης καί φιλαν
θρωπίαν, επιβουλήν καί παραλογισμδν ήγούμευοι τό 
συμβαΐυου άπιστότεροι καί δυσμενέστεροι γίνονται 

9 προς τούς φιλανθρωπούυτας- εάν δ’ άυτιτιμωρή, δια- 
μιλλώμενοι τοΐς θυμοΐς ούκ εστι τι τών άπειρημέυων 
ή δεινών όποιον ούκ άυαδέχουται, σύν καλώ τιθέμενοι 
τήν τοιαύτην τολμάν τέλος δ" άποθηριωθέυτες εξ- 

10 έστησαν τής ανθρώπινης φύσεως. τής δέ διαθέσεως 
αρχηγόν μέν καί μεγίστηυ μερίδα υομιστέου εθη 
μοχθηρά καί τροφήν εκ παίδωυ κακήν, σύνεργά δέ 
καί πλείω, μέγιστα δέ τών συνεργών, τάς αεί τών 

11 προεστώτωυ ύβρεις καί πλεονεξίας, ά δή τότε συυ- 
έβαινε καί περί μέν τό σύστημα τών μισθοφόρων, έτι 
δέ μάλλον περί τούς ήγεμόνας αύτών ύπάρχειν.

82. Αμίλκας δέ, δυσχρηστού μένος τή τών πολε
μίων άπονοία, τον μεν "Αυυωυα προς εαυτόν εκάλει, 
πεπεισμένος άθροισθέυτωυ όμού τών στρατοπέδων 

2 θάττον έπιθήσειν τέλος τοΐς ολοις. τών δε πολεμίων 
ούς ποτέ κρατήσειε, τούς μέν έν χειρών νόμω δι- 
έφθειρε, τούς δέ ζωγρία προς αύτόν είσαναχθέντας 
υπέβαλλε τοΐς θηρίοις, μίαν ορών λύσιν ταύτην, εί 
δυνηθείη τούς εχθρούς άρδην άφανίσαι. 
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rapidly, while again if we neglect them they continue, in 
virtue of their own nature, to eat into the flesh and never 
rest until they have utterly destroyed the tissues beneath. 
Similarly such malignant lividities and putrid ulcers often 
grow in the human soul, that no beast becomes at the end 
more wicked or cruel than man. In the case of men in such 
a state, if we treat the disease by pardon and kindness, they 
think we are scheming to betray them or deceive them, 
and become more mistrustful and hostile to their would- 
be benefactors, but if, on the contrary, we attempt to cure 
the evil by retaliation they work up their passions to outri
val ours, until there is nothing so abominable or so atro
cious that they will not consent to do it, imagining all the 
while that they are displaying a fine courage. Thus at the 
end they are utterly brutalized and no longer can be called 
human beings. Of such a condition the origin and most po
tent cause lies in bad manners and customs and wrong 
training from childhood, but there are several contribu
tory ones, the chief of which is habitual violence and un
scrupulousness on the part of those in authority over them. 
All these conditions were present in this mercenary force 
as a whole and especially in their chiefs.

82. This desperation of the enemy made Hamilcar anx
ious, and he begged Hanno103 to join him, being convinced 
that if both armies united, an end would be put sooner 
to the whole war. Meanwhile he continued to put to the 
sword those of the enemy who were conquered in the field, 
while those brought to him captive prisoners he threw to 
the elephants to be trampled to death, as it was clear to him 
that the rebellion would never be stamped out until the 
enemy were utterly exterminated.

103 Different necessarily from the Hanno in 79. 3.
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3 Δοκούντων δε τών Καρχηδονίων έπικυδεστέρας ελ
πίδας εχειν ήδη κατά τδν πόλεμον, γίνεται τις ολο
σχερής καϊ παράδοξος περϊ αύτούς παλίρροια τών

4 πραγμάτων, οϊ τε γάρ στρατηγοί συνελθόντες επϊ 
ταντδ διεστασίασαν πρδς σφάς επϊ τοσούτον ώστε μή 
μόνον τούς κατά τών εχθρών παραλιπεΐν καιρούς, 
άλλα καϊ κατά σφών αυτών πολλάς άφορμάς διδόναι

5 τοΐς ύπεναντίοις διά τήν πρδς άλλήλους φιλονεικίαν. 
ά δή καϊ συνέντες οί Καρχηδόνιοι τω μεν ένϊ τών 
στρατηγών άπαλλάττεσθαι προσέταξαν, τω δ’ έτέρω

6 μένειν, ον αν αί δυνάμεις προκρίνωσιν. άμα δε τούτοις 
καϊ τάς παρακομιζομενας αγοράς εκ τών παρ αύτοΐς 
καλούμενων Εμπορίων, έφ’ αίς είχον τάς μεγίστας 
ελπίδας περί τε τής τροφής καϊ τών άλλων επιτηδείων, 
διαφθαρήναι συνέβη κατά θάλατταν δλοσχερώς ύπδ

7 χειμώνας. τά δε κατά τήν Σαρδόνα, καθάπερ επάνω 
προεΐπον, έτύγχανεν άπηλλοτριωμένα, μεγάλας αύ
τοΐς αίεί ποτέ χρείας παρεχομένης τής νήσου ταύτης

8 κατά τάς περιστάσεις, τδ δέ μέγιστον ή τών "Ιππα- 
κριτών καϊ τών Ίτυκαίων άπέστη πόλις, αΐτινες ετύγ- 
χανον μόναι τών κατά τήν Λιβύην ού μονον τδν 
ενεστώτα πόλεμον άναδεδεγμέναι γενναίως, άλλα καϊ 
τούς κατ Αγαθοκλέα καιρούς καϊ τήν "Ρωμαίων έφο
δον εύγενώς ύπομεμενηκυΐαι, καϊ συλλήβδην ούδέ-

9 ποτέ βεβουλευμέναι Καρχηδονίοις ούδεν ύπεναντίον. 
τότε δε χωρίς τής άλογου πρδς τούς Λίβυας άπο- 
στάσεως καϊ διά τής μεταθέσεως εύθέως τούτοις μέν 
τήν μεγίστην οικειότητα και πίστιν έναπεδείξαντο, 
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The prospects of the Carthaginians in the war now 
seemed much brighter, but the tide of events suddenly 
turned completely against them. For when the two gener
als met, they quarreled so seriously, that this difference 
caused them not only to neglect many opportunities of 
striking a blow at the enemy, but to afford many such to the 
latter. The Carthaginians perceiving this, ordered one of 
the two to leave his post and the other to remain in sole 
command, leaving the choice to the troops. In addition to 
this they suffered the total loss at sea in a storm, of the sup
plies they were conveying from the place they call Empo
ria, supplies on which they entirely relied for this commis
sariat and other needs. And again, as I said above, they had 
lost Sardinia, an island which had always been of great ser
vice to them in difficult circumstances. The severest blow 
of all, however, was the defection of Hippou Aera and 
Utica, the only two cities in Libya which had not only 
bravely faced the present war, but had gallantly held out 
during the invasion of Agathocles104 and that of the Ro
mans; indeed they never had on any occasion given the 
least sign of hostility to Carthage. But now, apart from 
their unjustifiable defection to the cause of the Libyans, 
their sympathies so suddenly changed, that they exhibited 
the greatest friendship and loyalty to the rebels, while be

an He stormed Utica in 307; Meltzer (21. 6), 1, Berlin 1879, 
395-396.
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πρός δε τούς Ιίαρχηδονίους απαραίτητον οργήν έν- 
10 εστήσαντο καϊ μίσος. τούς μεν γάρ παραβεβοηθη- 

κότας αύτοΐς παρ’ εκείνων, όντας εις πεντακοσίους, 
και τόν ηγεμόνα τούτων άποκτείναντες άπαντας ερρι- 
ψαν κατά τον τείχους, τήν δέ πόλιν ένεχείρισαν τοΐς 
Δίβυσι- τοΐς γε μήν Καρχηδονίοις ουδέ θάψαι συν- 

11 εχώρησαν τούς ήτυχηκότας αίτουμενοις. τούτων δέ
συμβαινόντων, οί μέν περϊ τόν Μάθω καϊ Σπενδιον, 
έπαρθεντες τοΐς συμβεβηκόσι, πολιορκεΐν ένεχείρη- 

12 σαν αυτήν τήν Ιίαρχηδόνα. Βάρκας δέ παραλαβών
Αννίβαν τόν στρατηγόν—τούτον γάρ έξαπεστειλαν 
οί πολΐται πρός τάς δυνάμεις, επεϊ τόν Αννωνα τό 
στρατοπέδου έκρινε δεΐν άπαλλάττεσθαι, κατά τήν 
υπό τών Καρχηδονίων αύτοΐς δοθεΐσαν επιτροπήν 
περϊ τάς γενομένας τών στρατηγών στάσεις πρός 

13 άλλήλους—διόπερ Άμίλκας, έχων τούτον τε καϊ Να- 
ραύαν, επήει τήν χώραν, διακλείων τάς χορηγίας τοΐς 
περϊ τόν Μάθω καϊ Σπένδιον, μεγίστην αύτώ παρ
εχόμενου χρείαν περί τε ταύτα και τάλλα Ναραύα τού 

14 Νομάδας. Τά μέν ούν περϊ τάς υπαίθρους δυνάμεις εν 
τούτοις ήν.

83. Οί δέ Καρχηδόνιοι περικλειόμενοι πανταχόθεν 
ήναγκάζοντο καταφεύγειν έπϊ τάς συμμαχίδων πό- 

2 λέων έλπίδας. 'Ιερών δ’ άεϊ μεν ποτέ κατά τόν ένεστώ- 
τα πόλεμον μεγάλην έποιεΐτο σπουδήν εις παν τό 

3 παρακαλούμενον ύπ’ αύτών, τότε δε καϊ μάλλον εφιλο- 
τιμεΐτο, πεπεισμένος συμφέρειν έαυτω καϊ πρός τήν έν 
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ginning to show every symptom of passionate and deter
mined hatred of Carthage. After butchering the troops the 
Carthaginians had sent to assist them, about five hundred 
in number, together with their commander, they threw all 
the bodies from the wall, and surrendered the city to the 
Libyans. They would not even give the Carthaginians the 
permission they requested to bury their unfortunate com
patriots. Mathos and Spendius in the meantime, elated 
by these events, undertook the siege of Carthage itself. 
Barcas had now been joined in the command by Hannibal, 
the general whom the citizens had dispatched to the army, 
on the soldiers voting that Hanno should be the one to 
retire, when the decision was left in their hands by the Car
thaginians at the time the two generals had quarreled. 
Accompanied then by this Hannibal and by Naravas, Ha
milcar scoured the country, intercepting the supplies of 
Mathos and Spendius, receiving the greatest assistance in 
this and all other matters from the Numidian Naravas. 
Such were the positions of the field forces.

83. The Carthaginians, being shut in on all sides, were 
obliged to resort to an appeal to the states in alliance with 
them. Hiero during the whole of the present war had been 
most prompt in meeting their requests, and was now more 
complaisant than ever, being convinced that it was in his
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Σικελία δυναστείαν και προς τήν "Ρωμαίων φιλίαν τό 
σώζεσθαι Ίάαρχηδονίους, ϊνα μή παντάπασιν εξή το 
προτεθέν άκονιτϊ συντελεΐσθαι τοΐς Ισχύουσι, πάνυ 

4 φρονίμως καί νουνεχώς λογιζόμενος. ουδέποτε γάρ 
χρή τά τοιαύτα παροράν, ουδέ τηλικαύτην ούδενι 
συγκατασκευάζειν δυναστείαν, προς ήν ουδέ περί τών 

5 όμολογουμένων εξέσται δικαίων άμφισβητεΐν. ου μήν
αλλά καί "Ρωμαίοι τηρούντες τά κατά τάς συνθήκας 

6 δίκαια προθυμίας ούδέν άπέλειπον. εν άρχαΐς μέν γάρ 
έγένετό τις άμφισβήτησις εξ άμφοΐν διά τινας τοι- 

7 αύτας αιτίας, τών Ίίαρχηδονίων τούς πλέοντας εξ
Ιταλίας εις Αιβύην καί χορηγούντας τοΐς πολεμίοις 
καταγόντων ώς αυτούς, καί σχεδόν άθροισθέντων τού- 

8 των εις τήν φυλακήν εις τούς πεντακοσίους, ήγα-
νάκτησαν οί "Ρωμαίοι, μετά δέ ταύτα διαπρεσβευ- 
σάμενοι, καί κομισάμενοι διά λόγου πάντας, επί 
τοσούτον ευδόκησαν ώστε παραχρήμα τοΐς Ίίαρχη- 
δονίοις άντιδωρήσασθαι τούς ύπολειπομένους παρ’

9 αύτοΐς αιχμαλώτους εκ του περί Σικελίαν πολέμου. 
από δέ τούτου τού καιρού προς έκαστα τών παρακα- 

10 λουμένων ετοίμως καί φιλανθρώπως ύπήκουον. διο
καί προς μέν τούς Καρχηδονίους έπέτρεφαν τοΐς 
εμπόροις εξαγαγεΐν αίει τό κατεπεΐγον, προς δέ τούς 

II πολεμίους έκώλυσαν. μετά δέ ταύτα τών μέν εν τή
Σαρδόνι μισθοφόρων, καθ' δν καιρόν άπο τών Καρχη- 
δονίων άπέστησαν, έπισπωμένο^ν αυτούς έπι τήν νή
σον ούχ ύπήκουσαν τών δ’ Ίτυκαίων έγχειριζόντων 
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own interest for securing both his Sicilian dominions and 
his friendship with the Romans, that Carthage should 
be preserved, and that the stronger power should not be 
able to attain its ultimate object entirely without effort. 
In this he reasoned very wisely and sensibly, for such 
matters should never be neglected, and we should never 
contribute to the attainment by one state of a power so 
preponderant, that none dare dispute with it even for their 
acknowledged rights. But now the Romans as well as 
Hiero observed loyally the engagements the treaty im
posed on them.105 At first there had been a slight dispute 
between the two states for the following reason. The 
Carthaginians when they captured at sea traders coming 
from Italy to Libya with supplies for the enemy, brought 
them into Carthage, and there were now in their prisons as 
many as five hundred such. The Romans were annoyed at 
this, but when on sending an embassy, they recovered all 
the prisoners by diplomatic means, they were so much 
gratified, that in return they gave back to the Carthaginians 
all the remaining prisoners from the Sicilian war and 
henceforth gave prompt and friendly attention to all their 
requests. They gave permission to their merchants to ex
port all requirements for Carthage, but not for the enemy, 
and shortly afterward, when the mercenaries in Sardinia 
on revolting from Carthage invited them to occupy the is
land, they refused. Again on the citizens of Utica offering

105 P. seems to refer to both the treaty between Rome and 
Hiero (16. 9) and the peace treaty with Carthage.
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σφάς, ον προσεδέξαντο, τηρούντες τά κατά τάς συν- 
θήκας δίκαια.

12 Καρχηδόνιοι μέν ούν τής παρά τών προειρημένων 
φίλων τυγχάνοντες επικουρίας ύπέμενον τήν πολιορ
κίαν.

84. Τοΐς δε περί τδν Μάθω καί Σπένδιον ούχ ήττον 
2 πολιορκεΐσθαι συνέβαινεν ή πολιορκέΐν. εις τοιαύτην 

γάρ αύτούς οί περί τον Αμίλκαν ενδειαν καθίστασαν 
τών επιτηδείων, ώστ άναγκασθήναι τέλος αύτούς δια- 

3 λύσαι τήν πολιορκίαν, μετά δέ τινα χρόνον άθροί- 
σαντες τών τε μισθοφόρων τούς άρίστους καί Αιβύων, 
τούς άπαντας εις πεντακισμυρίους, μεθ" ων ήν καί 
Ζάρζας δ Αίβνς εχων τούς ύφ" αυτόν ταττομένους, 
ώρμησαν αύθις άντιπαράγειν εν τοΐς ύπαίθροις καί 

4 τηρεΐν τούς περί τδν Αμίλκαν. τών μέν ούν πεδινών 
τόπων άπείχοντο, καταπεπληγμένοι τά θηρία καί τους 
περί τδν Ναραύαν ιππείς, τούς δ’ ορεινούς καί στενούς 

5 έπειρώντο προκαταλαμβάνειν. εν οις καιροΐς συνέβη 
ταΐς μέν επιβολαΐς καί τόλμαις μηδέν αύτούς λείπε- 
σθαι τών ύπεναντίων, διά δε τήν απειρίαν πολλάκις 

6 έλαττούσθαι. τότε γάρ ήν, ώς εοικε, συνιδεΐν έπ" αύτής 
τής αλήθειας πηλίκην εχει διαφοράν εμπειρία μεθο
δική καί στρατηγική δύναμις απειρίας καί τριβής 

7 αλόγου στρατιωτικής, πολλούς μέν γάρ αύτών έν ταΐς 
κατά μέρος χρείαις άποτεμνόμενος καί συγκλείων 

8 ώσπερ αγαθός πεττευτής, άμαχεί διέφθειρε, πολλούς 
δ’ έν τοΐς δλοσχερέσι κινδύνοις τούς μέν εις ένέδρας 
άνυπονοήτους έπαγόμενος άνήρει, τοΐς δ’ άνελπίστως 
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to surrender to them they did not accept, but held to their 
treaty engagements.

The Carthaginians, then, on thus obtaining assistance 
from their friends continued to withstand the siege.

84. But Mathos and Spendius were just as much in the 
position of besieged as of besiegers. Hamilcar had reduced 
them to such straits for supplies that they were finally 
forced to raise the siege. A short time afterward, collecting 
a picked force of mercenaries and Libyans to the number 
of about fifty thousand and including Zarzas the Libyan 
and those under his command, they tried again their for
mer plan of marching in the open parallel to the en
emy and keeping a watch on Hamilcar. They avoided level 
ground, as they were afraid of the elephants and Naravas’ 
horse, but they kept on trying to anticipate the enemy in 
occupying positions on the hills and narrow passes. In this 
campaign they were quite equal to the enemy in terms of 
assault and enterprise, but were often worsted owing to 
their want of tactical skill. This was, it seems, an opportu
nity for seeing by the light of actual fact, how much experi
ence scientifically acquired and the skill of a general, differ 
from a soldier s inexperience in the art of war and mere 
unreasoning routine. For in many partial engagements, 
Hamilcar, like a good draught player, by cutting off and 
surrounding large numbers of the enemy, destroyed them 
without their resisting, while in the more general battles 
he would sometimes inflict large loss by enticing them into 
unsuspected ambuscades and sometimes throw them into

288 b.c.
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καί παραδόξως ποτέ μέν μεθ' ημέραν, ποτέ δε νύκτωρ, 
επιφαινόμενος εξέπληττεν ών όσους Κάβοι ζωγρία, 

9 πάντας παρέβαλλε τοΐς θηρίοις. τέλος δ’ έπιστρατο- 
πεδεύσας αύτοΐς άνυπονοήτως έν τόποις άφυέσι μέν 
πρός τήν εκείνων χρείαν, εύφυεσι δε πρός τήν εαυτού 
δύναμιν, είς τούτ ήγαγε περιστάσεως ώστε μήτε 
διακινδυνεύειν τολμώντας μήτ άποδράναι δυναμένους 
διά τό τάφρω καί χάρακι περιειλήφθαι πανταχόθεν 
τέλος υπό τής λιμού συναγομένους έσθίειν άλλήλων 

10 άναγκασθήναι, τού δαιμόνιου τήν οίκείαν αμοιβήν 
αύτοΐς επιφέροντος τή πρός τούς πέλας άσεβεία καί 

11 παρανομία. πρός μέν γάρ τόν κίνδυνον ούκ έτόλμων 
έξιέναι, προδήλου τής ήττης καί τής τιμωρίας τοΐς 
άλισκομένοις ύπαρχούσης, περί δέ διαλύσεως ούδ’ 
ύπενόουν ποιεΐσθαι μνήμην, συνειδότες σφίσι τά πε- 

12 πραγμένα. προσανέχοντες δ’ αεί ταΐς έκ τού Ύύνητος 
βοηθείαις διά τάς τών ήγουμένων έπαγγελίας παν 
ύπεμενον ποιεΐν κατά σφών αύτών.

85. έπεί δέ κατεχρήσαντο μέν ασεβώς τούς αιχμα
λώτους, τροφή ταύτη χρώμενοι, κατεχρήσαντο δέ τά 
δουλικά τών σωμάτων, έβοήθει δ’ έκ τού Ύύνητος 

2 ούδείς, τότε προδήλου τής αίκίας διά τήν περικάκησιν 
έκ τών πολλών τοΐς ήγεμόσιν ύπαρχούσης, έκριναν οί 
περί τόν Αύτάριτον καί Ζάρζαν καί Σπένδιον έγχειρί- 
ζειν εαυτούς τοΐς πολεμίοις καί διαλαλεΐν περί δια- 

3 λύσεως Αμίλκα. ττεμψαντες ούν κήρυκα καί λαβόντες 
4 συγχώρημα περί πρεσβείας, ήκον ίίντες δέκα πρός 

τούς Καρχηδονίους. πρός ούς 'Αμίλκας ομολογίας
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panic by appearing when they least expected it by day or by 
night. All those he captured were thrown to the elephants. 
Finally, taking them by surprise and encamping opposite 
to them in a position unfavorable for action on their part 
but favoring his own army he brought them to such a pass, 
that not daring to risk a battle and unable to escape, as they 
were entirely surrounded by a trench and palisade, they 
were at last driven by famine to eat each other106—a fitting 
retribution at the hands of Providence for their violation of 
all law human and divine in their treatment of their neigh
bors. They did not venture to march out and do battle, as 
they were faced by the certainty of defeat and condign 
punishment for all captured, and they did not even think of 
asking for terms, as they had their evil deeds on their con
science. Always expecting the relief from Tunis that their 
leaders continued to promise them, there was no crime 
against themselves that they scrupled to commit.

106 The victims of cannibalism among the mercenaries were 
first their prisoners and second their slaves (85. 1).

85. But when they had used up their prisoners in this 
abominable manner by feeding on them, and had used up 
their slaves, and no help came from Tunis, and their lead
ers saw that their persons were in obvious danger owing to 
the dreadful extremity to which the common soldiers were 
reduced, Autaritus, Zarzas and Spendius decided to give 
themselves up to the enemy and discuss terms with Hamil- 
car. They therefore dispatched a herald, and when they 
had obtained leave to send envoys, they went, ten in all, to 
the Carthaginians. The terms Hamilcar made with them
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εποιήσατο τοιαύτας- έξεΐναι Καρχηδονίοις εκλέξα- 
σθαι τών πολεμίων ούς άν αυτοί βούλωνται δέκα· τούς 

5 δε λοιπούς άφιέναι μετά χιτώνας, γενομένων δέ τού
των, ευθέως "Αμίλκας εφη τούς παρόντας έκλέγεσθαι 
κατά τάς ομολογίας, τών μέν ούν περί τον Αύτάριτον 
και Σπέυδιον καί τών άλλων τών επιφανέστατων ήγε- 

6 μόνων τούτον τον τρόπον εκυρίευσαν οί Καρχηδόνιοι.
τών δέ Αιβύων, επεί τήν σύλληψιν ήσθοντο τών ηγε
μόνων, νομισάντων αυτούς παρεσπονδήσθαι διά τδ 
τάς συνθήκας άγνοεΐν, καί διά ταύτην τήν αιτίαν 

7 δρμησάντων επί τά όπλα, περιστήσας αύτοΐς "Αμίλ
κας τά τε θηρία καί τήν λοιπήν δύναμιν άπαντας 
διέφθειρε πλείους όντας τών τετρακισμυρίων περί τδν 
τόπον τδν ΤΙρίονα καλούμενου· ον συμβαίνει διά τήν 
ομοιότητα τού σχήματος πρδς τδ νύν ειρημένον οργά
νου ταύτης τετευχέυαι τής προσηγορίας.

86. Πράγας δέ τά προδεδηλωμένα τοΐς μέν Ίίαρχη- 
δονίοις αύθις ελπίδα παρέστησε μεγάλην πρδς τδ 

βέλτιον, καίπερ άπεγνωκόσιν ήδη τήν σωτηρίαν αυ
τός δέ μετά Ναραύα καί μετ’ "Αννίβου τήν χώραν 

2 έπήει καί τάς πόλεις, προσχωρούντων δέ καί μετατιθε- 
μένων πρδς αυτούς τών Αιβύων διά τδ γεγονός εύτύ- 

χημα, ποιησάμενοι τάς πλείστας πόλεις ύφ" εαυτούς 
ήκον επί τδν Ύύνητα, καί πολιορκεΐν ένεχείρησαν τούς 

3 περί του Μάθω, κατά μέν ούν τήν από Εαρχηδόνος 
πλευράν προσεστρατοπέδενσεν "Αννίβας, κατά δέ τήν 

4 απέναντι ταύτης "Αμίλκας. μετά δέ ταύτα προσαγα- 
γόντες πρδς τά τείχη τούς περί τδν Σπένδιον αίχμα- 
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were, that the Carthaginians might choose from the enemy 
any ten they wished, the remainder being free to depart 
with one tunic apiece. These terms having been agreed to, 
Hamilcar at once said that by virtue of them he chose the 
ten envoys. By this means the Carthaginians got into their 
power Autaritus, Spendius, and the other principal lead
ers. The Libyans, when they learnt of their officers’ arrest, 
thought they had been betrayed, as they were ignorant of 
the treaty, and rushed to arms, but Hamilcar, surrounding 
them (more than forty thousand) with his elephants and 
the rest of his forces, cut them all to pieces. This occurred 
near the place called the Saw; it got this name from its re
semblance to the tool so called.

86. By this achievement Hamilcar again made the Car
thaginians very hopeful of better fortune, although by this 
time they had nearly given up all for lost. In conjunction 
with Naravas and Hannibal he now raided the country and 
its towns. The Libyans in general gave in and went over to 
them owing to the recent victory, and after reducing most 
of the cities, the Carthaginians reached Tunis and began to 
besiege Mathos. Hannibal encamped on the side of the 
town next Carthage and Hamilcar on the opposite side. 
Their next step was to take Spendius and the other prison-
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5 λώτους εσταύρωσαν έπιφανώς. οί δέ περί τδν Μάθω, 
κατανοήσαντες τδν Αννίβαν ραθύμως καί κατατεθαρ- 
ρηκότως άναστρεφόμενον, επιθέμενοι τώ χάρακι πολ
λούς μέν τών Ίίαρχηδονίων άπεκτειναν, πάντας δ’ 
έξέβαλον εκ τής στρατοπεδείας, έκυρίευσαν δέ καί 
τής αποσκευής άπάσης, ελαβον δέ καί τδν στρατηγόν

6 Αννίβαν ζωγρία. τούτον μέν ούν παραχρήμα πρδς τδν 
τού Σπενδίου σταυρόν άγαγόντες καί τιμωρησάμενοι 
πικρώς, έκεΐνον μέν καθεΐλον, τούτον δ’ ανέθεσαν 
ζώντα καί περικατέσφαξαν τριάκοντα τών Ίάαρχηδο-

7 νίων τούς έπιφανεστάτους περί τδ τού Σπενδίου σώμα, 
τής τύχης ώσπερ επίτηδες έκ παραθέσεως άμφοτέροις 
έναλλάξ διδούσης άφορμάς είς υπερβολήν τής κατ’

8 άλλήλων τιμωρίας- δ δέ Βάρκας όψέ μέν συνήκε τήν 
έπίθεσιν τών εκ τής πόλεως διά τήν άπόστασιν τών 
στρατοπέδων ουδέ μήν συνείς ούδ’ ούτως κατετάχει 

9 πρδς τήν βοήθειαν διά τάς μεταξύ δυσχωρίας. διόπερ 
άναζεύξας άπδ τού Ύύνητος, καί παρελθών έπί τδν 
Μακάραν ποταμόν, κατεστρατοπέδευσε πρδς τώ στό- 
ματι τού ποταμού καί τή θαλάττη.

87. Οί δέ Ίίαρχηδόνιοι, παραδόξου τής περιπέτειας 
αύτοΐς φανείσης δυσθύμως καί δυσελπίστως εϊχον 
πάλιν άρτι γάρ άναθαρρούντες ταΐς ψυχαΐς παρά 

2 πόδας έπιπτον αύθις ταΐς έλπίσιν. ού μήν άφίσταντο 
3 τού ποιεΐν τά πρδς τήν σωτηρίαν, διό καί τριάκοντα 

μέν τής γερουσίας προχειρισάμενοι, καί μετά τούτων 
τδν πρότερον μέν άπελθόντα στρατηγόν Άννωνα, 
(τότε δ’ έπαναγαγόντα) σύν δέ τούτοις τούς ύπολοί- 
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ers up to the walls and crucify them there in the sight of all. 
Mathos noticed that Hannibal was guilty of negligence and 
overconfidence, and attacking his camp, put many Cartha
ginians to the sword and drove them all out of the camp. 
All the baggage fell into the rebels hands and they made 
Hannibal himself prisoner. Taking him at once to Spen
dius’ cross they tortured him cruelly there, and then, tak
ing Spendius down from the cross, they crucified Hannibal 
alive on it and slew round the body of Spendius thirty 
Carthaginians of the highest rank. Thus did Fortune, as if 
it were her design to compare them, give both the bellig
erents in turn cause and opportunity for inflicting on each 
other the cruellest punishments. Owing to the distance be
tween the two camps it was some time before Hamilcar 
heard of the sortie and attack, and even then he was slow to 
give assistance owing to the difficult nature of the inter
jacent ground. He therefore broke up his camp before 
Tunis and on reaching the river Macaras, encamped at its 
mouth by the seaside.

87. The suddenness of this reverse took the Carthagin
ians by surprise, and they became again despondent and 
low-spirited. It was only the other day that their spirits had 
begun to revive; so they at once fell again. Yet they did not 
omit to take steps for their safety. They appointed a com
mittee of thirty senators and dispatched them to Hamilcar 
accompanied by Hanno, the general who had previously 
retired from command, but now resumed it, and by all
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στους τών έν ταΐς ήλικίαις καθοπλίσαντες, olov έσχά- 
την τρέχοντες ταύτην, εξαπέστελλον πρδς τδν Βάρ- 

4 καν, έντειλάμενοι πολλά τοΐς τής γερουσίας κατά 
πάντα τρόπον διαλύσαι τούς στρατηγούς έκ τής προ- 
γεγενημένης διαφοράς καί συμφρονείν σφάς άναγκά- 

5 σαι, βλέψαντας εις τά παρόντα τών πραγμάτων, ών 
πολλούς και ποικίλους διαθεμένων λόγους, επειδή 
συνήγαγον δμόσε τούς στρατηγούς, ήναγκάσθησαν 
συγχωρεΐν καί πείθεσθαι τοΐς λεγομένοις οί περί τδν 

6 Άννωνα και τδν Βάρκαν, και τδ λοιπόν ήδη συμφρο- 
νήσαντες μια γνώμη πάντα κατά νουν έπρατταν τοΐς 

7 Καρχηδονίοις, ώστε τούς περί τδν Μάθω, δυσχρη- 
στουμένους έν τοΐς κατά μέρος κινδύνοις, πολλούς 
γάρ έποιήσαντο περί τε τήν Αέπτιν προσαγορευο- 
μένην και τινας τών άλλων πόλεων, τέλος επί τδ διά 
μάχης κρινειν δρμήσαι τά πράγματα, προθύμως 

8 έχόντων πρδς τούτο τδ μέρος καί τών Καρχηδονίων.
διόπερ άμφότεροι τούτο προθέμενοι παρεκάλουν μέν 
πάντας τούς συμμάχους πρδς τδν κίνδυνον, συνήγον 
δε τάς φρουράς έκ τών πόλεων, ώς άν μέλλοντες 

9 έκκυβεύειν υπέρ τών όλων, επειδή δ’ έκατέροις ήν τά 
πρδς τήν επιβολήν έτοιμα, παραταξάμενοι συνέβα- 

10 λον άλλήλοις έξ ομολόγου, γενομένου δέ τού νικήμα-
τος κατά τούς ΙΑαρχηδονίους, οί μεν πλεΐστοι τών 
Αιβύων έν αύτω τώ κινδύνω διεφθάρησαν, οί δε πρός 
τινα πάλιν συμφυγόντες μετ' ου πολύ παρέδοσαν 
εαυτούς, δ δέ Μάθως υποχείριος εγένετο τοΐς έχθροΐς 
ζωγρία.
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their remaining citizens of military age, whom they had 
armed as a sort of forlorn hope. They enjoined these com
missioners to put an end by all means in their power to the 
two generals’ long-standing quarrel, and to force them, in 
view of the circumstances, to be reconciled. The senators, 
after they had brought the generals together, pressed them 
with so many and varied arguments, that at length Hanno 
and Barcas were obliged to yield and do as they requested. 
After their reconciliation they were of one mind, and con
sequently everything went as well as the Carthaginians 
could wish, so that Mathos, unsuccessful in the many par
tial engagements which took place around the place called 
Leptis and some other cities, at length resolved to de
cide matters by a general battle, the Carthaginians being 
equally anxious for this. Both sides then, with this purpose, 
called on all their allies to join them for the battle and sum
moned in the garrisons from the towns, as if about to stake 
their all on the issue. When they were each ready to attack, 
they drew up their armies confronting each other and at a 
preconcerted signal closed. The Carthaginians gained the 
victory, most of the Libyans falling in the battle, while the 
rest escaped to a certain city and soon afterward surren
dered, but Mathos himself was taken by the enemy.
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88. Τά μέν ούν άλλα μέρη τής Λιβύης μετά τήν 
2 μάχην ευθέως ύπήκουσε τοΐς Καρχηδονίοις- ή δέ τών 

'Ιππακριτών καϊ τών Ίτυκαίων πόλις έμενον, ούδεμίαν 
αφορμήν έχουσαι πρδς διάλυσιν διά τδ μή κατα- 
λείπεσθαι σφίσι τόπον ελέους μηδέ συγγνώμης κατά 

3 τάς πρώτας επιβολάς. ούτως καϊ κατά ταύτας τάς 
αμαρτίας μεγάλην έχει διαφοράν ή μετριότης καϊ τδ 

4 μηδέν άνήκεστον έπιτηδεύειν έκουσίως. ου μήν αλλά 
παραστρατοπεδεύσαντες ή μέν "Αννών, ή δε Βάρκας, 
ταχέως ήνάγκασαν αύτούς ομολογίας ποιήσασθαι 
καϊ διαλύσεις εύδοκουμένας Καρχηδονίοις.

5 Ό μέν ούν Λιβυκδς πόλεμος εις τοιαύτην άγαγών 
περίστασιν Καρχηδονίους τοιούτον έσχε τδ τέλος, 
ώστε μή μόνον κυριεύσαι πάλιν τής Λιβύης τούς 
Καρχηδονίους, αλλά καϊ τούς αιτίους τής άποστά- 

6 σεως τιμωρήσασθαι καταξίως- τδ γάρ πέρας άγαγόν- 
τες οί νέοι τδν θρίαμβον διά τής πόλεως πάσαν αΐκίαν

7 έναπεδείξαντο τοΐς περϊ τδν Μάθω. τρία μέν ούν έτη 
και τέτταράς που μήνας έπολέμησαν οί μισθοφόροι 
πρδς τούς Καρχηδονίους πόλεμον ών ημείς ΐσμεν 
ακοή μαθόντες πολύ τι τούς άλλους ώμότητι καϊ

8 παρανομία διενηνοχότα. 'Ρωμαίοι δέ κατά τδν καιρόν 
τούτον υπό τών εκ τής Σαρδόνος αύτομολησάντων 
μισθοφόρων πρδς σφάς έκκληθέντες επεβάλοντο

9 πλεΐν επϊ τήν προειρημένην νήσον, τών δέ Ιίαρχηδο- 
νίων άγανακτούντων, ώς αύτοΐς καθηκούσης μάλλον 
τής τών Σαρδώων δυναστείας, καϊ παρασκευαζομένων 
μεταπορεύεσθαι τούς άποστήσαντας αύτών τήν νή- 
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88. The rest of Libya at once submitted to Carthage af
ter the battle, but Hippou Aera and Utica still held out,107 
feeling they had no reasonable grounds to expect terms in 
view of their having been so proof to all considerations of 
mercy and humanity when they first rebelled. This shows 
us that even in such offenses it is most advantageous to be 
moderate and abstain from voluntarily committing unpar
donable excesses. However, Hanno besieging one town 
and Barcas the other soon compelled them to accept such 
conditions and terms as the Carthaginians thought fit to 
impose.

107 See 82. 8-10.

This Libyan war, that had brought Carthage into such 
peril, resulted not only in the Carthaginians regaining pos
session of Libya, but in their being able to inflict exemplary 
punishment on the authors of the rebellion. The last scene 
in it was a triumphal procession of the young men leading 
Mathos through the town and inflicting on him all kinds 
of torture. This war had lasted for three years and four 
months, and it far excelled all wars we know of in cruelty 
and defiance of principle. The Romans about the same 
time, on the invitation of the mercenaries who had de
serted to them from Sardinia, undertook an expedition to 
that island. When the Carthaginians were angered on the 
ground that the sovereignty of Sardinia was rather their 
own than Romes, and began preparations for punishing
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10 σον, λαβόμενοι τής αφορμής ταύτης οί "Ρωμαίοι 
πόλεμον έψηφίσαντο προς τούς ΕαρχηΒονίους, φά- 
σκοντες αυτούς ούκ επί Σαρδόνιους, άλλ" επί σφάς

11 ποιεΐσθαι τήν παρασκευήν, οί δέ παραδόξως διαπε- 
φευγότες τον προειρημέναν πόλεμον, κατά πάντα τρό
πον αφυώς διακείμενοι κατά το παρόν προς το πάλιν

12 άναλο,μβάνειν τήν προς "Ρωμαίους απέχθειαν, είξαν- 
τες τοΐς καιροΐς ού μόνον άπέστησαν τής Σαρδόνος, 
άλλα καί χίλια τάλαντα καί διακόσια προσέθηκαν 
τοΐς "Ρωμαίοις, εφ" ω μή κατά το παρόν άναδεξασθαι 
τον πόλεμόν, ταύτα μεν ούτως επράχθη.
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those who were the cause of its revolt, the Romans made 
this the pretext of declaring war on them, alleging that the 
preparations were not against Sardinia, but against them
selves. The Carthaginians, who had barely escaped de
struction in this last war, were in every respect ill-fitted at 
this moment to resume hostilities with Rome. Yielding 
therefore to circumstances,108 they not only gave up Sar
dinia, but agreed109 to pay a further sum of twelve hundred 
talents to the Romans to avoid going to war for the present. 
Such then was the nature of these events.

108 For the details see WC 1. 149-150.
109 StV 497. Sardinia was soon to become the second Roman 

provincia; the circumstances leading to that counted among the 
causes of the Hannibalic War (see 65. 8-9 and 3. 10. 4).
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1. Έυ μεν τή προ ταύτης βύβλω διεσαφήσαμεν 
ποτέ Ρωμαίοι συστησάμενοι τά κατά τήν "Ιταλίαν 
τοΐς εκτός έγχειρεΐν ήρξαντο πράγμασιν, έπι δέ τού- 
τοις πώς εις Σικελίαν διέβησαν καί δι" ας αιτίας τον 
περί τής προειρημένης νήσον συνεστήσαντο πόλεμον 

2 προς Ιίαρχηδονίους, μετά δέ ταύτα πότε πρώτον συν- 
ίστασθαι ναντικάς ήρζαντο δυνάμεις, καί τά συμ
βάντα κατά τον πόλεμον εκατέροις εως τού τέλους, έν 
ώ Καρχηδόνιοι μέν έζεχώρησαν πάσης Σικελίας, 'Ρω
μαίοι δ’ έπεκράτησαν τής όλης νήσου πλήν τών ύφ" 
'Ιέρωνα ταττομένων μερών, εξής δέ τούτοις έπεβαλό- 

3 μέθα λέγειν πώς στασιάσαντες οί μισθοφόροι προς 
τούς Ιίαρχηδονίους τον προσαγορευθέντα Αιβυκον 
πόλεμον έξέκαυσαν, καί τά συμβάντα κατά τούτον 
άσεβήματα μέχρι τίνος προύβη καί τίνα διέξοδον 
ελαβε τά παράλογα τών έργων, έως τού τέλους καί 

4 τής Καρχηδονίων επικράτειας, νυνί δέ τά συνεχή 
τούτοις πειρασόμεθα δηλούν κεφαλαιωδώς έκάστων 
έπιψαύοντες κατά τήν έξ αρχής πρόθεσιν.

5 Καρχηδόιαοι γάρ ώς θάττον κατεστήσαντο τά 
κατά τήν Αιβύην, ευθέως "Αμίλκαν έζαπέστελλον
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1. In the preceding book I stated in the first place at 
what date the Romans having subjected Italy began to con
cern themselves in enterprises outside the peninsula; next 
I narrated how they crossed to Sicily and what were their 
reasons for undertaking the war with Carthage for the pos
session of that island. After relating when and how they 
first built naval forces, I pursued the history of the war on 
both sides until its end, at which the Carthaginians evacu
ated all Sicily, and the Romans aquired the whole island ex
cept the parts which were Hieros dominions. In the next 
place I set myself to describe how the mercenaries muti
nied against Carthage and set ablaze the so-called Libyan 
war; I described all the terrible atrocities committed in 
this war, all its dramatic surprises, and their issues, until it 
ended in the final triumph of Carthage. I will now attempt 
to give a summary view, according to my original project, 
of the events immediately following.

The Carthaginians, as soon as they had set the affairs of 
Libya in order, dispatched Hamilcar to the land of Spain

238 B.c.
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δυνάμεις συστήσαντες είς τούς κατά τήν ’Ιβηρίαν 
6 τόπους, ό δ’ άναλαβών τά στρατόπεδα και τόν υιόν

Αννίβαν, όντα τότε κατά τήν ηλικίαν ετών εννέα, και 
διαβάς κατά τάς 'ίϊρακλέους στήλας άνεκτάτο τά 

7 κατά τήν Ίβηρίαν πράγματα τοΐς Καρχηδονίοις. δια- 
τρίψας δ’ εν τοΐς τόποις τούτοις ετη σχεδόν εννέα, καί 
πολλούς μεν πολέμω, πολλούς δε πειθόΐ ποιήσας 
Ίβήρων υπηκόους Ιίαρχηδόνι, κατέστρεψε τόν βίον 

8 άξίως τών προγεγενημένων πράξεων, πρός γάρ τούς 
άνδρωδεστάτους και μεγίστην δύναμιν έχοντας παρα- 
ταττόμενος, και χρώμενος τολμηρώς καί παραβόλως 
εαυτώ κατά τόν τού κινδύνου καιρόν, έρρωμένως τόν 

9 βίον μετήλλαξε; τήν δε στρατηγίαν οί Ίίαρχηδόνιοι 
παρέδοσαν Ασδρούβα, τώ ’κείνου κηδεστή καί τριη
ράρχου

2. Κατά δέ τούς καιρούς τούτους 'Ρωμαίοι τήν 
πρώτην διάβασιν είς τήν Ίλλυρίδα καί ταύτα τά μέρη 
τής Ευρώπης έπεβάλοντο ποιεΐσθαι μετά δυνάμεως. 

2 άπερ ού παρέργως, αλλά μετ’ έπιστάσεως θεωρητέον 
τοΐς βουλομένοις άληθινώς την τε πρόθεσιν τήν ήμε- 
τέραν συνθεάσασθαι καί τήν αύξησιν καί κατασκευήν 

3 τής "Ρωμαίων δυναστείας, έγνωσαν δέ διαβαίνειν διά 
4 τινας τοιαύτας αιτίας. ’Αγρών ό τών Ιλλυριών βασι

λεύς ήν μέν υιός ΤΙλευράτου, δύναμιν δέ πεζήν καί 
ναυτικήν μεγίστην εσχε τών προ αύτού βεβασιλευ- 

5 κότων έν Ίλλυριοΐς. ούτος υπό Δημητρίου τού Φιλίπ
που πατρός πεισθείς χρήμασιν ύπέσχετο βοηθήσειν

6 Μεδιωνίοις νπ’ Αίτωλών πολιορκουμένοις. Αίτωλοί 
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entrusting him with an army. Taking with him his army and 
his son Hannibal now nine years of age, he crossed the 
straits of Gibraltar and applied himself to recovering Spain 
for the Carthaginians. In this country he spent about nine 
years during which he reduced many Iberian tribes to obe
dience either by force of arms or by diplomacy, and finally 
met with an end worthy of his high achievements, dying 
bravely in a battle against one of the most warlike and pow
erful tribes, after freely exposing his person to danger on 
the field. The Carthaginians handed over the command 
of the army to Hasdrubal his son-in-law and chief naval 
officer.1

1 Hasdrubal’s story continues in 13. 1. 2 In 229. For the
First Illyrian War (229-228) see P. Derow, “Kleemporos,” Phoenix 
27 (1973) 118-134, who persuasively argues that Appianus’ ac
count {III. 7. 17-22) is superior to that of Polybius.

3 M. Zahmt, Hermes 113 (2008) 391-414.
4 For the Illyrian exploits in 231-229 see J. B. Scholten, The 

Politics of Plunder. Aetolians and their Koinon in the Early Helle
nistic Era, 279-217 b.c. (Berkeley, 2000) 139-151.

2. It was at this period  that the Romans first crossed 
with an army to Illyria and that part of Europe.  This is a 
matter not to be lightly passed over, but deserving the seri
ous attention of those who wish to gain a true view of the 
purpose of this work and of the formation and growth of 
the Roman dominion. The circumstances which decided 
them to cross were as follows: Agron, king of Illyria,  was 
the son of Pleuratus, and was master of stronger land and 
sea forces than any king of Illyria before him. Demetrius, 
the father of Philip V, had induced him by a bribe to go to 
the assistance of the town of Medion which the Aetolians

2
3

4

238-229
B.C.

233-232
B.C.
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γάρ ούδαμώς δυνάμενοι πεΐσαι Μεδιωνίους μετέχειν 
σφισι τής αυτής πολιτείας, επεβάλοντο κατά κράτος 

7 έλεΐν αυτούς, στρατεύσαντες ούν πανδημεί, καί περι- 
στρατοπεδεύσαντες αυτών τήν πόλιν, κατά τό συνεχές 

8 έπολιορκουν, πάσαν βίαν προσφέροντες καί μηχανήν.
συνάφαντος δέ τού χρόνου τών άρχαιρεσίων, καί δέον 
στρατηγόν έτερον αίρεΐσθαι, καί τών πολιορκουμένων 
ήδη κακώς διακειμένων, καί δοκούντων άν έκάστην 
ήμέραν ενδώσειν εαυτούς, ό προϋπάρχων στρατηγός 

9 προσφέρει λόγον τοΐς Αίτωλοΐς, φάσκων, επειδή τάς 
κακοπαθείας καί τούς κινδύνους αυτός άναδέδεκται 
τούς κατά τήν πολιορκίαν, δίκαιον είναι καί τήν οικο
νομίαν τών λαφύρων, επάν κρατήσωσι, καί τήν έπι- 

10 γραφήν τών όπλων έαυτώ συγχωρεΐσθαι. τινών δέ, 
καί μάλιστα τών προϊόντων πρός τήν άρχήν, άμφισ- 
βητούντων πρός τά λεγάμενα καί παρακαλούντων τά 
πλήθη μή προδιαλαμβάνειν, άλλ’ άκέραιον εάν, ω 
ποτ άν ή τύχη βουληθή περιθεΐναι τούτον τόν στέφα- 

11 νον, εδοξε τοΐς Αίτωλοΐς, ός άν έπικατασταθείς στρα
τηγός κρατήση τής πόλεως, κοινήν ποιεΐν τώ προ- 
ϋπάρχοντι καί τήν οικονομίαν τών λαφύρων καί τήν 
επιγραφήν τών οπλών.

3. Δεδογμένων δέ τούτων, καί δέον τή κατά πόδας 
ήμέρα γενέσθαι τήν αΐρεσιν καί τήν παράληψιν τής 
άρχής, καθάπερ έθος έστίν Αίτωλοΐς, προσπλέουσι 
τής νυκτός εκατόν λέμβοι πρός τήν Μεδιωνίαν, κατά 
τούς έγγιστα τόπους τής πόλεως, έφ’ ών ήσαν Ίλλυ- 
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were besieging. The Aetolians being unable to persuade 
the Medionians to join their league, determined to reduce 
them by force. Levying all their forces they encamped 
round the city and continuously laid siege to it, employing 
every forcible means and every device. The date of the an
nual elections5 was now at hand, and they had to choose 
another Strategus. As the besieged were in the utmost ex
tremity and were expected to surrender every day, the ac
tual Strategus addressed the Aetolians, maintaining that as 
it was he who had supported the dangers and hardships of 
the siege, it was only just, that, on the town falling, he 
should have the privilege of dealing with the booty and in
scribing with his name the shields dedicated in memory of 
the victory. Some, more especially the candidates for the 
office, disputed this, and begged the people not to decide 
the matter in advance, but leave it, as things stood, to For
tune to determine to whom she should award this prize. 
The Aetolians hereupon passed a resolution, that if it was 
the new Strategus whoever he might be, to whom the city 
fell, he should share with the present one the disposition of 
the booty and the honor of inscribing the shields.

5 At the autumn equinox: G. Busolt - H. Swoboda, Griechische 
Staatskunde 2 (Munich 1926) 1521-1524.

3. This decree had been passed, and next day the elec
tion was to be held, and the new Strategus was to enter at 
once into office, as is the practice of the Aetolians, when 
that night a hundred boats containing a force of five thou
sand Illyrians arrived at the nearest point on the coast to
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2 ριοί πεντακισχίλιοι. καθορμισθέντες δέ, καί τής ημέ
ρας έπιγενομενης ενεργόν καί λαθραιαν ποιησάμενοι 
την άπόβασιν, καί χρησαμενοι τή παρ' αύτοΐς εί- 
θισμένη τάξει, προήγον κατά σπείρας επί τήν τών

3 Αίτωλών στρατοπεδείαν. οί δ’ Αίτωλοί, συνέντες τό 
γινόμενον, επί μέν τώ παραδόξω καί τή τόλμη τών 
Ιλλυριών ήσαν εκπλαγεΐς- πεφρονηματισμένοι δ’ έκ 
πολλού χρόνου, καί καταπιστεύσαντες ταΐς Ιδίαις

4 δυνάμεσι, κατά ποσόν εύθαρσώς έΐχον. τό μέν ουν 
πολύ μέρος τών οπλιτών καί τών ιππέων αυτού προ 
τής στρατοπεδείας έν τοΐς έπιπέδοις παρενέβαλλαν, 
μέρει δέ τινι τής ίππου καί τοΐς εύζώνοις τούς ύπερ- 
δεξίους καί προ τού χάρακος εύφυώς κειμένους τόπους

5 προκατελάμβανον. οί δ’ Ίλλυριοί τούς μέν ελαφρούς 
εξ εφόδου προσπεσόντες τώ τε πλήθει καί τώ βάρει 
τής συντάξεως έξέωσαν, τούς δέ μετά τούτων ιππείς 
συγκινδυνεύοντας ήνάγκασαν άποχωρήσαι προς τά

6 βαρέα τών όπλων, λοιπόν εξ ύπερδεξίου ποιούμενοι 
τήν έφοδον επί τούς έν τώ πεδίω τεταγμένους, ταχέως 
έτρέφαντο, συνεπιθεμένων τοΐς Αίτωλοΐς άμα καί τών

7 Μεδιωνίων εκ τής πόλεως. καί πολλούς μέν αυτών 
άπέκτειναν, ετι δέ πλείους αιχμαλώτους έλαβον τών 
δ’ οπλών καί τής αποσκευής έγένοντο πάσης εγκρα,-

8 τεΐς. οί μέν ουν Ίλλυριοί πράξαντες τό συνταχθέν υπό 
τού βασιλέως, καί διακομίσαντες τήν αποσκευήν καί 
τήν άλλην ωφέλειαν έπι τούς λέμβους ευθέως άνήγον- 
το, ποιούμενοι τον πλούν εις τήν οίκείαν.

4. οί δε Μεδιώιαοι τετευχότες ανέλπιστου σωτη- 

268



BOOK II. 3.2-4.1

Medion.6 Anchoring there they landed, as soon as it was 
daylight, with promptitude and secrecy, and forming in the 
order customary in Illyria, advanced by companies on the 
Aetolian camp. The Aetolians, on becoming aware of it, 
were taken aback by the unexpected nature and boldness 
of the attack, but having for many years ranked very high in 
their own estimation and relying on their strength, they 
were more or less confident. Stationing the greater part of 
their hoplites and cavalry on the level ground just in front 
of their lines, they occupied with a portion of their cavalry 
and their light-armed infantry certain favorable positions 
on the heights in front of the camp. The Illyrians, charging 
the light infantry, drove them from their positions by their 
superior force and the weight of their formation, compel
ling the supporting body of cavalry to fall back on the 
heavy-armed troops. After this, having the advantage of at
tacking the latter, who were drawn up on the plain, from 
higher ground, they speedily put them to flight, the Medi- 
onians also joining in the attack from the city. They killed 
many Aetolians and took a still larger number of prisoners, 
capturing all their arms and baggage. The Illyrians, having 
thus executed the orders of their king, carried off to their 
boats the baggage and other booty and at once set sail for 
home.

6 City of Acarnania, for some twenty years part of the Epirote 
kingdom, free again in that kingdom’s final crisis (232-231) and 
immediately attacked by the Aetolians; henceforth a member of 
the Acamanian League refounded at this time.

4. The Medionians, thus unexpectedly saved, met in as-
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ρίας, άθροισθέντες είς τήν εκκλησίαν έβουλεύοντο 
2 περί τε τών άλλων καί περί τής τών όπλων επιγραφής.

έδοξεν ούν αύτοΐς κοινήν ποιήσειν τήν επιγραφήν από 
τε τού τήν αρχήν τών Αίτωλών έχοντος καί τών είς τδ 

3 μέλλον προπορευομένων κατά τδ τών Αίτωλών δόγμα, 
τής τύχης ώσπερ επίτηδες καί τοΐς άλλοις άνθρώποις 
επί τών έκείνοις συμβαινόντων ενδεικνυμένης τήν αύ- 

4 τής δύναμιν. ά γάρ υπό τών εχθρών αυτοί προσεδό- 
κων όσον ήδη πείσεσθαι, ταύτα πράττειν αύτοΐς εκεί- 
νοις παρέδωκεν έν πάνυ βραχεί χρόνω κατά τών 

5 πολεμίων. Αίτωλοί δέ τή παραδόξω χρησάμενοι συμ- 
. φορά πάντας εδίδαξαν μηδέποτε βουλεύεσθαι περί 

του μέλλοντος ώς ήδη γεγονότος, μηδε προκατελ- 
πίζειν βεβαιουμένους υπέρ ών ακμήν ενδεχόμενόν 
έστιν άλλως γενέσθαι, νέμειν δε μερίδα τώ παραδόξω 
πανταχή μέν ανθρώπους όντας, μάλιστα δ’ εν τοΐς 
πολεμικοΐς.

6 Ό δε βασιλεύς "Αγρών, επεί κατέπλευσαν οί λέμ
βοι, διακούσας τών ηγεμόνων τά κατά τδν κίνδυνον, 
καί περιχαρής γενόμενος επί τώ δοκεΐν Αίτωλούς τούς 
μέγιστον έχοντας τδ φρόνημα νενικηκέναι, πρδς μέ- 
θας καί τινας τοιαύτας άλλας εύωχίας τραπείς ενέπε- 
σεν είς πλευρΐτιν εκ δέ ταύτης έν όλίγαις ήμέραις

7 μετήλλαξε τδν βίον. τήν δέ βασιλείαν ή γυνή Τεύτα 
διαδεξαμένη τδν κατά μέρος χειρισμόν τών πρα-

8 γμάτων εποιεΐτο διά τής τών φίλων πίστεως. χρωμένη 
δέ λογισμοΐς γυναικείοις, καί πρδς αύτδ τδ γεγονός 
ευτύχημα μόνον άποβλέπουσα, τών δ" έκτος ούδέν 
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sembly and discussed, among other matters, that of the 
proper inscription for the shields. They decided, in parody 
of the Aetolian decree, to inscribe them7 as won from and 
not by the present Aetolian chief magistrate and the candi
dates for next year’s office. It seemed as if what had be
fallen this people was designed by Fortune to display her 
might to men in general. For in so brief a space of time she 
put it in their power to do to the enemy the very thing 
which they thought the enemy were just on the point of 
doing to themselves. The unlooked-for calamity of the 
Aetolians was a lesson to mankind never to discuss the fu
ture as if it were the present, or to have any confident hope 
about things that may still turn out quite otherwise. We are 
but men, and should in every matter assign its share to the 
unexpected, this being especially true of war.

7 A famous example out of many: “The Athenians from the 
Lacedaemonians at Pylos” in 425: Agora 14 (Princeton 1972), 92- 
93.

8 She was in fact regent and guardian for Pinnes, the young 
son of Agron and Triteuta (App. III. 7. 19).

King Agron, when the flotilla returned and his officers 
gave him an account of the battle, was so overjoyed at the 
thought of having beaten the Aetolians, then the proudest 
of peoples, that he took to carousals and other convivial ex
cesses, from which he fell into a pleurisy that ended fatally 
in a few days. He was succeeded on the throne by his wife 
Teuta,8 who left the details of administration to friends 
on whom she relied. As, with a woman’s natural shortness 
of view, she could see nothing but the recent success and 
had no eyes for what was going on elsewhere, she in the

231 B.c.
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περισκεπτομένη, πρώτον μεν συνεχώρησε τοΐς κατ’ 
9 ιδίαν πλέουσι λήζεσθαι τους έντυγχάνοντας, δεύτερον 

δ’ άθροίσασα στόλον καϊ δύναμιν ούκ έλάττω τής 
πρότερον έξέπεμφε, πάσαν παραλίαν γήν άποδείξασα 
πολεμίαν τοΐς ήγουμένοις.

5. οί δ’ έξαποσταλέντες τήν μέν πρώτην επιβολήν 
εσχον επϊ τήν Ηλείαν καϊ τήν Μεσσηνίαν. ταύτας 

2 γάρ άεϊ τάς χώρας Ίλλυριοϊ πορθούντες διετέλουν. 
διά γάρ τδ μήκος τής παραλίας καϊ διά τδ μεσογαίους 
εΐναι τάς δυναστευούσας έν αύταΐς πόλεις μακραϊ καϊ 
βραδεΐαι λίαν έγίνοντο τοΐς προειρημένοις αί παρα- 
βοήθειαι πρδς τάς αποβάσεις τών ’Ιλλυριών οθεν 
άδεώς έπέτρεχον καϊ κατέσυρον άεϊ ταύτας τάς χώ- 

3 ρας. ού μήν αλλά τότε γενόμενοι τής Ηπείρου κατά 
4 Φοινίκην προσέσχον επισιτισμού χάριν. συμμίξαντες 

δέ τών Γαλατών τισιν, οΐ μισθοφορούντες παρά τοΐς 
Ήπειρώταις διέτριβον έν τή Φοινίκη, τδ πλήθος οντες 
εις όκτακοσίους, καϊ κοινολογηθέντες τούτοις περϊ 
προδοσίας τής πόλεως εξεβησαν, συγκαταθεμένων 
σφίσι τών προειρημένων, καϊ τής πόλεως έξ εφόδου 
και τών εν αυτή κύριοι κατέστησαν, συνεργησάντων 

5 ’έσωθεν αύτοΐς τών Γαλατών. οι δ’ ’ϊίπειρώται πυθό- 
μενοι τδ γεγονός έβοήθουν πανδημεϊ μετά σπουδής, 
παραγενόμενοι δέ πρδς τήν Φοινίκην, καϊ προβαλό- 
μενοι τδν παρά τήν πόλιν ρέοντα ποταμόν, έστρατο- 
πέδευσαν, τής επ’ αύτώ γεφύρας άνασπάσαντες τάς 
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first place authorized privateers to pillage any ships they 
met, and next she collected a fleet and a force of troops as 
large as the former one and sent it out, ordering the com
manders to treat the entire seaboard9 as belonging to their 
enemies.

9 Lammerts suggestion παραλίαν, accepted by B-W. An al
ternative is Bekker’s γην, “every land."

10 Both allies of the Aetolians. 11 Modem Feniki in Al
bania, from c. 230 onwards the capital of the new federal state of
Epirus, RE 20, 1306-1308 (E. Polaschek).

12 In 7. 7-11 it is made clear that these had been mercenaries 
of Carthage during the First Punic War. Their acts mirror the 
events at Messana (1. 7. 2-4) and Rhegium (1. 7. 6-8).

5. The expedition began by making a descent on Elis 230 b.c. 
and Messenia,  lands which the Illyrians had always been 
in the habit of pillaging, because, owing to the extent of 
their seaboard and owing to the principal cities being in 
the interior, help against their raids was distant and slow 
in arriving; so that they could always overrun and plun
der those countries unmolested. On this occasion, how
ever, they put in at Phoenice  in Epirus for the purpose 
of provisioning themselves. There they fell in with cer
tain Gaulish soldiers,  about eight hundred in number, at 
present in the employ of the Epirots. They approached 
these Gauls with a proposal for the betrayal of the city, 
and on their agreeing, they landed and captured the town 
and its inhabitants by assault with the help from within 
of the Gauls. When the Epirots leamt of this they has
tened to come to help with their whole force. On reaching 
Phoenice they encamped with the river that runs past the 
town on their front, removing the planking of the bridge so

10

11

12
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6 σανίδας ασφαλείας χάριν. προσαγγελθέντος δ" αύ- 
τοΐς Σκερδιλαιδαν έχοντα πεντακισχιλίους "Ιλλυριούς 
παραγίνεσθαι κατά γην διά τών παρ" Αντιγόνειαν 
στενών, μερίσαντες αυτών τινας έξαπέστειλαν παρα
φυλάγοντας τήν Αντιγόνειαν- αυτοί δε τά τε λοιπά 
ραθύμως διήγον, άπολαύοντες τών έκ τής χώρας άν- 
έδην, τών τε κατά τάς φύλακας καί προκοιτίας ώλι- 

7 γώρουν. οί δ" "Ιλλυριοί συνέντες τον μερισμόν αυτών 
καί τήν λοιπήν ραθυμίαν, εκπορεύονται νυκτός- καί τή 
γεφύρα σανίδας έπιβαλόντες τόν τε ποταμόν ασφα
λώς διέβησαν καί λαβόντες οχυρόν τόπον έμειναν τό 

8 λοιπόν μέρος τής νυκτός. έπιγενομένης δε τής ημέρας 
καί παραταξαμένων άμφοτέρων προ τής πόλεως, συν
έβη λειφθήναι τούς "Ήπειρώτας, καί πολλούς μεν 
αυτών πεσείν, έτι δε πλείους άλώναι, τούς δέ λοιπούς 
διαφυγεΐν ώς επ’ Ατιντάνων.

6. Ούτοι μέν ούν τοιούτοις περιπεσόντες άτυχή- 
μασι, καί πάσας άπολέσαντες τάς έν αύτοΐς ελπίδας, 
έπρέσβευον προς τούς Αίτωλούς καί τό τών Αχαιών 

2 έθνος, δεόμενοι μεθ" ίκετηρίας σφίσι βοηθεΐν. οί δέ 
κατελεήσαντες τάς συμφοράς αυτών ύπήκουσαν, καί 

3 μετά ταύτα παραβοηθοΰντες ήκον είς 'Ελίκρανον. οί 
δέ τήν Φοινίκην κατασχόντες, τό μέν πρώτον παρα- 
γενόμενοι μετά Σκερδιλαίδου προς τό χωρίον παρ- 
εστ ρατοπέδευσαν τοΐς βεβοηθηκόσι, βουλόμενοι 

4 συμβαλεΐν. δυσχρηστούμενοι δέ διά τάς δυσχωρίας 
τών τόπων, άμα δέ καί προσπεσόντων παρά τής 
Ύεύτας γραμμάτων, δι ών ώετο δεΐν αυτούς τήν ταχί- 
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as to be in safety. On news reaching them that Scerdi- 
lai’das13 with five thousand Illyrians was approaching by 
land through the pass near Antigonia, they detached a por
tion of their force to guard Antigonia, but they themselves 
henceforth remained at their ease, faring plenteously on 
the produce of the country, and quite neglecting night and 
day watches. The Illyrians, leaning of the partition of the 
Epirot force and of their general remissness, made a night 
sortie, and replacing planks on the bridge, crossed the 
river in safety and occupied a strong position where they 
remained for the rest of the night. When day broke, both 
armies drew up their forces in front of the town and en
gaged. The battle resulted in the defeat of the Epirots, 
many of whom were killed and still more taken prisoners, 
the rest escaping in the direction of Atintania.

13 Probably King Agron s brother.

6. The Epirots, having met with this misfortune and lost 
all hope in themselves, sent embassies to the Aetolians 
and to the Achaean league imploring their succor. Both 
leagues took pity on their situation and consented, and 
shortly afterward this relieving force reached Helicranum. 
The Illyrians holding Phoenice at first united with Scer- 
dilaidas, and advancing to Helicranum encamped opposite 
the Achaeans the Aetolians who had come to the rescue, 
and were anxious to give battle. But the ground was very 
difficult and unfavorable to them, and just at this time a 
dispatch came from Teuta ordering them to return home
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στην εις οίκον άναχωρεΐν διά τδ τινάς τών "Ιλλυριών 
5 άφεστηκέναι πρδς τούς Δαρδανεΐς, ούτω λεηλατη- 

σαντες την "Ήπειρον άνοχάς εποιησαντο πρδς τούς 
6 Ηττειρώτας. εν αίς τά μέν ελεύθερα σώματα καί την 

πόλιν άπολυτρώσαντες αύτοΐς, τά δέ δουλικά καί την 
λοιπήν σκευήν άναλαβόντες εις τούς λέμβους, οί μέν 
άπέπλευσαν, οί δε περί τδν Σκερδιλαίδαν πεζή πάλιν 

7 άνεχώρησαν διά τών παρά την "Αντιγόνειαν στενών, 
ού μικράν ούδέ την τυχούσαν κατάπληξιν καί φόβον 
ένεργασάμενοι τοΐς τάς παραλίας οίκούσι τών Έλλη- 

8 νων. έκαστοι γάρ θεωρούντες την δχυρωτάτην άμα 
καί δυνατωτάτην πόλιν τών εν Ήπείρω παραλόγως 
ούτως έξηνδραποδισμένην, ούκέτι περί τών άπδ της 
χώρας ηγωνίων, καθάπερ έν τοΐς έμπροσθεν χρόνοις, 
αλλά περί σφών αύτών καί τών πόλεων.

9 Οί δ" Ήπειρώται παραδόξως διασεσωσμένοι, τοσ- 
ούτον άπεΐχον τού πειράζειν άμύνεσθαι τούς ηδικη- 
κότας η χάριν άποδιδόναι τοΐς βοηθησασιν, ώστε 
τούναντίον διαπρεσβευσάμενοι πρδς την Ύεύταν συμ- 

10 μαχίαν έθεντο μετ" "Ακαρνάνων πρδς τούς "Ιλλυριούς, 
καθ" ην έκείνοις μέν κατά τούς έξης καιρούς συνηρ- 

11 γουν, τοΐς δ" "Αχαιοΐς καί τοΐς Αίτωλοΐς άντέπραττον.
εξ ών έγένοντο καταφανείς άκρίτως μέν κεχρημένοι 
τότε τοΐς εύεργέταις, άφρόνως δ" έξ αρχής βεβου- 
λευμένοι περί τών καθ" αύτούς πραγμάτων.

7. τδ μέν γάρ ανθρώπους όντας παραλόγως περι- 
πεσεΐν τινι τών δεινών ού τών παθόντων, της τύχης δε 

2 καί τών πραξάντων έστίν έγκλημα, τδ δ" άκρίτως καί 
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by the quickest route, as some of the Illyrians had revolted 
to the Dardanians. They therefore, after plundering Epir
us, made a truce with the Epirots. By the terms of this they 
gave up to them the city and its free population on pay
ment of a ransom; the slaves and other goods and chattels 
they put on board their boats, and while the one force 
sailed off home, Scerdilaidas marched back through the 
pass near Antigonia. They had caused the Greek inhabi
tants of the coast no little consternation and alarm; for, see
ing the most strongly situated and most powerful town in 
Epirus thus suddenly taken and devastated, they all began 
to be anxious not, as in former times, for their agricultural 
produce, but for the safety of themselves and their cities.

The Epirots, thus unexpectedly saved, were so far from 
attempting to retaliate on the wrongdoers or from thank
ing those who had come to their relief, that, on the con
trary, they sent an embassy to Teuta, and together with the 
Acarnanians entered into an alliance with Illyria,14 engag
ing in future to cooperate with the Illyrians and work 
against the Achaeans and Aetolians. Their whole conduct 
showed them not only to have acted now toward their 
benefactors without judgment, but to have blundered 
from the outset in the management of their own affairs.

7 . For we are but men, and to meet with some unex
pected blow is not the sufferers fault, but that of Fortune 
and those who inflict it on him; but when we involve our-

44 Epirus (not all of it) and Acarnania are henceforth allies of 
the king of Macedon.
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προφανώς περιβαλεΐν αύτούς ταΐς μεγίσταις συμ- 
φοραΐς όμολογούμενόν εστι τών πασχόντων άμάρ-

3 τημα. διό και τοΐς μέν έκ τύχης πταίουσιν ελεος 
επεται μετά συγγνώμης κάπικουρία, τοΐς δε διά τήν 
αυτών αβουλίαν όνειδος κάπιτίμησις συνεξ ακολουθεί

4 παρά τοΐς ευ φρονούσιν. ά δή καί τότε παρά τών 
5 "Ελλήνων εικότως άν τοΐς Ήπειρώταις άπηντήθη.

πρώτον γάρ τίς ούκ άν τήν κοινήν περί Εαλατών 
φήμην ύπιδόμενος εύλαβηθείη τούτοις εγχειρίσαι πά
λιν εύδαίμονα καί πολλάς άφορμάς εχουσαν εις

6 παρασπόνδησιν; δεύτερον τίς ούκ άν έφυλάξατο τήν 
αύτού τού συστήματος εκείνου προαίρεσιν; οι γε τήν 
μέν αρχήν εξεπεσον εκ τής ιδίας, συνδραμόντων επ’ 
αύτούς τών ομοεθνών, διά το παρασπονδήσαι τούς

7 αύτών οικείους καί συγγενείς- ύποδεξαμένων γε μήν 
αύτούς Καρχηδονίων διά το κατεπείγεσθαι πολεμώ, 
το μεν πρώτον γενομένης τίνος άντιρρήσεως τοΐς 
στρατιώταις πρδς τούς στρατηγούς υπέρ όψωνίων έξ 
αύτής έπεβάλοντο διαρπάζειν τήν τών Ακραγαντίνων 
πόλιν, φυλακής χάριν είσαχθεντες εις αύτήν, οντες

8 τότε πλείους τών τρισχιλίων μετά δε ταύτα παρ- 
εισαγαγόντων αύτούς πάλιν εις "'Ερυκα τής αύτής 
χρείας ενεκεν, πολιορκούντων τήν πόλιν "Ρωμαίων, 
επεχείρησαν μέν καί τήν πόλιν καί τούς συμπολιορ-

9 κουμενους προδοΰναι- τής δέ πράξεως ταύτης άπο- 
τυχόντες ηύτομόλησαν προς τούς πολεμίους- παρ' οίς 
πιστευθεντες πάλιν έσύΚησαν τδ τής Αφροδίτης τής

10 "Ερυκίνης "ιερόν, διό σαφώς έπεγνωκότες "Ρωμαίοι τήν 
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selves by sheer lack of judgment and with our eyes open in 
the depth of misfortune, everyone acknowledges that we 
have none to blame but ourselves. It is for this reason that 
those whom Fortune leads astray meet with pity, pardon 
and help, but if their failures are due to their own indiscre
tion, all right-thinking men blame and reproach them. And 
in this case the Greeks would have been amply justified in 
their censure of the Epirots. To begin with would not any
one who is aware of the general reputation of the Gauls, 
think twice before entrusting to them a wealthy city, the 
betrayal of which was easy and profitable? In the second 
place who would not have been cautious in the case of a 
company with such a bad name? First of all they had been 
expelled from their own country by a general movement of 
their fellow countrymen owing to their having betrayed 
their own friends and kinsmen. Again, when the Cartha
ginians, hard pressed by the war, received them, they first 
availed themselves of a dispute about pay between the sol
diers and generals to pillage the city of Agrigentum of 
which they formed the garrison, being then above three 
thousand strong. Afterward, when the Carthaginians sent 
them on the same service to Eryx, then besieged by the 
Romans, they attempted to betray the city and those who 
were suffering siege in their company, and when this plan 
fell through, they deserted to the Romans. The Romans 
entrusted them with the guard of the temple of Venus 
Erycina, which again they pillaged. Therefore, no sooner
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ασέβειαν αυτών, άμα τώ διαλύσασθαι τδν πρδς Ίίαρ- 
χηδονίους πόλεμον ούδέν έποιήσαντο προυργιαίτερον 
του παροπλίσαντας αυτούς εμβαλεΐν είς πλοία και 

11 τής ’Ιταλίας πάσης εξόριστους καταστήσαι. ους
Ήπειρώται τής δημοκρατίας καί τών νόμων φύλακας 
ποιησάμενοι, και τήν εύδαιμονεστάτην πόλιν έγχει- 
ρίσαντες, πώς ούκ άν εικότως φανείησαν αύτοϊ τών 
συμπτωμάτων αύτοΐς αίτιοι γεγονότες;

12 Περί μέν ούν τής ’Ήπειρωτών άγνοιας, καί περί τού 
μηδέποτε δεΐν τούς ευ φρονούντας ίσχυροτέραν είσ- 
άγεσθαι φυλακήν άλλως τε καί βαρβάρων, έπί τοσ- 
ούτον εκρινον ποιήσασθαι μνήμην.

8. οί δ’ Τλλυριοΐ καί κατά τούς ανωτέρω μέν χρό
νους συνεχώς ήδίκουν τούς πλοϊζομένους απ’ Ίτα- 

2 λίας· καθ’ ους δέ καιρούς περί τήν Φοινίκην διέτριβον, 
καί πλείους άπδ τού στόλου χωριζόμενοι πολλούς τών 
Ιταλικών εμπόρων έσθ’ ους μέν έσύλησαν, ους δ’ 
άπεσφαξαν, ούκ ολίγους δέ καί ζωγρία τών άλισκο- 

3 μένων άνήγον. οί δε 'Ρωμαίοι, παρακούοντες τδν προ 
τού χρόνον τών έγκαλούντων τοΐς Ίλλυριοΐς, τότε και 
πλειόνων επελθόντων έπί τήν σύγκλητον, κατέστησαν 
πρεσβευτάς είς τήν Ίλλυρίδα τούς έπίσκεψιν ποιησο- 
μένους περί τών προειρημένων Τάΐον καί Αεύκιον 

4 Ιίορογκανίους. ή δε Τεύτα, καταπλευσάντων πρδς 
αύτήν τών έκ τής Ηπείρου λέμβων, καταπλαγεΐσα τδ 
πλήθος καί τδ κάλλος τής άγομένης κατασκευής, 
(πολύ γάρ ή Φοινίκη διέφερε τότε τών κατά τήν 
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was the war with Carthage over, than the Romans, hav
ing clear evidence of their infamous character, took the 
very first opportunity of disarming them, putting them on 
board ship and banishing them from the whole of Italy. 
These were the men whom the Epirots employed to guard 
their laws and liberties and to whom they entrusted their 
most flourishing city. How then can they be acquitted of 
the charge of causing their own misfortunes?

I thought it necessary to speak at some length on this 
subject in order to show how foolish the Epirots were, and 
that no people, if wise, should ever admit a garrison stron
ger than their own forces, especially if composed of bar
barians.

8. To return to the Illyrians. For a long time previously 
they had been in the habit of maltreating vessels sailing 
from Italy, and now while they were at Phoenice, a number 
of them detached themselves from the fleet and robbed or 
killed many Italian traders, capturing and carrying off no 
small number of prisoners. The Romans  had hitherto 
turned a deaf ear to the complaints made against the Illyr
ians, but now when a number of persons approached the 
Senate on the subject, they appointed two envoys, Gaius 
and Lucius Coruncanius, to proceed to Illyria, and investi
gate the matter. Teuta, on the return of the flotilla from 
Epirus, was so struck with admiration by the quantity and 
beauty of the spoils they brought back (Phoenice being

15

15 In Appianus’ account, their action was not caused by the 
complaints of Italian merchants but by an embassy from Issa re
questing help against the Illyrians: see 8. 5 and Derow (above 2. 
1), whose case has since been strengthened by new evidence for 
the name Kleemporus from Issa (SEG 31, 594. 596. 602).

230 b.c.
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’Ήπειρον πόλεων ευδαιμονία), διπλασίως έπερρώσθη 
5 πρός τήν κατά τών 'Ελλήνων αδικίαν, ού μήν αλλά 

τότε μέν έπέσχε διά τάς εγχωρίους ταραχάς, κατα- 
στησαμένη δέ ταχέως τά κατά τούς άποστάντας 
Ίλλυριούς επολιόρκει τήν ’Ίσσαν διά τό ταύτην ετι 

6 μόνον άπειθεΐν αύτή. κατά δέ τόν καιρόν τούτον κατ
έπλευσαν οί τών 'Ρωμαίων πρέσβεις- καί δοθέντος 
αύτοΐς καιρού πρός εντευξιν διελέγοντο περί τών εις 

7 αύτούς γεγονότων αδικημάτων, ή δε Τεύτα καθόλου 
μέν παρ’ ολην τήν κοινολογίαν άγερώχως καί λίαν 

8 ύπερηφάνως αύτών διήκουε. καταπαυσάντων δέ τόν 
λόγον, κοινή μεν εφη πειράσθαι φροντίζειν ϊνα μηδέν 
αδίκημα γίνηται 'Ρωμαίοις εξ ’Ιλλυριών ιδία γε μήν 
ού νόμιμον είναι τοΐς βασιλεύσι κωλύειν Ίλλυριοΐς 

9 τάς κατά θάλατταν ώφελείας- ό δέ νεώτερος τών πρε
σβευτών, δυσχεράνας επί τοΐς είρημένοις, εχρήσατο 

10 παρρησία καθηκούση μέν, ούδαμώς δέ πρός καιρόν.
είπε γάρ ότι 'Ρωμαίοις μέν, ώ Τεύτα, κάλλιστον έθος 
έστί τά κατ’ ιδίαν αδικήματα κοινή μεταπορεύεσθαι 

11 καί βοηθεΐν τοΐς άδικουμένοις- πειρασόμεθα δή θεού 
βουλομένου σφόδρα καί ταχέως άναγκάσαι σε τά 

12 βασιλικά νόμιμα διορθώσασθαι πρός Ίλλυριούς. ή δέ 
γυναικοθύμως κάλογίστως δεξαμένη τήν παρρησίαν, 
επί τοσοΰτον έξωργίσθη πρός τό ρηθέν ώς όλιγωρή- 
σασα τών παρ’ άνθρώποις ώρισμένων δικαίων άπο- 
πλέουσιν αύτοΐς έπαποστεΐλαί τινας τόν παρρησια- 

13 σάμενον τών πρέσβεων άποκτεΐναι. προσπεσόντος, δε 
τού γεγονότος εις τήν 'Ρώμην, διοργισθέντες επί τή 
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then far the wealthiest city there), that she was twice as 
eager as before to molest the Greeks. For the present, 
however, she had to defer her projects owing to the dis
turbance in her own dominions; she had speedily put down 
the Illyrian revolt, but was engaged in besieging Issa, 
which alone still refused to submit to her, when the Ro
man ambassadors arrived by sea. Audience having been 
granted them,16 they began to speak of the outrages com
mitted against them. Teuta, during the whole interview, 
listened to them in a most arrogant and overbearing man
ner, and when they had finished speaking, she said she 
would see to it that Rome suffered no public wrong from 
Illyria, but that, as for private wrongs, it was contrary to the 
custom of the Illyrian kings to hinder their subjects from 
winning booty from the sea. The younger of the ambassa
dors was very indignant at these words of hers, and spoke 
out with a frankness most proper indeed, but highly inop
portune: “O Teuta,” he said, “the Romans have an admira
ble custom, which is to punish publicly the doers of private 
wrongs and publicly come to the help of the wronged. Be 
sure that we will try, God willing, by might and main and 
right soon, to force thee to mend the custom toward the 
Illyrians of their kings.” Giving way to her temper like a 
woman and heedless of the consequences, she took this 
frankness ill, and was so enraged at the speech that, defy
ing the law of nations, when the ambassadors were leaving 
in their ship, she sent emissaries to assassinate the one who 
had been so bold of speech. On the news reaching Rome, 

16 The whole story through 8. 12 is fiction, the murder of a 
Roman (8. 12) fact.
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παρανομία τής γυναίκας ευθέως περί παρασκευήν 
έγίνοντο, καί στρατόπεδα κατέγραφαν καί στόλον 
συνήθροιζον.

9. Ή δε Τεύτα, τής ώρας επιγενομένης, έπισκευ- 
άσασα λέμβους πλείους τών πρότερον εξαπέστειλε 

2 πάλιν είς τούς κατά τήν Ελλάδα τόπους, ών οί μεν διά 
πόρου τόν πλούν επί τήν Κέρκυραν έποιούντο, μέρος 
δέ τι προσέσχε τόν τών Έπιδαμνίων λιμένα, λόγω 
μέν ύδρείας κάπισιτισμού χάριν, εργω δ’ επιβουλής 

3 καί πράξεως επί τήν πόλιν. τών δ’ Ύπιδαμνίων 
άκάκως άμα καί ραθύμως αυτούς παραδεξαμένων, 
είσελθόντες εν αύτοΐς τοΐς περιζώμασιν ώς ύδρευσό- 
μενοι, μαχαίρας έχοντες εν τοΐς κεραμίοις, ούτως 
κατασφάξαντες τούς φυλάττοντας τήν πύλην ταχέως 

4 εγκρατείς εγένοντο τού πυλώνος. επιγενομένης δέ 
κατά τό συντεταγμένον ενεργώς τής από τών πλοίων 
βοήθειας, παραδεξάμενοι τούτους ραδίως κατείχαν τά 

5 πλεΐστα τών τειχών, τών δ’ εκ τής πόλεως άπαρα- 
σκεύως μεν διά τό παράδοξον, εκθύμως δέ βοηθούν- 
των καί διαγωνιζομένων, συνέβη τούς Ίλλυριούς επί 
πολύν χρόνον άντιποιησαμένους τέλος έκπεσεΐν έκ 

6 τής πόλεως. Έπιδάμνιοι μέν ούν έν ταύτη τή πράξει 
διά μέν τήν ολιγωρίαν έκινδύνευσαν άποβαλεΐν τήν 
πατρίδα, διά δέ τήν εύφυχίαν άβλαβώς έπαιδεύθησαν 

7 πρός τό μέλλον, τών δ’ 'Ιλλυριών οί προεστώτες κατά 
σπουδήν άναχθέντες, καί συνάψαντες τοΐς προπλέ- 
ουσι, κατήραν είς τήν Κέρκυραν καί ποιησάμενοι 
καταπληκτικήν τήν άπόβασιν ενεχείρησαν πολιορ-
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the womans outrage created great indignation and they at 
once set themselves to prepare for an expedition, enrolling 
legions and getting a fleet together.

9. Teuta, when the season came, fitted out a larger 
number of boats than before and dispatched them to the 
Greek coasts. Some of them sailed straight across the high 
sea to Corcyra, while a part put in to the harbor of Epi- 
damnus,  professedly to water and provision, but really 
with the design of surprising and seizing the town. They 
were received by the Epidamnians without any suspicion 
or concern, and landing as if for the purpose of watering, 
lightly clad but with swords concealed in the water jars, 
they cut down the guards of the gate and at once possessed 
themselves of the gate tower. A force from the ships was 
quickly on the spot, as had been arranged, and thus rein
forced, they easily occupied the greater part of the walls. 
The citizens were taken by surprise and quite unprepared, 
but they rushed to arms and fought with great gallantry, 
the result being that the Illyrians, after considerable resis
tance, were driven out of the town. Thus the Epidamnians 
on this occasion came very near losing their native town by 
their negligence, but through their courage escaped with a 
salutary lesson for the future. The Illyrian commanders 
hastened to get under weigh and catching up the rest of 
their flotilla bore down on Corcyra. There they landed, to 
the consternation of the inhabitants, and laid siege to the

17

17 The city almost suffered the fate of Messana, Rhegium, and 
Phoenice.

229 b.c.

285



THE HISTORIES OF POLYBIUS

8 κεΐν τήν πόλιν. ών συμβαινόντων οί Κερκυραΐοι, δυσ- 
χρηστούμενοι καί δυσελπίστως διακείμενοι τοΐς· 
ολοις, έπρεσβεύοντο πρός τε τούς Αχαιούς καί τούς 
Αίτωλούς, άμα δε τούτοις Απολλωνιάται καί Έττι- 
δάμνιοι, δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν κατά σπουδήν καί 
μή περιιδεΐν σφάς αυτούς άναστάτους γενομένους 

9 υπό τών "Ιλλυριών, οί δε διακούσαντες τών πρέσβεων, 
καί προσδεξάμενοι τούς λόγους, έπλήρωσαν κοινή 
τάς τών Αχαιών δέκα ναύς καταφράκτους, καταρ- 
τίσαντες δ" εν όλίγαις ήμέραις επλεον επί τής Κερκύ- 
ρας, έλπίζοντες λύσειν τήν πολιορκίαν.

10. οί δ’ "Τλλυριοί, συμπαραλαβόντες Ακαρνάνων 
ναύς κατά τήν συμμαχίαν ούσας επτά καταφράκτους, 
άνταναχθέντες συνέβαλον τοΐς τών "Αχαιών σκάφεσι 

2 περί τούς καλουμένους Πάγους, οί μεν ούν "Ακαρνάνες 
καί τών Αχαϊκών νεών αί κατά τούτους ταχθεΐσαι 
πάρισον έποίουν τδν αγώνα καί διέμενον ακέραιοι 
κατά τάς συμπλοκάς πλήν τών είς αυτούς τούς άνδρας 

3 γινομένων τραυμάτων, οί δ" "Ιλλυριοί ζεύξαντες τούς 
παρ" αυτών λέμβους άνά τέτταρας συνεπλέκοντο τοΐς 
πολεμίοις. καί τών μεν ιδίων ώλιγώρουν, καί παρα- 
βάλλοντες πλαγίους συνήργουν ταΐς έμβολαΐς τών 

4 ύπεναντίων. ότε δέ τρώσαντα καί δεθέντα κατά τάς 
εμβολάς δυσχρήστως (διέκειτο πρδς τδ παρδν ) τά 
τών αντιπάλων σκάφη, προσκρεμαμένων αύτοΐς περί 
τους έμβόλους τών εζευγμένων λέμβων, τότ" επιπη- 
δώντες επι τά καταστρώματα τών Αχαϊκών νεών 

5 κατεκράτουν διά τδ πλήθος τών επιβατών, καί τούτω 

286



BOOK IL 9.8-10.5

city. Upon this the Corcyreans, in the utmost distress and 
despondency sent, together with the peoples of Apollonia 
and Epidamnus, envoys to the Achaeans and Aetolians, 
imploring them to hasten to their relief and not allow 
them to be driven from their homes by the Illyrians. The 
two Leagues, after listening to the envoys, consented to 
their request, and both joined in manning the ten decked 
ships belonging to the Achaeans. In a few days they were 
ready for sea and sailed for Corcyra in the hope of rais
ing the siege.

10. The Illyrians, now reinforced by seven decked ships 
sent by the Acarnanians in compliance with the terms of 
their treaty, put to sea and encountered the Achaean ships 
off the islands called Paxi.  The Acarnanians and those 
Achaean ships which were told off to engage them fought 
with no advantage on either side, remaining undamaged in 
their encounter except for the wounds inflicted on some of 
the crew. The Illyrians lashed their boats together in 
batches of four and thus engaged the enemy. They sacri
ficed their own boats, presenting them broadside to their 
adversaries in a position favoring their charge, but when 
the enemy’s ships had charged and struck them and getting 
fixed in them, found themselves in difficulties, as in each 
case the four boats lashed together were hanging on to 
their beaks, the marines leapt on to the decks of the 
Achaean ships and overmastered them by their numbers.

18

18 Two islands south of Corcyra; map in RE Teuta 1147 (M. 
Fluss).
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τώ τροπω τεττάρων μεν πλοίων έκυρίευσαν τετρη- 
ρικών, μίαν δέ πεντήρη συν αύτοΐς τοΐς άνδράσιν 
έβύθισαν, έφ' ής έπλει Μάργος δ Καρυνεύς, άνήρ 
πάντα τά δίκαια τώ κοινώ τών Αχαιών πολιτεύματι 

6 πεποιηκώς μέχρι τής καταστροφής, οί δέ πρδς τούς
'Ακαρνάνας διαγωνιζόμενοι, συνιδόντες τδ κατά τούς 
Ίλλυριούς προτέρημα, και πιστεύοντες τώ ταχυναυ- 
τεΐν, επουρωσαντες ασφαλώς την άποχώρησιν εις τήν 

7 οίκείαν έποιήσαντο. τδ δέ τών 'Ιλλυριών πλήθος, φρο- 
νηματισθεν επί τώ προτερήματι, λοιπδν ήδη ραδίως 

8 έχρήσατο τή πολιορκία και τεθαρρηηκότως. οί δέ
Κερκυραΐοι, δυσελπιστήσαντες τοΐς ολοις έκ τών 
συμβεβηκότων, βραχύν ετι χρόνον ύπομείναντες τήν 
πολιορκίαν, συνέθεντο τοΐς 'ΐλλυριοΐς, καί παρεδέξαν- 
το φρουράν καί μετά τής φρουράς Δημήτριον τδν 

9 Φαριού, τούτων δε πραχθέντων ευθέως οί τών ’Ιλλυ
ριών προεστώτες άνήγοντο- καί κατάραντες εις τήν 
Έπίδαμνον ταύτην πάλιν επεβάλοντο πολιορκεΐν τήν 

πόλιν.
11. Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς τών τάς υπάτους 

άρχάς έχόντων Γνάιος μέν Φουλούιος έξέπλει ναυσί 
διακοσίαις έκ τής ‘Ρώμης, Αυλός δέ ΤΙοστούμιος τάς 

2 πεζικάς εχων δυνάμεις έξώρμα. τήν μέν ούν πρώτην 
επιβολήν εσχε πλεΐν δ Τνάιος επί τής Κέρκυρας, 
ύπολαμβάνων ετι καταλήψεσθαι τήν πολιορκίαν 

3 άκριτον ύστερήσας δε τών καιρών όμως επί τήν 
νήσον έπλει, βουλόμενος άμα μέν έπιγνώναι σαφώς 
τά γεγονότα περί τήν πόλιν, άμα δέ πείραν λαβεΐν
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In this way they captured four quadriremes and sunk with 
all hands a quinquereme, on board of which was Margus of 
Caryneia,19 a man who up to the end served the Achaeans 
most loyally. The ships that were engaged with the Acar- 
nanians, seeing the success of the Illyrians, and trusting to 
their speed, made sail with a fair wind and escaped home 
in safety. The Illyrian forces, highly elated by their success, 
continued the siege with more security and confidence, 
and the Corcyreans, whose hopes were crushed by the re
pulse of their allies, after enduring the siege for a short 
time longer, came to terms with the Illyrians, receiving a 
garrison under the command of Demetrius of Pharos.20 
After this the Illyrian commanders at once sailed off and 
coming to anchor at Epidamnus, again set themselves to 
besiege that city.

19 A leading Achaean; more on him in 41. 14 and 43. 2.
20 A vassal of Teuta, see A. Coppola, Demetrio di Faro (Rome 

1993).
21 Of229; the First Illyrian War begins. Postumius was in fact 

Lucius, not Aulus.

11. At about the same time one of the Consuls,21 Gnae
us Fulvius, sailed out from Rome with the two hundred 
ships, while the other, Aulus Postumius, left with the land 
forces. Gnaeus’ first intention had been to make for Cor- 
cyra, as he supposed he would find the siege still unde
cided. On discovering that he was too late, he none the less 
sailed for that island, wishing on the one hand to find out 
accurately what had happened about the city, and on the 
other hand to put to a test the sincerity of communications

229 B.c.
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4 τών παρα τον Δημητριου προσαγγελλομένων. δ γάρ 
Δημήτριος έν διαβολαΐς ών και φοβούμενος τήν Τέν
ταν διεπέμπετο προς τούς "Ρωμαίους, έπαγγελλά μένος 
την τε πάλιν έγχειριεΐν και τά λοιπά πράγματα παρα-

5 δώσειν, ών ήν αυτός κύριος, οι δε Εερκυραΐοι τήν 
παρουσίαν τών "Ρωμαίων ασμένως ίδάντες, τήν τε 
φρουράν παρέδοσαν τών "Ιλλυριών μετά τής τού Δη- 
μητρίου γνώμης, αυτοί τε σφάς δμοθυμαδόν εδωκαν 
παρακληθέντες είς τήν τών "Ρωμαίων πίστιν, μίαν 
ταύτην ύπολαβάντες ασφάλειαν αύτοΐς ύπαρχειν είς

6 τον μέλλοντα χράνον προς τήν "Ιλλυριών παρανομίαν. 
"Ρωμαίοι δέ προσδεξάμενοι τούς Εερκυραίους είς τήν 
φιλίαν επλεον επί τής "Απολλωνίας, εχοντες είς τά

7 κατάλοιπα τών πραγμάτων ήγεμάνα τον Δημήτριον. 
κατά δέ τον αυτόν καιρόν και ΤΙοστούμιος τάς πεζικάς 
διεβίβαζε δυνάμεις έκ τού Βρεντεσίου, πεζούς μέν είς

8 δισμυρίους, ιππείς δε περί δισχιλίους. άμα δε τώ 
προσέχειν εκατέρας δμού τάς δυνάμεις προς τήν 
"Απολλωνίαν ομοίως και τούτων άποδεξαμένων και 
δάντων εαυτούς είς τήν επιτροπήν παραχρήμα πάλιν 
άνήχθησαν, άκούοντες πολιορκεΐσθαι τήν ’Εττί-

9 δαμνον. οί δ" "Ιλλυριοί συνέντες τήν έφοδον τών 'Ρω
μαίων, ούδενί κάσμω λύσαντες τήν πολιορκίαν εφυ-

10 γον. "Ρωμαίοι δε καί τούς "Επιδαμνίους παραλαβάντες 
είς τήν πίστιν, προήγον είς τούς εϊσω τάπους τής

11 Ίλλυρίδος, άμα καταστρεφόμενοι τούς Αρδιαίους. 
συμμιξάντων δέ πρεσβευτών αύτοΐς καί πλειάνων, ών 
οί παρά τών ΤΙαρθίνων ήκον έπιτρέποντες τά καθ" 
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made to him by Demetrius. Accusations had been brought 
against the latter, and being in fear of Teuta he sent mes
sages to the Romans undertaking to hand over to them the 
city and whatever else was under his charge. The Cor- 
cyreans were much relieved to see the Romans arrive, and 
they gave up the Illyrian garrison to them with the consent 
of Demetrius. They unanimously accepted the Romans’ 
invitation to place themselves under their protection,22 
considering this the sole means of assuring for the fu
ture their safety from the violence of the Illyrians. The 
Romans, having admitted the Corcyreans to their friend
ship, set sail for Apollonia, Demetrius in future acting 
as their guide. Simultaneously Postumius was bringing 
across from Brundisium the land forces consisting of about 
twenty thousand food and two thousand horse. On the two 
forces uniting at Apollonia and on the people of that city 
likewise agreeing to put themselves under Roman protec
tion, they at once set off again, hearing that Epidamnus 
was being besieged. The Illyrians, on hearing of the ap
proach of the Romans, broke off the siege and fled in dis
order. The Romans, taking Epidamnus also under their 
protection, advanced into the interior of Illyria, subduing 
the Ardiaeans on their way. Many embassies met them, 
among them one from the Parthini offering unconditional

22 Corcyra, Apollonia (11.8), Epidamnus (11.10), the Parthini 
and Atintanes (11. 11), and Issa (11. 12) accepted Roman protec
tion, the Ardiaeans were subdued (11. 10). The nature of the 
Roman “protectorate” is much disputed; see WC and E. Badian, 
PBSR 20 (1952) 72-93.
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αύτούς, δεξάμενοι τούτους είς την φιλίαν, παραπλη- 
σίως δέ καί τούς παρά τών Άτιντάνων προσεληλυθό- 
τας προηγον ώς επί την ’Ίσσαν, διά το καί ταύτην ύπο 

12 τών ’Ιλλυριών πολιορκεΐσθαι την πόλιν. άφικόμενοι 
δε καί λύσαντες την πολιορκίαν, προσεδέξαντο καί 

13 τούς Ίσσαίους είς την εαυτών πίστιν. είλον δε καί
πόλεις τινάς Ίλλυρίδας εν τώ παράπλω κατά κράτος- 
έν αίς περί Νουτρίαν ού μόνον τών στρατιωτών άπ- 
εβαλον πολλούς, άλλα καί τών χιλιάρχων τινάς καί 

14 τον ταμίαν, έκυρίευσαν δέ καί λέμβων είκοσι τών 
15 άποκομιζόντων την εκ της χώρας ωφέλειαν, τών δε 

πολιορκούντων την ’Ίσσαν οί μεν εν τη Φάρω διά τον 
Δημητριον άβλαβεΐς έμειναν, οί δ’ άλλοι πάντες έφυ- 

16 γον είς τον Άρβωνα σκεδασθέντες. η δε Τεΰτα πάνυ
μετ’ ολίγων είς τδν "Ρίζονα διεσώθη, πολισμάτιον ευ 
πρδς οχυρότητα κατεσκευασμένον, άνακεχωρηκδς μέν 
άπδ της θαλάττης, επ’ αύτώ δέ κείμενον τώ "Ρίζονι 

17 ποταμώ. ταΰτα δέ πράξαντες, καί τώ Δημητρίω τούς
πλείστους ύποτάξαντες τών ’Ιλλυριών, καί μεγάλην 
αύτώ περιθέντες δυναστείαν άνεχώρησαν είς την ’Επί- 
δαμνον άμα τώ στόλω καί τη πεζικη δυνάμει.

12. Γυάιος μέν ούν Φουλούιος είς την "Ρώμην 
άπέπλευσε, τδ πλεΐον έχων μέρος της τε ναυτικής καί 

2 πεζικης στρατιάς, ό δέ ΤΙοστούμιος, ύπολειπόμενος 
τετταράκοντα σκάφη, καί στρατοπέδου εκ τών περι
κειμένων πόλεων άθροίσας, παρεχείμαζε, συνεφεδρεύ- 
ων τώ τε τών Άρδιαίων έθνει καί τοΐς άλλοις τοΐς 

3 δεδωκόσιν εαυτούς είς την πίστιν. ύπδ δέ την εαρινήν 
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surrender. They admitted this tribe to their friendship as 
well as the Atintanes, and advanced toward Issa which was 
also being besieged by the Illyrians. On their arrival they 
forced the enemy to raise the siege and took the Issaeans 
also under their protection. The fleet too took several Illyr
ian cities by assault as they sailed along the coast, losing, 
however, at Nutria not only many soldiers, but some of 
their military tribunes and their quaestor. They also cap
tured twenty boats which were conveying the plunder 
from the country. Of the besiegers of Issa those now in 
Pharos were allowed, through Demetrius’ influence, to re
main there unhurt, while the others dispersed and took 
refuge at Arbo. Teuta, with only a few followers, escaped to 
Rhizon, a small place strongly fortified at a distance from 
the sea and situated on the river Rhizon. After accomplish
ing so much and placing the greater part of Illyria under 
the rule of Demetrius, thus making him an important po
tentate, the Consuls returned to Epidamnus with the fleet 
and army.

12. Gnaeus Fulvius now sailed for Rome with the 
greater part of both forces, and Postumius, with whom 
forty ships were left, enrolled a legion from the cities in the 
neighborhood and wintered at Epidamnus to guard the 
Ardiaeans and the other tribes who had placed themselves 
under the protection of Rome. In the early spring Teuta 228 b.c.
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ώραν ή Τέντα διαπρεσβευσαμένη πρδς τούς "Ρωμαί
ους ποιείται συνθήκας, έν αϊς ευδόκησε φόρους τε 
τούς διαταχθέντας οΐσειν πάσης τ άναχωρήσειν τής 
"Ιλλυρίδος πλήν ολίγων τόπων, καί. τδ συνεχον δ 
μάλιστα πρδς τούς "Έλληνας διέτεινε, μη πλεύσειν 
πλέον ή δυσϊ λέμβοις έξω του Αίσσου, και τούτοις 

4 άνόπλοις. ών συντελεσθέντων δ ΤΙοστούμιος μετά 
ταΰτα πρεσβευτάς εξαπέστειλε πρός τε τούς Αίτωλούς 
και τδ τών Αχαιών έθνος· οι καί παραγενόμενοι πρώ
τον μεν άπελογίσαντο τάς αιτίας τοΰ πολέμου και τής 
διαβάσεως, εξής δέ τούτοις τά πεπραγμένα διεξήλ- 
θον, και τάς συνθήκας παρανέγνωσαν, ας έπεποίηντο 

5 πρδς τούς "Ιλλυριούς. τυχόντες δέ παρ" εκατέρου τών 
έθνών τής καθηκούσης φιλανθρωπίας αύθις άπέπλευ- 

6 σαν εις την Κέρκυραν, ικανού τίνος άπολελυκότες 
φόβου τούς "Έλληνας διά τάς προειρημένας συνθή
κας. ου γάρ τισίν, αλλά πάσι, τότε κοινούς εχθρούς 
είναι συνέβαινε τούς "Ιλλυριούς.

7 Ή μέν ούν πρώτη διάβασις "Ρωμαίων μετά δυ- 
νάμεως εις τήν "Ιλλυρίδα και ταΰτα τά μέρη τής 
Ευρώπης, ετι δ" έπιπλοκή μετά πρεσβείας εις τούς 
κατά τήν "Ελλάδα τόπους, τοιάδε και διά ταύτας 

8 έγένετο τάς αιτίας, άπδ δέ τούτης τής καταρχής 
"Ρωμαίοι μέν ευθέως άλλους πρεσβευτάς έξαπέστει- 
λαν πρδς Εορινθίους και πρδς Αθηναίους, δτε δή καί 
Εορίνθιοι πρώτον άπεδέξαντο μετέχειν "Ρωμαίους τοΰ 
τών "Ισθμιων άγώνος.

13. Ασδρούβας δέ κατά τούς αύτούς χρόνους, εν 
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sent an embassy to the Romans and made a treaty,23 by 
which she consented to pay any tribute they imposed, to 
relinquish all Illyria except a few places, and, what mostly 
concerned the Greeks, undertook not to sail beyond 
Lissus24 with more than two unarmed vessels. When this 
treaty had been concluded Postumius sent ambassadors to 
the Aetolian and Achaean leagues. On their arrival they 
first explained the causes of the war and their reason for 
crossing the Adriatic, and next gave an account of what 
they had accomplished, reading the treaty they had made 
with the Illyrians. After meeting with all due courtesy from 
both the leagues, they returned by sea to Corcyra, having 
by the conclusion of this treaty, delivered the Greeks from 
no inconsiderable dread; for the Illyrians were then not 
the enemies of this people or that, but the common ene
mies of all.

23 StV 500 (spring 228).
24 Modem Lesch, near the mouth of the river Drin.
25 Athens had just extricated herself from Macedonian rule; 

see C. Habicht, Athenes Hellenistique. Histoire de la cite d’Alex
andre a Marc Antoine2 (Paris 2006), chapter 7. Corinth was a 
member of the Achaean League, hostile to Macedonia. No Ro
man ambassador went to Pella.

Such were the circumstances and causes of the Romans 
crossing for the first time with an army to Illyria and those 
parts of Europe, and of their first coming into relations 
through an embassy with Greece. But having thus begun, 
the Romans immediately afterward sent other envoys25 to 
Athens and Corinth, on which occasion the Corinthians 
first admitted them to participation in the Isthmian games.

13. It was at this point that we left affairs in Spain. Dur-
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γάρ τούτοις άπελίπομεν τά κατά τήν "Ιβηρίαν, νουνε- 
χώς και πραγματικώς χειρίζων τά κατά τήν αρχήν εν 
τε τοΐς ολοις μεγάλην έποιεΐτο προκοπήν τήν τε παρά 
μέν τισί Καρχηδόνα, παρά δέ τισί Καινήν πόλιν 
προσαγορευομενην κατασκευάσας, ον μικρά, μεγάλα 

2 δέ συνεβάλλετο Καρχηδονίοις εις πραγμάτων λόγον, 
καί μάλιστα διά τήν ευκαιρίαν τού τόπου πρός τε τά 
κατά τήν "Ιβηρίαν πράγματα καί πρδς τά κατά τήν 
Αιβύην, περί ής ήμεΐς ευφυέστερου καιρδν λαβόντες 
ύποδείζομεν τήν θέσιυ αυτής καί τήν χρείαν, ήν 
άμφοτέραις δύυαται παρέχεσθαι ταΐς είρημέυαις χώ- 

3 ραις. ου καί θεωρούντες 'Ρωμαίοι μείζω καί φοβε- 
ρωτεραν ήδη συνιστάμενον δυναστείαν, ώρμησαν έπί 

4 τδ πολυπραγμονεΐν τά κατά τήν "Ιβηρίαυ. εύρόντες δέ 
σφάς έπικεκοιμημέυους εν τοΐς έμπροσθεν χρόνοις 
καί προειμενους εις τδ μεγάλην χεΐρα κατασκευάσα- 

5 σθαι Καρχηδουίους, άνατρέχειν έπειρώντο κατά δύυα- 
μιυ. αύτόθεν μέν ούυ έπιτάττειυ ή πολεμεΐν ου κατ- 
ετόλμων τοΐς Καρχηδονίοις διά τδ τδν άπδ τών 
Κελτών φόβον επικρέμασθαι τοΐς σφετέροις πράγμα- 
σι καί μόνον ου καθ’ έκάστην ήμεραν προσδοκάν τήν 

6 έφοδον αυτών, καταφήσαντες δέ καί πραύναντες τδν
"Ασδρούβαν ούτως έκριναν εγχειρεΐν τοΐς Κελτοΐς καί 
διακινδυνεύειν πρδς αυτούς, ούδεποτ αν ύπολαμβά- 
νοντες ούχ olov δυναστεύσαι τών κατά τήν "Ιταλίαν, 
άλλ" ούδ" ασφαλώς οίκήσαι τήν εαυτών πατρίδα τού- 

7 τους έχοντες έφεδρους τούς άνδρας. διόπερ άμα τώ 
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ing these years, Hasdrubal26 had by his wise and practical 
administration made great general progress, and by the 
foundation of the city called by some Carthage, and by oth
ers the New Town, made a material contribution to the re
sources of Carthage, especially owing to its favorable posi
tion for action in Spain or Libya. On a more suitable 228 b.c. 
occasion27 we will describe its position and point out the 
services it can render to both these countries. The Ro
mans, seeing that Hasdrubal was in a fair way to create a 
larger and more formidable empire than Carthage for
merly possessed, resolved to begin to occupy themselves 
with Spanish affairs. Finding that they had hitherto been 
asleep and had allowed Carthage to build up and equip a 
large body of troops, they tried, as far as possible, to make 
up for lost time. For the present they did not venture to 
impose orders on Carthage, or to go to war with her, be
cause the threat of a Celtic invasion was hanging over 
them,28 the attack being indeed expected from day to day. 
They decided, then, to smooth down and conciliate Has
drubal in the first place, and then to attack the Celts and 
decide the issue by arms, for they thought that as long as 
they had these Celts threatening their frontier, not only 
would they never be masters of Italy, but they would not 
even be safe in Rome itself. Accordingly, after having sent

26 This continues 1. 9. New Carthage was founded ca. 228.
27 See 10. 10.
28 It was metus Gallicus that motivated the Romans to come to 

terms with Hasdrubal instead of making war against him..
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διαπρεσβευσάμενοι προς τον Ασδρούβαυ ποιήσα- 
σθαι συνθήκας, εν αίς τήν μέν άλλην Ίβηρίαν παρε- 
σιώπων, τον δέ καλούμενου 'Ίβηρα ποταμόν ούκ έδει 
Καρχηδουίους έπι πολεμώ διαβαίυειυ, εύθεως έξήυεγ- 
καυ τον προς τούς κατά τήν Ιταλίαν ΙΑελτούς πόλε
μον.

14. "Υπέρ ών δοκεΐ μοι χρήσιμον είναι κεφαλαιώδη 
μέν ποιήσασθαι τήν έξήγησιυ, ϊνα τό τής προκατα
σκευής οικείου συσσώσωμεν κατά τήν έξ αρχής πρό- 
θεσιν, άναδραμεΐν δέ τοΐς χρόνοις επί τήν αρχήν, έξ 

2 ότου κατεσχον οι προειρημένοι τήν χώραν ήγούμαι 
γάρ τήν περί αυτών "ιστορίαν ου μόνον αξίαν είναι 
γνώσεως καί μνήμης, αλλά καί τελέως άυαγκαίαυ, 
χάριν τού μαθεΐν τίσι μετά ταύτα πιστεύσας άυδράσι 
καί τόποις 'Αννίβας έπεβάλετο καταλύειν τήν "Ρωμαί- 

3 ων δυναστείαν, πρώτον δέ περί τής χώρας ρητέον 
ποια τις έστι καί πώς κεΐται προς τήν άλλην 'Ιταλίαν, 
ούτως γάρ έσται καί τά περί τάς πράξεις διαφέροντα 
κατανοεΐν βέλτιον, ύπογραφέντων τών περί τε τούς 
τόπους καί τήν χώραν ιδιωμάτων.

4 Τής δή συμπάσης Ιταλίας τώ σχήματι τριγωνο- 
ειδούς ύπαρχούσης, τήν μέν μίαν ορίζει πλευράν αυ
τής τήν προς τάς άνατολάς κεκλιμένην ο τ' Ίόιαος 
πόρος καί κατά τό συνεχές δ κατά τον Άδρίαν κόλπος, 
τήν δέ προς μεσημβρίαν καί δυσμάς τετραμμένην τό

5 Σικελικόν καί Τυρρηνικόν πέλαγος, αύται δ' al πλευ- 
ραί συμπίπτουσαι προς άλλήλας κορυφήν ποιοΰσι 
τού τριγώνου τό προκείμενον ακρωτήριου τής Ιταλίας 
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envoys to Hasdrubal and made a treaty,29 in which no men
tion was made of the rest of Spain, but the Carthaginians 
engaged not to cross the Ebro in arms, they at once en
tered on the struggle against the Italian Celts.

29 The so-called Ebro treaty, StV 503 of226/5. It is widely but 
not universally assumed, although not attested, that the Romans 
accepted a similar clause: “not to cross the Ebro in arms;” against 
this, P. Bender, Klio 79 (1997) 89-90. The treaty was apparently 
not ratified at Carthage, a fact later leading to debate as to 
whether or not it was binding on the Carthaginian state. Whether 
the Roman alliance with Saguntum, south of the Ebro, came be
fore or after the treaty, is unclear. “The Saguntine alliance and the 
Ebro treaty were irreconcilable” (WC).

30 A digression on the geography of Italy, through 17. 12.

14.1 think it will be of use to give some account of these 
peoples, which must be indeed but a summary one, in or
der not to depart from the original plan of this work as de
fined in the preface. We must, however, go back to the time 
when they first occupied these districts. I think the story is 
not only worth knowing and keeping in mind, but quite 
necessary for my purpose, as it shows us who were the men 
and what was the country on which Hannibal afterward re
lied in his attempt to destroy the Roman dominion. I must 
first describe the nature of the country and its position as 
regards the rest of Italy. A sketch of its peculiarities, re
gionally and as a whole land, will help us better to compre
hend the more important of the events I have to relate.

Italy30 as a whole has the shape of a triangle of which 
the one or eastern side is bounded by the Ionian Strait and 
then continuously by the Adriatic Gulf, the next side, that 
turned to the south and west, by the Sicilian and Tyrrhe
nian Seas. The apex of the triangle, formed by the meeting 
of these two sides, is the southernmost cape of Italy known
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είς τήν μεσημβρίαν, δ προσαγορεύεται μέν Κόκυνθος, 
6 διαιρεί δέ τόν Ίόνιον πόρον καί τό Σικελικόν πέλαγος.

τήν δέ λοιπήν τήν παρά τε τάς άρκτους καί τήν 

μεσογαιαν παρατείνουσαν ορίζει κατά τό συνεχές ή 
τών Αλπεων παρώρεια, λαμβάνουσα τήν μέν αρχήν 
από Μασσαλίας και τών υπέρ τό Σαρδώον πέλαγος 
τόπων, παρήκουσα δε συνεχώς μέχρι πρός τόν τού 
παντός Άδρίου μυχόν, πλήν βραχέος, δ προκατα- 

7 λήγουσα λείπει τού μή συνάπτειν αύτώ. παρά δε τήν 
προειρημένην παρώρειαν, ήν δει νοεΐν ώς αν εί βάσιν 
τού τριγώνου, παρά ταύτην από μεσημβρίας ύπόκει-

. ται πεδία τής συμπάσης ’Ιταλίας τελευταία πρός τάς 
άρκτους, υπέρ ών ό νΰν δή λόγος, αρετή καί μεγέθει 
διαφέροντα τών κατά τήν Βύρώπην, οσα πέπτωκεν 

8 υπό τήν ήμετέραν ιστορίαν, εστι δέ τό μέν ολον είδος 
καί. τής ταύτα τά πεδία περιγραφούσης γραμμής 
τριγωνοειδές. τούτου δέ τού σχήματος τήν μέν κορυ

φήν ή τε τών Άπεννίνων καλουμένων ορών καί τών 
Άλπεινών σύμπτωσις ού μακράν από τού Σαρδώου 

9 πέλαγους υπέρ Μασσαλίας αποτελεί, τών δέ πλευρών 
παρά μέν τήν από τών άρκτων, ώς επάνω προεΐπον, 
τάς Αλπεις αύτάς επί δισχιλίους καί διακοσίους στα- 

10 δίους παρήκειν συμβαίνει, παρά δε τήν από μεσημ- 
11 βρίας τόν Άπεννΐνον επί τρισχιλίους έξακοσίους.

βάσεώς γε μήν τάξιν λαμβάνει τού παντός σχήματος 
ή παραλία τού κατά τόν Αδρίαν κόλπου· τό δέ μέγε
θος τής βάσεώς έστιν από πόλεως Σήνης εως επί τόν 
μυχόν υπέρ τούς δισχιλίους σταδίους καί πεντακο- 
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as Cocynthus and separating the Ionian Strait from the Si
cilian Sea. The remaining side of the triangle bordering 
on the interior (sc. of Europe) to the north is bounded con
tinuously by the chain of the Alps31 which beginning at 
Marseilles and the northern coasts of the Sardinian Sea 
stretches in an unbroken line almost to the head of the 
whole Adriatic, only failing to join that sea by stopping at 
quite a short distance from it. At the foot of this chain, 
which we should regard as the base of the triangle, on its 
southern side, lies the last plain of all Italy to the north. It is 
with this that we are now concerned, a plain surpassing in 
fertility and size any other in Europe with which we are ac
quainted. The general shape of the lines that bound this 
plain is likewise triangular. The apex of the triangle is 
formed by the meeting of the Apennines and Alps not far 
from the Sardinian Sea at a point above Marseilles. Its 
northern side is, as I have said, formed by the Alps them
selves and is about two thousand two hundred stades in 
length, the southern side by the Apennines which extend 
for a distance of three thousand six hundred stades. The 
base of the whole triangle is the. coast of the Adriatic, its 
length from the city of Sena32 to the head of the gulf be
ing more than two thousand five hundred stades; so that

31 The earliest clear historical reference to them.
32 Sena Gallica, on the coast between Rimini and Ancona; 

today Sinigaglia.
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12 σίους, ώστε τήν πάσαν περίμετρον τών προειρημένων 
πεδίων μή πολύ λείπειν τών μορίων σταδίων.

15. περί γε μήν τής αρετής ούδ’ είπεΐν ράδιον. 
σίτου τε γαρ τοσαύτην αφθονίαν ύπάρχειν συμβαίνει 
κατά τούς τόπους, ώστ εν τοΐς καθ’ ήμάς καιροΐς 
πολλακις τετταρων οβολών είναι τών πυρών τόν Σικε
λικόν μέδιμνον, τών δέ κριθών δυεΐν, τού δ’ οίνου τόν 

2 μετρητήν ίσόκριθον. έλύμου γε μήν καί. κέγχρου τε- 
λέως ύπερβάλλουσα δαψίλεια γίνεται παρ’ αύτοΐς. τό 
δέ τών βαλάνων πλήθος τό γινόμενον εκ τών κατά 
διάστημα δρυμών έν τοΐς πεδίοις έκ τούτων άν τις 

3 μάλιστα τεκμηραιτο- πλείστων γάρ ύΐκών ιερείων 
κοπτομένων έν ’Ιταλία διά τε τάς εις τούς ίδιους βίους 
καί τάς εις τά στρατόπεδα παραθέσεις, τήν όλοσχε- 
ρεστάτην χορηγίαν έκ τούτων συμβαίνει τών πεδίων 

4 αύτοΐς ύπάρχειν. περί δέ τής κατά μέρος εύωνίας καί 
δαψιλείας τών πρός τήν τροφήν άνηκόντων ούτως άν 

5 τις ακριβέστατα κατανοήσειε- ποιούνται γάρ τάς 
καταλύσεις οί διοδεύοντες τήν χώραν εν τοΐς παν- 
δοκείοις, ού συμφωνούντες περί τών κατά μέρος έπι- 

6 τηδείων, άλλ’ έρωτώντες πόσου τόν άνδρα δέχεται, ώς 
μέν ούν έπϊ τό πολύ παρίενται τούς καταλύτας οί 
πανδοκεΐς, ώς ικανά πάντ έχειν τά πρός τήν χρείαν, 
ήμιασσαρίου- τούτο δ’ έστι τέταρτον μέρος οβολού- 
σπανίως δέ τούθ’ ύπερβαίνουσι. τό γε μήν πλήθος 

7 τών άνδρών, καί τό μέγεθος καί κάλλος τών σωμάτων, 
έτι δέ τήν έν τοΐς πολέμοις τόλμαν, έξ αυτών τών 
πράξεων σαφώς εσται καταμαθεΐν.
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the whole circumference of this plain is not much less 
than ten thousand stades.

15. Its fertility is not easy to describe. It produces such 
an abundance of grain, that often in my time the price of 
wheat was four obols per Sicilian medimnus and that of 
barley two obols, a metretes of wine costing the same as 
the medimnus of barley. Panic and millet are produced in 
enormous quantities, while the amount of acorns grown in 
the woods dispersed over the plain can be estimated from 
the fact that, while the number of swine slaughtered in 
Italy for private consumption as well as to feed the army 
is very large, almost the whole of them are supplied by 
this plain. The cheapness and abundance of all articles of 
food will be most clearly understood from the following 
fact. Travelers in this country who put up in inns, do not 
bargain for each separate article they require, but ask what 
is the charge per diem for one person. The innkeepers, as a 
rule, agree to receive guests, providing them with enough 
of all they require for half an as per diem, i.e. the fourth 
part of an obol, the charge being very seldom higher. As for 
the numbers of the inhabitants, their stature and beauty 
and their courage in war, the facts of their history will 
speak.
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8 Των δ’ "Άλπεων έκατέρας τής πλευράς, τής επϊ τδν 
"Ροδανόν ποταμόν καϊ τής επϊ τά προειρημένα πεδία 
νευούσης, τους βουνώδεις καϊ γεώδεις τόπους κατοι
κούσα, τούς μεν επϊ τδν "Ροδανόν καϊ τάς άρκτους 
έστραμμένους Ταλάται Τρανσαλπΐνοι προσαγορευ- 
όμενοι, τούς δ" επϊ τά πεδία Ύαυρίσκοι καϊ "Αγώνες

9 καϊ πλείω γένη βαρβάρων ετερα. Τ ρανσαλπΐνοι γε 
μην ου διά τήν τού γένους, αλλά διά τήν τού τόπου 
διαφοράν προσαγορεύονται, τδ γάρ τράνς εξερμηνευ- 
όμενόν έστι πέραν διό τούς επέκεινα τών "Άλπεων 

10 Τ' ρανσαλπίνους καλούσι. τά δ" άκρα διά τε τήν τραχύ
τητα καϊ τδ πλήθος τής έπιμενούσης άεϊ χιόνος άοί- 
κητα τελέως έστί.

16. τδν δ" "Άπεννΐνον άπδ μέν τής άρχής τής υπέρ 
Μασσαλίαν καϊ τής πρδς τάς "Άλπεις συμπτώσεως 
Άιγυστΐνοι κατοικούσι, καϊ τήν επϊ τδ Τυρρηνικδν 
πέλαγος αυτού πλευράν κεκλιμένην καϊ τήν επϊ τά

2 πεδία, παρά θάλατταν μέν μέχρι πόλεως Τϊίσης, ή 
πρώτη κεΐται τής Ύυρρηνίας ώς πρδς τάς δυσμάς,

3 κατά δέ τήν μεσόγαιαν εως τής Άρρητίνων χώρας, 
εξής δέ Ί'υρρηνοί· τούτοις δέ συνεχείς έκάτερον τδ

4 κλίμα νεμονται τών προειρημένων ορών "Όμβροι, 
λοιπόν δ μέν "Άπεννΐνος, άπέχων τής κατά τδν Άδρίαν 
θαλάττης σταδίους ώς αν εί πεντακοσίους, απολείπει 
τά πεδία, δεξιός άπονεύων, καϊ διά μέσης τής λοιπής

5 Ιταλίας διήκων εις τδ Σικελικόν κατατείνει πέλαγος, 
τδ δ" άπολειπόμενον μέρος πεδινόν τής πλευράς επϊ

6 θάλατταν καϊ πόλιν καθήκει Σήνην. δ δέ Πάδος ποτα-
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The hilly ground with sufficient soil on both slopes of 
the Alps, that on the north toward the Rhone and that to
ward the plain I have been describing, is inhabited in the 
former case by the Transalpine Gauls and in the latter by 
the Taurisci, Agones and several other barbarous tribes. 
Transalpine is not a national name but a local one, trans 
meaning “beyond,” and those beyond the Alps being so 
called. The summits of the Alps are quite uninhabited 
owing to their ruggedness and the quantity of snow which 
always covers them.

16. The Apennines, from their junction with the Alps 
above Marseilles, are inhabited on both slopes, that look
ing to the Tyrrhenian sea and that turned to the plain, by 
the Ligurians whose territory reaches on the seaboard side 
as far as Pisa, the first city of western Etruria, and on the 
land side as far as Arretium.  Next come the Etruscans, 
and after them both slopes are inhabited by the Umbrians. 
After this the Apennines, at a distance of about five hun
dred stades from the Adriatic, quit the plain and, turning 
to the right, pass along the center of the rest of Italy as far 
as the Sicilian sea, the remaining flat part of this side of the 
triangle continuing to the sea and the city of Sena. The

33

33 Arezzo.
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μός, ύπδ δε τών ποιητών "ΐΐριδανδς θρυλούμενος, εχει 
μεν τάς πηγάς από τών "Άλπεων ώς πρδς τήν κορυφήν 
μάλλον τού προειρημένου σχήματος, καταφέρεται δ’ 
είς τά πεδία, ποιούμενος τήν ρύσιν ώς έπϊ μεσημ- 

Ί βρίαν. άφικόμενος δ" είς τούς επιπέδους τόπους, εκ- 
κλίνας τώ ρεύματι πρδς εω φέρεται δι αυτών ποιεί δέ 
τήν εκβολήν δυσι στόμασιν είς τούς κατά τδν Άδρίαν 
τόπους- τδ δέ πλεΐον άποτέμνεται μέρος τής πεδιάδας 

8 χώρας είς τάς "Άλπεις καί τδν Άδριατικδν μυχόν, άγει 
δέ πλήθος ύδατος ούδενδς "έλαττον τών κατά τήν 
"Ιταλίαν ποταμών, διά τδ τάς ρύσεις τάς επί τά πεδία 
νευούσας από τε τών "Άλπεων καί τών "Άπεννίνων 

9 ορών είς τούτον έμπίπτειν άπάσας καί πανταχόθεν.
μεγίστω δε καί καλλίστω ρεύματι φέρεται περί κννδς 
επιτολήν, αύξόμενος ύπδ τού πλήθους τών άνατη- 

10 κομένων χιόνων εν τοΐς προειρημένους ορεσιν. άνα- 
πλεΐται δ" έκ θαλάττης κατά τδ στόμα τδ καλούμενον 

11 "Όλανα σχεδόν επί δισχιλίους σταδίους. τήν μέν γάρ 
πρώτην έκ τών πηγών εχει ρύσιν απλήν, σχίζεται δ" 
είς δύο μέρη κατά τούς προσαγορευομένους Ύριγα- 
βόλους- τούτων δέ τδ μέν έτερον στόμα προσονο- 

12 μάζεται Παδόα, τδ δ’ έτερον "Όλανα. κεΐται δ" έπί
τούτω λιμήν, ούδενδς τών κατά τδν Άδρίαν ήττω 
παρεχόμενος ασφάλειαν τοΐς έν αύτώ καθορμιζομέ- 
νοις. παρά γε μήν τοΐς έγχωρίοις δ ποταμός προσ- 

13 αγορεύεται Βόδεγκος. Τάλλα δέ τά περί τδν ποταμόν 
τούτον Ιστορούμενα παρά τοΐς "Έλλησι, λέγω δή τά 
περί Φαέθοντα καί τήν έκείνου πτώσιν, "έτι δέ τά 
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river Po,34 celebrated by poets as the Eridanus, rises in the 
Alps somewhere near the apex of the triangle and de
scends to the plain, flowing in a southerly direction. On 
reaching the flat ground, it takes a turn to the East and 
flows through the plain, falling into the Adriatic by two 
mouths. It cuts off the larger half of the plain, which thus 
lies between it on the south and the Alps and head of the 
Adriatic on the north. It has a larger volume of water than 
any other river in Italy, since all the streams that descend 
into the plain from the Alps and Apennines fall into it from 
either side, and is highest and finest at the time of the 
rising of the Dog-star, as it is then swollen by the melting 
of the snow on those mountains. It is navigable for about 
two thousand stades from the mouth called Olana; for the 
stream, which has been a single one from its source, di
vides at a place called Trigaboli, one of the mouths being 
called Padua and the other Olana. At the latter there is a 
harbor, which affords as safe anchorage as any in the Adri
atic. The native name of the river is Bodencus. The other 
tales the Greeks tell about this river, I mean touching 
Phaethon and his fall and the weeping poplar trees and the

34 See RE Padus 2178-2202 (H. Philipp) for P.’s “classic de
scription,” 16. 6-15.
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δάκρυα τών αίγείρων καί τούς μελανείμονας τούς περί 
τον ποταμόν οίκούντας, ους φασι τάς έσθήτας ε’ισέτι 

14 νυν φορεΐν τοιαύτας από τού κατά Φαεθοντα πένθους, 
καί πάσαν δή τήν τραγικήν και ταύτη προσεοικυίαν 
ύλην, έπί μεν τού παρόντος ύπερθησόμεθα, διά τό μή 
λίαν καθήκειν τώ τής προκατασκευής γένει τήν περί 

15 τών τοιούτων άκριβολογίαν. μεταλαβόντες δέ καιρόν 
άρμόττοντα ποιησόμεθα τήν καθήκουσαν μνήμην, καί 
μάλιστα διά τήν Ύιμαίου περί τούς προειρημένους 
τόπους άγνοιαν.

17. Πλήν ταύτά γε τά πεδία τό παλαιόν ένέμοντο 
Τυρρηνοί, καθ’ ους χρόνους καί τά Φλεγραΐά ποτέ 
καλούμενα τά περί Ίίαπύην καί Νώλην ά δή καί διά 
τό πολλοΐς εμποδών είναι καί γνωρίζεσθαι μεγάλην 

2 επ’ αρετή δόξαν είληφε. διό καί τούς Ιστορούντας τάς 
Ύυρρηνών δυναστείας ου χρή ποιεΐσθαι τήν αναφο
ράν έπί τήν νύν κατεχομένην ύπ’ αυτών χώραν, άλλ’ 
επί τά προειρημένα πεδία καί τάς έκ τούτων τών 

3 τόπων άφορμάς. οίς έπιμιγνύμενοι κατά τήν παράθε- 
σιν Ίίελτοί καί περί τό κάλλος τής χώρας όφθαλμι- 
άσαντες, έκ μικράς προφάσεως μεγάλη στρατιά 
παραδόξως έπελθόντες έξέβαλον έκ τής περί τόν 
ΤΙάδον χώρας Ύυρρηνούς καί κατέσχον αυτοί τά 

4 πεδία, τά μέν ούν πρώτα καί περί τάς άνατολάς τού 
Πάδου κείμενα Δάοι καί Αεβέκιοι, μετά δέ τούτους 
’Ίνσομβρες κατώκησαν, δ μέγιστον έθνος ήν αυτών 

5 εξής δε τούτοις παρά τόν ποταμόν Γονομάνοι. τά δε 
πρός τόν ’Αδρίαν ήδη προσήκοντα γένος άλλο πάνυ 
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black clothing of the inhabitants near the river, who, they 
say, still dress thus in mourning for Phaethon, and all mat
ter of a tragic nature and similar to this legend, may be left 
aside for the present, detailed treatment of such things 
not suiting very well the character of my introduction. I 
will, however, when I find a suitable occasion make proper 
mention of all this, especially as Timaeus has shown much 
ignorance concerning the district.

17. The Etruscans were the oldest inhabitants of this 
plain at the same period that they possessed also that 
Phlegraean plain in the neighborhood of Capua and Nola, 
which, accessible and well known as it is to many, has such 
a reputation for fertility. Those therefore who would know 
something of the dominion of the Etruscans should not 
look at the country they now inhabit, but at these plains 
and the resources they drew thence. The Celts,35 being 
close neighbors of the Etruscans and associating much 
with them, cast covetous eyes on their beautiful country, 
and on a small pretext, suddenly attacked them with a large 
army and, expelling them from the plain of the Po, occu
pied it themselves. Those occupying the first districts near 
the source of the Po, were the Laevi and Lebecii, after 
them the Insubres, the largest tribe of all, and next these, 
on the banks of the river, the Cenomani. The part of the 
plain near the Adriatic had never ceased to be in the pos- 

35 For all the Celtic tribes mentioned here see W. V. Harris, 
CAH (2nd edition) 8 (1989), 107-118 and map 7.
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παλαιόν διακατεσχε· προσαγορεύονται δ’ Ούένετοι, 
τοΐς μεν έθεσι και τώ κόσμω βραχύ διαφέροντες

6 Κελτών, γλώττη δ’ άλλοία χρώμενοι. περί ών οί τρα
γωδιογράφοι πολυν τινα πεποίηνται λόγον καί πολ-

7 λήν διατέθεινται τερατείαν. τά δε πέραν τον Πάδου τά 
περί τον Άπεννΐνον πρώτοι μέν "Αναρες, μετά δε 
τούτους Βοιοι κατώκησαν εξής δε τούτων ώς προς τον 
Αδρίαν Αίγγονες, τά δε τελευταία προς θαλάττη Σή- 
νωνες.

8 Τα μεν ούν επιφανέστατα τών κατασχόντων τούς
9 προειρημένους τόπους εθνών ταύθ" ύπήρχεν. ωκουν δε 

κατα κωμας ατείχιστους, τής λοιπής κατασκευής 
10 άμοιροι καθεστώτες. διά γάρ το στιβαδοκοιτεΐν καί 

κρεαφαγεΐν, έτι δε μηδέν άλλο πλήν τά πολεμικά καί 
τά κατά γεωργίαν άσκεΐν, απλούς είχον τούς βίους, 
ούτ επιστήμης άλλης ούτε τέχνης παρ’ αύτοΐς το

11 παράπαν γινωσκομένης. ύπαρξίς γε μήν έκάστοις ήν 
θρέμματα καί χρυσός διά τό μόνα ταύτα κατά τάς 
περιστάσεις ραδίως δύνασθαι πανταχή περιαγαγεΐν

12 καί μεθιστάναι κατά τάς αυτών προαιρέσεις, περί δέ 
τάς εταιρείας μεγίστην σπουδήν έποιούντο διά τό καί 
φοβερώτατον καί δυνατώτατον είναι παρ' αύτοΐς τού
τον δς άν πλείστους εχειν δοκή τούς θεραπεύοντας καί 
συμπεριφερομένους αύτώ.

18. Τάς μέν ούν άρχάς ού μόνον τής χώρας επε- 
κρατουν, άλλα και τών σύνεγγυς πολλούς υπηκόους

2 έπεποίηντο, τή τόλμη καταπεπληγμένους. μετά δέ 
τινα χρόνον μάχη νικήσαντες "Ρωμαίους καί τούς 
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session of another very ancient tribe called the Veneti, dif
fering slightly from the Gauls in customs and costume and 
speaking another language. About this people the tragic 
poets tell many marvellous stories. On the other bank of 
the Po, by the Apennines, the first settlers beginning from 
the west were the Anares and next them the Boii. Next the 
latter, toward the Adriatic, were the Lingones and lastly, 
near the sea, the Senones.

These are the names of the principal tribes that settled 
in the district. They lived in unwalled villages, without any 
superfluous furniture; for as they slept on beds of leaves 
and fed on meat and were exclusively occupied with war 
and agriculture, their lives were very simple, and they had 
no knowledge whatever of any art or science. Their posses
sions consisted of cattle and gold, because these were the 
only things they could carry about with them everywhere 
according to circumstances and shift where they chose. 
For them, having followers is of the greatest importance, 
those among them being the most feared and most power
ful who were thought to have the largest number of atten
dants and associates.

18. On their first invasion they not only conquered this 
country but reduced to subjection many of the neighbor
ing peoples, striking terror into them by their audacity. 
Not long afterward  they defeated the Romans and their36

36 In 390, although P. makes it 386 (1. 6. 1-2).

390 B.c.
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μετά τούτων παραταξαμένους, επόμενοι τοΐς φεύγουσι 
τρισι τής μάχης ήμέραις ύστερον κατεσχον αυτήν 

3 τήν 'Ρώμην πλήν τού Καπετωλίου. γενομενου δ’ άντι- 
σπάσματος, και τών Ούενετων εμβαλόντων είς τήν 
χώραν αυτών, τότε μεν ποιησάμενοι συνθήκας πρδς 
'Ρωμαίους καί τήν πόλιν άποδόντες, επανήλθαν είς 

4 τήν οίκείαν. μετά δε ταύτα τοΐς εμφυλίοις συνείχοντο 
πολέμοις, ένιοι δε καί τών τάς ’'Αλπεις κατοικούντων 
δρμάς έποιούντο, καί συνηθροίζοντο πολλάκις επ’ 
αυτούς, θεωρούντες έκ παραθεσεως τήν παραγεγε- 

5 νημένην αύτοΐς ευδαιμονίαν. έν ω καιρώ 'Ρωμαίοι τήν 
τε σφετέραν δύναμιν άνελαβον καί τά κατά τούς 

6 Λατίνους αύθις πράγματα συνεστήσαντο. παραγενο- 
μένων δέ πάλιν τών Κελτών είς ’Άλβαν στρατεύματι 
μεγάλω μετά τήν τής πόλεως κατάληψιν ετει τρια- 
κοστώ, τότε μέν ούκ έτόλμησαν άντεξαγαγεΐν Ρω
μαίοι τά στρατόπεδα, διά τδ παραδόξου γενομενης 
τής εφόδου προκαταληφθήναι καί μή καταταχήσαι 

7 τάς τών συμμάχων άθροίσαντας δυνάμεις, αύθις δ’ εξ 
επιβολής ετερας ετει δωδεκάτω μετά μεγάλης στρα
τιάς επιπορευομενων, προαισθόμενοι καί συναγείραν- 
τες τούς συμμάχους, μετά πολλής προθυμίας άπήν- 
των, σπεύδοντες συμβαλεΐν καί διακινδυνεύσαι περί 

8 των όλων, οί δε Γαλάται καταπλαγεντες τήν έφοδον 
αύτών καί διαστασιάσαντες πρδς σφάς, νυκτδς έπιγε- 
νομένης φυγή παραπλησίαν έποιήσαντο τήν άποχώ- 

9 ρησιν είς τήν οίκείαν. άπδ δέ τούτου τού φόβου 
τριακαίδεκα μέν έτη τήν ησυχίαν έσχον, μετά δέ 
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allies in a pitched battle, and pursuing the fugitives, occu
pied, three days after the battle, the whole of Rome with 
the exception of the Capitol, but being diverted by an inva
sion of their own country by the Veneti, they made on this 
occasion a treaty with the Romans,37 and evacuating the 
city, returned home. After this they were occupied by do
mestic wars, and certain of the neighboring Alpine tribes, 
witnessing to what prosperity they had attained in compar
ison with themselves, frequently gathered to attack them. 
Meanwhile the Romans reestablished their power and 
again became masters of Latium. Thirty years after the oc
cupation of Rome,38 the Celts again appeared before Alba 
with a large army, and the Romans on this occasion did not 
venture to meet them in the field, because, owing to the 
suddenness of the attack, they were taken by surprise and 
had not had time to anticipate it by collecting the forces of 
their allies. But when, twelve years later, the Celts again 
invaded in great strength, they had early word of it, and, as
sembling their allies, marched eagerly to meet them, wish
ing for nothing better than a decisive battle. The Gauls, 
alarmed by the Roman advance and at variance among 
themselves, waited until nightfall and then set off for 
home, their retreat resembling a flight. After this panic, 
they kept quiet for thirteen years, and then, as they saw 
how rapidly the power of the Romans was growing, they

37 StV 245, considered apocryphal.
38 All dates in this chapter and the following are controversial, 

except for the battle at Sentinum (19. 6) in 295, in which the con
sul P. Decius Mus perished in an act of devotio, MRR 1. 177. See 
R. M. Errington, JRS 57 (1967) 96-108.

360 B.c.

348 b.c.
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ταύτα συνορώντες αύξανοριένην τήν "Ρωμαίων δύνα- 
μιν, είρηνην εποιησαντο και συνθήκας.

19. έν αίς έτη τριάκοντα μείναντες έμπεδώς, αύθις 
γενομένου κινήματος έκ τών Ύρανσαλπίνων, δείσαν- 
τες μή πόλεμος αύτοΐς έγερθή βαρύς, από μέν αυτών 
έτρεψαν τάς όρμάς τών έξανισταμένων, δωροφορούν- 
τες και προτιθέμενοι τήν συγγένειαν, έπι δε 'Ρωμαίους 

2 παρώξυναν καί μετέσχον αύτοΐς τής στρατείας. εν ή 
τήν έφοδον ποιησάμενοι διά Ύυρρηνίας, όμού συ- 
στρατευσαμενων σφίσι Ύυρρηνών, καί περιβαλόμενοι 
λείας πλήθος, έκ μέν τής Ρωμαίων έπαρχίας άσφα- 

3 λώς έπανήλθον. είς δέ τήν οίκείαν άφικόμενοι, καί 
στασιάσαντες περί τήν τών ειλημμένων πλεονεξίαν, 
τής τε λείας καί τής αυτών δυνάμεως τό πλεΐστον 

4 μέρος διέφθειραν. τούτο δέ σύνηθές έστι Γαλάταις 
πράττειν, έπειδάν σφετερίσωνταί τι τών πέλας, καί 
μάλιστα διά τάς αλόγους οίνοφλυγίας καί πλησμο- 

5 νάς. μετά δε ταύτα πάλιν έτει τετάρτω συμφρο- 
νήσαντες άμα Σαυνΐται καί Γαλάται παρετάξαντο 
"Ρωμαίοις έν τή Καμερτίων χώρα καί πολλούς αύτών 

6 έν τώ κινδύνω διέφθειραν. έν ω καιρώ προσφιλονει- 
κήσαντες πρός τό γεγονός έλάττωμ’ αύτοΐς "Ρωμαίοι 
μετ' όλίγας ημέρας έξήλθον, καί συμβαλόντες πάσι 
τοΐς στρατοπέδοις εν τή τών Σεντινατών χώρα πρός 
τούς προειρημένους τούς μέν πλείστους άπέκτειναν, 
τούς δε λοιπούς ήνάγκασαν προτροπάδην έκάστους 

7 είς τήν οίκείαν φυγεΐν. διαγενομένων δέ πάλιν έτών 
δέκα παρεγένοντο Γαλάτάι μετά μεγάλης στρατιάς, 
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made a formal peace with them, to the terms of which they 
adhered steadfastly for thirty years.

19. But then, when a fresh movement began among the 334 b.c. 
Transalpine Gauls, and they feared they would have a big 
war on their hands, they deflected from themselves the in
road of the migrating tribes by bribery and by pleading 
their kinship, but they incited them to attack the Romans, 
and even joined them in the expedition. They advanced 299 b.c. 
through Etruria, the Etruscans too uniting with them, and, 
after collecting a quantity of booty, retired quite safely 
from the Roman territory, but, on reaching home, fell out 
with each other about division of the spoil and succeeded 
in destroying the greater part of their own forces and of the 
booty itself. This is quite a common event among the 
Gauls, when they have appropriated their neighbor s prop
erty, chiefly owing to their inordinate drinking and surfeit
ing. Four years later the Gauls made a league with the 
Samnites, and engaging the Romans in the territory of 295 b.c. 
Camerinum inflicted on them considerable loss; mean
while the Romans, determined on avenging their reverse, 
advanced again a few days after with all their legions, and 
attacking the Gauls and Samnites in the territory of 
Sentinum, put the greater number of them to the sword 
and compelled the rest to take precipitate flight each to 
their separate homes. Again, ten years afterward, the
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8 πολιορκήσοντες τήν Αρρητίνων πόλιν. "Ρωμαίοι δέ 
παραβοηθήσαντες, καί συμβαλόντες προ τής πόλεως, 
ήττήθησαν. εν δέ τή μάχη ταντη Αευκίου τον στρατη
γόν τελευτήσαντος Μάνιον έπικατέστησαν τον Κδ-

9 ριον. ού πρεσβεντάς έκπέμψαντος είς Γαλατίαν υπέρ 
τών αιχμαλώτων, παρασπονδήσαντες έπανείλοντο 

10 τούς πρέσβεις, τών δε "Ρωμαίων ύπο τον θυμόν εκ 
χειρδς έπιστρατευσαμένων, άπαντήσαντες σννεβα- 

11 λον οί Σήνωνες καλούμενοι Γαλάται. "Ρωμαίοι δ’ εκ 
παρατάξεως κρατήσαντες αύτών τούς μέν πλείστονς 
άπέκτειναν, τούς δέ λοιπούς έξέβαλον, τής δέ χώρας 

12 έγένοντο πάσης εγκρατείς, είς ήν καί πρώτην τής 
Γαλατίας αποικίαν έστειλαν τήν Σήνην προσαγορεν- 
ομένην πάλιν, ομώνυμον ούσαν τοΐς πρότερον αυτήν 

13 κατοικοΰσι Γαλάταις, υπέρ ής άρτίως διεσαφήσαμεν, 
φάσκοντες αυτήν παρά τον Αδρίαν επί τω πέρατι 
κεΐσθαι τών περί τον Πάδον πεδίων.

20. οί δέ Βοΐοι, θεωροΰντες έκπεπτωκότας τούς 
Σήνωνας, καί δείσαντες περί σφών καί τής χώρας, μή 
πάθωσι το παραπλήσιου, έξεστράτευσαν πανδημεί 

2 παρακαλέσαυτες Ύυρρηνούς. άθροισθέυτες δέ περί 
τήν "Οάδμονα προσαγορευομένην λίμνην παρετάξαν- 

3 το "Ρωμαίοις. εν δέ τή μάχη ταύτη Ύνρρηνών μέν οί 
πλεΐστοι κατεκόπησαν, τών δέ Βοίων τελεως ολίγοι 

4 διέφυγον. ού μήν άλλα τώ κατά πόδας ενιαυτώ συμ- 
φρονήσαντες αύθις οί προειρημένοι καί τούς άρτι τών 
νέων ήβώντας καθοπλίσαντες παρετάξαντο προς 'Ρω- 

5 μαίους. ήττηθέντες δ’ όλοσχερώς τή μάχη μόλις ειξαν 
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Gauls appeared in force and besieged Arretium. The 283 b.c. 
Romans, coming to the help of the town, attacked them in 
front of it and were defeated. In this battle39 their Praetor 
Lucius Caecilius fell, and they nominated Manius Curius 
in his place. When Manius sent legates to Gaul to treat for 
the return of the prisoners, they were treacherously slain, 
and this made the Romans so indignant that they at once 
marched upon Gaul. They were met by the Gauls called 
Senones, whom they defeated in a pitched battle,40 killing 
most of them and driving the rest out of their country, the 
whole of which they occupied. This was the first part of 
Gaul in which they planted a colony, calling it Sena after 
the name of the Gauls who formerly inhabited it. This is 
the city I mentioned above as lying near the Adriatic at the 
extremity of the plain of the Po.

39 The date is disputed, 284 or 283. Caecilius was consul in 284 
but may have fallen in 283: WC 1.188; 3. 760-761; MRR 3. 78-79.

40 Victory of the consul Publius Cornelius Dolabella at Lake 
Vadimo.

20. Hereupon the Boii, seeing the Senones expelled 
from their territory, and fearing a like fate for themselves 
and their own land, implored the aid of the Etruscans and 
marched out in full force. The united armies gave battle to 282 b.c. 
the Romans near Lake Vadimon, and in this battle most of 
the Etruscans were cut to pieces while only quite a few of 
the Boii escaped. But, notwithstanding, in the very next 
year these two peoples once more combined and arming 
their young men, even the mere striplings, again encoun
tered the Romans in a pitched battle. They were utterly
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ταΐς φυχαΐς, καϊ διαπρεσβευσάμενοι περϊ σπονδών 
6 καϊ διαλύσεων, συνθήκας εθεντο πρός 'Ρωμαίους, ταύ

τα δε συνεβαινε γίνεσθαι τώ τρίτω πρότερον ετει τής 
ΤΙύρρου διαβάσεως εις τήν ’Ιταλίαν, πεμπτω δε τής 

7 Γαλατών περϊ Δελφούς διαφθοράς, έν γάρ τούτοις ή 
τύχη τοΐς καιροΐς ώς άν εί λοιμικήν τινα πολέμου 

8 διάθεσιν επέστησε πάσι Γαλάταις. εκ δε τών προειρη
μένων αγώνων δύο τά κάλλιστα συνεκύρησε 'Ρωμαί
οις· τού γαρ κατακοπτεσθαι συνήθειαν έσχηκότες υπό 
Γαλατών ούδέν ήδύναντο δεινότερου ίδεΐυ ουδέ προσ- 

9 δοκήσαι τών αύτοΐς ήδη πεπραγμένων έξ ων πρός τε
ΤΙύρρον άθληταϊ τέλειοι γεγονότες τών κατά πόλεμον 

10 έργων συγκατέστησαν τήν τε Γαλατών τόλμαν έν 
καιρω καταπληξάμενοι λοιπόν άπερισπάστως τό μέν 
πρώτον πρός ΤΙύρρον περϊ τής ’Ιταλίας έπολέμουν, 
μετά δέ ταύτα πρός Καρχηδονίους υπέρ τής Σικελι- 
ωτών αρχής διηγωνίζοντο.

21. Γαλάται δ’ έκ τών προειρημένων ελαττωμάτων 
έτη μεν πέντε καϊ τετταράκοντα τήν ήσυχίαν έσχου, 

2 ειρήνην άγοντες πρός 'Ρωμαίους, έπεϊ δ’ οί μέν αύ- 
τόπται γεγονότες τών δεινών έκ τού ζήν έξεχώρησαν 
διά τόν χρόνον, έπεγένοντο δέ νέοι, θυμού μέν αλο
γίστου πλήρεις, άπειροι δέ κάόρατοι παντός κακού 

3 καϊ πάσης περιστάσεως, αύθις ήρξαντο τά καθεστώτα 
κινεΐν, ό φύσιν έχει γίνεσθαι, καϊ τραχύνεσθαι μέν έκ 
τών τυχόντων πρός 'Ρωμαίους, έπισπάσθαι δέ τούς έκ 

4 τών ’Άλπεων Γαλάτας. τό μέν ούν πρώτον χωρίς τού 
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defeated41 and it was only now that their courage at length 
gave way and that they sent an embassy to sue for terms 
and made a treaty with the Romans.42 This took place 
three years before the crossing of Pyrrhus to Italy and five 
years before the destruction of the Gauls at Delphi; for it 
really seems that at this time Fortune afflicted all Gauls 
alike with a sort of epidemic of war. From all these strug
gles the Romans gained two great advantages. In the first 
place, having become accustomed to be cut up by Gauls, 
they could neither undergo nor expect anymore terrible 
experience, and next, owing to this, when they met Pyrrhus 
they had become perfectly trained athletes in war, so that 
they were able to daunt the courage of the Gauls before it 
was too late, and henceforth could give their whole mind 
first to the fight with Pyrrhus for Italy and afterward to the 
maintenance of the contest with Carthage for the posses
sion of Sicily.

41 By the consul Quintus Aemilius Papus in 282. Problems of 
dates and locations remain disputed in chapters 19 and 20. The 
chronological table in WC 1.191 might be open to slight revisions.

42 The synchronisms point to 283 rather than 282 (so, how
ever, WC).

21. After these reverses, the Gauls remained quiet and 
at peace with Rome for forty-five years. But when, as time 
went on, those who had actually witnessed the terrible 
struggle were no more, and a younger generation had 
taken their place, full of unreflecting passion and abso
lutely without experience of suffering or peril, they began 
again, as was natural, to disturb the settlement, becoming 
exasperated against the Romans on the least pretext and 
inviting the Alpine Gauls to make common cause with

319



THE HISTORIES OF POLYBIUS

πλήθους δι αυτών τών ηγουμένων έν άπορρήτοις 
5 επράττετο τά προειρημένα, διό καί παραγενομένων

τών Τρανσαλπίνων εως 'Αριμίνου μετά δυνάμεως, δια- 
πιστησαντα τά πλήθη τών Ίάοίων καί στασιάσαντα 
πρός τε τούς εαυτών προεστώτας καί προς τούς παρα- 
γεγονότας, άνεΐλον μεν τούς ίδιους βασιλείς "Ατιν καί 
Ράλατον, κατέκοψαν δ’ άλλήλους, συμβαλόντες έκ 

6 παρατάξεων. ότε δη καί "Ρωμαίοι κατάφοβοι γενό- 
μενοι τήν έφοδον, έξήλθον μετά στρατοπέδου- συνέν- 
τες δέ τήν αυθαίρετον καταφθοράν τών Ραλατών, 

7 αύθις άνεχώρησαν εις τήν οίκείαν. μετά δέ τούτον τον
φόβον ετει πέμπτω, Μάρκου Αεπέδου στρατηγούντος, 
κατεκληρούχησαν έν Ραλατία "Ρωμαίοι τήν ΤΙικεν- 
τίνην προσαγορευομένην χώραν, έξ ής νικήσαντες έξ- 

8 έβαλον τούς Σήνωνας προσαγορευομένους Ραλάτας,
Ραίου Φλαμινίου ταύτην τήν δημαγωγίαν είσηγησα- 
μένου καί πολιτείαν, ήν δή καί "Ρωμαίοις ώς έπος 
είπείν φατέον άρχηγον μέν γενέσθαι τής επί το 
χείρον τού δήμου διαστροφής, αιτίαν δέ καί τού μετά 
ταύτα πολέμου συστάντος αύτοίς προς τούς προειρη- 

9 μένους, πολλοί μέν γάρ τών Ραλατών ύπεδύοντο τήν
πράξιν, μάλιστα δ’ οί Βοΐοι, διά τό συντερμονεΐν τή 
τών Ρωμαίων χώρα, νομίσαντες ούχ υπέρ ήγεμονίας 
ετι καί δυναστείας "Ρωμαίους τον προς αύτούς ποιή- 
σασθαι πόλεμον, άλλ υπέρ ολοσχερούς έξαναστά- 
σεως καί καταφθοράς.

22. Αιόπερ εύθέως τά μέγιστα τών έθνών, τό τε τών 
'Ινσόμβρων καί Ροίων, συμφρονήσαντα διεπέμποντο 
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them. At first these advances were made secretly by their 236 b.c. 
chiefs without the knowledge of the multitude; so that 
when a force of Transalpine Gauls advanced as far as 
Ariminum the Boian populace were suspicious of them, 
and quarrelling with their own leaders as well as with the 
strangers, killed their kings, Atis and Galatus, and had a 
pitched battle with the other Gauls in which many fell on 
either side. The Romans had been alarmed by the advance 
of the Gauls, and a legion was on its way; but, on learn
ing of the Gauls’ self-inflicted losses, they returned home.
Five years after this alarm, in the consulship of Marcus 
Aemilius Lepidus,43 the Romans divided among their citi- 232 b.c. 
zens the territory in Gaul known as Picenum, from which 
they had ejected the Senones when they conquered them.

43 Consul in 232.
44 Tribune of the plebs who carried an agrarian law against 

the Senate s opposition. He was killed in battle as consul in 217 (3. 
84. 6).

Gaius Flaminius44 was the originator of this popular policy, 
which we must pronounce to have been, one may say, the 
first step in the demoralization of the populace, as well as 
the cause of the war with the Gauls which followed. For 
what prompted many of the Gauls and especially the Boii, 
whose territory bordered on that of Rome, to take action 
was the conviction that now the. Romans no longer made 
war on them for the sake of supremacy and sovereignty, 
but with a view to their total expulsion and extermination.

22. The two largest tribes, therefore, the Insubres and 231 b.c. 
Boii, made a league and sent messengers to the Gauls
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πρδς τούς κατά τάς Άλπεις και περί τδν 'Ροδανόν 
ποταμδν κατοικονντας Γαλάτας, προσαγορευομενους 
δέ διά τδ μισθόν στρατεύειν Γαισάτους- ή γάρ λεζις 

2 αύτη τούτο σημαίνει κυρίως. ών τοΐς βασιλεύσι Κογ- 
κολιτανω και Ανηροέστω παραυτικα μέν χρυσίου 
προτείναντες πλήθος, εις τδ μέλλον δ’ ύποδεικνύντες 
τδ μέγεθος τής 'Ρωμαίων ευδαιμονίας και τδ πλήθος 
τών ύπαρξόντων αύτοΐς αγαθών, εάν κρατήσωσι, 
προυτρέποντο καί παρώξυνον πρδς τήν έπί 'Ρωμαίους 

3 στρατείαν. ραδίως δ’ έπεισαν, άμα τοΐς προειρημενοις 
διδόντες μέν τά πιστά περί τής αυτών συμμαχίας, 
άναμιμνήσκοντες δέ τής τών ιδίων προγόνων πράξεως 

4 αυτούς- έν ή "κείνοι στρατεύσαντες ου μόνον ενίκησαν
μαχόμενοι 'Ρωμαίους, αλλά καί μετά τήν μάχην έξ 

5 εφόδου κατέσχον αυτήν τήν 'Ρώμην- γενόμενοι δέ καί 
τών υπαρχόντων απάντων εγκρατείς, καί τής πόλεως 
αυτής επτά μήνας κυριεύσαντες, τέλος έθελοντί καί 
μετά χάριτος παραδόντες τήν πόλιν, άθραυστοι κάσι- 

6 νεΐς έχοντες την ώφελειαν εις την οίκείαν επανήλθαν.
ών άκούοντες οί περί αυτούς ήγεμόνες ούτω παρωρ- 
μήθησαν έπί τήν στρατείαν ώστε μηδέποτε μήτε πλεί- 
ους μήτ" ένδοζοτέρους μήτε μο,χιμωτέρους άνδρας 

7 έζελθεΐν εκ τούτων τών τόπων τής Γαλατίας, κατά δέ
τούς καιρούς τούτους 'Ρωμαίοι τά μέν άκούοντες, τά δέ 

8 καταμαντευόμενοι τδ μέλλον, εις φόβους ένέπιπτον 
συνεχείς καί ταραχάς έπί τοσούτον ώστε ποτέ μέν 
στρατόπεδα καταγράφειν καί σίτον καί των επιτη
δείων ποιεΐσθαι παρασκευάς, ποτέ δε καί τάς δυνάμεις 
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dwelling among the Alps and near the Rhone, who are 
called Gaesatae45 because they serve for hire, this being 
the proper meaning of the word. They urged and incited 
their kings Concolitanus and Aneroestus to make war on 
Rome, offering them at present a large sum in gold, and as 
to the future, pointing out to them the great prosperity of 
the Romans, and the vast wealth that would be theirs if 
they were victorious. They had no difficulty in persuad
ing them, as, in addition to all this, they pledged them
selves to be loyal allies and reminded them of the achieve
ment of their own ancestors, who had not only overcome 
the Romans in combat, but, after the battle, had assaulted 
and taken Rome itself, possessing themselves of all it con
tained, and, after remaining masters of the city for seven 
months, had finally given it up of their own free will and as 
an act of grace, and had returned home with their spoil, 
unbroken and unscathed. When the kings had been told all 
this, they became so eager for the expedition that on no oc
casion has that district of Gaul sent out so large a force or 
one composed of men so distinguished or so warlike. All 
this time, the Romans, either hearing what was happening 
or divining what was coming, were in such a state of con
stant alarm and unrest, that at times we find them busy en
rolling legions and making provision of grain and other

45 RE Gaesati 462^463 (M. Ihm) and Gaesum 463^64 (O. 
Fiebiger).
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έξάγειν έπϊ τούς όρους, ώς ήδη παρόντων είς τήν 
χώραν τών πολεμίων, ούδέπω κεκινηκότων εκ τής 

9 οικείας τών Κελτών, ούκ ελάχιστα δε συνήργησε καϊ
Καρχηδονίοις τούτο το κίνημα προς το κατασκευ- 

10 άσασθαι τά κατά τήν Ίβηρίαν ασφαλώς. "Ρωμαίοι 
γάρ, ώς καϊ πρόσθεν ήμΐν ε’ίρηται, κρίνοντες αναγκαι
ότερα ταύτα διά το προς ταΐς πλευραΐς αύτών ύπάρ- 
χειν παροράν ήναγκαζοντο τά κατά τήν Ιβηρίαν, 
σπουδάζοντες πρότερον έν καλώ θέσθαι τά κατά τούς 

11 Κελτούς. διόπερ άσφαλισά,μενοι τά προς τούς Καρχη- 
δονίους διά τών προς τον Ασδρούβαν ομολογιών, 
υπέρ ών άρτι δεδηλώκαμεν, ενεχείρησαν όμοθυμαδόν 
εν τούτοις τοΐς καιροΐς πρός τούς κατά τήν ’Ιταλίαν 
πολεμίους, νομίζοντες συμφερειν σφίσι τό διακρι- 
θήναι πρός τούτους.

23. Οί δέ Γαισάται Γαλάται συστησάμενοι δύνα- 
μιν πολυτελή καϊ βαρεΐαν, ήκον ύπεράραντες τάς 
Άλπεις είς τόν Πάδον ποταμόν ετει μετά τήν τής 

2 χώρας διάδοσιν όγδόω. τό μέν ούν τών ’Ινσόμβρων 
καϊ Βοίων γένος έμεινε γενναίως έν ταΐς έξ αρχής 
έπιβολαΐς, οί δ’ Ούένετοι καϊ Γονομάνοι, διαπρεσβευ- 

3 σαμένων "Ρωμοώιων, τούτοις εϊλοντο συμμαχεΐν. Διό 
καϊ μέρος τι τής δυνάμεως καταλιπεΐν ήναγκάσθησαν 
οι βασιλείς τών Κελτών φυλακής χάριν τής χώρας 

4 πρός τόν από τούτων φόβον, αύτοϊ δ’ εξάραντες παντϊ 
τώ στρατεύματι κατατεθαρρηκότως ώρμησαν, ποιού
μενοι τήν πορείαν ώς έπϊ Ύυρρηνίας, έχοντες πεζούς 
μέν είς πεντακισμυρίους, ιππείς δε καϊ συνωρίδας είς 
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stores, at times marching to the frontier, as if the enemy 
had already invaded their territory, while as a fact the Celts 
had not yet budged from their own country. This move
ment of the Gauls contributed in no small measure to the 
rapid and unimpeded subjugation of Spain by the Car
thaginians; for the Romans, as I stated above,46 regarded 
this matter as of more urgency, since the danger was on 
their flank, and were compelled to neglect the affairs of 
Spain until they had dealt with the Gauls. They therefore 
secured themselves against the Carthaginians by the treaty 
with Hasdrubal, the terms of which I stated above, and 
threw their whole effort into the struggle with their ene
mies in Italy, considering it their main interest to bring this 
to a decisive conclusion.

46 13. 5-6.
47 See 21. 7.

23. The Gaesatae, having collected a richly equipped 
and formidable force, crossed the Alps, and descended 
into the plain of the Po in the eighth year after the parti
tion47 of Picenum. The Insubres and Boii held stoutly to 225 b.c. 
their original purpose; but the Veneti and Cenomani, on 
the Romans sending an embassy to them, decided to give 
them their support; so that the Celtic chiefs were obliged 
to leave part of their forces behind to protect their ter
ritory from invasion by these tribes. They themselves 
marched confidently out with their whole available army, 
consisting of about fifty thousand foot and twenty thou
sand horse and chariots, and advanced on Etruria. The
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5 δισμυρίους. "Ρωμαίοι δ’ ώς θάττον ήκουσαν τούς Κέλ
του? ύπερβεβληκέναι τάς Άλπεις, Αεύκιον μεν Αιμί
λιον ύπατον μετά δυνάμεως έξαπέστειλαν ώς επ’ Άρι- 
μίνου, τηρήσοντα ταύτη τών εναντίων τήν έφοδον, ένα

6 δε τών εξαπελέκεων εις Ύυρρηνίαν. ό μέν γάρ έτερος 
τών ύπατων Γάιος Ατίλιος προεξεληλυθώς έτυχεν εις

7 Σαρδόνα μετά τών στρατοπέδων, οί δ’ έν τή "Ρώμη 
πάντες περιδεείς ήσαν, μέγαν και φοβερόν αύτοΐς 
ύπολαμβάνοντες έπιφέρεσθαι κίνδυνον, έπασχον δέ 
τούτ" εικότως, έτι περί Γαλατών έγκαθημένου ταΐς

8 ψυχαΐς αύτών τού παλαιού φόβου, διό και προς ταύ- 
την άναφέροντες τήν έννοιαν τά μέν συνήθροιζον, τά 
δε κατέγραφαν στρατόπεδα, τοΐς δ’ έτοίμοις είναι

9 παρήγγελλον τών συμμάχων, καθόλου δέ τοΐς ύποτε- 
ταγμένοις άναφέρειν έπέταξαν άπογραφάς τών έν 
ταΐς ήλικίαις, σπουδάζοντες είδέναι το σύμπαν πλή-

10 θος τής ύπαρχούσης αύτοΐς δυνάμεως. σίτου δέ και 
βελών καί τής άλλης έπιτηδειότητος προς πόλεμον 
τηλικαύτην εποιήσαντο κατασκευήν ήλίκην ούδείς πω

11 μνημονεύει πρότερον. συνηργεΐτο δ’ αύτοΐς πάντα καί 
12 πανταχόθεν έτοίμως. καταπεπληγμένοι γάρ οί τήν 

"Ιταλίαν οίκούντες τήν τών Γαλατών έφοδον, ούκέτι 
"Ρωμαίοις ηγούντο συμμαχεΐν ούδέ περί τής τούτων 
ηγεμονίας γίνεσθαι τον πόλεμον, αλλά περί σφών 
ένόμιζον έκαστοι καί τής ιδίας πόλεως καί χώρας επι-

13 φέρεσθαι τον κίνδυνον, διόπερ έτοίμως τοΐς παραγ- 
γελλομένοις ύπήκουον.

24. "Ίνα δέ συμφανες έπ" αύτών γένηται τών έργων 

326



BOOK II. 23.5-24.1

Romans, the moment they heard that the Gauls had 
crossed the Alps, sent Lucius Aemilius, their Consul, with 225 b.c. 
his army to Ariminum to await here the attack of the en
emy, and one of their Praetors to Etruria, their other Con
sul, Gaius Atilius having already gone to Sardinia with his 
legions. There was great and general alarm in Rome, as 
they thought they were in imminent and serious peril, and 
this indeed was but natural, as the terror the old invasion 
had inspired still dwelt in their minds. No one thought of 
anything else therefore, they busied themselves mustering 
and enrolling their own legions and ordered those of the 
allies to be in readiness. All their subjects in general were 
commanded to supply lists of men of military age,48 as they 
wished to know what their total forces amounted to. Of 
corn, missiles and other war material they had laid in such 
a supply as no one could remember to have been collected 
on any previous occasion. On every side there was a ready 
disposition to help in every possible way; for the inhabi
tants of Italy, terror-struck by the invasion of the Gauls, 
no longer thought of themselves as the allies of Rome 
or regarded this war as undertaken to establish Roman 
supremacy, but every man considered that the peril was 
descending on himself and his own city and country. So 
there was great alacrity in obeying orders.

48 Those 18 to 46 years inclusive: RE luniores 959-960 (A.
Rosenberg).

24. But, that it may appear from actual facts what a

327



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ήλίκοις ’Αννίβας έτόλμησε πράγμασιν έπιθέσθαι 
[μετά δέ ταύτα] καί πρδς ήλίκην δυναστείαν παρα- 
βόλως άντοφθαλμήσας έπι τοσοΰτο καθίκετο τής 
προθεσεως ώστε τοΐς μεγίστοις συμπτωμασι περι-

2 βάλλειν 'Ρωμαίους, ρητέον άν εϊη τήν παρασκευήν 
3 και τδ πλήθος τής ύπαρχούσης αύτοΐς τότε δυνάμεως.

μετά μέν δή τών υπάτων έξεληλύθει τέτταρα στρα
τόπεδα 'Ρωμαϊκά, πεντάκις μεν χιλίους και διακο- 

4 σίους πεζικούς, ιππείς δέ τριακοσίους εχον έκαστον.
σύμμαχοι δέ μεθ’ εκατερων ήσαν οί συνάμφω πεζοί 

5 μέν τρισμύριοι, δκτχίλιοι δ’ ιππείς, τών δ’ εκ τού
καιρού προσβοηθησάντων είς τήν 'Ρώμην Σαβίνων 
καί Τυρρηνών ίππεΐς μέν ήσαν είς τετρακισχιλίους, 

6 πεζοί δέ πλείους τών πεντακισμυρίων. τούτους μέν
άθροίσαντες ώς επί Ύυρρηνίας προεκάθισαν, έξαπ-

7 έλεκυν αύτοΐς ήγεμόνα συστήσαντες. οί δέ τδν ’Απεν- 
νΐνον κατοικούντες "Ομβροι καί Σαρσινάτοι συνήχθη- 
σαν είς δισμυρίους, μετά δέ τούτων Ούένετοι καί

8 Ρονομάνοι δισμύριοι. τούτους δ’ έταξαν έπι τών ορών 
τής Γαλατίας, ϊν έμβαλόντες είς τήν τών Βοίων χώ
ραν άντιπερισπώσι τούς έξεληλυθότας. τά μέν ούν

9 προκαθήμενα στρατόπεδα τής χώρας ταύτ ήν. έν δέ 
τή 'Ρώμη διέτριβον ήτοιμασμενοι χάριν τών συμ- 
βαινόντων έν τοΐς πολέμοις, εφεδρείας εχοντες τάξιν, 
'Ρωμαίων μεν αυτών πεζοί δισμύριοι, μετά δε τούτων 
ίππεΐς χίλιοι καί πεντακόσιοι, τών δέ συμμάχων πεζοί

10 μεν τρισμύριοι, δισχίλιοι δ’ ίππεΐς. καταγραφαί δ’ 
άνηνέχθησαν Αατίνων μέν όκτακισμύριοι πεζοί, πεν- 
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great power it was that Hannibal ventured to attack, and 
how mighty was that empire boldly confronting which he 
came so near his purpose as to bring great disasters on 
Rome, I must state what were their resources and the ac
tual number of their forces49 at this time. The Consuls 
were in command of four legions of Roman citizens, each 
consisting of five thousand two hundred foot and three 
hundred horse. The allied forces in each Consular army 
numbered thirty thousand foot and two thousand horse. 
The cavalry of the Sabines and Etruscans, who had come 
to the temporary assistance of Rome, were four thousand 
strong, their infantry above fifty thousand. The Romans 
massed these forces and posted them on the frontier of 
Etruria under the command of a Praetor. The levy of 
the Umbrians and Sarsinates inhabiting the Apennines 
amounted to about twenty thousand, and with these were 
twenty thousand Veneti and Cenomani. These they sta
tioned on the frontier of Gaul, to invade the territory of the 
Boii and divert them back from their expedition. These 
were the armies protecting the Roman territory. In Rome 
itself there was a reserve force, ready for any war contin
gency, consisting of twenty thousand foot and fifteen hun
dred horse, all Roman citizens, and thirty thousand foot 
and two thousand horse furnished by the allies. The lists of 
men able to bear arms that had been returned were as fol
lows. Latins eighty thousand foot and five thousand horse,

49 P s. figures (through 24.16) go back to official records. Even 
so, problems abound. For details see WC 1.196-203 with bibliog
raphy and P. A. Brunt, Italian Manpower, 225 B C.—A.D. 14 (Ox
ford 1971).
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τακισχίλιοι δ’ "ιππείς, Σαυνιτών δέ πεζοί μεν έπτακισ- 
11 μύριοι, μετά δέ τούτων Ιππείς έπτακισχίλιοι, καί μην

"Ιαπύγων καί Μεσσαπίων συνάμφω πεζών μέν πέντε 
12 μυριάδες, ιππείς δέ μύριοι συν έξακισχιλίοις, Αευκα-

νών δέ πεζοί μεν τρισμύριοι, τρισχίλιοι δ’ Ιππείς, 
Μαρσών δέ καί Μαρρουκίνων καί Φρεντανών, ετι δ’

13 Ούεστίνων, πεζοί μέν δισμύριοι, τετρακισχίλιοι δ’ 
ιππείς, ετι γε μην καν Σικελία καί Ύάραντι στρατό
πεδα δύο παρεφηδρευεν, ών εκάτερον ην άνά τετρα- 
κισχιλίους καί διακοσίους πεζούς, ιππείς δέ διακο-

14 σίους. "Ρωμαίων δέ καί Καμπανών η πληθύς πεζών 
μέν είς είκοσι καί πέντε κατελέχθησαν μυριάδες, 
"ιππέων δ’ επί ταΐς δύο μυριάσιν έπησαν έτι τρεις

15 χιλιάδες. ώστ" είναι τδ [κεφάλαιον τών μέν προκαθη
μένων της "Ρώμης δυνάμεων πεζοί μέν υπέρ πεντεκαί-

16 δέκα μυριάδες, "ιππείς δέ πρδς έξακισχιλίους, τδ δέ] 
σύμπαν πλήθος τών δυναμένων όπλα βαστάζειν αυ
τών τε "Ρωμαίων καί τών συμμάχων πεζών υπέρ τάς

17 εβδομηκοντα μ,υριάδας, ιππέων δ" είς επτά μυριάδας, 
εφ" ούς Αννίβας έλάττους εχων δισμυρίων έπέβαλεν 
είς την "Ιταλίαν. περί μέν ούν τούτων εν τοΐς έξης 
σαφεστερον εκποιήσει κατανοεΐν.

25. Οί δέ Κελτοί κατάραντες είς την Ύυρρηνίαν 
επεπορεύοντο την χώραν, πορθούντες άδεώς- ούδενδς 
δ" αύτοΐς άντιταττομένου, τέλος έπ" αύτην ώρμησαν 

2 την "Ρώμην, ηδη δ’ αύτών περί πόλιν οντων η καλείται 
μέν Κλούσιον, απέχει δ’ ημερών τριών δδδν άπδ της 
"Ρώμης, προσαγγέλλεται διότι κατόπιν αύτοΐς επον- 
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Samnites seventy thousand foot and seven thousand horse, 
lapygians and Messapians fifty thousand foot and sixteen 
thousand horse in all, Lucanians thirty thousand foot and 
three thousand horse, Marsi, Marrucini, Frentani, and 
Vestini twenty thousand foot and four thousand horse. In 
Sicily and Tarentum were two reserve legions, each con
sisting of about four thousand two hundred foot and two 
hundred horse. Of Romans and Campanians there were 
on the roll two hundred and fifty thousand and twenty- 
three thousand horse; so that the total number50 of Ro
mans and allies able to bear arms was more than seven 
hundred thousand foot and seventy thousand horse, while 
Hannibal invaded Italy with an army of less than twenty 
thousand51 men. On this matter I shall be able to give my 
readers more explicit information in the course of this 
work.

50 The bracketed paragraph is probably a gloss, as most editors 
assume.

51 P. here neglects Hannibal’s cavalry of 6,000 (for the cor
rected figure see WC 3. 761).

52 Modern Chiusi, 160 km north of Rome.

25 . The Celts, descending on Etruria, overran the 
country devastating it without let or hindrance and, as no
body appeared to oppose them, they marched on Rome it
self. When they had got as far as Clusium,  a city three 
days’ journey from Rome, news, reached them that the

52
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ται και συναπτουσιν αί προκαθήμεναι τών "Ρωμαίων 
3 έν τή Τυρρηνία δυνάμεις, οί δ" άκούσαντες εξ ύπο- 
4 στροφής άπήντων, σπεύδοντες τούτοις συμβαλεΐν.

έγγίσαντες δ’ άλλήλοις ήδη περί δυσμάς ήλιου, τότε 
μέν έν συμμετρω διαστήματι καταστρατοπεδεύσαντες

5 ηύλίσθησαν άμφότεροι. τής δέ νυκτδς έπιγενομένης 
πυρ άνακαύσαντες οί Κελτοί τούς μέν ιππείς άπελι- 
πον, συντάξαντες άμα τω φωτί συμφανεΐς γενομένους

6 τοΐς πολεμίοις ύποχωρεΐν κατά τδν αύτδν στίβον, 
αυτοί δέ λαθραίαν ποιησάμενοι τήν άποχώρησιν ώς 
έπί πόλιν Φαισόλαν, αυτού παρενεβαλον, πρόθεσιν 
εχοντες άμα μέν έκδέχεσθαι τούς εαυτών "ιππείς, άμα

7 δέ παραδόξως ένοχλήσαι τήν τών ύπεναντίων έφοδον, 
οί δέ "Ρωμαίοι τής ήμέρας έπιγενομενης συνιδόντες 
τούς "ιππείς αύτούς, καί νομίσαντες τούς Κελτούς 
άποδεδρακεναι, κατά σπουδήν ήκολούθουν τοΐς ίπ-

8 πεύσι κατά τήν εκείνων άποχώρησιν. άμα δέ τω συν- 
εγγίζειν τοΐς πολεμίοις διαναστάντων τών Κελτών, 
καί συμπεσόντων αύτοΐς, ήν άγων τάς άρχάς έξ

9 άμφοΐν βίαιος, τέλος δέ καθυπερεχόντων τών Κελτών 
τή τόλμη καί τώ πλήθει, συνέβη διαφθαρήναι μέν τών 
"Ρωμαίων ούκ έλάττους έξακισχιλίων, τούς δέ λοιπούς 
φεύγειν- ών οί πλείους πρός τινα τόπον ερυμνδν άπο-

10 χωρήσαντες έμεναν, ούς τδ μέν πρώτον οι Κελτοι 
πολιορκεΐν έπεβάλοντο- κακώς δ" άπαλλάττοντες έκ 
τής προγεγενημένης έν τή νυκτί πορείας καί κακο- 
παθείας καί ταλαιπωρίας, ώρμησαν πρδς άνάπαυσιν 
καί θεραπείαν, φυλακήν άπολιπόντες τών Ιδίων ίπ~ 
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advanced force which the Romans had posted in Etruria 
was on their heels and approaching. On hearing this, they 
turned to meet it, eager to engage it. At sunset the two ar
mies were in close proximity, and encamped for the night 
at no great distance from each other. After nightfall, the 
Celts lit their campfires, and, leaving orders with their cav
alry to wait until daybreak and then, when visible to the en
emy, to follow on their track, they themselves secretly re
treated to a town called Faesulae and they drew up for 
battle there, their intention being to wait for their cavalry, 
and also to put unexpected difficulties in the way of the en
emy’s attack. At daybreak, the Romans, seeing the cavalry 
alone and thinking the Celts had taken to flight, followed 
the cavalry with all speed on the line of the Celts’ retreat. 
On their approaching the enemy, the Celts left their posi
tion and attacked them, and a conflict, at first very stub
born, took place, in which finally the numbers and courage 
of the Celts prevailed, not fewer than six thousand Romans 
falling and the rest taking to flight. Most of them retreated 
to a hill of some natural strength where they remained. 
The Celts at first attempted to take this by storm, but as 
they were getting the worst of it, fatigued as they were by 
their long night march and the suffering and hardships it 
involved, they hastened to rest and refresh themselves, 
leaving a detachment of their cavalry to keep guard round
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11 πέων περί τδν λόφον, πρόθεσιν εχοντες κατά τήν 
επιούσαν πολιορκεΐν τούς συμπεφευγότας, εάν μή 
παραδώσιν εαυτούς έκουσίως.

26. Κατά δέ τδν καιρόν τούτον Αεύκιος Αιμίλιος δ 
προκαθήμενος επί τών κατά τδν Άδρίαν τόπων άκού- 
σας τούς Κελτούς διά Ύυρρηνίας έμβεβληκότας συν- 
εγγίζειν τή "Ρώμη, παρήν βοηθών κατά σπουδήν 

2 ευτυχώς είς δέοντα καιρόν, καταστρατοπεδεύσαντος δ’ 
αυτού σύνεγγυς τών πολεμίων, κατιδόντες τά πυρά 
καί νοήσαντες τδ γεγονός οί συμπεφευγότες επί τδν 
λόφον, ταχέως άναθαρρήσαντες εξαπέστειλαν αυτών 
τινας τής νυκτδς ανάπλους διά τής ύλης άναγγε- 

3 λούντας τώ στρατηγώ τδ συμβεβηκός. δ δε δια- 
κούσας, καί θεωρών ούδέ διαβούλιον αύτώ καταλει- 
πόμενον ύπερ τών ενεστώτων, τοΐς μεν χιλιάρχοις 
άμα τώ φωτί παρήγγειλε τούς πεζούς εξάγειν, αύτδς 
δέ τούς Ιππείς άναλαβών καθηγείτο τής δυνάμεως, 

4 ποιούμενος τήν πορείαν επί τδν προειρημέναν βουνόν.
οί δέ τών Ραλατών ηγεμόνες, άφορώντες τά πυρά τής 
νυκτδς καί συλλογιζόμενοι τήν παρουσίαν τών πολε- 

5 μίων συνήδρευον. οίς Άνηροέστης δ βασιλεύς γνώ
μην είσέφερε λέγων οτι δει τοσαύτης λείας εγκρατείς 
γεγονότας, ήν γάρ, ώς έοικε, καί τδ τών σωμάτων καί 
θρεμμάτων πλήθος, ετι δέ τής αποσκευής ής είχαν, 

6 αμύθητου- διόπερ εφη δεΐν μή κινδυνεύειν ετι μηδέ 
παραβάλλεσθαι τοΐς ολοις, άλλ’ είς τήν οίκείαν άδεώς 
επανάγειν- ταύτα δ’ άποσκευασαμένους καί γενομέ- 
νους εύζώνους αύθις εγχειρεΐν όλοσχερώς, εάν δοκή, 
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the hill, intending next day to make an assault on the fugi
tives, if they did not offer to surrender.

26. At this very time Lucius Aemilius,  who was in 
command of the advanced force near the Adriatic, on 
hearing that the Celts had invaded Etruria and were ap
proaching Rome, came in haste to help, fortunately ar
riving in the nick of time. He encamped near the enemy, 
and the fugitives on the hill, seeing his campfires and un
derstanding what had occurred, immediately plucked up 
courage and dispatched by night some unarmed messen
gers through the wood to announce to the commander the 
plight they were in. On hearing of it and seeing that there 
was no alternative course under the circumstances, the 
latter ordered his Tribunes to march out the infantry at 
daybreak, he himself proceeding in advance with the cav
alry toward the hill mentioned above. The leaders of the 
Gauls, on seeing the campfires at night, surmised that the 
enemy had arrived and held a council at which the King 
Aneroestes expressed the opinion, that having captured so 
much booty (for it appears that the quantity of prisoners, 
cattle and miscellaneous spoil was enormous), they should 
not give battle again nor risk the fortune of the whole 
enterprise, but return home in safety, and having got rid of 
all their encumbrances and lightened themselves, return

53

53 The consul.
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7 τοΐς "Ρωμαίων πράγμασι. δόξαντος δέ σφίσι κατά τήν 
Άνηροέστου γνώμην χρήσασθαι τοΐς παρούσιν, ούτοι 
μέν τής νυκτός ταύτα βουλευσάμενοι, προ φωτός 
άναζεύξαντες προήγον παρά θάλατταν διά τής Ύυρ- 

8 ρηνών χώρας, ό δέ Αεύκιος, άναλαβών έκ τού βουνού 
τό διασωζόμενον τού στρατοπέδου μέρος άμα ταΐς 
ίδίαις δυνάμεσι, τό μέν διακινδυνεύειν έκ παρατάξεως 
ούδαμώς έκρινε συμφέρειν, επιτηρεΐν δέ μάλλον και
ρούς καί τόπους ευφυείς, επόμενος, έάν πού τι βλάψαι 
τούς πολεμίους ή τής λείας άποσπάσαι δυνηθή.

27. Κατά δε τούς καιρούς τούτους έκ Σαρδόνος 
μετά τών στρατοπέδων Γάιος ’Ατίλιος ύπατος εις Πι
έτας καταπεπλευκώς προήγε μετά τής δυνάμεως εις 
"Ρώμην, έναντίαν ποιούμενος τοΐς πολεμίοις τήν πο- 

2 ρείαν. ήδη δέ περί Ύελαμώνα τής Ύυρρηνίας τών 
Κελτών υπαρχόντων, οί προνομεύοντες έξ αυτών έμ- 
πεσόντες εις τούς παρά τού Ραίου προπορευομένους 

3 έάλωσαν καί τά τε προγεγονότα διεσάφουν άνακρι- 
νόμενοι τώ στρατηγώ καί τήν παρουσίαν άμφοτέρων 
τών στρατοπέδων άνήγγελλον, σημαίνοντες διότι τε
λείως σύνεγγυς είσιν οί Κελτοί και τούτων κατόπιν οί 

4 περί τον Αεύκιον. ό δέ τά μέν ξενισθείς επί τοΐς 
προσπίπτουσι, τά δ’ εύελπις γενόμενος επί τώ δοκεΐν 
μέσους κατά πορείαν άπειληφέναι τούς Κελτούς, τοΐς 
μέν χιλιάρχοις παρήγγειλε τάττειν τά στρατόπεδα, 
καί βάδην εις τούμπροσθεν προάγειν, καθ' όσον άν οί 

5 τόποι προσδέχωνται τήν μετωπηδόν έφοδον. Αυτός δέ 
συνθεωρήσας εύκαίρως λόφον κείμενον υπέρ τήν 
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and, if advisable, try issues with the Romans. It was de
cided under the circumstances to take the course recom
mended by Aneroestes, and having come to this resolution 
in the night, they broke up their camp before daybreak and 
retreated along the sea coast through Etruria. Lucius now 
took with him from the hill the survivors of the other army 
and united them with his other forces. He thought it by no 
means advisable to risk a general battle, but decided to 
hang on the enemy’s rear and watch for times and places 
favorable for inflicting damage on them or wresting some 
of the spoil from their hands.

27. Just at this time, Gaius Atilius,  the other Consul, 
had reached Pisa from Sardinia with his legions and was on 
his way to Rome, marching in the opposite direction to the 
enemy. When the Celts were near Telamon in Etruria,  
their foragers encountered the advance guard of Gaius 
and were made prisoners. On being examined by the Con
sul they narrated all that had recently occurred and told 
him of the presence of the two armies, stating that the 
Gauls were quite near and Lucius behind them. The news 
surprised him but at the same time made him very hope
ful, as he thought he had caught the Gauls on the march 
between the two armies. He ordered his Tribunes to put 
the legions in fighting order and to advance thus at march
ing pace in so far as the nature of the ground allowed the 
attack in line. He himself had happily noticed a hill situ-

54

55

54 By chance, the other consul arrives from Sardinia at Pisa 
and marches south, so that the Celts find themselves at Telamon 
between two consular armies.

55 RE Telamon no. 4, 192-193 and Suppl. 6, 1169-1171 (H. 
Philipp).
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οδόν, ύφ" δν εδει παραπορευθήναι τούς Κελτούς, άνα- 
λαβών τούς ιππείς, ώρμησε σπεύδων προκαταλα- 
βέσθαι τήν άκρολοφίαν καί πρώτος κατάρξαι τού 
κινδύνου, πεπεισμένος τής επιγραφής τών εκβαινόν- 

6 των πλεΐστον ούτω κληρονομήσειν. οι δέ Κελτοί το 
μέν πρώτον τήν παρουσίαν τών περί τον Ατίλιον 
άγνοούντες, εκ δέ τού συμβαίνοντος ύπολαμβάνοντες 
τούς περί τον Αιμίλιον περιπεπορεύσθαι τήν νύκτα 
τοΐς ίππεύσι καί προκαταλαμβάνεσθαι τούς τόπους, 
ευθέως έξαπέστελλον τούς παρ’ αυτών ιππείς καί 
τινας τών εύζώνων, άντιποιτησομένους τών κατά τον 

7 βουνον τόπων, ταχύ δε συνέντες τήν τού Γαΐου παρου
σίαν εκ τίνος τών άχθέντων αιχμαλώτων, σπουδή 
παρενέβαλαν τούς πεζούς, ποιούμενοι τήν εκταξιν 
άμα προς έκατέραν τήν επιφάνειαν, καί τήν άπ ουράς 

8 καί τήν κατά πρόσωπον- ούς μέν γάρ ήδεσαν επομέ
νους αύτοΐς, ούς δέ κατά το στόμα προσεδόκων άπαν- 
τήσειν, εκ τε τών προσαγγελλομένων τεκμαιρόμενοι 
καί τών κατ αυτόν τον καιρόν συμβαινόντων.

28. οί δέ περί τον Αιμίλιον άκηκοότες μέν τον εις 
τάς Πίσας κατάπλουν τών στρατοπέδων, ούπω δε 
προσδοκώντες αυτά συνεγγίζειν, τότε σαφώς εκ τού 
περί τον λόφον άγώνος εγνωσαν διότι τελέως εγγύς 

2 είναι συμβαίνει τάς οικείας αυτών δυνάμεις, δια καί 
τούς μέν ιππείς παραυτίκα βοηθήσοντας έξαπέστελ- 
λον τοΐς εν τώ λόφω διαγωνιζομένοις, αυτοί δέ κατά 
τάς είθισμένας τάξεις διακοσμήσαντες τούς πεζούς 

3 προήγον έπί τούς ύπεναντίους. οί δε Κελτοί τούς μέν 
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ated above the road by which the Celts must pass, and tak
ing his cavalry with him, advanced at full speed, being anx
ious to occupy the crest of the hill before their arrival and 
be the first to begin the battle, feeling certain that thus he 
would get the largest share of credit for the result. The 
Celts at first were ignorant of the arrival of Atilius and 
imagined from what they saw, that Aemilius’ cavalry had 
got round their flank in the night and were engaged in oc
cupying the position. They therefore at once sent on their 
own cavalry and some of their light-armed troops to dis
pute the possession of the hill. But very soon they learnt of 
Gaius’ presence from one of the prisoners brought in, and 
lost no time in drawing up their infantry, deploying them 
so that they faced both front and rear, since, both from the 
intelligence that reached them and from what was happen
ing before their eyes, they knew that the one army was fol
lowing them, and they expected to meet the other in their 
front.

28. Aemilius, who had heard of the landing of the le
gions at Pisa but had not any idea that they were already so 
near him, now, when he saw the fight going on round the 
hill, knew that the other Roman army was quite close. 
Accordingly, sending on his cavalry to help those who were 
fighting on the hill, he drew up his infantry in the usual 
order and advanced against the foe. The Celts had drawn
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έκ τών Άλπεων Γαισάτους προσαγορευομένους έτα
ξαν προς τήν απ’ ουράς έπιφάνειαν ή προσεδόκων 
τούς περί τον Αιμίλιον, έπί δε τούτοις τούς "Ίνσομ- 

4 βρας- προς δε τήν κατά πρόσωπον τούς Ύαυρίσκους 
καί τούς επί τάδε του Πάδου κατοικούντας Βοίους 
παρενέβαλαν, τήν έναντίαν μεν στάσιν έχοντας τοΐς 
προειρημένοις, βλέποντας δέ προς τήν τών τού Γαιου 

5 στρατοπέδων έφοδον, τάς δ’ άμάξας καί συνωρίδας 
έκτος εκατέρου τού κέρατος παρέστησαν, τήν δέ λείαν 
εις τι τών παρακειμένων όρων φυλακήν περιστήσαν- 

6 τες ήθροιζον. γενομένης δ’ αμφίστομου τής τών Κελ
τών δυνάμεως, ού μόνον καταπληκτικήν, αλλά καί 

7 πρακτικήν είναι συνέβαινε τήν τάξιν. οί μέν ούν
"Ίνσομβρες καί Βοΐοι τάς άναξυρίδας έχοντες καί 

8 τούς εύπετεΐς τών σάγων περί αυτούς έξέταξαν. οί δε
Γαισάται διά τε τήν φιλοδοξίαν καί το θάρσος ταύτ 
άπορρίψαντες γυμνοί μετ’ αύτών τών όπλων πρώτοι 
τής δυνάμεως κατέστησαν, ύπολαβόντες ούτως εσε- 
σθαι πρακτικώτατοι, διά τό τινας τών τόπων βατώδεις 
όντας έμπλέκεσθαι τοΐς εφάμμασι καί παραποδίζειν 

9 τήν τών οπλών χρείαν, το μέν ούν πρώτον αύτος ό 
κατά τον λόφον ένειστήκει κίνδυνος, άπασιν ών σύν- 
οπτος, ώς άν άμα τοσούτου πλήθους ιππέων άφ" 
έκάστου τών στρατοπέδων άναμίξ άλλήλοις συμπε- 

10 πτωκότος. έν δε τούτω τώ καιρώ συνέβη Γάιον μέν τον 
ύπατον παραβόλως άγωνιζόμενον έν χειρών νόμω 
τελευτήσαι τον βίον, τήν δε κεφαλήν αυτού προς τούς 
βασιλέας έπανενεχθήναι τών Κελτών· τούς δέ τών 
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up facing their rear, from which they expected Aemilius to 
attack, the Gaesatae from the Alps and behind them the 
Insub res, and facing in the opposite direction, ready to 
meet the attack of Gaius’ legions, they placed the Taurisci 
and the Boii from the right bank of the Po. Their wagons 
and chariots they stationed at the extremity of either wing 
and collected their booty on one of the neighboring hills 
with a protecting force round it. This order of the Celtic 
forces, facing both ways, not only presented a formidable 
appearance, but was well adapted to the exigencies of the 
situation. The Insubres and Boii drew up for battle wear
ing their trousers and light cloaks, but the Gaesatae had 
discarded these garments owing to their proud confidence 
in themselves, and stood naked, with nothing but their 
arms, in front of the whole army, thinking that thus they 
would be more efficient, as some of the ground was over
grown with brambles which would catch in their clothes 
and impede the use of their weapons. At first the battle was 
confined to the hill, all the armies gazing on it, so great 
were the numbers of cavalry from each host combating 
there pell-mell. In this action Gaius the Consul fell in the 
mellay fighting with desperate courage, and his head was 
brought to the Celtic kings; but the Roman cavalry, after a
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"Ρωμαίων ιππείς, κινδυνεύσαντας ερρωμένως τέλος 
11 επικρατήσαι τοΰ τόπον καί τών ύπεναντίων. μετά δέ 

ταΰτα τών πεζικών στρατοπέδων ήδη σύνεγγυς οντων 
άλλήλοις Ιδιον ήν καί θαυμαστόν τό συμβαΐνον ον 
μονον τοΐς εν αύτώ τώ καιρώ τότε παροΰσιν, αλλά καί 
τοΐς ποτέ μετά ταΰτα δυναμένοις υπό τήν οφιν λαμβά- 
νειν εκ τών λεγομένων τό γεγονός.

29. πρώτον μέν γάρ έκ τριών στρατοπέδων τής 
μάχης συνισταμένης, δήλον ώς ξένην καί παρηλ- 
λαγμένην είκος καί τήν επιφάνειαν καί τήν χρείαν 

2 φαίνεσθαι τοΰ συντεταγμένου, δεύτερον δέ πώς ούκ άν 
άπορήσαι τις καί νΰν καί τότε παρ’ αύτόν ών τον 
καιρόν πότερον οί Ίώελτοί τήν επισφαλεστάτην είχον 
χώραν, έξ άμφοΐν τοΐν μεροΐν άμα τών πολεμίων 

3 έπαγόντων αύτοΐς, ή τουναντίον τήν έπιτευκτικω- 
τάτην, άμα μέν άγωνιζόμενοι προς άμφοτέρους, άμα 
δέ τήν άφ" έκατέρων ασφάλειαν εκ τών όπισθεν αύτοΐς 
παρασκευάζοντες, τό δέ μέγιστον άποκεκλειμένης 
πάσης τής εις τούπισθεν άναχωρήσεως καί τής έν τώ 

4 λείπεσθαι σωτηρίας; ή γάρ τής αμφίστομου τάξεως 
5 ίδιότης τοιαύτην έχει τήν χρείαν, τούς γε μήν 'Ρω

μαίους τά μέν ευθαρσείς έποίει τό μέσους καί πάντο- 
θεν περιειληφέναι τούς πολεμίους, τά δέ πάλιν ό 
κόσμος αύτούς καί θόρυβος έξέπληττε τής τών Κελ- 

6 τών δυνάμεως. αναρίθμητου μέν γάρ ήν τό τών βυκα- 
νητών καί σαλπιγκτών πλήθος, οίς άμα τοΰ παντός 
στρατοπέδου συμπαιανίζοντος τηλικαύτην καί τοι

αύτην συνέβαινε γίνεσθαι κραυγήν ώστε μή μόνον 
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stubborn struggle, at length overmastered the enemy and 
gained possession of the hill. The infantry were now close 
upon each other, and the spectacle was a strange and mar
vellous one, not only to those actually present at the battle, 
but to all who could afterward picture it to themselves 
from the reports.

29. For in the first place, as the battle was between 
three armies, it is evident that the appearance and the 
movements of the forces marshaled against each other 
must have been in the highest degree strange and unusual. 
Again, it must have been to all present, and still is to us, a 
matter of doubt whether the Celts, with the enemy ad
vancing on them from both sides, were more dangerously 
situated, or, on the contrary, more effectively, since at one 
and the same time they were fighting against both their en
emies and were protecting themselves in the rear from 
both, while, above all, they were absolutely cut off from re
treat or any prospect of escape in the case of defeat, this 
being the peculiarity of this two-faced formation. The 
Romans, however, were on the one hand encouraged by 
having caught the enemy between their two armies, but 
on the other they were terrified by the fine order of the 
Celtic host and the dreadful din, for there were innumera
ble horn-blowers and trumpeters, and, as the whole army 
were shouting their war cries at the same time, there was 
such a tumult of sound that it seemed that not only the

343



i
THE HISTORIES OF POLYBIUS £

τάς σάλπιγγας και τάς δυνάμεις, αλλά καί τούς παρα- | 
κειμένους τόπους συνηχούντας έξ αυτών δοκεΐν προίε- >

7 σθαι φωνήν, εκπληκτική δ’ ήν καί τών γυμνών προ- |
εστώτων άνδρών ή τ επιφάνεια καί κίνησις, ώς άν । 

8 διαφερόντων ταΐς άκμαΐς καί τοΐς εϊδεσι. πάντες δ’ οί 
τάς πρώτας κατέχοντες σπείρας χρυσοΐς μανιάκαις

9 καί περιχείροις ήσαν κατακεκοσμημένοι. Πρός ά βλέ- 
ποντες οί "Ρωμαίοι τά μέν έξεπλήττοντο, τά δ’ υπό τής 
τού λυσιτελούς ελπίδας αγόμενοι διπλασίως παρωξύ- 
νοντο πρός τόν κίνδυνον.

30. πλήν άμα τώ τούς άκοντιστάς προελθόντας έκ 
τών "Ρωμαϊκών στρατοπέδων κατά τόν έθισμόν είσ- 
ακοντίζειν ένεργοΐς καί πυκνοΐς τοΐς βέλεσι, τοΐς μέν 
όπίσω τών Κελτών πολλήν εύχρηστίαν οί σάγοι μετά 

2 τών άναξυρίδων παρείχαν τοΐς δέ γυμνοΐς προεστώσι 
παρά τήν προσδοκίαν τού πράγματος συμβαίνοντος 
τάναντία πολλήν απορίαν καί δυσχρηστίαν παρείχε 

3 τό γινόμενον, ού γάρ δυναμένου τού Γαλατικού θυρεού 
τόν άνδρα περισκέπειν, οσω γυμνά καί μείζω τά 
σώματ ήν, τοσούτω συνέβαινε μάλλον τά βέλη 

4 πίπτειν ένδον, τέλος δ’ ού δυνάμενοι μέν άμύνασθαι 
τούς είσακοντίζοντας διά τήν άπόστασιν καί τό . 
πλήθος τών πιπτόντων βελών, περικακούντες δε καί 
δυσχρηστούμενοι τοΐς παρούσιν, οί μέν είς τούς πολε
μίους υπό τού θυμού καί τής άλογιστιας είκή προ- 
πίπτοντες καί διδόντες σφάς αυτούς έκουσίως άπ- 
έθνησκον, οί δ’ είς τούς φίλους άναχωρούντες έπί 
πόδα καί προδήλως άποδειλιώντες διέστρεφον τούς
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trumpets and the soldiers but all the country round had 
got a voice and caught up the cry. Very terrifying too were 
the appearance and the gestures of the naked warriors in 
front, all in the prime of life, and finely built men, and all in 
the leading companies richly adorned with gold torques 
and armlets. The sight of them indeed dismayed the Ro
mans, but at the same time the prospect of winning such 
spoils made them twice as keen for the fight.

30. But when the javelineers advanced, as is their us
age, from the ranks of the Roman legions and began to hurl 
their javelins thick and fast, the Celts in the rear ranks in
deed were well protected by their trousers and cloaks, but 
it fell out far otherwise than they had expected with the na
ked men in front, and they found themselves in a very dif
ficult and helpless predicament. For the Gaulish shield 
does not cover the whole body; so that their nakedness was 
a disadvantage, and the bigger they were the better chance 
had the missiles of going home. At length, unable to drive 
off the javelineers owing to the distance and the hail of jav
elins, and reduced to the utmost distress and perplexity, 
some of them, in their impotent rage, rushed wildly on the 
enemy and sacrificed their lives, while others, retreating 
step by step on the ranks of their comrades, threw them 
into disorder by their display of faintheartedness. Thus
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5 κατόπιν. το μέν ούν των Γαισατών φρόνημα παρά τοΐς 
6 άκοντισταΐς τούτω τώ τρόπω κατελύθη, τδ δε τών

Ίνσόμβρων και Βοίων ετι δέ Ταυ ρίσκων πλήθος άμα 
τώ τούς 'Ρωμαίους δεξαμένους τούς εαυτών άκον- 
τιστας προσβαλλειν σφίσι τας σπείρας συμπεσον 

7 τοΐς πολεμίοις εκ χειρδς έποίει μάχην εχυράν. δια
κοπτόμενοι γάρ εμενον επ' 'ίσον ταΐς ψυχαΐς, αύτω 
τούτω καί καθόλου καί κατ' άνδρα λειπόμενοι, ταΐς 

8 τών όπλων κατασκευαΐς. οί μέν ούν θυρεοί πρδς 
ασφάλειαν, αί δε μάχαιραι πρδς πράξιν μεγάλην 
διαφοράν . . . εχειν, τήν δε Γαλατικήν καταφοράν 

9 εχειν μόνον, έπεί δ' εξ ύπερδεξίων καί κατά κεράς 
οί τών 'Ρωμαίων ίππεΐς έμβαλόντες άπδ τού λόφου 
προσέφερον τάς χεΐρας έρρωμενως, τόθ' οί μέν πεζοί 
τών Κελτών έν αύτω τώ τής παρατάξεως τόπω κατ- 
εκόπησαν, οί δ' ίππεΐς πρδς φυγήν ώρμησαν.

31. 'Απέθανον μεν ούν τών Κελτών είς τετρακισ- 
μυρίους, έάλωσαν δ' ούκ έλάττους μυρίων, έν οΐς καί 

2 τών βασιλέων Κογκολιτάνος. δ δ' έτερος αύτών Άνη- 
ρόεστος εις τινα τόπον συμφυγών μετ' ολίγων προσ- 

3 ήνεγκε τάς χεΐρας αύτω καί τοΐς άναγκαίοις. δ δέ 
στρατηγός τών 'Ρωμαίων τά μέν σκύλα συναθροίσας 
είς τήν 'Ρώμην άπέστειλε, τήν δέ λείαν άπέδωκε τοΐς 

4 προσήκουσιν. αύτδς δ' άναλαβών τά στρατόπεδα καί 
διελθών παρ' αυτήν τήν Αιγυστικήν είς τήν τών Βοίων 
ένέβαλε χώραν, πληρώσας δε τάς δρμάς τών στρα
τοπέδων τής ώφελείας εν δλίγαις ήμέραις ήκε μετά 

5 τών δυνάμεων είς τήν 'Ρώμην, καί τδ μέν Καπετώλιον
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was the spirit of the Gaesatae broken down by the 
javelineers; but the main body of the Insubres, Boii, and 
Taurisci, once the javelineers had withdrawn into the ranks 
and the Roman maniples attacked them, met the enemy 
and kept up a stubborn hand-to-hand combat. For, though 
being almost cut to pieces, they held their ground, equal to 
their foes in courage, and inferior only, as a force and indi
vidually, in their arms. The Roman shields, it should be 
added, were far more serviceable for defense and their 
swords for attack, the Gaulish sword being only good for a 
cut and not for a thrust. But finally, attacked from higher 
ground and on their flank by the Roman cavalry, which 
rode down the hill and charged them vigorously, the Celtic 
infantry were cut to pieces where they stood, their cavalry 
taking to flight.

31. About forty thousand Celts were slain and at least 
ten thousand taken prisoners, among them the king Con- 
colitanus.56 The other king, Aneroestes, escaped with a 
few followers to a certain place where he put an end to his 
life and to those of his friends. The Roman Consul col
lected the spoils and sent them to Rome, returning the 
booty of the Gauls to the owners. With his legions he tra
versed Liguria and invaded the territory of the Boii, from 
whence, after letting his legions pillage to their heart s con
tent, he returned at their head in a few days to Rome. He

56 This king was killed in battle, the other, Aneroestes, took his 
own life after the battle was lost.
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εκόσμησε ταΐς τε σημαίαις και τοΐς μανιάκαις- τούτο 
δ’ εστι χρυσούν ψέλιον, δ φορούσι περϊ τδν τράχηλον 

6 οί Γαλάται. τοΐς δέ λοιποΐς σκύλοις καϊ τοΐς α’ιχμα- 
λώτοις πρδς τήν είσοδον εχρήσατο τήν εαυτού καϊ 
πρδς τήν τού θ ριάμβου διακόσμησιν.

7 Ή μεν ούν βαρυτάτη τών Κελτών έφοδος ούτω και 
τούτω τω τρόπω διεφθάρη, πάσι μέν Ίταλιώταις, 
μάλιστα δέ "Ρωμαίοις, μέγαν καϊ φοβερδν έπικρε-

8 μάσασα κίνδυνον, από δε τού κατορθώματος τούτου 
κατελπίσαντες "Ρωμαίοι δυνήσεσθαι τούς Κελτούς εκ 
τών τόπων τών περϊ τδν Πάδου όλοσχερώς εκβαλεΐν, 
τούς τε μετά ταύτα κατασταθέντας υπάτους Κόϊντον 
Φόλουιον και Τίτον Μαλιού άμφοτερους καϊ τάς δυνά
μεις μετά παρασκευής μεγάλης έξαπέστειλαν επϊ τούς

9 Κελτούς. ούτοι δέ τούς μέν Βοίονς έξ έφόδου κατα- 
πληξάμενοι συνηνάγκασαν εις τήν "Ρωμαίων εαυτούς 

10 δούναι πίστιν, τδν δε λοιπόν χρόνον τής στρατείας, 
έπιγενομενων όμβρων έξαισίων, ετι δε λοιμικής δια- 
θέσεως έμπεσούσης αύτοΐς, εις τέλος άπρακτον εΐχον.

32. Μετά δε τούτους κατασταθέντες Πόττλιος Φού
ριας και Γάιος Φλαμίνιος αύθις ένέβαλον εις τήν 
Κελτικήν διά τής τών Άνάρων χώρας, οϊς συμβαίνει 

2 μή μακράν από Μασσαλίας έχειν τήν οϊκησιν. ούς εις 
τήν φιλίαν προσαγαγόμενοι διέβησαν εις τήν τών 
Τνσόμβρων γήν κατά τάς συρροίας τού τ Άδδα και 

3 Πάδου ποταμού, λαβόντες δέ πληγάς περί τε τήν 
διάβασιν καϊ περϊ τήν στρατοπεδείαν, παραυτίκα μέν 
έμειναν, μετά δε ταύτα σπεισάμενοι καθ’ ομολογίαν 
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sent to ornament the Capitol the standards and necklaces 
(the gold necklets worn by the Gauls), but the rest of the 
spoil and the prisoners he used for his entry into Rome and 
the adornment of his triumph.57

57 On March 5, 224 “De Galleis.”

Thus were destroyed these Celts during whose inva
sion, the most serious that had ever occurred, all the Ital
ians and especially the Romans had been exposed to great 
and terrible peril. This success encouraged the Romans to 
hope that they would be able entirely to expel the Celts 
from the plain of the Po; and both the Consuls of the next 
year, Quintus Fulvius and Titus Manlius, were sent against 
them with a formidable expeditionary force. They sur- 224 b.c. 
prised and terrified the Boii, compelling them to submit to 
Rome, but the rest of the campaign had no practical results 
whatever, owing to the very heavy rains, and an epidemic 
which broke out among them.

32. Next years Consuls, however, Publius Furius and 223 b.c. 
Gaius Flaminius, again invaded the Celtic territory, 
throughout the country of the Anares who dwelt not far 
from Marseilles. Having admitted this tribe to their friend
ship, they crossed into the territory of the Insubres, near 
the junction of the Po and Adda. Both in crossing and in 
encamping on the other side, they suffered some loss, and 
at first remained on the spot, but later made a truce and
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4 ανέλυσαν έκ τών τόπων, περιελθόντες δέ πλείους ημέ
ρας, και διελθόντες τόν Πλούσιον ποταμόν, ήλθον εις 
τήν τών Γονομάνων χώραν, καϊ προσλαβόντες τού
τους, όντας συμμάχους, ένέβαλον πάλιν από τών 
κατά τάς ’Άλπεις τόπων είς τά τών Ίνσόμβρων πεδία 
καϊ τήν τε γην έδήουν καϊ τάς κατοικίας αυτών έξ-

5 επόρθουν. οί δέ τών Ίνσόμβρων προεστώτες, θεω- 

ρούντες άμετάθετον ούσαν τήν έπιβολήν τών 'Ρω
μαίων, έκριναν τής τύχης λαβεΐν πείραν καϊ

6 διακινδυνεύσαι πρός αυτούς όλοσχερώς. συναθροί- 
σαντες ούν άπάσας <τάς δυνάμεις > επϊ ταυτόν, καϊ 
τας χρυσάς σημαίας τάς ακινήτους λεγομένας 
καθελόντες έκ τού τής Άθηνάς ιερού, καϊ τάλλα παρα- 
σκευασάμενοι δεόντως, μετά ταύτα τεθαρρηκότως καϊ 
καταπληκτικώς άντεστρατοπέδευσαν τοΐς πολεμίοις,

7 όντες τό πλήθος είς πέντε μυριάδας, οί δέ 'Ρωμαίοι, τά 
μεν όρώντες σφάς έλάττους όντας παρά πολύ τών 
εναντίων, έβούλοντο συγχρήσθαι ταΐς τών συμμα-

8 χούντων αύτοΐς Κελτών δυνάμεσι- τά δε συλλογι- 
σάμενοι τήν τε Γαλατικήν άθεσίαν καϊ διότι πρός 
ομοφύλους τών προσλαμβανομένων μέλλουσι ποιεΐ- 
σθαι τόν κίνδυνον, εύλαβούντο τοιούτοις άνδράσι τοι-

9 ούτου καιρού καϊ πράγματος κοινωνεΐν. τέλος 8’ ούν 
αυτοί μέν ύπέμειναν έντός τού ποταμού, τούς δέ τών 
Κελτών σφίσι συνόντας διαβιβάσαντες είς τό πέραν 
άνέσπασαν τάς έπϊ τού ρείθρου γεφύρας, άμα μέν

10 άσφαλιζόμενοι τά πρός εκείνους, άμα δέ μίαν εαυτοΐς 
άπολείποντες ελπίδα τής σωτηρίας τήν εν τώ νικάν, 
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evacuated the territory under its terms. After a circuitous 
march of some days, they crossed the river Clusius and 
reached the country of the Cenomani, who were their al
lies, and accompanied by them, again invaded from the 
district at the foot of the Alps the plains of the Insubres and 
began to lay the country waste and pillage their dwellings. 
The chieftains of the Insubres, seeing that the Romans ad
hered to their purpose of attacking them, decided to try 
their luck in a decisive battle. Collecting all their forces in 
one place, they took down the golden standards called “im
movable” from the temple of Minerva, and having made all 
other necessary preparations, boldly took up a menacing 
position opposite the enemy. They were about fifty thou
sand strong. The Romans, on the one hand, as they saw 
that the enemy were much more numerous than them
selves, were desirous of employing also the forces of their 
Celtic allies, but on the other hand, taking into consider
ation Gaulish treachery and the fact that they were going 
to fight against those of the same nation as these allies, they 
were shy of asking such men to participate in an action of 
such vital importance. Finally, remaining themselves on 
their side of the river, they sent the Celts who were with 
them across it, and demolished the bridges that crossed 
the stream, firstly as a precaution against their allies, and 
secondly to leave themselves no hope of safety except in
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διά τό κατόπιν αύτοΐς ά/3ατον όντα παρακεΐσθαι τδν 
11 προειρημένου ποταμόν, πράξαντες δέ ταύτα πρδς τώ 

διακινδυνεύειν ήσαν.
33. Δοκούσι δ’ έμφρόνως κεχρήσθαι τή μάχη ταύ- 

τη "Ρωμαίοι, τών χιλίαρχων ύποδειξάντων ώς δει 
2 ποιεΐσθαι τδν αγώνα κοινή και κατ’ Ιδίαν εκάστους. 

συνεωρακότες γάρ έκ τών προγεγονότων κινδύνων ότι 
τοΐς τε θυμοΐς κατά τήν πρώτην ’έφοδον, έως άν 
ακέραιον η, φοβερώτατόν έστι παν τδ Γαλατικόν 

3 φύλον, αί τε μάχαιραι ταΐς κατασκευαΐς, καθάπερ 
ε’ίρηται πρότερον, μίαν εχουσι τήν πρώτην καταφο
ράν καιρίαν, άπδ δέ ταύτης ευθέως άποξυστρούνται, 
καμπτόμεναι κατά μήκος καί κατά πλάτος επί τοσ- 
ούτον ώστ εάν μή δω τις αναστροφήν τοΐς χρωμένοις, 
ερείσαντας πρδς τήν γην άπευθύναι τω ποδί, τελέως 

4 άπρακτον είναι τήν δευτέραν πληγήν αυτών· άνα- 
δόντες ούν οί χιλίαρχοι τά τών τριαρίων δόρατα τών 
κατόπιν έφεστώτων ταΐς πρώταις σπείραις, και 
παραγγείλαντες έκ μεταλήφεως τοΐς ξίφεσι χρήσθαι, 
συνέβαλον έκ παρατάξεως κατά προσώπου τοΐς Κελ- 

5 τοΐς. άμα δέ τώ πρδς τά δόρατα ταΐς πρώταις καταφο- 
ραΐς χρωμένων τών Γαλατών άχρειωθήναι τάς μαχαί- 
ρας συνδραμόντες εις τάς χεΐρας τούς μέν Κελτούς 
απράκτους έποίησαν, άφελόμενοι τήν έκ διάρσεως 
αυτών μάχην, όπερ ’ίδιον έστι Ταλατικής χρείας, διά 

6 τδ μηδαμώς κέντημα τό ξίφος εχειν- αυτοί δ’ ούκ έκ 
καταφοράς, άλλ’ έκ διαλήφεως όρθαΐς χρώμενοι ταΐς 
μαχαίραις, πρακτικού τού κεντήματος περί αύτάς 
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victory, the river, which was impassable, lying in their rear. 
After taking these measures they prepared for battle.

33. The Romans are thought to have managed matters 
very skillfully in this battle, their tribunes having in
structed them how they should fight, both as individuals 
and collectively. For they had observed from former bat
tles that Gauls in general are most formidable and spirited 
in their first onslaught, while still fresh, and that, from the 
way their swords are made, as has been already explained, 
only the first cut takes effect; after this they at once assume 
the shape of a strigil, being so much bent both lengthwise 
and sidewise that unless the men are given leisure to rest 
them on the ground and set them straight with the foot, the 
second blow is quite ineffectual. The tribunes therefore 
distributed amongst the front lines the spears of the triarii 
who were stationed behind them, ordering them to use 
their swords instead only after the spears were done with. 
They then drew up opposite the Celts in order of battle 
and engaged. Upon the Gauls slashing first at the spears 
and making their swords unserviceable the Romans came 
to close quarters, having rendered the enemy helpless by 
depriving them of the power of raising their hands and cut
ting, which is the peculiar and only stroke of the Gauls, as 
their swords have no points. The Romans, on the contrary, 
instead of slashing, continued to thrust with their swords 
which did not bend, the points being very effective. Thus,
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υπάρχοντας, τύπτοντες είς τά στέρνα και τά πρόσωπα 
καί πληγήν επί πληγή φέροντες, διέφθειραν τούς 
πλείστους τών παραταξαμένων διά την τών χιλι- 

7 άρχων πρόνοιαν, ό μεν γάρ στρατηγός Φλαμίνιος ούκ 
όρθώς δοκεΐ κεχρήσθαι τώ προειρημένα» κινδύνω. παρ’ 
αυτήν γάρ την όφρύν του ποταμού ποιησάμενος την 
εκταξιν διέφθειρε τό της "Ρωμαϊκής μάχης ίδιον, ούχ 
ύπολειπόμενος τόπον προς την επί πόδα ταΐς σπείραις 

8 άναχώρησιν. εί γάρ συνέβη βραχύ μόνον πιεσθήναι 
τη χώρα τούς άνδρας κατά την μάχην, ρίπτειν αν είς 
τον ποταμόν αύτούς εδει διά την αστοχίαν του προ- 

9 εστώτος. ού μην αλλά γε πολλώ νικησαντες ταΐς 
σφετέραις άρεταΐς, καθάπερ είπον, καί παμπληθούς 
μέν λείας, ούκ ολίγων δέ σκύλων κρατήσαντες, επ
ανήλθαν είς την "Ρώμην.

34. Τω δ’ έξης ετει, διαπρεσβευσαμένων τών Κελ- 
τών ύπέρ ειρήνης καί παν ποιήσειν ύπ ισχνού μένων, 
εσπευσαν οί κατασταθέντες ύπατοι Μάρκος Κλαύδιος 
καί Ρνάιος Κορνήλιος τού μή συγχωρηθήναι την 

2 ειρήνην αύτοΐς. οί 8’ άποτυχόντες, καί κρίναντες εξ- 
ελέγξαι τάς τελευταίας ελπίδας, αύθις ώρμησαν επί 
τό μισθούσθαι τών περί τον "Ροδανόν Γαισατωυ 
Γαλατώυ είς τρισμυρίους- ούς παραλαβόντες εΐχον εν 

3 ετοίμω καί προσεδόκων την τών πολεμίων έφοδον, οί 
δέ τών "Ρωμαίων στρατηγοί, τής ώρας έπιγενομένης, 
άναλαβόντες τάς δυνάμεις ήγον είς την τών "Ινσόμ- 

4 βρων χώραν, παραγενόμενοι δέ καί περιστρατοπε-
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striking one blow after another on the breast or face, they 
slew the greater part of their adversaries. This was solely 
due to the foresight of the tribunes, the Consul Flamin- 
ius58 being thought to have mismanaged the battle by de
ploying his force at the very edge of the riverbank and thus 
rendering impossible a tactical movement peculiar to the 
Romans, as he left the maniples no room to fall back gradu
ally. For had the troops been even in the slightest degree 
pushed back from their ground during the battle, they 
would have had to throw themselves into the river, all ow
ing to their general’s blunder. However, as it was, they 
gained a decisive victory by their own skill and valor, as I 
said, and returned to Rome with a quantity of booty and 
many trophies.

58 He was out of favor with the Senate (and with P.); see 21. 8.
His blunder did not prevent those serving under him to achieve 
victory. 59 Marcus Claudius Marcellus was then elected to 
the consulate four more times and became one of the great war
riors of the Hannibalic War. Plutarch wrote his Life pairing him 
with Pelopidas of Thebes.

34. Next year the Celts sent ambassadors begging for 
peace and engaging to accept any conditions, but the 
new Consuls59 Marcus Claudius and Gnaeus Cornelius 
strongly urged that no peace should be granted them. 
On meeting with a refusal, the Celts decided to resort to 
their last hope and again appealed to the Gaesatae on the 
Rhone, and hired a force of about thirty thousand men. 
When they had these troops they kept them in readiness 
and awaited the attack of the enemy. The Roman Con
suls, when the season came, invaded the territory of the 
Insubres with their legions. Encamping round a city called

222 b.c.
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δεύσαντες πάλιν Αχέρρας, ή μεταξύ κεΐται τον Πάδου 
5 και τών Αλπεινών ορών, έπολιόρκονν ταντην. οί δ’

"Ίνσομβρες, βοηθεΐν μεν ον δυνάμενοι, διά τό προ- 
καταληφθήναι τούς εύφυεΐς τόπους, σπεύδοντες δέ 
λύσαι τήν πολιορκίαν τών Αχερρών, μέρος τι τής 
δυνάμεως διαβιβάσαντες τόν Πάδου είς τήν τών 
Αναρων χώραν επολιορκονν τό προσαγορενόμενον

6 Κλαστίδιον. προσπεσόντος δέ τον σνμβαίνοντος τοΐς 
στρατηγούς, άναλαβών τούς "ιππείς Μάρκος Κλαύδιος 
καί τινας τών πεζικών ήπείγετο, σπεύδων βοηθήσαι

7 τοΐς πολιορκουμένοις. οί δε Κελτοί, πυθόμενοι τήν 
παρουσίαν τών ύπεναντίων, λύσαντες τήν πολιορκίαν

8 νπήντων και παρετάξαντο, τών δέ "Ρωμαίων αύτοΐς 
τοΐς ίππενσιν εξ εφόδου τολμηρώς σφίσι προσπε- 
σόντων, τάς μέν άρχάς άντεΐχον- μετά δέ ταύτα περι- 
ισταμένων καί κατά νώτου και κατά κέρας, δυσχρη- 
στονμενοι τή μάχη, τέλος έτράπησαν νπ αύτών τών

9 "ιππέων, και πολλοί μεν είς τόν ποταμόν έμπεσόντες 
υπό τον ρεύματος διεφθάρησαν, οί δέ πλείους υπό τών

10 πολεμίων κατεκόπησαν. έλαβον δε και τάς Αχέρρας 
οί "Ρωμαίοι σίτου γεμούσας, εκχωρησάντων είς τό 
Μεδιόλανον τών Γαλατών, οσπερ έστϊ κυριώτατος

11 τόπος τής τών ’Ινσόμβρων χώρας, οις εκ ποδός επα- 
κολονθήσαντος τον Γναΐου, και προσβαλόντος άφνω

12 προς τό Μεδιόλανον, τό μέν πρώτον ησυχίαν εσχον- 
άπολυομένον δ’ αντον πάλιν είς τάς Αχέρρας, επεξελ- 
θόντες καί τής ούραγίας άψάμενοι θρασέως πολλούς 
μέν νεκρούς εποίησαν, μέρος δέ τι και φυγεΐν αύτών 
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Acerrae lying between the Po and the Alps, they laid siege 
to it. The Insubres could not come to the assistance of 
the besieged, as the Romans had occupied all the advan
tageous positions, but, with the object of making the lat
ter raise the siege, they crossed the Po with part of their 
forces, and entering the territory of the Anares, laid siege 
to a town there called Clashdium. On the Consuls learning 
of this, Marcus Claudius set off in haste with the cavalry 
and a small body of infantry to relieve the besieged if possi
ble. The Celts, as soon as they were aware of the enemy’s 
arrival, raised the siege and advancing to meet them, drew 
up in order of battle. When the Romans boldly charged 
them with their cavalry alone, they at first stood firm, but 
afterward, being taken both in the rear and on the flank, 
they found themselves in difficulties and were finally put 
to rout by the cavalry unaided, many of them throwing 
themselves into the river and being swept away by the cur
rent, while the larger number were cut to pieces by the 
enemy. The Romans now took Acerrae, which was well 
stocked with corn, the Gauls retiring to Mediolanum, the 
chief place in the territory of the Insubres. Gnaeus fol
lowed close on their heels, and suddenly appeared before 
Mediolanum.60 The Gauls at first did not stir, but, when he 
was on his way back to Acerrae, they sallied out, and made 
a bold attack on his rear, in which they killed a considerable 
number of the Romans and even forced a portion of them

60 Milan.
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13 ήνάγκασαν, έως δ Γνάιος άνακαλεσάμενος τους εκ 
τής πρωτοπορείας παρώρμησε στήναι καί συμβαλεΐν

14 τοΐς πολεμιοις. οί μέν ούν Ρωμαίοι, πειθαρχήσαντες 
τώ στρατηγώ, διεμάχοντο πρδς τούς επικειμένους εύ-

15 ρώστως. οΐ δέ Κελτοί, διά τδ παρόν ευτύχημα μείναν- 
τες επί ποσδν εύθαρσώς, μετ ου πολύ τραπέντες 
εφευγον εις τάς παρώρειας. δ δέ Γνάιος επακολουθή- 
σας τήν τε χώραν έπόρθει καί τδ Μεδιόλανον εΐλε 
κατά κράτος.

35. ου συμβαίνοντος οι προεστώτες τών "Ινσόμ- 
βρων, άπογνόντες τάς τής σωτηρίας ελπίδας, πάντα 
τά καθ’ αύτούς έπέτρεφαν τοΐς "Ρωμαίοις.

2 Ό μέν ούν πρδς τούς Κελτους πόλεμος τοιοΰτον 
εσχε τδ τέλος, κατά μέν τήν άπόνοιαν καί τόλμαν τών 
άγωνιζομένων άνδρών, ετι δέ κατά τάς μάχας καί τδ 
πλήθος τών έν αύταΐς άπολλυμένων καί παραταττο-

3 μένων, ούδενδς καταδεέστερος τών ιστορημένων, κατά 
δέ τάς έπιβολάς καί τήν ακρισίαν τοΰ κατά μέρος 
χειρισμού τελέως ευκαταφρόνητος, διά τδ μή τδ πλεΐ- 
ον, αλλά συλλήβδην άπαν τδ γινόμενον ύπδ τών

4 Γαλατών θυμώ μάλλον ή λογισμώ βραβεύεσθαι. περί 
ών ημείς συνθεωρήσαντες μετ ολίγον χρόνον αύτούς 
έκ τών περί τδν Πάδον πεδίων έξωσθέντας, πλήν 
ολίγων τόπων τών ύπ" αύτάς τάς Άλπεις κειμένων, 
ούκ ωήθημεν δεΐν ούτε τήν έξ αρχής έφοδον αύτών 
άμνημόνευτον παραλιπεΐν ούτε τάς μετά ταΰτα πρά-

5 ξεις ούτε τήν τελευταίαν εξανάστασιν, ύπολαμβάνον- 
τες οίκεΐον ιστορίας ύπάρχειν τά τοιαΰτ επεισόδια 
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to take to flight, until Gnaeus, calling back the forces in ad
vance, urged the fugitives to rally and withstand the en
emy. After this the Romans, on their part obeying their 
Consul, continued to fight vigorously with their assailants, 
and the Celts after holding their ground for a time, encour
aged as they were by their momentary success, were 
shortly put to flight and took refuge on the mountains. 
Gnaeus, following them, laid waste the country and took 
Mediolanum itself by assault,

35. upon which the chieftains of the Insubres, despair
ing of safety, put themselves entirely at the mercy of the 
Romans.

Such was the end of the war against the Celts, a war 
which, if we look to the desperation and daring of the com
batants and the numbers who took part and perished in the 
battles, is second to no war in history, but is quite con
temptible as regards the plan of the campaigns, and the 
judgment shown in executing it, not most steps but every 
single step that the Gauls took being commended to them 
rather by the heat of passion than by cool calculation. As I 
have witnessed them not long afterward entirely expelled 
from the plain of the Po, except a few regions close under 
the Alps, I did not think it right to make no mention either 
of their original invasion or of their subsequent conduct 
and their final expulsion; for I think it is the proper task 
of History to record and hand down to future genera-
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τής τύχης είς μνήμην άγειν καί παράδοσιν τοΐς έπι- 
6 γινομένοις, ϊνα μή τελέως οί μεθ" ήμάς άνεννόητοι 

τούτων υπάρχοντες έκπλήττωνται τάς αιφνίδιους καί 
παραλόγους τών βαρβάρων εφόδους, άλλ" επί ποσδν 
εν νω λαμβάνοντες ώς δλιγοχρόνιόν έστι καί λίαν 
εύφθαρτον <τδ τοιούτον>, τήν έφοδον αύτών ύπο- 
μένωσι καί πάσας έξελέγχωσι τάς σφετερας έλπίδας 

7 προτερον ή παραχωρήσαι τίνος τών αναγκαίων, καί 
γάρ τούς τήν ΤΙερσών έφοδον έπί τήν "Ελλάδα καί 
Ταλατών έπί Δελφούς εις μνήμην καί παράδοσιν ήμΐν 
άγαγόντας ού μικρά, μεγάλα δ’ οίομαι συμβεβλή- 
σθαι προς τούς υπέρ τής κοινής τών "Ελλήνων έλευ- 

8 θερίας αγώνας, ούτε γάρ χορηγιών ούθ" οπλών ούτ 
άνδρών πλήθος καταπλαγείς αν τις άποσταίη τής 
τελευταίας ελπίδος, τού διαγωνίζεσθαι περί τής σφε- 
τέρας χώρας καί πατρίδας, λαμβάνων προ οφθαλμών 
το παράδοξον τών τότε γενομενων, καί μνημονεύσας 
όσας μυριάδας καί τίνας τολμάς καί πηλίκας παρα- 
σκευάς ή τών σύν νώ καί μετά λογισμού κινδυνευ- 

9 όντων αϊρεσις καί δύναμις καθεΐλεν. δ δ’ από Γαλα- 
τών φόβος ού μόνον τό παλαιόν, αλλά καί καθ" ήμάς 

10 ήδη πλεονάκις έξέπληξε τούς "Έλληνας, διό καί μάλ
λον εγωγε παρωρμήθην έπί τό κεφαλαιώδη μέν, 
ανέκαθεν δε ποιήσασθαι τήν υπέρ τούτων έξήγησιν.

36. Ασδρούβας δ’ ό τών Εαρχηδονίων στρατηγός, 
από γάρ τούτων παρεξέβημεν τής έξηγήσεως, ετη 
χειρίσας οκτώ τά κατά τήν "Ιβηρίαν, έτελεύτησε
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tions such episodes of Fortune, that those who live after us 
may not, owing to entire ignorance of these incidents, be 
unduly terrified by sudden and unexpected invasions of 
barbarians, but that, having a fair comprehension of how 
short-lived and perishable is the might of such peoples, 
they may confront the invaders and put every hope of 
safety to the test, before yielding a jot of anything they 
value. For indeed I consider that the writers who chroni
cled and handed down to us the story of the Persian in
vasion61 of Greece and the attack of the Gauls on Delphi 
have made no small contribution to the struggle of the 
Hellenes for their common liberty. For there is no one 
whom hosts of men or abundance of arms or vast resources 
could frighten into abandoning his last hope, that is to fight 
to the end for his native land, if he kept before his eyes 
what part the unexpected played in those events, and bore 
in mind how many myriads of men, what determined cour
age and what armaments were brought to nought by the 
resolve and power of those who faced the danger with 
intelligence and coolness. It is not only in old times but 
more than once in my own days that the Greeks have been 
alarmed by the prospect of a Gaulish invasion; and this es
pecially was my motive for giving here an account of the 
Gauls, summary indeed, but going back to the beginnings.

61 P. compares this Celtic invasion with the Persian Wars and 
the attack of Delphi by the Gauls in 279/8. For the latter, the 
writer whom he has in mind is almost certainly Hieronymus of 
Cardia: C. Habicht, Untersuchungen zur politischen Geschichte 
Athens im 3. Jahrhundert v.Chr. (Munich 1979) 89 with n. 9.

36. This digression has led us away from the affairs of 
Spain, where Hasdrubal, after governing the country for

221 B.c.
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δολοφονηθείς έν τοΐς εαυτού καταλύμασι νυκτός υπό 
τίνος Κέλτου τό γένος Ιδίων ενεκεν αδικημάτων, ού 

2 μικράν, αλλά μεγάλην ποιήσας έπίδοσιν τοΐς Καρχη- 
δονίοις πράγμασιν, ούχ ούτω διά τών πολεμίων έργων 

3 ώς διά τής πρός τούς δυνάστας ομιλίας, τήν δε στρα
τηγίαν οί Καρχηδόνιοι τών κατά τήν Ίβηρίαν Αννίβα 
περιέθεσαν, όντι νεω, διά τήν ύποφαινομένην έκ τών 

4 πράξεων αγχίνοιαν αύτού καί τολμάν, δς παραλαβών 
τήν αρχήν ευθέως δήλος ήν έκ τών έπινοημάτων 
πόλεμον έξοίσων "Ρωμαίοις. δ δή καί τέλος έποίησε, 

5 πάνυ βραχύν έπισχών χρόνον, τά μέν ούν κατά Καρ-
χηδονίους καί "Ρωμαίους από τούτων ήδη τών καιρών 

6 έν ύποψίαις ήν πρός άλλήλους καί παρατριβαΐς. οι 
μέν γάρ έπεβούλευον, άμύνασθαι σπεύδοντες διά τάς 
περί Σικελίαν έλαττώσεις, οί δέ "Ρωμαίοι διηπίστουν, 

7 θεωρούντες αυτών τάς έπιβολάς. έξ ών δήλον ήν τοΐς 
όρθώς σκοπουμένοις οτι μέλλουσι πολεμεΐν άλλήλοις 
ού μετά πολύν χρόνον.

37. Κατά δε τούς αύτούς καιρούς Αχαιοί καί Φίλιπ
πος ό βασιλεύς άμα τοΐς άλλοις συμμάχοις συν- 
ίσταντο τόν πρός Αίτωλούς πόλεμον τόν προσαγο- 

2 ρευθέντα συμμαχικόν, ήμεΐς δ’ επειδή τάς τε περί 
Σικελίαν καί Αιβύην καί τάς εξής πράξεις διεξιόντες 
κατά τό συνεχές τής προκατασκευής ήκομεν επί τήν 
αρχήν τού τε συμμαχικού καί τού δευτέρου συστάντος 
μέν "Ρωμαίοις καί Καρχηδονίοις πολέμου, προσαγο- 
ρευθέντος δε παρά τοΐς πλείστοις Αννιβιακού, κατά 
δε τήν έξ αρχής πρόθεσιν από τούτων τών καιρών 
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eight years, was assassinated at night in his lodging by a 
certain Celt owing to wrongs of a private nature. He had 
largely increased the power of Carthage, not so much by 
military action as by friendly intercourse with the chiefs. 
The Carthaginians appointed Hannibal to the chief com
mand in Spain, although he was still young,62 owing to the 
shrewdness and courage he had evinced in their service. 
From the moment that he assumed the command,63 it was 
evident from the measures he took that he intended 
to make war on Rome, as indeed he finished by doing, 
and that very shortly. The relations between Carthage and 
Rome were henceforth characterized by mutual suspicion 
and friction. The Carthaginians continued to form designs 
against Rome as they were eager to be revenged for their 
reverses in Sicily, while the Romans, detecting their proj
ects, mistrusted them profoundly. It was therefore evident 
to all competent judges that it would not be long before 
war broke out between them.

62 He was 25 or 26 at the time (1.6). 63 This is the Ro
man version, refuted by P.’s later statement that for two years 
Hannibal avoided provoking the Romans (3. 14. 10).

64 220. P. now begins to sketch the affairs of Greece down to 
this date (through chapter 70), at which his Introduction ends.

37. It was about this same time  that the Achaeans and 
King Philip with their allies began the war against the 
Aetolians known as the Social War. I have now given a con
tinuous sketch, suitable to this preliminary plan of my 
book, of events in Sicily, Libya and so forth down to the be
ginning of the Social War and that second war between the 
Romans and Carthaginians usually known as the Hanni- 
balic War. This, as I stated at the outset, is the date at which

64

229-221
B.C.

220 B.c.
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έπηγγειλάμεθα ποιήσασθαι τήν αρχήν τής εαυτών 
3 συντάξεως, πρέπον άν είη τούτων άφεμένους έπι τάς 

κατά τήν Ελλάδα μεταβαίνειν πράξεις, 'ίνα παντα- 
χοθεν δμοίαν ποιησάμενοι τήν προκατασκευήν καί 
τήν έφοδον επί τούς αυτούς καιρούς ούτως ήδη [τής 

4 ’Ιταλίας καί] τής αποδεικτικής ιστορίας άρχώμεθα.
επεί γάρ ου τινάς πράξεις, καθάπερ οί προ ήμών, οΐον 
τάς Έλληνικάς ή ΤΙερσικάς, δμού δέ τάς έν τοΐς 
γνωριζομενοις μερεσι τής οικουμένης άναγράφειν 
έπικεχειρήκαμεν, διά το προς τούτο το μέρος τής 
ύποθέσεως ’ίδιάν τι συμβεβλήσθοα τούς καθ’ ήμάς 

5 καιρούς, υπέρ ών σαφέστερου έν έτέροις δηλώσομεν, 
δέον άν ε’ίη καί προ τής κατασκευής έπι βραχύ τών 
επιφανέστατων καί γνωριζομένων έθνών καί τόπων 

6 έφαψασθαι τής οικουμένης, περί μέν ούν τών κατά τήν
Ασίαν και τών κατα τήν Αίγυπτον αρκούντως άν έχοι 
ποιεΐσθαι τήν άνάμνησιν άπδ τών νύν ρηθέντων και
ρών, διά τδ τήν μέν υπέρ τών προγεγονότων παρ' 
αύτοΐς ιστορίαν ύπδ πλειόνων έκδεδόσθαι καί γνώρι
μον ύπάρχειν άπασιν, εν δέ τοΐς καθ’ ήμάς καιροΐς 
μηδέν αύτοΐς έξηλλαγμένον άπηντήσθαι μηδέ παρ
άλογον ύπδ τής τύχης, ώστε προσδεΐσθαι τής τών 

7 προγεγονότων ύπομνήσεως. περί δέ τού τών Αχαιών 
έθνους καί περί τής Μακεδόνων οικίας αρμόσει διά 

8 βραχέων άναδραμεΐν τοΐς χρόνοις, επειδή περί μέν 
ταύτην ολοσχερής επαναίρεσις, περί δέ τούς Αχαιούς, 
καθάπερ επάνω προεΐπον, παράδοξος αύξησις καί 

9 συμφρόνησις έν τοΐς καθ’ ήμάς καιροΐς γέγονε. πολ-
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I purpose to begin my general history, and, now bidding 
goodbye for the present to the West, I must turn to the af
fairs of Greece, so that everywhere alike I may bring down 
this preliminary or introductory sketch to the same date, 
and, having done so, start on my detailed narrative. For as I 
am not, like former historians, dealing with the history of 
one nation, such as Greece or Persia, but have undertaken 
to describe the events occurring in all known parts of the 
world—my own times having, as I will more clearly explain 
elsewhere, materially contributed to my purpose—I must, 
before entering on the main portion of my work, touch 
briefly on the state of the principal and best known na
tions and countries of the world. As for Asia and Egypt, it 
will suffice to mention what took place there after the 
above date, since their previous history has been written 
by many65 and is familiar to all, besides which in our own 
times Fortune has wrought no such surprising change in 
these countries as to render any notice of their past nec
essary. But as regards the Achaean nation and the royal 
house of Macedon it will be proper to refer briefly to ear
lier events, since our times66 have seen, in the case of the 
latter, its complete destruction, and in the case of the 
Achaeans, as I said above, a growth of power and a political 
union in the highest degree remarkable. For while many

65 Mainly Hieronymus of Cardia (FGrH 154), down to 272, 
also Duris of Samos (FGrH 76), to ca. 280, and Phylarchus of 
Athens (FGrH 81) to 221. P. will focus on Greece proper.

66 A sentence clearly written after 168 and before 146, as was 
38. 9.
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λών γάρ επιβαλομένων έν τοΐς παρεληλυθόσι χρόνοις 
επι ταύτδ συμφέρον άγαγεΐν ΙΙελοποννησίους, 
ούδενδς δέ καθικέσθαι δυνηθέντος, διά τδ μή τής 
κοινής ελευθερίας ενεκεν, αλλά τής σφετέρας δννα- 

10 στείας χάριν έκαστους ποιεΐσθαι τήν σπουδήν, τοι- 
αύτην καί τηλικαύτην έν τοΐς καθ’ ημάς καιροΐς εσχε 
προκοπήν καί συντέλειαν τούτο τδ μέρος ώστε μή 
μονον συμμαχικήν καί φιλικήν κοινωνίαν γεγονέναι 
πραγμάτων περί αύτούς, άλλα καί νόμοις χρήσθαι 
τοΐς αύτοΐς καί σταθμοΐς καί μέτροις καί νομίσμασι, 

11 πρδς δέ τούτοις άρχουσι, βουλευταΐς, δικασταΐς τοΐς 
αύτοΐς, καθόλου δέ τούτω μόνω διαλλάττειν τού μή 
μιας πόλεως διάθεσιν εχειν σχεδόν τήν σύμπασαν 
Πελοπόννησον τω μή τδν αύτδν περίβολον ύπάρχειν 
τοΐς κατοικούσιν αύτήν, τάλλα δ’ είναι καί κοινή καί 
κατά πόλεις έκάστοις ταύτα καί παραπλήσια.

38. Πρώτον δέ πώς επεκράτησε καί τίνι τρόπω τό 
τών Αχαιών ονομα. κατά πάντων Πελοποννησίων ούκ 

2 άχρηστον μαθεΐν. ούτε γάρ χώρας καί πόλεων πλήθει 
διαφέρουσιν οι πάτριον εξ αρχής εχοντες τήν προσ- 
ηγορίαν ταύτην ούτε πλούτοις ούτε ταΐς τών άνδρών 

3 άρεταΐς. τό τε γάρ τών Αρκάδων έθνος, ομοίως δέ καί 
τδ τών Αακώνων, πλήθει μέν άνδρών καί χώρας ούδέ 
παρά μικρόν υπερέχει- καί μήν ούδέ τών τής άνδρα- 
γαθίας πρωτείων ούδενί τών 'Ελλήνων οΐοί τ εϊσίν 

4 ουδέποτε παραχωρεΐν οί προειρημένοι, πώς ούν καί 
διά τί νύν εύδοκούσιν ούτοί τε καί τδ λοιπόν πλήθος 

τών ΤΙελοποννησίων, άμα τήν πολιτείαν τών Αχαιών 
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have attempted in the past to induce the Peloponnesians to 
adopt a common policy, no one ever succeeding, as each 
was working not in the cause of general liberty,67 but for his 
own aggrandizement, this object has been so much ad
vanced, and so nearly attained, in my own time that not 
only have they formed an allied and friendly community, 
but they have the same laws, weights, measures and coin
age, as well as the same magistrates, senate, and courts of 
justice, and almost the whole Peloponnesus falls short of 
being a single city only in the fact of its inhabitants not 
being enclosed by one wall, all other things being, both as 
regards the whole and as regards each separate town, very 
nearly identical.

67 P.’s praise of the Achaean League culminates in the state
ment that it granted non-Achaeans equal treatment (ίσότης), and 
that this was the reason for its success.

38. In the first place it is of some service to learn how 
and by what means all the Peloponnesians came to be 
called Achaeans. For the people whose original and ances
tral name this was are distinguished neither by the extent 
of their territory, nor by the number of their cities, nor by 
exceptional wealth or the exceptional valor of their citi
zens. Both the Arcadian and Laconian nations far exceed 
them, indeed, in population and the size of their countries, 
and certainly neither of the two could ever bring them
selves to yield to any Greek people the palm for military 
valor. How is it, then, that both these two peoples and the 
rest of the Peloponnesians have consented to change not 
only their political institutions for those of the Achaeans,
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5 καί τήν προσηγορίαν μετειληφότες; δήλον ώς τύχην 
μέν λέγειν ούδαμώς άν εϊη πρέπον- φαύλον γάρ- 
αιτίαν δέ μάλλον ζητεΐν. χωρίς γάρ ταύτης ούτε τών 
κατά λόγον ούτε τών παρά λόγον είναι δοκούντων 
ούδέν οίόν τε συντελεσθήναι. εστι δ’ ουν, ώς έμή

6 δόξα, τοιαύτη τις. ίσηγορίας καί παρρησίας καί καθό
λου δημοκρατίας αληθινής σύστημα καί προαίρεσιν 
είλικρινεστεραν ούκ άν εύροι τις τής παρά τοΐς 'Αχαι- 

7 οΐς ύπαρχούσης. αύτη τινάς μέν εθελοντήν αίρετιστάς 
εύρε ΤΙελοποννησίων, πολλούς δέ πειθοΐ καί λόγω 
προσηγάγετο- τινάς δε βιασαμενη σύν καιρώ παρα- 
χρήμα πάλιν εύδοκεΐν εποίησεν αυτή τούς άναγκα- 

8 σθέντας. ούδενί γάρ ούδέν ύπολειπομένη πλεονέκτημα 
τών εξ αρχής, ίσα δε πάντα ποιούσα τοΐς αεί προσ- 
λαμβανομένοις, ταχέως καθικνεΐτο τής προκειμένης 

9 επιβολής, δύο συνεργοΐς χρωμένη τοΐς ίσχυροτάτοις, 
ίσότητι καί φιλανθρωπία, διο ταύτην αρχηγόν καί 
αιτίαν ήγητέον τού συμφρονήσαντας Τίελοποννησί- 
ους τήν ύπάρχουσαν αύτοΐς εύδαιμονίαν καταστήσα- 
σθαι.

10 Τά μέν ουν τής προαιρέσεως καί το τής πολιτείας 
ιδίωμα το νύν είρημένον καί πρότερον υπήρχε παρά

11 τοΐς Άχαιοΐς. δήλον δε τούτο καί δι ετέρων μέν 
πλειόνων, προς δέ το παρόν άρκέσει πίστεως χάριν έν 
ή καί δεύτερον ληφθέν μαρτύριαν.

39. καθ' ούς γάρ καιρούς έν τοΐς κατά τήν 'Ιταλίαν 
τόποις κατά τήν Μεγάλην Ελλάδα τότε προσαγορευ- 

2 ομένην ένεπρήσθη τά συνέδρια τών ΐΐυθαγορείων, 
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but even their name? It is evident that we should not say it 
is the result of chance, for that is a poor explanation. We 
must rather seek for a cause, for every event whether prob
able or improbable must have some cause. The cause here, 
I believe to be more or less the following. One could not 
find a political system and principle so favorable to equal
ity and freedom of speech, in a word so sincerely demo
cratic, as that of the Achaean league. Owing to this, while 
some of the Peloponnesians chose to join it of their own 
free will, it won many others by persuasion and argument, 
and those whom it forced to adhere to it when the occasion 
presented itself suddenly underwent a change and became 
quite reconciled to their position. For by reserving no spe
cial privileges for original members, and putting all new 
adherents exactly on the same footing, it soon attained the 
aim it had set itself, being aided by two very powerful co
adjutors, equality and humanity. We must therefore look 
upon this as the initiator and cause of that union that has 
established the present prosperity of the Peloponnese.

These characteristic principles and constitution had ex
isted in Achaea from an early date. There is abundant testi
mony of this, but for the present it will suffice to cite one or 
two instances in confirmation of this assertion.

39. When, in the district of Italy, then known as Great 
Hellas, the clubhouses of the Pythagoreans were burnt
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μετά ταύτα γενομένου κινήματος ολοσχερούς περί τάς 
πολιτείας, οπερ εϊκός, ώς άν τών πρώτων άνδρών εξ 

3 εκάστης πόλεως ούτω παραλόγως διαφθαρέντων, συν
έβη τάς κατ’ εκείνους τούς τόπους 'Ελληνικός πόλεις 
άναπλησθήναι φόνου καί στάσεως καί παντοδαπής 

4 ταραχής, εν οίς καιροΐς από τών πλείστων μερών τής
'Ελλάδος πρεσβευόντων επί τάς διαλύσεις, Άχαιοΐς 
και τή τούτων πίστει συνεχρήσαντο πρός τήν τών 

5 παρόντων κακών εξαγωγήν, ού μόνον δέ κατά τούτους
τούς καιρούς άπεδέξαντο τήν αϊρεσιν τών Αχαιών, 
άλλα καί μετά τινας χρόνους όλοσχερώς ώρμησαν επί 

6 τό μιμηταί γενέσθαι τής πολιτείας αύτών. παρακα-
λέσαντες γάρ σφάς καί συμφρονήσαντες Κροτωνι- 
άται, Συβαρΐται, Εαυλωνιάται, πρώτον μεν απέδειξαν 
Διός Άμαρίου κοινόν ιερόν καί τόπον, έν ω τάς τε 
συνόδους καί τά διαβούλια συνετέλουν, δεύτερον τούς 
εθισμούς καί νόμους έκλαβόντες τούς τών Αχαιών 
επεβάλοντο χρήσθαι καί διοικεΐν κατά τούτους τήν 

7 πολιτείαν, υπό δε τής Διονυσίου Συρακοσίου δυνα
στείας, ετι δέ τής τών περιοικούντων βαρβάρων επι
κράτειας έμποδισθέντες, ούχ έκουσίως, άλλα κατ’ 

8 ανάγκην αύτέυν άπέστησαν. μετά δέ ταύτα Λακε
δαιμονίων μέν παραδόξως πταισάντων περί τήν έν

68 See OCD Pythagoreanism (F. Graf), with bibliography. 
Events described in this chapter date mainly to the 5th century. 
This and the closely contemporary passage in Pseudo-Scymnus 
303-304 are the first occurrences of the expression “Great Hel
las”; see D. Marcotte in his edition of Ps.-Scymnus (Paris 2000)
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down,68 there ensued, as was natural, a general revolution
ary movement, the leading citizens of each city having thus 
unexpectedly perished, and in all the Greek towns of the 
district murder, sedition, and every kind of disturbance 
were rife. Embassies arrived from most parts of Greece of
fering their services as peacemakers, but it was the 
Achaeans on whom these cities placed most reliance and to 
whom they committed the task of putting an end to their 
present troubles. And it was not only at this period that they 
showed their approval of Achaean political principles; but 
a short time afterward, they resolved to model their own 
constitution exactly on that of the League. The Crotonians, 
Sybarites69 and Caulonians, having called a conference and 
formed a league, first of all established a common temple 
and holy place of Zeus Homarius70 in which to hold their 
meetings and debates, and next, adopting the customs and 
laws of the Achaeans, decided to conduct their govern
ment according to them. It was only indeed the tyranny of 
Dionysius of Syracuse71 and their subjection to the barbar
ian tribes around them which defeated this purpose and 
forced them to abandon these institutions, much against 
their will. Again, subsequently, when the Lacedaemon
ians were unexpectedly defeated at Leuctra, and the

61. This work was written between 128/7 and 108/7: B. Bravo, La 
chronique d’ Apollodore et le Pseudo-Skymnos (Leuven 2009) 
XIII-XIV. 69 Both citizens of Achaean colonies. Croton de
stroyed Sybaris in 510 (later rebuilt at a different location). See 
note on 7. 1. 1. 70 The federal sanctuary of the Achaean
League, near Aegium: RE Zeus 270-271 (H. Schwabl). The loca
tion of its Italian counterpart is not known.

71 See 1. 6. 1. The barbarians are the Bruttians.
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Λεύκτροις μάχην, Θηβαίων δ’ άνελπίστως άντιποιη- 
σαμένων τής τών Ελλήνων ηγεμονίας, ήν ακρισία 
περί πάντας μέν τούς "Έλληνας, μάλιστα δέ περί τούς 
προειρημένους, ώς άν τών μέν μη σνγχωρούντων 

9 ήττήσθαι, τών δε μη πιστευόντων ότι νενικήκασιν. ού 
μήν αλλά γε περί τών άμφισβητουμένων έπέτρεφαν 
Θηβαίοι καϊ Λακεδαιμόνιοι μόνοις τών 'Ελλήνων 

10 Αχαιοΐς, ού προς τήν δύναμιν άποβλέφαντες· σχεδόν 
γάρ έλαχίστην τότε δή τών "Ελλήνων εΐχον- τό δέ 
πλεΐον εις τήν πίστιν καϊ τήν όλην καλοκάγαθίαν. 
όμολογουμένως γάρ δή τότε ταύτην περϊ αύτών πάν- 
τες είχαν τήν δόξαν.

11 Τότε μέν ούν φιλώς αύτά τά κατά τήν προαίρεσιν 
υπήρχε παρ’ αύτοΐς· αποτέλεσμα δ’ ή πράξις αξιόλο
γος πρός αύξησιν τών ιδίων άνήκουσα πραγμάτων 

12 ούκ έγίνετο, τω μή δύνασθαι φύναι προστάτην άξιον 
τής προαιρέσεως, άεϊ δέ τόν ύποδείξαντα ποτέ μέν ύπο 
τής Λακεδαιμονίων αρχής επισκοτεΐσθαι καϊ κωλύε- 

σθαι, ποτέ δε μάλλον υπό τής Μακεδόνων.
40. επεϊ δέ ποτέ σύν καιρώ προστάτας άξιόχρεως 

εύρε, ταχέως τήν αυτής δύναμιν εποίησε φανερόν, 
επιτελεσαμένη τό κάλλιστον έργον, τήν ΤΙελοπον- 

2 νησίων ομόνοιαν, ής αρχηγόν μέν καϊ καθηγεμόνα 
τής όλης επιβολής Άρατον νομιστέον τόν Σικυώνιον, 
αγωνιστήν δέ καϊ τελεσιουργόν τής πράξεως Φιλοποί- 
μενα τόν Μεγαλοπολίτην, βεβαιωτήν δέ τού μόνιμον

72 This arbitration, mentioned nowhere else, is rather dubi
ous.

372



BOOK II. 39.8-40.2

Thebans, as unexpectedly, claimed the hegemony of 
Greece, great uncertainty prevailed in the whole country 
and especially among these two peoples, the Lacedaemo
nians not acknowledging their defeat, and the Thebans not 
wholly believing in their victory. They, however, referred 
the points in dispute to the Achaeans72 alone among all the 
Greeks, not taking their power into consideration, for they 
were then almost the weakest state in Greece, but in view 
of their trustworthiness and high character in every re
spect. For indeed this opinion of them was at that time, as 
is generally acknowledged, held by all.

73 See F. W. Walbank, Aratos (Cambridge 1933). Aratus’ 
Memoirs (FGrH 231) contained forty books ending in 220. They 
are P.’s main source for Peloponnesian affairs.

74 The leading Achaean statesman after Aratus’ death in 213 
until his own in 183. P. wrote his biography. R. M. Errington, 
Philopoemen (Oxford 1969). For more see 10. 21. 2 and 5.

Up to now, these principles of government had merely 
existed amongst them, but had resulted in no practical 
steps worthy of mention for the increase of the Achaean 
power, since the country seemed unable to produce a 
statesman worthy of these principles, anyone who showed 
a tendency to act so being thrown into the dark and ham
pered either by the Lacedaemonian power or still more by 
that of Macedon.

40. When, however, in due time, they found statesmen 
capable of enforcing them, their power at once became 
manifest, and the League achieved the splendid result of 
uniting all the Peloponnesian states. Aratus of Sicyon73 
should be regarded as the initiator and conceiver of the 
project; it was Philopoemen of Megalopolis74 who pro-
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αυτήν επϊ ποσού γενέσθαι Αυκόρταν καϊ τούς ταύτα 
3 τούτω προελομένους άνδρας. τίυα δ’ ήν εκάστοις τά 

πραχθέντα καϊ πώς καϊ κατά ποιους καιρούς πειρα- 
σόμεθα δηλούν, άεϊ κατά το πρέπον τή γραφή ποιού-

4 μενοι τήν επίστασιν. τών μέντοι γ" Αράτω διωκημέ- 
νων καϊ νυν καϊ μετά ταύτα πάλιν έπικεφαλαιούμενοι 
μνησθησόμεθα διά το καϊ λίαν άληθινούς καϊ σαφείς 
εκείνον περί τών Ιδίων συντεταχέναι πράξεων ύπο-

5 μνηματισμούς, τών δε τοΐς άλλοις άκριβεστέραν καϊ 
μετά διαστολής ποιησόμ,εθα τήν έξήγησιν. υπολαμ
βάνω δε ράστην έμοί τ" αν γενέσθαι τήν διήγησιν καϊ 
τοΐς εντυγχάνουσιν εύπαρακολούθητον τήν μάθησιν, 
εί ποιησαίμεθα τήν επίστασιν άπο τούτων τών και
ρών, εν οίς κατά πόλιν διαλυθέντος τού τών Αχαιών 
έθνους ύπο τών έκ Μακεδονίας βασιλέων αρχή πάλιν

6 εγένετο καϊ σύννευσις τών πόλεων προς άλλήλας. άφ’ 
ής αυξανόμενου κατά το συνεχές το έθνος εις ταύτην 
ήλθε τήν συντέλειαν, έν ή καθ" ημάς ήν, υπέρ ής κατά 
μέρος άρτίως είπον.

41. "Ολυμπίάς μέν ήν εικοστή καϊ τετάρτη προς 
ταΐς εκατόν, οτε Τϊατρεΐς ήρξαντο συμφρονεΐν καϊ

2 Αυμαΐοι, καιροί δέ καθ" ούς ΤΙτολεμαΐος ό Αάγου καϊ . 
Αυσίμαχος, "έτι δε Χέλευκος καί Πτολεμαίος ό Κεραυ
νός μετήλλαξαν τον βίον. πάντες γάρ ούτοι περϊ τήν

3 προειρημέναν ολυμπιάδα το ζήν έξέλιπον. τούς μέν 
ούν ανώτερου τούτωυ χρόνους τοιαύτη τις ήν ή περϊ το

4 προειρημένου έθνος διάθεσις. άπο γάρ Ύισαμενού 
βασιλευθέντες, δς ήν "Ορέστου μέν υιός, κατά δε τήν 
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moted and finally realized it, while Lycortas75 and his party 
were those who assured the permanency, for a time, of this 
union. I will attempt to indicate how and at what date each 
of the three contributed to the result, insofar as this does 
not conflict with the scheme of my history. Aratus’ govern
ment,76 however, will be dealt with here and in future quite 
summarily, as he published a truthful and clearly written 
memoir of his own career; but the achievements of the two 
others will be narrated in greater detail and at more length. 
I think it will be easiest for myself to set forth the narrative 
and for my readers to follow it if I begin from the period 
when, after the dissolution of the Achaean League by the 
kings of Macedonia,77 the cities began again to approach 
each other with a view to its renewal. Henceforward the 
League continued to grow until it reached in my own time 
the state of completion I have just partially described.

75 P.’s father and an influential politician, close to Philopoe- 
men.

76 P.’s brevity is partially offset by Plutarch’s Life of Aratus.
77 A protracted process involving several kings of the late 4th 

and early 3rd centuries.
78 These kings all died between 283 and 279.
79 Mythical times. Ogygus (cf. 4. 1. 5) mentioned only by P.

41. It was in the 124th Olympiad that Patrae and Dyme 284-280 
took the initiative, by entering into a league, just about the B-c· 
date of the deaths  of Ptolemy son of Lagus, Lysimachus, 
Seleucus, and Ptolemy Ceraunus, which all occurred in 
this Olympiad. The condition of the Achaean nation be
fore this date had been more or less as follows. Their first 
king was Tisamenus the son of Orestes,  who, when ex-

78

79

375



THE HISTORIES OF POLYBIUS

τών Ήρακλειδών κάθοδον έκπεσών τής Σπάρτης κατ- 
5 έσχε τούς περί Αχαΐαν τόπους, άπο τούτου κατά το

συνεχές καί κατά το γένος εως "Ωγύγου βασιλευ- 
θέντες, μετά ταύτα δυσαρεστήσαντες τοΐς τού προει
ρημένου παισίν επί τω μή νομίμως, αλλά δεσποτικώς 
αύτών άρχειν, μετέστησαν είς δημοκρατίαν τήν πολι- 

6 τείαν. λοιπον ήδη τούς εξής χρόνους μέχρι τής
Αλεξάνδρου και Φιλίππου δυναστείας άλλοτε μέν 
άλλως έχώρει τά πράγματ αύτοΐς κατά τάς περι
στάσεις, τό γε μήν κοινον πολίτευμα, καθάπερ είρή- 

7 καμεν, έν δημοκρατία συνέχειν έπειρώντο. τούτο δ’ ήν 
έκ δώδεκα πόλεων, ας ετι καί νύν συμβαίνει διαμένειν, 
πλήν "Ωλένου καί Έλίκης τής προ τών Αευκτρικών 

8 ύπο τής θαλάττης καταποθείσης· αύται δ’ είσί Πά- 
τραι, Δύμη, Φαραί, Ύριταία, Αεόντιον, Αΐγιον, Αΐγει- 

9 ρα, Τϊελλήνη, Βούρα, Εαρύνεια. κατά δέ τούς υστέ
ρους μέν τών κατ Αλέξανδρον καιρών, προτέρους δε 
τής άρτι ρηθείσης ολυμπιάδας, είς τοιαύτην διαφοράν 
καί καχεξίαν ένέπεσον, καί μάλιστα διά τών έκ Μακε
δονίας βασιλέων, έν ή συνέβη πάσας τάς πόλεις 
χωρισθείσας άφ" αύτών έναντίως το συμφέρον άγειν 

10 άλλήλαις. έξ ού συνέπεσε τάς μεν έμφρούρους αύτών 
γενέσθαι διά τε Δημητρίου καί Κασσάνδρου, καί μετά 
ταύτα δι Αντιγόνου τού Γόνατά, τάς δε καί τυραν- 
νεΐσθαι- πλείστους γάρ δή μονάρχους ούτος έμφυ- 

11 τεύσαι δοκεΐ τοΐς "Έλλησι. περί δέ τήν εικοστήν καί 
τετάρτην ολυμπιάδα προς ταΐς εκατόν, καθάπερ έπ- 
άνω προεΐπον, αύθις ήρξαντο μετανοήσαντες συμ- 
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pelled from Sparta on the return of the Heraclidae, occu
pied Achaea, and they continued to be ruled by kings of his 
house down to Ogygus. Being dissatisfied with the rule of 
Ogygus’ sons, which was despotical and not constitutional, 
they changed their government to a democracy. After this, 
down to the reigns of Alexander and Philip, their fortunes 
varied according to circumstances, but they always en
deavored, as I said, to keep their League a democracy. This 
consisted of twelve cities, which still all exist with the ex
ception of Olenus80 and of Helice81 which was engulfed by 
the sea a little before the battle of Leuctra. These cities82 
are Patrae, Dyme, Pharae, Tritaea, Leontium, Aegium, 
Aegira, Pellene, Bura, and Caryneia. After the time of Al
exander and previous to the above Olympiad they fell, 
chiefly thanks to the kings of Macedon, into such a state of 
discord and ill feeling that all the cities separated from the 
League and began to act against each others’ interests. The 
consequence83 was that some of them were garrisoned by 
Demetrius and Cassander and afterward by Antigonus 
Gonatas, and some even had tyrants imposed on them by 
the latter, who planted more monarchs in Greece than any 
other king. But, as I said above, about the 125th Olympiad 
they began to repent and form a fresh league. (This was

80 Small town, abandoned before 281/0: RE Olenos 2435-
2442 (F. Bolte). 81 City east of Aegium, destroyed in 373 by 
a tsunami (tidal wave after an earthquake).

82 All ten participated in the campaign of Cn. Domitius in 122 
against the Allobrogi (ISE 60); for the date, Th. Schwertfeger, Der 
achaiische Bund von 146 bis 27 v. Chr. (Munich 1974), 27^10. See 
n. on 3.39. 8. For these cities see now A. Rizakis, Achate 3 (Athens 
2008), for Patras vol. 2, Athens 1998.

83 See WC 1. 232-233 for known details.
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φρονεΐν. ταύτα δ’ ήν κατά τήν Τίύρρον διάβασιν είς 
12 "Ιταλίαν. καί πρώτοι μεν συνέστησαν Δυμαΐοι, Πα- 

τρεΐς, Ύριταιεΐς, Φαραιεΐς- διόπερ ούδέ στήλην ύπάρ- 
χειν συμβαίνει τών πόλεων τούτων περί τής συμπολι- 

13 τείας. μετά δε ταύτα μάλιστα πως ετει πέμπτω τήν 
φρουράν έκβαλόντες Αίγιεΐς μετέσχον τής συμπολι- 

14 τείας- εξής δε τούτοις Βούριοι, τδν τύραννον άποκτεί- 
ναντες. άμα δέ τούτοις Ιλαρύνεις άποκατέστησαν, 
συνιδών γάρ Ίσέας δ τής Ιλαρυνείας τότε τυραννεύων 
έκπεπτωκυΐαν μέν εξ Αίγιου τήν φρουράν, απολωλότα 
δέ τδν έν τή Βούρα μόναρχον διά Μάργου καί τών 
"Αχαιών, εαυτόν δε πανταχόθεν ορών οσον ούκ ήδη 

15 πολεμηθησόμενον, άποθέμενος τήν αρχήν καί λαβών
τά πιστά παρά τών "Αχαιών υπέρ τής ασφαλείας 
προσέθηκε τήν πόλιν πρδς τδ τών "Αχαιών σύστημα.

42. Τίνος ούν χάριν έπί τούς χρόνους τούτους 
άνέδραμον; ΐνα πρώτον μέν γένηται συμφανές πώς 
καί κατά ποιους καιρούς καί τίνες πρώτοι τών έξ 
αρχής Αχαιών αύθις έποιήσαντο τήν επιβολήν τής 

2 νυν συστάσεως, δεύτερον δ" ΐνα καί τά τής προ- 
αιρέσεως μή μόνον διά τής ήμετέρας άποφάσεως, 

3 αλλά καί δι" αύτών τών πραγμάτων πίστεως τυγχάνη, 
διότι μία τις αεί τών Αχαιών αϊρεσις υπήρχε, καθ" ήν 
προτεινοντες μεν τήν παρ" αύτοΐς ίσηγορίαν καί παρ
ρησίαν, πολεμούντες δε καί καταγωνιζόμενοι συνεχώς 
τούς ή δι" αύτών ή διά τών βασιλέων τάς σφετέρας 
πατρίδας καταδουλουμένους, τούτω τώ τρόπο) καί ταύ- 
τη τή προθέσει τούτο τούργον έπετέλεσαν, τά μέν δι
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just about the date of Pyrrhus’ crossing to Italy.) The first 
cities to do so84 were Dyme, Patrae, Tritaea, and Pharae, 
and for this reason we do not even find any formal in
scribed record of their adherence to the League. About 
five years afterward the people of Aegium expelled their 
garrison and joined the League, and the Burians were the 
next to do so, after putting their tyrant to death. Caryneia 
joined almost at the same time, for Iseas, its tyrant, when 
he saw the garrison expelled from Aegium, and the mon
arch of Bura killed by Margus85 and the Achaeans, and 
war just about to be made on himself by all the towns 
round, abdicated and, on receiving an assurance from the 
Achaeans that his life would be spared, added his city to 
the League.

84 For the gradual development of the League see R. Urban, 
Waehstum und Krise des Achdischen Bundes (Wiesbaden 1979), 
and the chronological table in WC 1. 234.

85 His death was reported in 2. 10. 5; he reappears in 43. 2 as 
the first elected single strategus, in 255/4.

42. Why, the reader will ask, do I go back to these 
times? It is, firstly, to show which of the original Achaean 
cities took the first steps to re-form the League and at what 
dates, and, secondly, that my assertion regarding their po
litical principle may be confirmed by the actual evidence 
of facts. What I asserted was that the Achaeans always fol
lowed one single policy, ever attracting others by the offer 
of their own equality and liberty and ever making war on 
and crushing those who either themselves or through the 
kings attempted to enslave their native cities, and that, in 
this manner and pursuing this purpose, they accomplished
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4 αυτών, τά δέ καί διά τών συμμάχων, καί γάρ τά δι’ 
εκείνων συνεργήματα γεγονότα πρδς τούτο τδ μέρος 
έν τοΐς εξής χρόνοις έπι τήν τών Αχαιών προαίρεσιν 

5 άνοιστέον. πολλοΐς γάρ κοινωνήσαντες πραγμάτων, 
πλείστων δέ καί καλλίστων 'Ρωμαίοις, ουδέποτε τδ 
παράπαν έπεθύμησαν έκ τών κατορθωμάτων ούδενδς 

6 ίδια λυσιτελούς, άλλ’ αντί πάσης τής εαυτών φιλο
τιμίας, ήν παρειχοντο τοΐς συμμάχοις, άντικατηλλάτ- 
τοντο τήν έκάστων έλευθερίαν καί τήν κοινήν δμόνοι-

7 αν ΤΙελοποννησίων. σαφέστερου δ’ υπέρ τούτων εσται 
διαλαμβάνειν εξ αυτών τών περί τάς πράξεις ένεργη- 
μάτων.

43. Είκοσι μεν ούν έτη τά πρώτα καί πέντε συν- 
επολιτεύσαντο μεθ' εαυτών al προειρημένοι πόλεις, 
γραμματέα κοινόν έκ περιόδου προχειριζόμεναι καί 

2 δύο στρατηγούς, μετά δέ τούτα πάλιν εδοξεν αύτοΐς 
ενα καθιστάνειν καί τούτω πιστεύειν υπέρ τών όλων, 
καί πρώτος ετυχε τής τιμής ταύτης Μάργος δ Καρυ- 

3 νεύς. τετάρτω δ’ ύστερον ετει τού προειρημένου στρα- 
τηγούντος Άρατος δ Σικυώνιος, έτη μεν έχων είκοσι, 
τυραννουμένην δ’ ελευθερώσας τήν πατρίδα διά τής 
αρετής τής εαυτού καί τόλμης, προσένειμε πρδς τήν 
τών Αχαιών πολιτείαν, άρχήθεν εύθύς έραστής γενό- 

4 μένος τής προαιρέσεως αυτών, όγδόω δέ πάλιν ετει 
στρατηγός αίρεθείς τδ δεύτερον, καί πραξικοπήσας 
του Ακροκόρινθον, Αυτιγόυου κυριεύοντας, καί γενό- 
μενος εγκρατής, μεγάλου μέν απέλυσε φόβου τούς 
τήν ΤΙελοπόννησον κατοικούντας, έλευθερώσας δέ Κο- 
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their task in part unaided and in part with the help of al
lies. For the Achaean political principle must be credited 
also with the results furthering their end, to which their al
lies in subsequent years contributed. Though they took so 
much part in the enterprises of others, and especially in 
many of those of the Romans which resulted brilliantly, 
they never showed the least desire to gain any private 
profit from their success, but demanded, in exchange for 
the zealous aid they rendered their allies, nothing beyond 
the liberty of all states and the union of the Peloponne
sians. This will be more clearly evident when we come to 
see the League in active operation.

43. For twenty-five years, then, these cities enjoyed a 
common political life, electing in rotation a Secretary of 
state and two Strategi. After this they decided to elect 
one Strategus and entrust him with the general direc
tion of their affairs, the first to be nominated to this honor
able office being Margus of Caryneia. Four years  after 
Margus’ term of office, Aratus of Sicyon, though only 
twenty years of age, freed his city from its tyrant by his en
terprise and courage, and, having always been a passionate 
admirer of the Achaean polity, made his own city a mem
ber of the League. Eight years after this,  during his 
second term of office as Strategus, he laid a plot to rule the 
citadel of Corinth which was held by Antigonus, thus deliv
ering the Peloponnesians from a great source of fear, and

86

87

86 251/0. More in Plu., Arat. 5—9.
87 In 243/2. The capture of Acrocorinth was Aratus’ most fa

mous feat. Only two years earlier, King Antigonus had retaken the 
citadel, following the death of his rebellious nephew Alexander 
who had been in control for several years.

255 b.c.

243 B.c.
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ρινθίους προσηγάγετο πρδς τήν τών "Αχαιών πολι- 
5 τείαν. επι δέ τής αυτής αρχής καϊ τήν τών Μεγαρέων 
6 πόλιν διαπραξάμενος προσένειμε τοΐς Άχαιοΐς. ταύτά 

τ" εγίνετο τω πρότερον ετει τής Ιίαρχηδονίων ήττης, 
έν ή καθόλου Σικελίας έκχωρήσαντες πρώτον ύπεμει- 

7 ναν τότε φόρους ένεγκεΐν "Ρωμαίοις. μεγάλην δε προ
κοπήν ποιήσας τής επιβολής έν δλίγω χρόνω, λοιπόν 
ήδη διετελει προστατών μέν του τών "Αχαιών έθνους, 
πάσας δε τάς έπιβολάς καϊ πράξεις πρδς έν τέλος 

8 άναφέρων τούτο δ" ήν τδ Μακεδόνας μέν έκβαλεΐν εκ 
ΐϊελοποννήσου, τάς δέ μοναρχίας καταλύσαι, βεβαι- 

9 ώσαι δ" εκάστοις τήν κοινήν καϊ πάτριον ελευθερίαν.
μέχρι μέν ούν ήν "Αντίγονος δ Ρονατάς, πρός τε τήν 
εκείνου πολυπραγμοσύνην καϊ πρδς τήν Αίτωλών 

10 πλεονεξίαν άντιταττόμενος διετελει, πραγματικώς 
έκαστα χειρίζων, καίπερ εις τούτο προβάντων άμφο- 
τέρων αδικίας καϊ τόλμης ώστε ποιήσασθαι συνθήκας 
πρδς άλλήλους υπέρ διαιρέσεως τού τών "Αχαιών 

έθνους.
44. "Αντιγόνου δε μεταλλάξαντος, καϊ συνθεμένων 

τών "Αχαιών καϊ συμμαχίαν πρδς Αίτωλούς καϊ μετα- 
σχόντων εύγενώς σφίσι τού πρδς Δημήτριον πολέ
μου, τά μέν τής άλλοτριότητος καϊ δυσμενείας ήρθη 
κατά τδ παρόν, ύπεγένετο δέ κοινωνική καϊ φιλική τις 

2 αύτοΐς διάθεσις. Δημητρίου δέ βασιλεύσαντος δέκα 
μόνον έτη, καϊ μεταλλάξαντος τδν βίον περϊ τήν 
πρώτην διάβασιν εις τήν "Ιλλυρίδα "Ρωμαίων, έγένετό 
τις εύροια πραγμάτων πρδς τήν έξ αρχής έπιβολήν 
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induced the city he had liberated to join the League. In the 
same term of office he obtained the adhesion of Megara to 
the Achaeans by the same means. These events took place 
in the year before that defeat of the Carthaginians which 242-241 
forced them to evacuate Sicily and submit for the first time B c· 
to pay tribute to Rome. Having in so short a space of time 
thus materially advanced his projects, he continued to gov
ern the Achaean nation, all his schemes and action being 
directed to one object, the expulsion of the Macedonians 
from the Peloponnese, the suppression of the tyrants, and 
the reestablishment on a sure basis of the federal and indi
vidual freedom of each state. During the life of Antigonus 
Gonatus he continued to offer a most effectual opposition 
both to the meddlesomeness of this king and the lust for 
plunder of the Aetolians, although the two were so unscru
pulous and venturesome that they entered into an 
arrangement88 for the purpose of dissolving the Achaean 
League.

88 StV 490, probably in 243 after Aratus had taken Acrocor- 
inth.

89 The “Demetrian War,” 239-229.
90 Spring 229.

44. But, on the death of Antigonus, the Achaeans even 239 b.c. 
made an alliance with the Aetolians and supported them 
ungrudgingly in the war against Demetrius,89 so that, for 
the time at least, their estrangement and hostility ceased, and 
a more or less friendly and sociable feeling sprang up be
tween them. Demetrius only reigned for ten years, his 229 b.c. 
death90 taking place at the time the Romans first crossed to 
Illyria, and after this the tide of events seemed to flow for a
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3 τών ’Αχαιών. οί γάρ έν τή Πελοποννήσω μόναρχοι, 
δυσελπιστήσαντες έπί τώ μετηλλαχεναι μεν τόν Δη- 
μήτριον, δς ήν αύτοΐς olov εί χορηγός καί μισθο- 
δότης, έπικεΐσθαι δε τόν Άρατον, οίόμενον δεΐν σφάς 
άποτίθεσθαι τάς τυραννίδας, καί τοΐς μεν πεισθεΐσι 
μεγάλας δωρεάς καί τιμάς προτείνοντα, τοΐς δέ μή 
προσέχουσιν ετι μείζους έπανατεινόμενον φόβους καί

4 κινδύνους διά τών Αχαιών, ώρμησαν έττί τό πεισθέν- 
τες άποθέσθαι μέν τάς τυραννίδας, έλευθερώσαι δέ

5 τάς εαυτών πατρίδας, μετασχεΐν δέ τής τών ’Αχαιών 
πολιτείας. Αυδιάδας μέν ούν ό Μεγαλοπολίτης ετι 
ζώντος Δημητρίου, κατά τήν αυτού προαίρεσιν, πάνυ 
πραγματικώς καί φρονίμως προΐδόμενος τό μέλλον, 
άπετέθειτο τήν τυραννίδα, καί μετεσχήκει τής έθνικής

6 συμπολιτείας. Άριστόμαχος δ’ ό τών Αργείωά τύραν
νος καί 'Ξ,ένων ό τών "Βρμιονέων καί Κλεώνυμος ό τών 
Φλιασιων τότ άποθεμενοι τάς μοναρχίας έκοινώνη- 
σαν τής τών ’Αχαιών δημοκρατίας.

45. "Ολοσχερεστέρας δέ γενομένης αύξήσεως διά 
ταύτα καί προκοπής περί τό έθνος, Αίτωλοί διά τήν 
έμφυτον αδικίαν καί πλεονεξίαν φθονήσαντες, τό δέ 
πλεΐον έλπίσαντες καταδιελεσθαι τάς πόλεις, καθ- 
άπερ καί πρότερον τάς μέν Άκαρνάνων διενείμαντο 
πρός ’Αλέξανδρον, τάς δέ τών ’Αχαιών έπεβάλοντο

2 προς Αντίγονον τόν Γονατάν, καί τότε παραπλησίαις * 

91 He brought Megalopolis into the League in 235; see n. on 
51. 3.
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time in favor of the Achaeans’ constant purpose; for the 
Peloponnesian tyrants were much cast down by the death 
of Demetrius, who had been, so to speak, their furnisher 
and paymaster, and equally so by the threatening attitude 
of Aratus, who demanded that they should depose them
selves, offering abundance of gifts and honors to those who 
consented to do so, and menacing those who turned a deaf 
ear to him with still more abundant chastisement on the 
part of the Achaeans. They therefore hurried to accede to 
his demand, laying down their tyrannies, setting their re
spective cities free, and joining the Achaean League. 
Lydiades of Megalopolis91 had even foreseen what was 
likely to happen, and with great wisdom and good sense 
had forestalled the death of Demetrius and of his own free 
will laid down his tyranny and adhered to the national gov
ernment. Afterward Aristomachus, tyrant of Argos,92 Xe
non, tyrant of Hermione, and Cleonymus, tyrant of Phlius, 
also resigned and joined the democratic Achaean League.

92 The city joined the League in 229/8, and probably so did 
Phlius; Hermione only in the early twenties.

93 The partition gave the Aetolians eastern, and Alexander 
western Acamania. Alexander was still alive and in possession of 
Leucas in 242: Chiron 31 (2001) 342-344, no. 5.

45. The League being thus materially increased in ex
tent and power, the Aetolians, owing to that unprincipled 
passion for aggrandizement which is natural to them, ei
ther out of envy or rather in the hope of partitioning the 
cities, as they had previously partitioned  those of Acar- 
nania with Alexander and had proposed to do regarding 
Achaea with Antigonus Gonatas, went so far as to join

93
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ελπίσιν επαρθέντες, άπετόλμησαν Αντιγόνω τε τώ 
κατ’ εκείνους τούς καιρούς προεστώτι Μακεδόνων, 
επιτροπεύοντι δέ Φιλίππου παιδδς δντος, καί Κλεομέ- 
νει τώ βασιλεΐ Λακεδαιμονίων κοινωνεΐν, και συμπλέ- 

3 κειν άμφοτέροις άμα τάς χεΐρας. δρώντες γάρ τδν
Αντίγονον, κυριεύοντα μέν τών κατά Μακεδονίαν 
ασφαλώς, δμολογούμενον δέ καί πρόδηλον εχθρόν 
οντα τών Αχαιών διά τδ τδν Ακροκόρινθον πραξι- 

4 <κοπησαντας καταλαβεΐν>. ύπελαβον, ει τούς Λακε
δαιμονίους προσλαβόντες ετι κοινωνούς σφίσι τής 
επιβολής προεμβιβασαιεν εις τήν πρδς τδ έθνος απ
έχθειαν, ραδίως αν καταγωνίσασθαι τούς ’Αχαιούς εν 
καιρώ συνεπιθέμενοι καί πανταχόθεν περιστήσαντες 

5 αύτοΐς τδν πόλεμον, δ δή καί ταχέως αν εκ τών κατά 
λόγον επετέλεσαν, εί μη τδ κυριώτατον παρεΐδον τής 
προθέσεως, ού συλλογισάμενοι διότι ταΐς έπιβολαΐς 
Άρατον εξουσιν ανταγωνιστήν, άνδρα δυνάμενον πά- 

6 σης εύστοχεΐν περιστάσεως. τοιγαρούν δρμή'σαντες 
επί τδ πολυπραγμονεΐν καί χειρών άρχειν αδίκων ούχ 
οϊον ήνυσάν τι τών επινοηθέντων, αλλά τούναντίον 
καί τδν Άρατον τότε προεστώτα καί τδ έθνος έσωμα- 
τοποίησαν, πραγματικώς ό,ντιπερισπάσαντος εκείνου 

7 καί λυμηναμένου τάς έπιβολάς αύτών. ώς δ’ εχει- 
ρίσθη τά ολα δήλον έσται διά τών λέγεσθαι μελλόν
των.

46. Θεωρών γάρ τούς Αίτωλούς ο προειρημένος  *

94 Not true: see J. V A. Fine, AJPh 61 (1940) 129-150.
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hands94 with Antigonus Doson,95 then regent of Mace
donia and guardian to Philip, who was still a child, and 
Cleomenes, king of Sparta.96 They saw that Antigonus97 
was undisputed master of Macedonia and at the same time 
the open and avowed enemy of the Achaeans owing to 
their seizure by treachery of the Acrocorinthus, and they 
supposed that if they could get the Lacedaemonians also to 
join them in their project, exciting first their animosity 
against the League, they could easily crush the Achaeans 
by attacking them at the proper time all at once and from 
all quarters. This indeed they would in all probability soon 
have done, but for the most important factor which they 
had overlooked in their plans. They never took into consid
eration that in this undertaking they would have Aratus98 
as their opponent, a man capable of meeting any emer
gency. Consequently the result of their intrigues and un
just aggression was that not only did they entirely fail in 
their designs, but on the contrary consolidated the power 
of the League, and of Aratus who was then Strategus,99 as 
he most adroitly diverted and spoilt all their plans. How he 
managed all this the following narrative will show.

95 Regent in 229, king since 228/7, also guardian to Philip, son 
of Demetrius II. S. Le Bohec, Antigone Doson roi de Macedoine 
(Nancy 1993).

96 King 235-222, see Plu., Cleom., and P. Cartledge, in P. 
Cartledge-A. Spawforth, Hellenistic and Roman Sparta (London- 
New York 1989), 38-58.

97 Contrary to P. s statement, hostility existed between the
king and the Aetolians. 98 His Memoirs are P.’s source.

99 229/8, for the ninth time.

46. Aratus saw that the Aetolians were ashamed of
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άνήρ τδν μέν πόλεμον τδν πρδς αυτούς αίσχυνομένους 
άναλαβεΐν εκ τού φανερού διά τδ και λίαν είναι 
προσφάτους τάς έκ των Αχαιών ευεργεσίας περί τδν 

2 Δημητριακδν πόλεμον είς αύτούς, συμβουλευομένους 
δέ τοΐς Λακεδαιμονίοις καί φθονουντας τοΐς Αχαιοΐς 
επί τοσούτον ώστε Κλεομένους πεπραξικοπηκότος αύ
τούς καί παρηρημένου Τεγεαν, Μαντίνειαν, Ερχόμε
νόν, τάς Αίτωλοΐς ού μόνον συμμαχίδας ύπαρχούσας, 
αλλά καί συμπολιτευομένας τότε πόλεις, ούχ οίον 

3 άγανακτούντας έπί τούτοις, αλλά καί βεβαιούντας 
αύτώ την παραληψιν, καί τούς πρότερον κατά τών 
μηδέν άδικούντων πάσαν ικανήν ποιουμένους πρό- 
φασιν είς τδ πολεμεΐν διά τήν πλεονεξίαν τότε συν- 
ορών εκουσίως παρασπονδουμενους καί τάς μεγίστας 
άπολλύντας πόλεις εθελοντήν εφ’ ω μόνον ίδεΐν αξιό
χρεων γενόμενον ανταγωνιστήν Κλεομένη τοΐς Αχαι- 

4 οΐς, έγνω δεΐν είς ταύτα βλέπων οντός τε καί πάντες
ομοίως οί προεστώτες τού τών Αχαιών πολιτεύματος 
πολέμου μέν πρδς μηδένα κατάρχειν, ένίστασθαι δέ 

5 ταΐς τών Λακεδαιμονίων έπιβολαΐς. τδ μέν ούν πρώ
τον έπί τούτων ήσαν τών διαλήφεων- θεωρούντες δέ 
κατά τούς εξής χρόνους τδν Κλεομένη θρασέως έποι- 
κοδομούντα μέν τδ καλούμενου Αθηναίου έν τή τών 
Μεγαλοπολιτών χώρα, πρόδηλον δέ καϊ πικρόν άνα- 

6 δεικνύντα σφίσι πολέμιον εαυτόν, τότε δή συναθροί-
σαντες τούς Αχαιούς έκριναν μετά τής- βουλής άνα- 
λαμβάνειν φανερώς τήν πρδς τούς Λακεδαιμονίους 
απέχθειαν.
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openly declaring war on them, as it was so very recently 
that the Achaeans had helped them100 in their war against 
Demetrius, but that they were so much of one mind with 
the Lacedaemonians and so jealous of the Achaeans that 
when Cleomenes broke faith with them and possessed 
himself of Tegea, Mantinea, and Orchomenus, cities 
which were not only allies of the Aetolians, but at the time 
members of their league, they not only showed no resent
ment, but actually set their seal to his occupation. He saw 
too that they, who on previous occasions, owing to their 
lust of aggrandizement, found any pretext adequate for 
making war on those who had done them no wrong, now 
allowed themselves to be treacherously attacked and to 
suffer the loss of some of their largest cities simply in order 
to see Cleomenes become a really formidable antagonist 
of the Achaeans. Aratus, therefore, and all the leading men 
of the Achaean League decided not to take the initiative in 
going to war with anyone, but to resist Spartan aggression. 
This at least was their first resolve; but when shortly after
ward Cleomenes boldly began to fortify against them the 
so-called Athenaeum in the territory of Megalopolis, and 
to show himself their avowed and bitter enemy, they called 
the Council of the League together and decided on open 
war with Sparta.101

loo 2. 6. 1.
101 Autumn 229 or spring 228 (before May), still in Aratus’ 

ninth year as general. The war was to last until 222.
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7 Ο μέν ούν Κλεομενικος προσαγορευθείς πόλεμος 
τοιαύτην έλαβε τήν αρχήν και κατά τούτους τούς 
καιρούς.

47. οί δ’ Αχαιοί το μέν πρώτον διά τής ιδίας 
δυνάμεως ώρμησαν άντοφθαλμεΐν τοΐς Αακεδαιμο- 
νίοις, άμα μέν ύπολαμβάνοντες κάλλιστον είναι το μή 
δι ετέρων σφίσι πορίζεσθαι τήν σωτηρίαν, άλλ" 

2 αυτούς δι αυτών σώζειν τάς πόλεις καί τήν χώραν, 
άμα δε βουλόμενοι καί τήν προς Πτολεμαίον τηρεΐν 
φιλίαν διά τάς προγεγενημένας ευεργεσίας καί μή 

3 φαίνεσθαι προς ετέρους εκτείνοντες τάς χεΐρας, ήδη δ’ 
έπι ποσον τού πολέμου προβαίνοντος, καί τού Κλεο- 
μενους τό τε πάτριον πολίτευμα καταλύσαντος καί 
τήν έννομον βασιλείαν εις τυραννίδα μεταστήσαντος, 
χρωμένου δέ καί τώ πολέμω πρακτικώς καί παρα- 

4 βόλως, προορώμενος Άρατος το μέλλον, καί δεδιώς 
τήν τε τών Αίτωλών άπόνοιαν καί τόλμαν, έκρινε προ 

5 πολλού λυμαίνεσθαι τήν επιβολήν αυτών, κατάροών 
δέ τον Αντίγονον καί πράξιν έχοντα καί σύνεσιν καί 
πίστεως αντιποιούμενου, τούς δέ βασιλείς σαφώς 
είδώς φύσει μέυ ούδέυα υομίζουτας ούτε <σύυε>ργον 
ούτε πολέμιου, ταΐς δέ τού συμφέρουτος φήφοις αίεί 

6 μετρούυτας τάς έχθρας καί τάς φιλίας, έπεβάλετο 
λαλεΐυ προς τον είρημένον βασιλέα καί συμπλέκειν 
τάς χεΐρας, ύποδεικνύων αύτώ το συμβησόμενον έκ 

7 τών πραγμάτων, προδήλως μέν ούν αύτο πράττειν 
άσύμφορον ηγείτο διά πλείους αιτίας, τόν τε γάρ
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This was the date at which the war known as the Cleo- 
menic war began; and such was its origin.

47. The Achaeans at first decided to face the Lacedae
monians single-handed, considering it in the first place 
most honorable not to owe their safety to others but to pro
tect their cities and country unaided, and also desiring to 
maintain their friendship with Ptolemy  owing to the ob
ligations they were under to him, and not to appear to him 
to be seeking aid elsewhere. But when the war had lasted 
for some time, and Cleomenes, having overthrown the an
cient polity at Sparta and changed the constitutional king- 
ship into a tyranny,  showed great energy and daring in 
the conduct of the campaign, Aratus, foreseeing what was 
likely to happen and dreading the reckless audacity of the 
Aetolians, determined to be beforehand with them and 
spoil their plans. He perceived that Antigonus  was a 
man of energy and sound sense, and that he claimed to be a 
man of honor, but he knew that kings do not regard anyone 
as their natural ally or foe, but measure friendship and en
mity by the sole standard of expediency. He therefore de
cided to approach that monarch and put himself on con
fidential terms with him, pointing out to him to what the 
present course of affairs would probably lead. Now for sev
eral reasons he did not think it expedient to do this overtly. 
In the first place he would thus expose himself to being

102

103

104

102 Ptolemy III Euergetes, 246-221. He continued his fathers 
policy of sending an annual subvention to the League.

103 In 23. 11. 5 it is “monarchy”!
104 Heretofore the archenemy of the League, but now ap

proached to save it from extinction. Aratus had unsuccessfully 
appealed for aid to Aetolia, Athens, and Egypt (Plu., Arat. 41.3).

227 B.c.

225 b.c.
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Κλεομένη καϊ τούς Αίτωλούς άνταγωνιστάς παρα- 
8 σκευάζειν ήμελλε πρός τήν επιβολήν, τούς τε πολλούς 

τών Αχαιών διατρέψειν, καταφεύγων έπϊ τούς εχθρούς 
καϊ δοκών όλοσχερώς άπεγνωκέναι τάς εν αύτοΐς 

9 ελπίδας- όπερ ήκιστα φαίνεσθαι πράττων έβούλετο. 
διόπερ έχων τοιαύτην πρόθεσιν άδήλως αυτά διενο- 

10 εΐτο χειρίζειν. έξ ού πολλά παρά τήν εαυτού γνώμην 
ήναγκάζετο καϊ λέγειν και ποιεΐν πρός τούς εκτός, δι 
ών ήμελλε τήν εναντίαν έμφασιν υποδεικνύουν ταύτην 

11 έπικρύψεσθαι τήν οικονομίαν, ων χάριν ένια τούτων 
ούδ’ εν τοΐς ύπομνήμασι κατέταξεν.

48. Εΐδως δέ τούς Μεγαλοπολίτας κακοπαθούντας 
μέν τώ πολεμώ διά τό παρακειμένους τή Αακεδαίμονι 
προπολεμεΐν τών άλλων, ού τυγχάνοντας δέ τής καθη- 
κούσης επικουρίας υπό τών Αχαιών διά τό κάκείνους 

2 δυσχρηστεΐσθαι θλιβομένους υπό τής περιστάσεως, 
σαφώς δέ γινώσκων οΐκείως διακειμένους αύτούς πρός 
τήν Μακεδόνων οικίαν έκ τών κατά τόν Αμύντου 

3 Φίλιππον ευεργεσιών, διειλήφει διότι ταχέως άν υπό 
τού Ελεομένους πιεζόμενοι καταφύγοιεν έπϊ τόν Αντί- 

4 γονον καϊ τάς Μακεδόνων ελπίδας- κοινολογηθεϊς ούν 
δι απορρήτων περϊ τής όλης επιβολής Νικοφάνει καϊ 
Κερκίδά τοΐς Μεγαλοπολίταις, οϊτινες ήσαν αύτού  *

105 The king had made the Hellenic League the judge in a dis
pute between Megalopolis and Sparta and the verdict favored 
Megalopolis; see SIG 665, lines 19-24 and n. 4: see further n. on 
31. 1. 7.
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outbidden in his project by Cleomenes and the Aetolians, 
and next he would damage the spirit of the Achaean troops 
by thus appealing to an enemy and appearing to have en
tirely abandoned the hopes he had placed in them—this 
being the very last thing he wished them to think. There
fore, having formed this plan, he decided to carry it out by 
covert means. He was consequently compelled in public 
both to do and to say many things quite contrary to his real 
intention, so as to keep his design concealed by creating 
the exactly opposite impression. For this reason there are 
some of these matters that he does not even refer to in his 
Memoirs.

48. He knew that the people of Megalopolis were suf
fering severely from the war as, owing to their being on the 
Lacedaemonian border, they had to bear the full brunt 
of it, and could not receive proper assistance from the 
Achaeans, as the latter were themselves in difficulties and 
distress. As he also knew for a surety that they were well 
disposed to the royal house of Macedon ever since the 
favors  received in the time of Philip, son of Amyntas, he 
felt sure that, hard pressed as they were by Cleomenes, 
they would be very ready to take refuge in Antigonus and 
hopes of safety from Macedonia. He therefore communi
cated his project confidentially to Nicophanes and Cer- 
cidas of Megalopolis  who were family friends of his own

105

106

106 Statesman, lawgiver, and poet, author of satirical verses 
with a social content, Studi Cercidei [P. Oxy 1082], a cura di E. 
Livrea (Bonn 1986). He reappears as commander of Achaean 
forces in 222 (2. 65. 3). RE Kerkidas no. 2, 294-308 (G. A. Ger
hard, with a note by W. Kroll).
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5 πατρικοί ξένοι καί πρδς τήν επιβολήν ευφυείς, ραδίως 
διά τούτων ορμήν παρέστησε τοΐς Μεγαλοπολίταις 
είς τδ πρεσβεύειν πρδς τούς Αχαιούς καί παρακαλεΐν 

6 πρδς τδν Αντίγονον υπέρ βοήθειας. οί μέν ούν Μεγα- 
λοπολΐται κατέστησαν αυτούς τούς περί τδν Νικο- 
φάυη καί τδν Κερκίδάν πρεσβευτάς πρός τε τούς 
Αχαιούς κάκεΐθευ ευθέως πρδς τδν Αντίγονον, άν 

7 αύτοΐς συγκατάθηται τδ έθνος, οί δ" Αχαιοί συυεχώ- 
8 ρησαν πρεσβεύειν τοΐς Μεγαλοπολίταις. σπουδή δέ 

συ μμίξ αυτές οί περί τδν Νικοφάυη τώ βασιλεΐ διελέ- 
γουτο περί μεν τής εαυτών πατρίδας αύτά τάναγκαΐα 
διά βραχέων καί κεφαλαιωδώς, τά δέ πολλά περί τών 
όλων κατά τάς έντολάς τάς Αράτου καί τάς υποθέσεις.

49. αύται δ’ ήσαυ ύποδεικυύυαι τήν Αίτωλών καί 
Κλεομένους κοινοπραγίαν τί δύυαται καί ποΐ τείνει, 
καί δηλούν οτι πρώτοις μέν αύτοΐς Αχαιοΐς εύλα- 

2 βητέον, εξής δέ καί μάλλον Αντιγόνα», τούτο μ^έυ γάρ 
ώς Αχαιοί τδν έξ άμφοΐν πόλεμον ούκ άν ύπευέγκαιευ 

εύθεώρητου είναι πάσι, τούτο δ" ώς Αίτωλοί καί Κλεο
μένης κρατήσαυτες τούτων ούκ εύδοκήσουσιυ ούδέ μή 
μείυωσιυ έπί τών υποκειμένων ετι τού πρόσθεν ραου 

3 είναι τώ νουν εχουτι συυιδεΐυ. τήν τε γάρ Αίτωλών 
πλεονεξίαν ούχ οίου τοΐς ΤΙελοπουυησίωυ όροις εύδο- 
κήσαί ποτ" άν περιληφθεΐσαν, άλλ" ούδέ τοΐς τής 

4 Ελλάδος, τήν τε Κλεομένους φιλοδοξίαν καί τήν ολην 
επιβολήν κατά μέν τδ παρδν αύτής έφίεσθαι τής 
ΤΙελοποννησίων αρχής, τυχόντα δέ ταύτης τδν προ

ειρημένου κατά πόδας άνθέξεσθαι τής των 'Ελλήνων 
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and well suited for the business, and he had no difficulty 
through them in inciting the Megalopolitans to send an 
embassy to the Achaeans begging them to appeal to Antig
onus for help. Nicophanes and Cercidas themselves were 
appointed envoys by the Megalopolitans, in the first place 
to the Achaeans and next, if the League consented, with 
orders to proceed at once to Antigonus. The Achaeans 
agreed to allow the Megalopolitans to send an embassy; 
and with the other ambassadors hastened to meet the king. 
They said no more than was strictly necessary on the sub
ject of their own city, treating this matter briefly and sum
marily, but dwelt at length on the general situation, in the 
sense that Aratus had directed and prompted.

49 . He had charged them  to point out the impor
tance and the probable consequences of the common ac
tion of the Aetolians and Cleomenes, representing that in 
the first place the Achaeans were imperiled by it and next 
and in a larger measure Antigonus himself. For it was per
fectly evident to all that the Achaeans could not hold out 
against both adversaries, and it was still more easy for any 
person of intelligence to see that, if the Aetolians and 
Cleomenes were successful, they would surely not rest 
content and be satisfied with their advantage. The Aetolian 
schemes of territorial aggrandizement would never stop 
short of the boundaries of the Peloponnese or even those 
of Greece itself, while Cleomenes’ personal ambition, and 
far-reaching projects, though for the present he aimed 
only at supremacy in the Peloponnese, would, on his at
taining this, at once develop into a claim to be overlord of

107

107 The whole picture, through 49. 10, is taken from Aratus’ 
Memoirs and far from the truth.
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5 -ηγεμονίας, ής ούχ οίόν τε καθικέσθαι μή ού πρόσθεν
6 καταλύσαντα τήν Μακεδόνων αρχήν, σκοπεΐν ούν 

αύτδν ήξίουν, προορώμενον τδ μέλλον, πότερον συμ
φέρει τοΐς σφετέροις πράγμασι μετ Αχαιών και Βοι- 
ωτών έν ΤΙελοποννήσω πρδς Ελεομένη πολεμεΐν υπέρ 
τής τών "Ελλήνων ηγεμονίας ή προέμενον τδ μέγιστον 
έθνος διακινδυνεύειν έν Θετταλία πρδς Αίτωλούς και 
Βοιωτούς, έτι δ’ Αχαιούς και Αακεδαιμονίους, ύπέρ

7 τής Μακεδόνων αρχής, εάν μέν ούν Αίτωλοί τήν εκ 
τών Αχαιών εις αύτούς γεγενημένην εύνοιαν έν τοΐς 
κατά Δημήτριον καιροΐς εντρεπόμενοι τήν ησυχίαν 
άγειν ύποκρίνωνται, καθάπερ καί νυν, πολεμήσειν 
αύτούς έφασαν τούς Αχαιούς πρδς τδν Ελεομένη- καν 
μέν ή τύχη συνεπιλαμβάνηται, μή δεΐσθαι χρείας τών

8 βοηθησόντων- άν δ’ άντιπίπτη τά τής τύχης, Αίτωλοί 
δε συνεπιτίθωνται, προσέχειν αύτδν παρεκάλουν τοΐς 
πράγμασιν, ϊνα μή πρόηται τούς καιρούς, ετι δέ

9 δυναμένοις σωζεσθαι ΤΙελοποννησίοις έπαρκέση· περί 
δέ πίστεως καί χάριτος άποδόσεως ραθυμεΐν αύτδν 
ωοντο δεΐν- τής γάρ χρείας επιτελουμένης αύτδν εύ- 
ρήσειν τδν Άρατον εύδοκουμένας άμφοτέροις ύπ-

10 ισχνούντο πίοπεις. ομοίως δ’ εφασαν καί τδν καιρδν 
τής βοήθειας αύτδν ύποδείξειν.

50. 'Ο μέν ούν Αντίγονος άκούσας ταΰτα, καί 
δόξας άληθινώς καί πραγματικώς ύποδεικνύναι τδν

2 "Αρατον, προσεΐχε τοΐς εξής πραττομένοις επιμελώς.

1°8 They moved at this time, 227, away from Aetolia and closer 
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all Hellas, a thing impossible without his first putting 
an end to the dominion of Macedon. They implored him 
then to look to the future and consider which was most in 
his interest, to fight in the Peloponnese against Cleomenes 
for the supremacy of Greece with the support of the 
Achaeans and Boeotians,108 or to abandon the greatest of 
the Greek nations to its fate and then do battle in Thessaly 
for the throne of Macedonia with the Aetolians, Boeotians, 
Achaeans, and Spartans all at once. Should the Aetolians, 
owing to the benefits received from the Achaeans in their 
war with Demetrius, pretend to continue their present in
action, the Achaeans alone, they said, would fight against 
Cleomenes, and, if Fortune favored them, would require 
no help; but should they meet with ill success and be at
tacked by the Aetolians also, they entreated him to take 
good heed and not let the opportunity slip, but come to the 
aid of the Peloponnesians while it was still possible to save 
them. As for conditions of alliance and the return they 
could offer him for his support, they said he need not 
concern himself, for once the service they demanded was 
being actually rendered, they promised him that Aratus 
would find terms satisfactory to both parties. Aratus him
self, they said, would also indicate the date at which they 
required his aid.

50. Antigonus, having listened to them, felt convinced 
that Aratus took a true and practical view of the situation, 
and carefully considered the next steps to be taken, prom-

to Macedon (see 20. 5. 8). An important document of this rap
prochement is SIG 519, with the commentary by D. Knoepfler in 
Les Elites et leurs Facettes, ed. M. Cebeillac-Gervasoni and L. 
Lamoine (Rome and Clermont-Ferrand 2003), 85-106.
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έγραψε δέ και τοΐς Μεγαλοπολίταις, επαγγελλόμενος 
βοηθήσειν, εάν καϊ τοΐς Άγαιοΐς τούτο βουλομένοις 

3 ή. τών δέ περϊ τδν Σίικοφάνη καϊ Κερκίδάν έπανελ- 
θόντων εις οίκον, καϊ τάς τε παρά τού βασιλέως 
έπιστολάς άποδόντων καϊ τήν λοιπήν εύνοιαν αυτού 

4 καϊ προθυμίαν διασαφούντων, μετεωρισθέντες οί
Μεγαλοπολΐται προθύμως έσχον ίέναι πρδς τήν σύν
οδον τών Αχαιών καϊ παρακαλεΐν επισπάσασθαι τδν 
Αντίγονον καϊ τά πράγματα κατά σπουδήν έγχειρί- 

5 ζειν αύτώ. ό δ’ "Άρατος, διακούσας κατ" ιδίαν τών περϊ 
τδν Νικοφάνη τήν τού βασιλέως αΐρεσιν, ήν εχοι 
πρός τε τούς Αχαιούς καϊ πρδς αύτόν, περιχαρής ήν 
τώ μή διακενής πεποιήσθαι τήν επίνοιαν μηδ" εύρή- 
σθαι κατά τήν τών Αίτωλών ελπίδα τδν Αντίγονον εις 

6 τέλος άπηλλοτριωμένον εαυτού, πάνυ δέ πρδς λόγον 
ηγείτο γίνεσθαι καϊ τδ τούς Μεγαλοπολίτας προθύ
μους είναι διά τών "Αχαιών φέρειν επϊ τδν Αντίγονον 

7 τά πράγματα, μάλιστα μέν γάρ, ώς επάνω προεΐπον, 
έσπευδε μή προσδεηθήναι τής βοήθειας- εί δ" εξ 
ανάγκης επϊ τούτο δέοι καταφεύγειν, ού μόνον ήβού- 
λετο δι" αυτού γενέσθαι τήν κλήσιν, "ετι δέ μάλλον εξ 

8 άπαντων τών Αχαιών, ήγωνια γάρ, εί παραγενόμενος 
δ βασιλεύς καϊ κρατήσας τω πολέμω τού Κλεομένους 
καϊ τών Λακεδαιμονίων, άλλοιότερόν τι βουλεύσοιτο 
περϊ τής κοινής πολιτείας, μήποθ" δμολογουμένως τών 

9 συμβαινόντων αύτδς άναλάβη τήν αιτίαν, δόξαντος 
δικαίως τούτο πράττειν διά τήν εξ αύτού προγεγενη- 

μένην αδικίαν περϊ τδν Ακροκόρινθον εις τήν Μακεδό- 
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ising the Megalopolitans by letter to come to their assis
tance if such was the wish of the Achaeans too. Upon 
Nicophanes and Cercidas returning home and delivering 
the king’s letter, assuring at the same time their people of 
his goodwill toward them and readiness to be of service, 
the Megalopolitans were much elated and most ready to go 
to the meeting of the Achaeans and beg them to invite the 
aid of Antigonus and at once put the direction of affairs 
in his hands. Aratus had private information from Nico
phanes of the kings favorable inclination toward the 
League and himself, and was much gratified to find that his 
project had not been futile, and that he had not, as the 
Aetolians had hoped, found Antigonus entirely alienated 
from him. He considered it a great advantage that the 
Megalopolitans had readily consented to approach Antig
onus through the Achaeans; for, as I said above, what he 
chiefly desired was not to be in need of asking for help at 
all, but if it became necessary to resort to this, he wished 
the appeal to come not only from himself personally, but 
from the League as a whole. For he was afraid that if the 
king appeared on the scene and, after conquering Cleome
nes and the Lacedaemonians, took any measures the re
verse of welcome regarding the League, he himself would 
be universally blamed for what happened, as the king 
would seem to have justice on his side owing to Aratus’ 
offense109 against the house of Macedon in the case of the

109 The event (43. 4) had been a breach of the peace.
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10 νων οικίαν, διόπερ άμα τώ παρελθόντος τούς Μεγαλο- 
πολίτας είς τδ κοινόν βονλεντήριον τά τε γράμματα 
τοΐς Αχαιοΐς έπιδεικνύναι και διασαφεΐν τήν ολην 
έννοιαν τον βασιλέως, πρδς δε τούτοις άξιούν έπι- 
σπάσασθαι τδν Αντίγονον τήν ταχίστην, είναι δέ καί

11 τδ πλήθος επί τής αύτής ορμής, προελθών Άρατος, 
καί τήν τε τον βασιλέως προθνμίαν άποδεξάμενος καί 
τήν τών πολλών διάληψιν επαινέσας, παρεκάλει διά 
πλειόνων μάλιστα μέν πειράσθαι δι αντών σώζειν καί 
τάς πόλεις καί τήν χώραν ούδέν γάρ είναι τούτον 
κάλλιον ούδέ σνμφορώτερον εάν δ’ άρα πρδς τούτο τδ 
μέρος άντιβαίνη τά τής τύχης, πρότερον εφη δεΐν 
έξελέγξαντας πάσας τάς εν αύτοΐς ελπίδας τότε κατα- 
φεύγειν επί τάς τών φίλων βοήθειας.

51. έπισημηναμένον δέ τού πλήθους, άδοξε μένειν 
επί τών ύποκειμένων καί δι αύτών επιτελεΐν τδν 

2 ενεστώτα πόλεμον, έπεί δε ΤΙτολεμαΐος άπογνονς μέν 
τδ έθνος Κλεομένει χορηγεΐν έπεβάλετο, βονλόμενος 
αντδν έπαλείφειν επί τδν Αντίγονον διά τδ πλείους 
ελπίδας εχειν έν τοΐς Αακεδαιμονίοις ήπερ έν τοΐς 
Αχαιοΐς τού δύνασθαι διακατέχειν τάς τών έν Μακε- 

3 δονία βασιλέων επιβολάς, οί δ' Αχαιοί τδ μέν πρώτον 
ήλαττώθησαν περί τδ Αύκαιον, σνμπλακέντες κατά 
πορείαν τώ Ίίλεομένει, τδ δέ δεύτερον έκ παρατάξεως 
ήττήθησαν έν τοΐς Ααδοκείοις καλονμένοις τής Μεγα-

110 Because Cleomenes now seemed to be a stronger counter
weight against Macedonia than the Achaeans; StV 505.
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Acrocorinthus. Therefore, when the Megalopolitans ap
peared before the the federal council chamber and, show
ing the kings letter, assured them of his general friendly 
sentiments, at the same time begging the Achaeans to ask 
for his intervention at once, and when Aratus saw that this 
was the inclination of the Achaeans also, he rose, and after 
expressing his gratification at the king’s readiness to assist 
them and his approval of the attitude of the meeting, he 
addressed them at some length, begging them if possible 
to attempt to save their cities and country by their own ef
forts, that being the most honorable and advantageous 
course, but, should adverse fortune prevent this, then, but 
only when they had no hope left in their own resources, he 
advised them to resort to an appeal to their friends for aid.

51. The people applauded his speech, and a decree was 
passed to leave things as they were for the present and con
duct the war unaided. But a series of disasters overtook 
them. In the first place Ptolemy threw over the League  
and began to give financial support to Cleomenes with a 
view of setting him on to attack Antigonus, as he hoped to 
be able to keep in check more effectually the projects 
of the Macedonian kings with the support of the Lace
daemonians than with that of the Achaeans. Next the 
Achaeans were worsted  by Cleomenes while on the 
march near the Lycaeum and again in a pitched battle at 
a place in the territory of Megalopolis called Ladoceia,

110

111

111 The first two defeats happened during Aratus’ tenth year as 
general, 227/6. For Lydiadas see 44. 5. New documents on him 
and his family were recently published by A. Stavrianopoulou, 
Tekmeria 7 (2002) 117-156. The defeat at the Hecatombaeon oc
curred in 226/5 during the generalship of Hyperbatus.
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λοπολίτιδος, οτε και Αυδιάδας έπεσε, τό δέ τρίτον 
όλοσχερώς έπταισαν έν τή Δυμαία περί τό καλού- 

4 μενον "Βκατόμβαιον, πανδημεί διακινδυνεύοντες, τότ 
ήδη τών πραγμάτων ονκετι διδόντων αναστροφήν 
ήνάγκαζε τά περιεστώτα καταφεύγειν όμοθυμαδόν έπί 

5 τόν 'Αντίγονον, έν ω καιρώ πρεσβευτήν τόν υιόν 
έξαποστείλας Άρατος πρός 'Αντίγονον έβεβαιώσατο 

6 τά περί τής βοήθειας, παρείχε δ' αύτοΐς απορίαν και 
δυσχρηστίαν μεγίστην τό μήτε τόν βασιλέα δοκεΐν 
αν βοηθήσαι χωρίς τού κομίσασθαι τόν Άκροκόριν- 
θον καί λαβεΐν όρμητήριον πρός τόν ένεστώτα πόλε
μον τήν τών Κορινθίων πόλιν, μήτε τούς 'Αχαιούς αν 

7 τολμήσαι Κορινθίους άκοντας έγχειρίσαι Μακεδόσι.
διό καί τό πρώτον ύπερθεσιν έσχε τό διαβούλιον 
χαριν τής περί τών πίστεων έπισκέψεως.

52. Ό δέ Κλεομένης, καταπληξάμενος τοΐς προει- 
ρημένοις εύτυχήμασι, λοιπόν άδεώς έπεπορεύεμο τάς 
πόλεις, ας μεν πείθων, αίς δέ τόν φόβον άνατει- 

2 νόμενος. προσλαβών δε τώ τρόπω τούτω Καφύας, 
ΤΙελλήνην, Φενεόν, Άργος, Φλιούντα, Κλεωνάς, ’Επί
δαυρον, "Βρμιόνα, Ύροίζηνα, τελευταΐον Κόρινθον, 
αυτός μέν προσεστρατοπέδευσε τή τών Σικυωνίων 
πόλει, τούς δ' ’Αχαιούς απέλυσε τού μεγίστου προ- 

3 βλήματος, τών γάρ Κορινθίων τώ μέν 'Αράτω στρατη- 
γούντι καί τοΐς Άχαιοιύς παραγγειλάντων εκ τής 
πόλεως άπαλλάττεσθαι, πρός δέ τόν Κλεομένη δια- 
πεμπομένων καί καλούντων, παρεδόθη τοΐς 'Αχαιοΐς 

4 αφορμή καί πρόφασις εύλογος, ής έπιλαβόμενος
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Lydiades falling here, and finally their whole force met 
with utter defeat at the Hecatombaeum in the territory of 
Dyme. Circumstances now no longer giving them any re
spite, they were compelled by their position to appeal with 
one voice to Antigonus. Aratus in this emergency sent his 
son112 as envoy to the king and confirmed the details for 
assistance.113 They were, however, in considerable doubt 
and difficulty about the Acrocorinthus, as it did not seem 
that Antigonus would come to their assistance unless it 
were restored to him, so that he could use Corinth as a base 
for the present war, nor could they go to the length of 
handing over the Corinthians against their will to Mac
edon. This even caused at first an adjournment of the 
deliberations for the consideration of the guarantees he 
required.

112 The younger Aratus. He now learned about the price to be 
paid for the kings assistance: the return of Acrocorinth to him.

113 StV 506.
114 Details in Plu., Cleom. 17.
115 See WC 1. 252-253.

52. Cleomenes, having inspired terror by the victories I 
mentioned, henceforth made an unimpeded progress114 
through the cities, gaining some by persuasion and others 
by threats. He annexed in this manner Caphyae, Pellene, 
Pheneus, Argos, Phlius, Cleonae, Epidaurus, Hermione, 
Troezen, and finally Corinth. He now sat down in front 
of Sicyon, but he had solved the chief difficulty of the 
Achaeans; for the Corinthians by ordering Aratus, who 
was then in command,115 and the Achaeans to quit Cor
inth, and by sending to invite Cleomenes, furnished the 
Achaeans with good and reasonable ground for offering

403



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Άρατος καϊ προτείνας Άντιγόνω τδν ’Ακροκόρινθον, 
κατεχόντων Αχαιών τότε τδν τόπον τούτον, έλυσε μέν 
τδ γεγονός έγκλημα πρδς τήν οικίαν, ικανήν δέ πίστιν 
παρεσχετο τής πρδς τά μέλλοντα κοινωνίας, τδ δέ 
συνέχον, δρμητήριον παρεσκεύασεν Άντιγόνω πρδς 
τδν κατά Λακεδαιμονίων πόλεμον.

5 Ό δέ Κλεομένης, επιγνούς τούς Αχαιούς συν- 
τιθεμένους τά πρδς τδν Αντίγονον, άναζεύξας από τού 
Σικυώνος, κατεστρατοπέδευσε περϊ τδν Ισθμόν, δια- 
λαβών χάρακι καϊ τάφρω τδν μεταξύ τόπον τού τ 
Άκροκορίνθου καϊ τών Όνείων καλουμένων ορών, 
πάσαν ήδη βεβαίως περιειληφώς ταΐς έλπίσι τήν

6 ΤΙελοποννησίων αρχήν. Αντίγονος δέ πάλαι μέν ήν εν 
παρασκευή, καραδοκών τδ μέλλον κατά τάς υποθέσεις

7 τάς Αράτου- τότε δέ συλλ,ογιζό μένος εκ τών προσ- 
πιπτόντων όσον ούπω παρεΐναι τδν Κλεομένη μετά 
τής δυνάμεως είς Θετταλίαν, διαπεμφάμενος πρός τε 
τδν Άρατον καϊ τούς Αχαιούς υπέρ τών ώμϋλογη- 
μένων, ήκεν έχων τάς δυνάμεις διά τής Εύβοιας έπϊ

8 τδν ’Ισθμόν, οί γάρ Αίτωλοϊ πρδς τοΐς άλλοις καϊ τότε 
βουλόμενοι κωλύσαι τδν Αντίγονον τής βοήθειας, 
άπεΐπον αύτώ πορεύεσθαι μετά δυνάμεως εντός Πυ
λών· εί δέ μή, διότι κωλύσουσι μεθ’ όπλων αύτού τήν 
δίοδον.

9 'Ο μέν ούν Αντίγονος καϊ Κλεομένης άντεστρα- 
τοπέδευον άλλήλοις, δ μέν είσελθεΐν σπουδάζων είς 
Τϊελοπόννησον, δ δέ Κλεομένης κωλύσαι τής εισόδου 
τδν Αντίγονον.
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to Antigonus116 the Acrocorinthus then held by them.117 
Availing himself of this, Aratus not only atoned for his for
mer offense to the royal house, but gave sufficient guaran
tee of future loyalty, further providing Antigonus with a 
base for the war against the Lacedaemonians.

116 Spring of 224.
117 Having lost the city, the Achaeans held on to the citadel.
118 Avoiding Thermopylae.

Cleomenes, when he became aware of the understand
ing between the Achaeans and Antigonus, left Sicyon and 
encamped on the Isthmus, uniting by a palisade and 
trench the area between the Acrocorinthus and the moun
tain called the Asss Back, regarding confidently the whole 
Peloponnese as being henceforth his own domain. Antig
onus had been for long making his preparations, awaiting 
the turn of events, as Aratus had recommended, but now, 
judging from the progress of events that Cleomenes was 
on the point of appearing in Thessaly with his army, he 
communicated with Aratus and the Achaeans reminding 
them of the terms of their treaty, and passing through 
Euboea118 with his forces, reached the Isthmus, the Aeto
lians having, in addition to other measures they took to 
prevent his assisting the Achaeans, forbidden him to ad
vance with any army beyond Thermopylae, threatening, if 
he attempted it, to oppose his passage.

Antigonus and Cleomenes now faced each other, the 224 b.c. 
former bent on penetrating into the Peloponnese and the 
latter on preventing him.
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53. οί S’ Αχαιοί, καίπερ ού μετρίως ήλαττωμένοι 
τοΐς ολοις, όμως ονκ άφίσταντο τής προθέσεως ούδ" 

2 έγκατέλειπον τάς εν αύτοΐς ελπίδας, άλλ" άμα τώ τδν 
Αριστοτέλη τδν Αργείον έπαναστήναι τοΐς Κλεομε- 
νισταΐς, βοηθήσαντες καϊ παρεισπεσόντες μετά Ύιμο- 
ξένου τον στρατηγόν, κατέλαβαν τήν τών Αργείων 

3 πόλιν. δ δή και νομιστέον αίτιώτατον γεγονέναι πρα
γμάτων κατορθώσεως. τδ γάρ επιλαβόμενον τής ορ
μής τον Κλεομένονς και προηττήσαν τάς φυχάς τών 
δυνάμεων τούτ" ήν, ώς εξ αυτών φανερόν έγένετο τών 

4 πραγμάτων, και γάρ τόπους ευφυέστερους προκατ- 
έχων, και χορηγίαις δαφιλεστέραις Αντιγόνου χρώ- 
μενος, καϊ τόλμη καϊ φιλοτιμία μείζονι παρωρμημέ- 

5 νος, όμως άμα τώ προσπεσεΐν αύτώ διότι κατειλήφθαι 
συμβαίνει τήν τών "Αργείων πόλιν υπό τών Αχαιών, 
εύθύς άνάσπαστος, άπολιπών τά προδεδηλωμένα 
προτερήματα, φυγή παραπλησίαν έποιεΐτο τήν άπο- 
χώρησιν, δείσας μή πανταχόθεν αύτδν περιστώσιν οί 

6 πολέμιοι, παραπεσών δ" είς Άργος, καϊ καπά ποσδν 
άντιποιησάμενος τής πόλεως, μετά ταύτα γενναίως 
μεν τών "Αχαιών, φιλοτίμως δέ τών Αργείων εκ μετα
μέλειας αύτδν άμνναμένων, άποπεσών καϊ ταύτης τής 
επιβολής, καϊ ποιησάμενος τήν πορείαν διά Μαντι- 
νείας, ούτως επανήλθεν είς τήν Σπάρτην.

54. Ό δ’ Αντίγονος ασφαλώς είς τήν ΤΙελοπόννη- 
σον είσελθών παρέλαβε τδν Ακροκόρινθον, ούδένα δέ 
χρονον μείνας εϊχετο τών προκειμένων καϊ παρήν είς 

2 Άργος, έπαινέσας δέ τούς Αργείους, καϊ καταστη- 
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53. The Achaeans, although they had suffered such 
very serious reverses, yet did not abandon their purpose or 
their self-reliance, but on Aristoteles of Argos revolting 
against the partisans of Cleomenes, they sent a force to his 
assistance and entering the city by surprise under the com
mand of their Strategus, Timoxenus,  established them
selves there. We should look on this achievement as the 
principal cause of the improvement in their fortunes 
which ensued. For events clearly showed that it was this 
which checked Cleomenes’ ardor and subdued in advance 
the spirit of his troops. Though his position was stronger 
than that of Antigonus, and he was much better off for sup
plies, as well as animated by greater courage and ambition, 
no sooner did the news reach him that Argos had been 
seized by the Achaeans than he instantly took himself off, 
abandoning all these advantages, and made a precipitate 
retreat, fearing to be surrounded on all sides by the enemy. 
Gaining entrance to Argos he possessed himself of part of 
the city, but, on the Achaeans making a gallant resistance, 
in which the Argives joined with all the zeal of repentant 
sinners, this plan broke down too, and, marching byway of 
Mantinea, he returned to Sparta.

119

54. Antigonus now safely entered the Peloponnese and 
took possession of the Acrocorinthus and, without wasting 
any time there, pushed on and reached Argos. Having 
thanked the Argives and put matters in the city on a proper

119 On the structure of command and on chronology see WC 
1. 254-255.
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σάμενος τά κατά τήν πόλιν, αύθις έκ ποδδς έκίνει, 
3 ποιούμενος τήν πορείαν ώς έπ" "Αρκαδίας. εκβαλών δέ 

τάς φρουράς εκ τών έποικοδομηθέντων χωρίων υπό 
Κλεομένους κατά τε τήν Αίγύτιν καί Βελμινάτιν χώ
ραν, καί παραδούς τά φρούρια Μεγαλοπολίταις, ήκε 

4 πρδς τήν τών "Αχαιών σύνοδον είς Αϊγιον. άπολογι- 
σάμενος δέ περί τών καθ" αύτδν καί χρηματίσας περί 
τών μελλόντων, ετι δέ κατασταθείς ήγεμών απάντων 

5 τών συμμάχων, μετά ταύτα χρόνον μέν τινα παρα- 
χειμάζων διέτριβε περί Σικυώνα καί Κόρινθον, τής δ" 
έαρινής ώρας ένισταμένης άναλαβών τάς δυνάμεις 

6 προήγε. καί διανύσας τριταΐος πρδς τήν τών Τεγε-
ατών πόλιν, άπηντηκότων καί τών "Αχαιών ενταύθα, 

7 περιστρατοπεδεύσας ήρξατο πολιορκεΐν αυτήν, τών δέ
Μακεδόνων ένεργώς χρωμένων τή τε λοιπή πολιορκία 

και τοΐς όρύγμασι, ταχέως άπελπίσαντες οί Τεγεάται 
8 τήν σωτηρίαν παρέδοσαν αυτούς. δ δ" "Αντίγονος, 

άσφαλισάμενος τά κατά τήν πόλιν, ε’ίχετο κατά τδ 
συνεχές τών εξής, καί προήγε κατά σπουδήν είς τήν 

9 Αακωνικήν. έγγίσας δέ τώ Κλεομένει προκαθημένω 
10 τής εαυτού χώρας κατεπείραζε, καί συνίστατό τινας 

άκροβολισμούς. προσπεσόντος δέ διά τών κατασκό

πων αΰτω τούς εξ "Ορχομενού στρατιώτας παρα- 
βεβοηθηκέναι πρδς τδν Κλεομένη, παραυτίκα ποιη- 

11 σαμενος άναζυγην ήπείγετο. καί τδν μέν "Ορχομενδν 
έξ έφόδου κατά κράτος είλε- μετά δε ταύτα περιστρα- 

12 τοπεδεύσας τήν τών Μαντινέων έπολιόρκει πόλιν.
ταχύ δέ καί ταύτην καταπληξαμένων τών Μακεδόνων
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footing, he moved on again at once, making for Arcadia. 
After having ejected the garrisons from the forests that 
Cleomenes had built there to command the country in the 
territory of Aegys and Belbina, and handed over these 
forts to the Megalopolitans, he came to Aegium where the 
meeting of the Achaean League was in session. He gave 
them an account of the measures he had taken and ar
ranged with them for the future conduct of the war. He 
was appointed hereupon commander-in-chief of all the 
allied forces,120 and after this he retired for a short time 
to his winter quarters near Sicyon and Corinth. Early in 
spring121 he advanced with his army and reached Tegea in 
three days. Here the Achaeans joined him, and the siege 
of the city was opened. The Macedonians conducted the 
siege energetically, especially by mining, and the Tegeans 
soon gave up all hope of holding out and surrendered. 
Antigonus, after securing the city, continued to pursue his 
plan of campaign and advanced rapidly on Laconia. He en
countered Cleomenes posted on the frontier to defend 
Laconia and began to harass him, a few skirmishes taking 
place; but on learning from his scouts that the troops from 
Orchomenus had left to come to the aid of Cleomenes, he 
at once hastily broke up his camp and hurried thither. He 
surprised Orchomenus, and captured it by assault, and af
ter this he laid siege to Mantinea which likewise the Mace-

120 In 224, Antigonus had founded a League of Greek states 
(StV 507) and was already commander of its forces. He probably 
was elected hegemon of the Achaean League, a position previ
ously held by Ptolemy (see WC 1. 256).

121 For Antigonus’ campaign in 223 see Le Bohec (45.2), 405- 
410.

223 B.c.
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και λαβόντων υποχείριον, άναζεύξας προήγε τήν έφ’ 
13 Ήραίας καί Ύελφούσης. παραλαβών δε καί ταύτας 

τάς πόλεις, εθελοντήν προσχωρησάντων αύτώ τών 
κατοικούντων, ούτως ήδη συνάπτοντας τού χειμώνος 

14 παρήν εις Αϊγιον προς τήν τών Αχαιών σύνοδον, και 
τούς μεν Μακεδόνας επ’ οίκου διαφήκε πάντας είς τήν 
χειμασίαν, αύτος δέ τοΐς Αχαιοΐς διελέγετο καί συν- 
διενοεΐτο περί τών ενεστώτων.

55. Κατά δε τούς καιρούς τούτους συνθεωρών δ 
Κλεομένης τάς μέν δυνάμεις διαφειμένας, τον δ’ Αντί
γονον μετά τών μισθοφόρων εν Αίγίω διατρίβοντα, 
καί τριών ημερών οδόν άφεστώτα τής Μεγάλης πό- 

2 λεως, τήν δέ πόλιν ταύτην είδώς δυσφύλακτον ούσαν 
διά τό μέγεθος και τήν ερημιάν, τότε δέ καί ραθύμως 
τηρουμένην διά τήν Αντιγόνου παρουσίαν, τό δέ μέγι- 
στον άπολωλάτας τούς πλείστους τών έν ταΐς ήλικίαις 
εν τε τή περί τό Αύκαιον και μετά ταύτα τή περί 
Ααδόκεια μάχη, λαβών συνεργούς τινας τών έκ Μεοτ- 

3 σήνης φυγάδων, οΐ διατρίβοντες έτύγχανον έν τή 
Μεγάλη πόλει, παρεισήλθε διά τούτων λάθρα νύκτας 

4 εντός τών τειχών, τής δ’ ημέρας έπιγενομένης παρ’ 
ολίγον ήλθε τού μή μόνον έκπεσεΐν, αλλά καί τοΐς 
όλοις κινδυνεύσαι διά τήν εύψυχίαν τών Μεγαλοπο- 

5 λιτών, δ δή καί τρισί μησί πρότερον αύτώ συνέβη 
παθεΐν παρεισπεσόντι κατά τον Κωλαιόν προσαγο- 

6 ρευόμενον τόπον τής πόλεως. τότε δέ τώ πλήθει τής 
δυνάμεως καί τώ προκαταλαμβάνεσθαι τούς εύκαι
ρους τόπους καθίκετο τής επιβολής, καί πέρας έκβα- 

410



BOOK II. 54.12-55.6

donians soon frightened into submission and then he ad
vanced on Heraea and Telphusa which the inhabitants 
surrendered to him of their own accord. The winter was 
now approaching. Antigonus came to Aegium to be pres
ent at the meeting of the Achaean Synod, and dismissing 
all his Macedonians to their homes for the winter, occu
pied himself in discussing the present situation with the 
Achaeans and making joint plans for the future.

55. Cleomenes at this juncture had observed that An
tigonus had dismissed his other troops and, keeping only 
his mercenaries with him, was spending the time at 
Aegium at a distance of three days’ march from Megalopo
lis. He knew that this latter city was very difficult to de
fend, owing to its extent and partial desolation, that it was 
at present very carelessly guarded owing to the presence of 
Antigonus in the Peloponnese, and above all that it had lost 
the greater part of its citizens of military age in the battles 
at the Lycaeum and at Ladoceia. He therefore procured 
the cooperation of certain Messenian exiles then living in 
Megalopolis and by their means got inside the walls  se
cretly by night. On day breaking, he came very near not 
only being driven out, but meeting with complete disaster 
owing to the bravery of the Megalopolitans, who had in
deed expelled and defeated him three months previously 
when he entered the city by surprise in the quarter called 
Colaeum. But on this occasion, owing to the strength of his 
forces, and owing to his having had time to seize on the 
most advantageous positions, his project succeeded, and

122

122 The sack of Megalopolis occurred in autumn 223. A differ
ent version, based on Phylarchus, is told in Plu., Cleom. 23-25.
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7 λων τους Μεγαλοπολιτας κατέσχε την πόλιν. γενόμε- 
νος δ’ εγκρατής όντως αυτήν πικρώς διέφθειρε καί 
δυσμενώς ώστε μηδ" έλπίσαι μηδένα διότι δύναιτ άν 

8 συνοικισθήναι πάλιν, τούτο δε ποιήσαί μοι δοκεΐ διά 
το κατα τάς τών καιρών περιστάσεις παρά μονοις 
Μεγαλοπολίταις καί Στυμφαλίοις μηδέποτε δυνηθή- 
ναι μήθ" αίρετιστήν καί κοινωνδν τών ιδίων ελπίδων 

9 μήτε προδότην κατασκευάσασθαι. τδ μέν γάρ Κλειτο- 
ρίων φιλελεύθερον καί γενναίου εις άνήρ κατήσχυνε 
διά τήν εαυτού κακίαν, Θεάρκης- ον εικότως έξαρνούν- 
ται Ελειτόριοι μή φύναι παρά σφίσι, γενέσθαι δ" 
ύποβολιμαΐον έξ Όρχομενού τών επηλύδων τινδς 
στρατιωτών.

56. Έπει δε τών κατά τούς αύτούς καιρούς Αράτω 
γεγραφότων παρ’ ενίοις αποδοχής άξιούται Φύλαρ
χος, έν πολλοΐς άντιδοξών καί τάναντία γράφων 

2 αύτώ, χρήσιμον άν εϊη, μάλλον δ’ αναγκαίου ήμΐυ, 
Αράτω προηρημενοις κατακολουθεΐν περί τών Κλεο- 
μενικών, μή παραλιπεΐν άσκεπτον τούτο τδ μέρος, ϊνα 
μή τδ ψεύδος έν τοΐς συγγράμμασιν ίσοδυναμούν 

3 άπολείπωμεν πρδς τήν αλήθειαν, καθόλου μέν ούν δ 
συγγραφεύς ούτος πολλά παρ' ολην τήν πραγματείαν 

4 είκή καί ώς ετυχεν εΐρηκε. πλήν περί μέν τών άλλων 
ίσως ούκ αναγκαίου έπιτιμάυ κατά τδ παρδυ ούδ" 
έξακριβούυ- οσα δέ συνεπιβάλλει τοΐς ύφ" ημών γρα- 
φομένοις καιροΐς, ταύτα δ" εστι τά περί τδν Κλεο-

123 The extended criticism of Phylarchus, who favored Cle- 
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finally he drove out the Megalopolitans and occupied their 
city. On possessing himself of it, he destroyed it with such 
systematic cruelty and animosity, that nobody would have 
thought it possible that it could ever be reinhabited. I be
lieve him to have acted so, because the Megalopolitans and 
Stymphalians were the only peoples from among whom in 
all their vicissitudes he could never procure himself a sin
gle partisan to share in his projects or a single traitor. For in 
the case of the Clitorians their noble love of freedom was 
sullied by the malpractices of one man Thearces whom, as 
one would expect, they naturally deny to have been a na
tive-born citizen, affirming that he was the son of a foreign 
soldier and foisted in from Orchomenus.

56. Since, among those authors who were contempo
raries of Aratus, Phylarchus,  who on many points is at 
variance and in contradiction with him, is by some re
ceived as trustworthy, it will be useful or rather necessary 
for me, as I have chosen to rely on Aratus’ narrative for the 
history of the Cleomenic war, not to leave the question of 
their relative credibility undiscussed, so that truth and 
falsehood in their writings may no longer be of equal au
thority. In general Phylarchus through his whole work 
makes many random and careless statements; but while 
perhaps it is not necessary for me at present to criticize in 
detail the rest of these, I must minutely examine such as 
relate to events occurring in the period with which I am

123

omenes, continues through 63.6. At issue are mainly the treat
ment of Mantinea (by Aratus) and that of Megalopolis (by Cleo
menes). Phylarchus was the source of Phi., Cleom. and is partly 
preserved in FGrH 81, F 53-6 and 58. P. is just as biased as he ac
cuses Phylarchus to be.
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μερικόν πόλεμον, υπέρ τούτων άναγκαΐόν έστιν ήμΐν 
5 διευκρινεΐν. εσται δέ πάντως άρκούντα ταύτα πρδς τδ 

και τήν όλην αυτού προαίρεσιν καϊ δύναμιν έν τή 
6 πραγματεία καταμαθεΐν. βουλόμενος δή διασαφεΐν 

τήν ωμότητα τήν Αντιγόνου καϊ Μακεδόνων, άμα δέ 
τούτοις τήν Αράτου καϊ τών Αχαιών, φησϊ τούς Μαν- 
τινέας γενομένους υποχειρίους μεγάλοις περιπεσεΐν 
άτυχήμασι, καϊ τήν άρχαιοτάτην καϊ μεγίστην πόλιν 
τών κατά τήν Αρκαδίαν τηλικαύταις παλαΐσαι συμ- 
φοραΐς ώστε πάντας εις επίστασιν καϊ δάκρυα τούς 

7 Έλληνας άγαγεΐν. σπουδάζων δ’ εις ελεον έκκα- 
λεΐσθαι τούς άναγινώσκοντας καϊ συμπαθείς ποιεΐν 
τοΐς λεγομένοις, εισάγει περίπλοκός γυναικών καϊ 
κόμας διερριμμένας καϊ μαστών εκβολάς, πρδς δε 
τούτοις δάκρυα καϊ θρήνους άνδρών καϊ γυναικών 

8 άναμϊξ τέκνοις καϊ γονεύσι γηραιοΐς άπαγομένων.
ποιεί δέ τούτο παρ’ δλην τήν Ιστορίαν, πειρώμενος έν 

9 έκάστοις άεϊ πρδ οφθαλμών τιθέναι τά δεινά, τδ μέν 
ούν άγεννές καϊ γυναικώδες τής αίρέσεως αυτού παρ- 
είσθω, τδ δέ τής ιστορίας οίκεΐον άμα καϊ χρήσιμον 

10 έξεταζέσθω. δει τοιγαρούν ούκ έκπλήττειν τδν συγ
γραφέα τερατευόμενον διά τής Ιστορίας τούς έντυγ- 
χάνοντας ουδέ τούς ενδεχομένους λόγους ζητεΐν καϊ 
τά παρεπόμενα τοΐς ύποκειμένοις έξαριθμεΐσθαι, κα- 
θάπερ οί τραγωδιογράφοι, τών δέ πραχθέντων καϊ 
ρηθέντων κατ άλήθειαν αυτών μνημονεύειν πάμπαν, 

11 καν πάνυ μέτρια τυγχάνωσιν οντα. τδ γάρ τέλος 
ιστορίας και τραγωδίας ου ταύτόν, αλλά τουναντίον. 
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now dealing, that of the Cleomenic war. This partial exami
nation will however be quite sufficient to convey an idea of 
the general purpose and character of his work. Wishing, 
for instance, to insist on the cruelty of Antigonus and the 
Macedonians and also on that of Aratus and the Achaeans, 
he tells us that the Mantineans, when they surrendered, 
were exposed to terrible sufferings and that such were the 
misfortunes that overtook this, the most ancient and great
est city in Arcadia, as to impress deeply and move to tears 
all the Greeks. In his eagerness to arouse the pity and at
tention of his readers he treats us to a picture of clinging 
women with their hair disheveled and their breasts bare, 
or again of crowds of both sexes together with their chil
dren and aged parents weeping and lamenting as they are 
led away to slavery. This sort of thing he keeps up through
out his history, always trying to bring horrors vividly before 
our eyes. Leaving aside the ignoble and womanish charac
ter of such a treatment of his subject, let us consider the 
nature and use of history. A historical author should not 
try to thrill his readers by such exaggerated pictures, nor 
should he, like a tragic poet, try to imagine the proba
ble utterances of his characters or reckon up all the con
sequences probably incidental to the occurrences with 
which he deals, but simply record what really happened 
and what really was said, however commonplace. For the 
object of tragedy is not the same as that of history but quite
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εκεί μέν γάρ δεΐ διά τών πιθανωτάτων λόγων έκ- 
πλήξαι καϊ ψυχαγωγήσαι κατά τό παρόν τούς ακού
οντας, ενθάδε δέ διά τών αληθινών έργων καϊ λόγων 
είς τόν πάντα χρόνον διδάξαι και πεΐσαι τούς φιλομα- 

12 θούντας, επειδήπερ έν έκείνοις μέν ηγείται τό πιθανόν, 
καν ή ψεύδος, διά τήν απάτην τών θεωμένων, έν δέ 
τούτοις τάληθές διά τήν ωφέλειαν τών φιλομαθούν- 

13 των. χωρίς τε τούτων τάς πλείστας ήμΐν έξηγεΐται τών 
περιπετειών, ούχ νποτιθεϊς αιτίαν καϊ τρόπον τοΐς 
γινομενοις, ών χωρίς ούτ έλεεΐν εύλόγως ούτ όργί- 
ζεσθαι καθηκόντως δυνατόν έπ’ ούδενϊ τών συμβαι- 

14 νόντων. έπεϊ τις ανθρώπων ού δεινόν ήγεΐται τύπτε-
σθαι τούς έλευθερους; άλλ’ όμως, εάν μέν άρχων 
άδικων χειρών πάθη τις τούτο, δικαίως κρίνεται πε- 
πονθεναι- έάν δ’ έπϊ διορθώσει καϊ μαθήσει ταύτό 
τούτο γίνηται, προσέτι καϊ τιμής και χάριτος οί 

15 τύπτοντες τούς ελευθέρους άξιούνται. καϊ μήν τό γε 
τούς πολίτας άποκτεινύναι μέγιστον άσέβημά τίθεται 
καϊ μεγίστων άξιον προστίμων καίτοι γε προφανώς ό 
μέν τόν κλέπτην ή μοιχόν άποκτείνας άθώός εστιν, ό 
δέ τον προδότην ή τύραννον τιμών καϊ προεδρίας 

16 τυγχάνει παρά πάσιν. ούτως έν παντϊ τό τέλος κεΐται
τής διαλήψεως υπέρ τούτων ούκ έν τοΐς τελουμένοις, 
άλλ έν ταΐς αίτίαις καϊ προαιρεσεσι τών πραττόντων 
καϊ ταΐς τούτων διαφοραΐς.

57. Μαντινεΐς τοίνυν τό μέν πρώτον εγκαταλι- 
πόντες τήν μετά τών Αχαιών πολιτείαν εθελοντήν 
Αίτωλοΐς ένεχείρισαν αυτούς καϊ τήν πατρίδα, μετά δέ 
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the opposite. The tragic poet should thrill and charm his 
audience for the moment by the verisimilitude of the 
words he puts into his characters’ mouths, but it is the task 
of the historian to instruct and convince for all time serious 
students by the truth of the facts and the speeches he nar
rates, since in the one case it is the probable that takes pre
cedence, even if it be untrue, the purpose being to create 
illusion in spectators, in the other it is the truth, the pur
pose being to confer benefit on learners. Apart from this, 
Phylarchus simply narrates most of such catastrophes and 
does not even suggest why things are done or to what end, 
without which it is impossible in any case to feel either le
gitimate pity or proper anger. Who, for instance, does not 
think it an outrage for a free man to be beaten? but if 
this happen to one who was the first to resort to violence, 
we consider that he got only his desert, while where it is 
done for the purpose of correction or discipline, those who 
strike free men are not only excused but deemed worthy of 
thanks and praise. Again, to kill a citizen is considered the 
greatest of crimes and that deserving the highest penalty, 
but obviously he who kills a thief or adulterer is left un
touched, and the slayer of a traitor or tyrant everywhere 
meets with honor and distinction. So in every such case a 
final judgment on facts of this kind lies not in what is done, 
but in the reasons and purposes of the doer and in the 
differences with those present.

57. Now the Mantineans had, in the first instance, 
deserted the Achaean League, and of their own free will 
put themselves and their city into the hands first of the
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2 ταύτα Κλεομενει. γεγονότες δ’ επί τοιαύτης προαι
ρέσεων καί μετέχοντες τής Λακεδαιμονίων πολιτείας 
ετει τετάρτω πρότερον τής Αντιγόνου παρουσίας εά-

3 λωσαν κατά κράτος υπό τών Αχαιών, Αράτου πραξι- 
κοπήσαντος αύτών τήν πόλιν. εν ω καιρώ τοσούτον 
άπέσχον τού παθεΐν τι δεινόν διά τήν προειρημένην 
αμαρτίαν, ώς καί περιβόητου συνέβη γενεσθαι τό 
πραχθεν διά τήν οξύτητα τής κατά τήν προαίρεσιν

4 άμφοτέρων μεταβολής, άμα γάρ τω κατασχεΐν τήν 
πολιν Άρατος παραυτίκα μεν τοΐς ύφ" αυτόν ταττο- 
μένοις παρήγγελλε μηδένα μηδενός άπτεσθαι τών

5 άλλοτρίων, εξής δέ τούτοις τούς Μαντινέας συναθροί- 
σας παρεκάλεσε θαρρεΐν καί μένειν επί τών ιδίων- 
ύπάρξειν γάρ αύτοΐς τήν ασφάλειαν πολιτευομένοις

6 μετά τών Αχαιών, τοΐς δέ Μαντινεύσιν άνυπονοήτου 
καί παραδόξου φανείσης τής ελπίδος, παραυτίκα πάν-

7 τες επί τής εναντίας έγένοντο γνώμης, καί προς ούς 
μικρω πρότερον μαχόμενοι πολλούς μέν τών αναγ
καίων έπεΐδον άπολλυμένους, ούκ ολίγους δ’ αύτών 
βιαίοις τραύμο,σι περιπεσόντας, τούτους είς τάς ιδίας 
οικίας είσαγόμενοι καί ποιησάμενοι σφίσι καί τοΐς 
άλλοι? αναγκαίοι? όμεστίους, ούδέν άπέλειπον τής

8 μετ αλληλων φιλοφροσύνης. καί τούτ" εικότως εποί- 
ουν- ού γάρ οίδ’ εΐ τινες ανθρώπων εύγνωμονεστέροις 
ενέτυχον πολεμίοις ούδ" εϊ τινες άβλαβέστερον έπά- 
λαισαν τοΐς μεγίστοις δοκούσιν είναι συμπτώμασι 
Μαντινέων διά τήν Αράτου και τών Αχαιών είς αυ
τούς φιλανθρωπίαν.
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Aetolians and then of Cleomenes. They had deliberately 
ranged themselves on his side and been admitted to Spar
tan citizenship, when, four years before the invasion of 
Antigonus, their city was betrayed to Aratus and forcibly 
occupied by the Achaeans. On this occasion, so far from 
their being cruelly treated owing to their recent delin
quency, the circumstances became celebrated because of 
the sudden revulsion of sentiments on both sides. For im
mediately Aratus had the city in his hands, he at once 
issued orders to his troops to keep their hands off the 
property of others, and next, calling an assembly of the 
Mantineans, bade them be of good courage and retain pos
session of all they had; for if they joined the Achaean 
League he would assure their perfect security. The pros
pect of safety thus suddenly revealed to them took the 
Mantineans completely by surprise, and there was an in
stantaneous and universal reversal of feeling. The very 
men at whose hands they had seen, in the fight that had just 
closed, many of their kinsmen slain and many grievously 
wounded, were now taken into their houses, and received 
into their families with whom they lived on the kindest 
possible terms. This was quite natural, for I never heard 
of any men meeting with kinder enemies or being less 
injured by what is considered the greatest of calamities 
than the Mantineans, all owing to their humane treatment 
by Aratus and the Achaeans.
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58. μετά δε ταύτα προορώμευοι τάς έν αύτοΐς στά
σεις και τάς ύπ" Αιτωλώυ και Λακεδαιμονίων έπι- 
βουλάς, πρεσβεύσαντες προς τούς Αχαιούς ήξίωσαυ 

2 δούναι παραφυλακήυ αύτοΐς. οί δέ πεισθέυτες άπεκλή- 
ρωσαυ έξ αυτών τριακοσίους άυδρας- ών οί λαχόυτες 
ώρμησαυ άπολιπόυτες τάς ιδίας πατρίδας καί τούς 
βίους, καί διετριβον εν Μαυτιυεία, παραφυλάττουτες 

3 τήν εκείνων ελευθερίαν άμα καί σωτηρίαν, σύν δε 
τούτοις καί μισθοφόρους διακοσίους έξέπεμφαυ, οι 
μετά τών Αχαιών συυδιετήρουν τήν ύποκειμενην αύ- 

4 τοΐς κατάστασιν. μετ" ού πολύ δέ στασιάσαντες προς 
σφάς οί Μαντινεΐς, και Λακεδαιμονίους επισπασά- 
μενοι, τήν τε πόλιν ένεχείρισαν καί τούς παρά τών 
Αχαιών διατρίβοντας παρ’ αύτοΐς κατέσφαξαν· ού 
μεΐζον παρασπόνδημα καί δεινότερου ούδ" είπεΐν εύ- 

5 μαρές. έπειδή γάρ εδοξε σφίσι καθόλου τήν προς τδ 
έθνος χάριν καί φιλίαν άθετεΐν, τών γε προειρημένων 
άνδρών έχρήυ δήπου φεισαμένους έάσαι πάυτας ύπο- 

6 σπόνδους άπελθεΐυ- τούτο γάρ καί τοΐς πολεμίοις έθος 
έστί συγχωρεΐσθαι κατά τούς κοινούς τών ανθρώπων 

7 νόμους, οί δ’ ίνα Κλεομενει καί Αακεδαιμονίοις ικανήν 
παράσχωνται πίστιν προς τήν ένεστώσαν επιβολήν, 
τά κοινά τών άνθρώπων δίκαια παραβάντες το μέγι- 

8 στον άσέβημα κατά προαίρεσιν επετέλεσαν. το γάρ 
τούτων αύτόχειρας γενέσθαι καί τιμωρούς οϊτινες 
πρότερον μέν κατά κράτος λαβόντες αύτούς αθώους 
άφήκαν, τότε δέ τήν εκείνων ελευθερίαν καί σωτηρίαν 

9 εφύλαττον, πηλίκης οργής εστιν άξιου; τί δ" άυ πα-
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58. Subsequently, as they foresaw discord among them
selves and plots by the Aetolians and Lacedaemonians, 
they sent an embassy to the Achaeans asking for a garrison. 
The Achaeans consented and chose by lot three hundred 
of their own citizens, who set forth, abandoning their own 
native cities and possessions, and remained in Mantinea to 
watch over the liberty and safety of its townsmen. At the 
same time they sent two hundred hired soldiers, who aided 
this Achaean force in safeguarding the established govern
ment. Very soon however the Mantineans became involved 
in internal conflicts, and, inviting the Lacedaemonians, 
put the city into their hands and massacred the garrison 
the Achaeans had sent them. It is not easy to name any 
greater or more atrocious act of treachery than this. For in 
resolving to forswear their friendship and gratitude, they 
should at least have spared the lives of these men and al
lowed them all to depart under terms. Such treatment is, 
by the common law of nations, accorded even to enemies; 
but the Mantineans, simply in order to give Cleomenes 
and the Lacedaemonians a satisfactory guarantee of their 
good faith in this undertaking violated the law recognized 
by all mankind and deliberately committed the most hei
nous of crimes. Vengeful murderers of the very men who 
previously on capturing their city had left them unharmed, 
and who now were guarding their liberties and lives— 
against such men, one asks oneself, can any indignation be 
too strong? What should we consider to be an adequate
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θόντες ούτοι δίκην δόξαιεν άρμόζουσαν δεδωκέναι; 
τυχόν ϊσως εϊποι τις αν, πραθέντες μετά τέκνων καί 

10 γυναικών, έπεί κατεπολεμήθησαν. αλλά τούτο γε καί 
τοΐς μηθέν ασεβές έπιτελεσαμένοις κατά τούς τού 
πολέμου νόμους ύπόκειται παθεΐν. ούκούν όλοσχερε- 
στερας τίνος καί μείζονος τυχεΐν ήσαν άξιοι τιμω- 

11 ρίας, ώστ εΐπερ επαθον ά Φύλαρχός φησιν, ουκ ελεον
είκός ήν συνεξακολουθεΐν αύτοΐς παρά τών "Ελλήνων, 
έπαινον δέ καί συγκατάθεσιν μάλλον τοΐς πράττουσι 

12 και μεταπορευομένοις την ασέβειαν αυτών, άλλ’ όμως
ούδενός περαιτέρω συνεξακολουθήσαντος Μαντινεύσι 
κατά τήν περιπέτειαν πλήν τού διαρπαγήναι τούς 
βίους καί πραθήναι τούς ελευθέρους, ό συγγραφεύς 
αύτής τής τερατείας χάριν ού μόνον ψεύδος είσήνεγκε 

13 τό όλον, αλλά καί τό ψεύδος άπίθανον, καί διά τήν 
υπερβολήν τής άγνοιας ούδέ τό παρακείμενον ήδυνή- 
θη συνεπιστήσαι, πώς οι αυτοί κατά τούς αυτούς 
καιρούς κυριεύσαντες Ύεγεατών κατά κράτος ούδέν 

14 τών όμοιων έπραξαν. καίτοι γ’ εί μέν ή τών πραττόν- 
των ώμότης ήν αιτία, καί τούτους είκός ήν πεπονθέναι 

15 ταύτα τοΐς υπό τόν αύτόν ύποπεπτωκόσι καιρόν, εί δέ
περί μόνους γέγονε Μαντινεΐς ή διαφορά, φανερόν οτι 
καί τήν αιτίαν τής οργής ανάγκη διαφέρουσαν γεγο- 
νέναι περί τούτους.

59. Πάλιν Άριστόμαχον τόν ’Αργείον φησιν άνδρα 
τής επιφανέστατης οικίας υπάρχοντα, καί τετυραν- 
νηκότα μέν ’Αργείων, πεφυκότα δ’ έκ τυράννων, υπο
χείριον ’Αντιγόνω και τοΐς Άχαιοΐς γενόμενον, είς 
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punishment for them? Someone might perhaps say that 
now when they were crushed by armed force they should 
have been sold into slavery with their wives and children. 
But to this fate the usage of war exposes those who have 
been guilty of no such impious crime. These men there
fore were worthy of some far heavier and more extreme 
penalty; so that had they suffered what Phylarchus alleges, 
it was not to be expected that they should have met with 
pity from the Greeks, but rather that approval and assent 
should have been accorded to those who executed judg
ment on them for their wickedness. Yet, while nothing 
more serious befel the Mantineans, in this their hour of ca
lamity, than the pillage of their property, and the enslave
ment of the free population, Phylarchus, all for the sake of 
making his narrative sensational, composed a tissue not 
only of falsehoods, but of improbable falsehoods, and, ow
ing to his gross ignorance, was not even able to compare an 
analogous case and explain how the same people at the 
same time, on taking Tegea by force, did not commit any 
such excesses. For if the cause lay in the barbarity of the 
perpetrators, the Tegeans should have met with the same 
treatment as those who were conquered at the same time. 
If only the Mantineans were thus exceptionally treated, we 
must evidently infer that there was some exceptional cause 
for anger against them.

59. Again he tells us that Aristomachus of Argos, a man 
of most noble birth, having himself been tyrant of Argos 
and being descended from tyrants, fell into the hands of 
Antigonus and the Achaeans and that he was led away cap-

423



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Κεγχρεας άπαχθήναι καί στρεβλούμενον άποθανεΐν, 
2 άδικώτατα καί δεινότατα παθόντα πάντων ανθρώπων.

τηρών δέ καί περί τούτην τήν πράξιν ό συγγραφεύς 
τδ καθ’ αύτδν ιδίωμα, φωνάς τινας πλάττει διά τής 
νυκτδς αυτού στρεβλουμένου προσπιπτούσας τοΐς 
σύνεγγυς κατοικούσιν, ών τούς μέν εκπληττόμενους 
τήν ασέβειαν, τούς δ’ άπιστούντας, τούς δ’ 
άγανακτούντας έπι τοΐς γινομένοις προστρέχειν πρδς 

3 τήν οικίαν φησί. περί μέν ούν τής τοιαύτης τερατείας 
4 παρείσθω- δεδήλωται γάρ αρκούντως, εγώ δ' Αριστό-

μαχον, εί καί μηδέν είς τούς ’Αχαιούς έτερον ήμαρτε, 
κατά γε τήν τού βίου προαίρεσιν καί τήν είς πατρίδα 

5 παρανομίαν τής μεγίστης άξιον κρίνω τιμωρίας, καί- 
περ δ συγγραφεύς, βουλόμενος αύξειν αυτού τήν 
δόξαν καί παραστήσασθαι τούς ακούοντας είς το 

μάλλον αύτω συναγανακτεΐν εφ’ οίς έπαθεν, ού μόνον 
αυτόν φησι γεγονέναι τύραννον, άλλα κάκ τυράννων 

6 πεφυκέναι. ταύτης δέ μείζω κατηγορίαν ή πικροτέραν 
ούδ’ άν είπεΐν ραδίως δύναιτ’ ούδείς. αύτδ γάρ τούνο- 
μα περιέχει τήν άσεβεστάτην έμφασιν καί πάσας 

7 περιείληφε τάς έν άνθρώποις αδικίας καί παρανομίας.
Αριστόμαχος δ’ εί τάς δεινοτάτας ύπέμεινε τιμωρίας, 
ώς ούτός φησιν, όμως ούχ ικανήν έδωκεν δίκην μιας 

8 ημέρας, έν ή παρεισπεσόντος είς τήν πόλιν Αράτον 
μετά τών Αχαιών, καί μεγάλους άγώνας καί κινδύνους 
ύπομείναντος υπέρ τής Αργείων έλευθερίας, τέλος δ’ 
εκπεσόντος διά το μηδενα συγκινηθήναι τών έσωθεν 

9 αύτω ταξαμένων, διά τδν άπδ τού τυράννου φόβον, 
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five to Cenchreae and there racked to death, no man de
serving less such a terrible fate. Exercising in this case too 
his peculiar talent, the author gives us a made-up story of 
his cries when on the rack having reached the ears of the 
neighbors during the night, some of whom, horrified at the 
crime, others scarcely crediting their senses and others in 
hot indignation ran to the house. About Phylarchus’ vice of 
sensationalism I need say no more, for I have given suf
ficient evidence of it; but as for Aristomachus, even if he 
had been guilty of no other offense to the Achaeans, I con
sider that the general tenor of his life and his treason to his 
own country rendered him worthy of the most severe pun
ishment. Our author, it is true, with the view of magnifying 
his importance and moving his readers to share his own in
dignation at his fate, tells us that he “not only had been a ty
rant himself but was descended from tyrants.” It would be 
difficult for anyone to bring a graver or more bitter accusa
tion against a man. Why! the very word “tyrant” alone con
veys to us the height of impiety and comprises in itself 
the sum of all human defiance of law and justice. Aristoma
chus, if it is true that he was subjected to the most terrible 
punishment, as Phylarchus tells us, did not get his full 
deserts for the doings of one day; I mean the day on which 
when Aratus with the Achaeans had gained entrance to the 
town and fought hard to free the Argives at great risk, but 
was finally driven out, because none of those inside the city 
who had agreed to join him ventured to stir owing to their
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"Αριστάμαχος, αφορμή ταύτη καί προφάσει χρησάμε- 
νος, ώς τινων συνειδότων τά περί τήν είσοδον τών 
"Αχαιών, όγδοήκοντα τούς πρώτους τών πολιτών ούδεν 
άδικήσαντας στρεβλώσας εναντίον τών αναγκαίων 

10 κατέσφαξε. παρίημι τά παρ" όλου τον βίου αυτόν καί 
τών προγόνων άσεβήματα- μακράν γάρ.

60. διόπερ ούκ εϊ τινι τών όμοιων περιέπεσε δεινόν 
ήγητέον, πολύ δέ δεινότερου, εί μηδευος τούτων 

2 πεΐραυ λαβών αθώος άπέθαυευ. ούδ" "Αυτιγόυω 
προσαπτέου ούδ" Άράτω παρανομίαν, ότι λαβόυτες 
κατά πόλεμου υποχείριου τύραννον στρεβλώσαυτες 
άπέκτειυαυ, ον γε καί κατ" αύτήυ τήν ειρήνην τοΐς 
άνελούσι καί τιμωρησαμένοις έπαινος καί τιμή συυ- 

3 εξηκολούθει παρά τοΐς όρθώς λογιζομέυοις. ότε δέ 
χωρίς τών προειρημένων καί τούς ’Αχαιούς παρεσπόυ- 

4 δησε, τί παθεΐυ ήν άξιος; εκείνος γάρ άπέθετο μέν τήυ 
τυραννίδα χρόυοις ού πολλοΐς πρότερου, υπό τώυ 
καιρών συγκλειόμευος διά του Δημητρίου θάνατον, 
άυελπίστως δέ τής ασφαλείας ετυχε περισταλείς υπό 

5 τής τώυ "Αχαιών πραότητας καί καλοκάγαθίας· οΐτινες 
ού μόνον αύτόν τώυ εκ τής τυραυυίδος άσεβημάτωυ 
άζήμιον εποίησαυ, αλλά καί προσλαβόυτες είς τηυ 
πολιτείαυ τήυ μεγίστηυ τιμήυ περιέθεσαυ, ήγεμουα 

6 καί στρατηγού καταστήσαντες σφώυ αύτών. ό δ’ 
έπιλαθόμενος τών προειρημένων φιλανθρώπωυ παρά

124 Ρ. omits to mention that his hero Aratus was once con
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fear of the tyrant, Aristomachus, availing himself of the 
pretext that certain persons were cognisant of the entrance 
of the Achaeans, put to death eighty of the leading citizens 
who were quite innocent, after torturing them before the 
eyes of their relatives. I say nothing of the crimes that he 
and his ancestors were guilty of all through their lives: it 
would be too long a story.124

60. We must not therefore think it shocking if he met 
with treatment similar to what he had inflicted: it would 
have been much more so had he died in peace, without ex
periencing any such. Nor should we charge Antigonus and 
Aratus with criminal conduct, if having captured him in 
war they had tortured and put to death a tyrant, any man 
who killed and punished whom even in time of peace 
would have been applauded and honored by all right- 
thinking people. When I add that in addition to all his 
other offenses he broke his faith with the Achaeans, what 
fate shall we say was too bad for him? Not many years pre
viously he had laid down his tyranny, finding himself in an 
embarrassed position owing to the death of Demetrius, 
and quite contrary to his expectation suffered no harm, be
ing protected by the Achaeans, who showed themselves 
most lenient and generous; for not only did they inflict no 
punishment on him for the crimes he had committed dur
ing his tyranny, but receiving him into their League they 
invested him with the highest dignity, making him their 
Strategus  and Commander-in-chief. But instantly dis
missing from his mind all these benefits, the moment it

125

demned by the arbitrating city of Mantinea of having attacked that 
family’s territory in peacetime (Pin., Arat. 25. 5).

125 For the year 228/7.
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πόδας, έπεϊ μικρόν έπικυδεστέρας έσχε τάς ελπίδας 
υπέρ τού μέλλοντος έν Κλεομένει, τήν τε πατρίδα καϊ 
την εαυτού προαίρεσιν άποσπάσας από τών Αχαιών 
έν τοΐς άναγκαιοτάτοις καιροΐς προσένειμε τοΐς 

7 έχθροΐς. δν υποχείριον γενόμενον ούκ έν Κεγχρεαΐς 
εδει τήν νύκτα στρεβλούμενον άποθανεΐν, ώς Φύλαρ
χός φησι, περιαγόμενον δ’ εις τήν ΤΙελοπόννησον καϊ 
μετά τιμωρίας παραδειγματιζόμενον ούτως έκλιπεΐν 

8 τδ ζην. άλλ" όμως τοιοΰτος ών ούδενδς ετυχε δεινού 
πλήν τού καταποντισθήναι διά τών επϊ ταΐς Κεγχρε
αΐς τεταγμένων.

• 61. Χωρίς τε τούτων τάς μέν Μαντινέων ήμΐν 
συμφοράς μετ αύξήσεως καϊ διαθέσεως έξηγήσατο, 
δήλον ότι καθήκειν ύπολαμβάνων τοΐς συγγραφεύσι 

2 τάς παρανόμους τών πράξεων έπισημαίνεσθαι, τής δέ 
Μεγαλοπολιτών γενναιότητας, ή περϊ τούς αύτούς 
εχρήσαντο καιρούς, ούδέ κατά ποσδν εποιήσατο μνή- 

3 μην, ώσπερ τδ τάς αμαρτίας έξαριθμεΐσθαι τών 
πραξάντων οίκειότερον ύπάρχον τής ιστορίας τού τά 
καλά και δίκαια τών έργων έπισημαίνεσθαι, ή τούς 
έντυγχανοντας τοΐς ύπομνήμασιν ήττάν τι διορθου- 
μένους ύπδ τών σπουδαίων καϊ ζηλωτών έργων ήπερ 

4 υπο τών παρανόμων καϊ φευκτών πράξεων, δ δέ πώς 
μέν έλαβε Κλεομένης τήν πόλιν καϊ πώς ακέραιον 
διαφυλάξας έξαπέστειλε παραχρήμα πρδς τούς 
Μεγαλοττολίτας εις τήν Μεσσήνην γραμματοφόρους, 
αξιών αύτούς άβλαβή κομισαμένους τήν εαυτών πα
τρίδα κοινωνήσαι τών ιδίων πραγμάτων, ταύτα μέν 
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seemed to him that his prospects would be somewhat 
more brilliant if he sided with Cleomenes, he broke away 
from the Achaeans, transferring from them to the enemy 
at a most critical time his personal support and that of his 
country. Surely when they got him into their hands, he 
should not have been racked to death at night in Cen- 
chreae, as Phylarchus says, but should have been led round 
the whole Peloponnesus and tortured as a spectacle for the 
public until dead. Yet notwithstanding his abominable 
character, all the harm he suffered was to be drowned in 
the sea by the officers in command at Cenchreae.

61. To take another instance, Phylarchus, while narrat
ing with exaggeration and elaboration the calamities of the 
Mantineans, evidently deeming it a historians duty to lay 
stress on criminal acts, does not even make mention of the 
noble conduct of the Megalopolitans at nearly the same 
date, as if it were rather the proper function of history to 
chronicle the commission of sins than to call attention to 
right and honorable actions, or as if readers of his memoirs 
would be improved less by account of good conduct which 
we should emulate than by criminal conduct which we 
should shun. He tells us how Cleomenes took the city, and 
before doing any damage to it, sent at once a post to the 
Megalopolitans at Messene offering to hand back their 
own native country to them uninjured on condition of 
their throwing in their lot with him. So much he lets us
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ήμΐν έδήλωσε, βουλόμενος ύποδεΐξαι τήν Ελεομένους 
5 μεγαλοψυχίαν καί μετριότητα πρδς τούς πολεμίους.

ετι δέ πώς οί Μεγαλοπολΐται τής επιστολής άνα- 
γινωσκομένης ούκ έάσαιεν εις τέλος άναγνωσθήναι, 
μικρού δέ καταλεύσαιεν τούς γραμματοφόρους, εως 

6 τούτου διεσάφησε. τδ δ’ ακόλουθον καί τδ τής ιστο
ρίας ίδιον άφεΐλε, τδν έπαινον καί τήν επ’ άγαθώ 

7 μνήμην τών άξιολόγων προαιρέσεων, καίτοι γ" εμπο- 
δών ήν. ει γάρ τούς λόγω καί δόγματι μόνον ύπομεί- 
ναντας πόλεμον υπέρ φίλων καί συμμάχων άνδρας 
αγαθούς νομίζομεν, τοΐς δέ καί χώρας καταφθοράν 
καί πολιορκίαν άναδεξαμένοις ού μόνον έπαινον, άλ- 

8 λα καί χάριτας καί δωρεάς τάς μεγίστας άπονέμομεν, 
τίνα γε χρή περί Μεγαλοπολιτών εχειν διάληψιν; άρ" 

9 ούχί τήν σεμνοτάτην καί βελτίστην; οί πρώτον μέν 
τήν χώραν Ελεομένει προεΐντο, μετά δέ ταύτα πάλιν 
δλοσχερώς επταισαν τή πατρίδι διά τήν πρδ,ς τούς 

10 Αχαιούς α'ίρεσιν, τδ δέ τελευταίου, δοθείσης άνελ- 
πίστως καί παραδόξως αύτοΐς εξουσίας άβλαβή ταύ- 
την άπολαβεΐν, προείλαντο στέρεσθαι χώρας, τάφων, 
ιερών, πατρίδας, τών υπαρχόντων, απάντων συλ
λήβδην τών εν άνθρώποις άναγκαιοτάτων, χάριν τοΰ 

11 μή προδοΰναι τήν πρδς τούς συμμάχους πίστιν. ού τί 
κάλλιον εργον ή γέγονεν ή γένοιτ άν επί τί δ’ άν; 
μάλλον συγγραφεύς έπιστήσαι τούς άκούοντας; διά 
τίνος δ’ έργου μάλλον άν παρορμήσαι πρδς φυλακήν 
πίστεως καί πρδς άληθινών πραγμάτων καί βεβαίων 

12 κοινωνίαν; ών ούδεμίαν έποιήσατο μνήμην Φύλαρχος, 
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know, wishing to show the magnanimity of Cleomenes 
and his moderation to his enemies, and he goes on to tell 
how when the letter was being read out they would not al
low the reader to continue until the end, and how they 
came very near stoning the letter-bearers. So far he makes 
everything quite clear to us, but he deprives us of what 
should follow and what is the special virtue of history, I 
mean praise and honorable mention of conduct notewor
thy for its excellence. And yet he had an opportunity ready 
to his hand here. For if we consider those men to be good 
who by speeches and resolutions only expose themselves 
to war for the sake of their friends and allies, and if we be
stow not only praise but lavish thanks and gifts on those 
who have suffered their country to be laid waste and their 
city besieged, what should we feel for the Megalopolitans? 
Surely the deepest reverence and the highest regard. In 
the first place they left their lands at the mercy of Cleom
enes, next they utterly lost their city owing to their support 
of the Achaeans, and finally, when quite unexpectedly it 
was put in their power to get it back undamaged, they pre
ferred to lose their land, their tombs, their temples, their 
homes, and their possessions, all in fact that is dearest to 
men, rather than break faith with their allies. What more 
noble conduct has there ever been or could there be? To 
what could an author with more advantage call the atten
tion of his readers, and how could he better stimulate them 
to loyalty to their engagements and to thus share in an hon
orable and firmly established state? But Phylarchus, blind, 
as it seems to me, to the most noble actions and those most 
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τυφλώττων, ώς γ’ έμοί δοκεΐ, περί τά κάλλιστα καί 
μάλιστα συγγράφει καθήκοντα τών έργων.

62. Ού μήν αλλά τούτοις εξής φησιν από τών έκ 
τής Μεγάλης πόλεως λαφύρων έξακισχίλια τάλαντα 
τοΐς Αακεδαιμονίοις πεσεΐν, ών τά δισχίλια Κλεο- 

2 μένει δοθήναι κατά τούς έθισμούς. έν δε τούτοις πρώ
τον μέν τις ούκ άν θαυμάσειε τήν απειρίαν καί τήν 
άγνοιαν τής κοινής έννοιας υπέρ τής τών "Ελληνικών 
πραγμάτων χορηγίας καί δυνάμεως; ήν μάλιστα δει 

3 παρά τοΐς "ιστοριογράφοις ύπάρχειν. έγώ γάρ ού λέγω 
κατ' έκείνους τούς χρόνους, έν οίς υπό τε τών έν 
Μακεδονία βασιλέων, 'ετι δέ μάλλον ύπο τής συν
εχείας τών προς άλλήλους πολέμων άρδην κατέφθαρ- 

4 το τά ΤΙελοποννησίων, άλλ' εν τοΐς καθ’ ημάς καιροΐς, 
έν οις πάντες έν καί ταύτο λέγοντες μεγίστην καρ- 
ποΰσθαι δοκοΰσιν εύδαιμονίαν, όμως έκ ΐίελοποννή- 
σου πάσης έξ αύτών τών έπίπλων χωρίς σωμάτων 

5 ούχ οϊόν τε συναχθήναι τοσούτο πλήθος χρημάτων, 
καί διότι τούτο νυν ούκ είκή, λόγω δέ τινι μάλλον 

6 άποφαινόμεθα, δήλον έκ τούτων, τις γάρ υπέρ Αθη
ναίων ούχ ίστόρηκε διότι καθ' ούς καιρούς μετά Θη
βαίων εις τον προς Αακεδαιμονίους ένέβαινον πόλε

μον, καί μυρίους μέν έξέπεμπον στρατιώτας, εκατόν δ’ 
7 έπλήρουν τριήρεις, οτι τότε κρίναντες άπο τής αξίας 

ποιεΐσθαι τάς εις τον πόλεμον εισφοράς έτιμήσαντο 
τήν τε χώραν τήν Αττικήν άπασαν καί τάς οικίας, 
ομοίως δε καί τήν λοιπήν ουσίαν- άλλ’ όμως το σάμ
παν τίμημα τής αξίας ένέλιπε τών έξακισχιλίων δια- 
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worthy of an authors attention, has not said a single word 
on the subject.

62. Further he tells us that from the booty of Megalop
olis six thousand talents fell to the Lacedaemonians, of 
which two thousand were given to Cleomenes according to 
usage. Now in this statement one marvels first at his lack 
of practical experience and of that general notion of the 
wealth and power of Greece so essential to a historian. 
For, not speaking of those times, when the Peloponnese 
had been utterly ruined by the Macedonian kings and still 
more by continued intestinal wars, but in our own times, 
when all are in complete unison and enjoy, it is thought, 
very great prosperity, I assert that a sale of all the goods 
and chattels, apart from slaves, in the whole Peloponnese 
would not bring in such a sum. That I do not make this 
assertion lightly but after due estimate will be evident 
from the following consideration.  Who has not read that 
when the Athenians, in conjunction with the Thebans, en
tered on the war against the Lacedaemonians, sending out 
a force of ten thousand men and manning a hundred tri
remes, they decided to meet the war expenses by a prop
erty tax and made a valuation for this purpose of the whole 
of Attica including the houses and other property. This es
timate, however, fell short of 6000 talents by 250, from

126

126 See WC 1. 268-269.
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8 κοσίοις και πεντήκοντα ταλάντοις. έξ ών ούκ άπεοικδς 
άν φανείη τδ περί ΤΙελοποννησίων άρτι ρηθέν ύπ" 

9 εμού, κατά δ’ έκείνους τούς καιρούς έξ αύτής τής 
Μεγάλης πόλεως ύπερβολικώς άποφαινόμενος ούκ άν 

10 τις είπεΐν τολμήσειε πλείω γενέσθαι τριακοσίων, επει- 
δήπερ δμολογούμενόν έστι διότι και τών ελευθέρων 
και τών δουλικών σωμάτων τά πλεΐστα συνέβη δια- 
φυγεΐν είς την Μεσσήνην, μέγιστον δέ τών προειρη- 

11 μένων τεκμήριον ούδενδς γάρ οντες δεύτεροι τών 
"Αρκάδων Μαντινεΐς ούτε κατά την δύναμιν ούτε κατά 
την περιουσίαν, ώς αύτδς ούτός φησιν, εκ πολιορκίας 
δέ καί παραδόσεως άλόντες, ώστε μήτε διαφυγεΐν 

12 μηδένα μήτε διακλαπήναι ραδίως μηδέν, όμως τδ παν 
λάφυρον εποίησαν μετά τών σωμάτων κατά τούς αύ
τούς καιρούς τάλαντα τριακόσια.

63. Τδ δέ συνεχές τούτω τις ούκ άν ετι μάλλον 
θαυμάσειε; ταύτα γάρ άποφαινόμενος λέγει προ τής 
παρατάξεως δέχ ήμέραις μάλιστα τδν παρά Πτολε
μαίον πρεσβευτήν ελθείν άγγέλλοντα πρδς τδν Κλεο
μένη διότι Πτολεμαίος τδ μέν χορηγεΐν άπολέγει, 

2 διαλύεσθαι δέ παρακαλεΐ πρδς τδν "Αντίγονον, τδν δ" 
άκούσαντά φησι κρΐναι διότι δει την ταχίστην έκκυ- 

βεύειν τοΐς ολοις πρδ τού συνεΐναι τά προσπεπτωκότα 
τάς δυνάμεις, διά τδ μηδεμίαν ύπάρχειν έν τοΐς ίδίοις 

3 πράγμασιν ελπίδα τού δύνασθαι μισθοδοτεΐν. άλλ’ 
ε’ίπερ έξακισχιλίων εγκρατής έγεγόνει ταλάντων κατά 
τούς αύτούς καιρούς, τδν Πτολεμαίον αύτδν ηδύνατο 

4 ταΐς χορηγίαις ύπερθέσθαι. πρδς δέ τδν "Αντίγονον, εί 
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which it would seem that my assertion about the Pelopon
nese at the present day is not far wide of the mark. But as 
regards the times of which we are dealing, no one, even if 
he were exaggerating, would venture to say that more than 
three hundred talents could be got out of Megalopolis, 
since it is an acknowledged fact that most of the free popu
lation and the slaves had escaped to Messene. But the best 
proof of what I say is the following: Mantinea, both in 
wealth and power, was second to no city in Arcadia, as 
Phylarchus himself says, and it surrendered after a siege, 
so that it was not easy for anyone to escape or for anything 
to be stolen, but yet the value of the whole booty together 
with slaves amounted at this very period to but three hun
dred talents.

63. What he tells us next is still more astounding; for af
ter this assertion about the booty, he states that just ten 
days before the battle an envoy from Ptolemy reached 
Cleomenes informing him that that king withdrew his sub
vention and requested him to come to terms with Antig- 
onus. He says that Cleomenes on hearing this resolved to 
stake his all on a battle before it reached the ears of his 
troops, as he had no hope of being able to meet their pay 
from his own resources. But if at this very time he had 
six thousand talents at his command, he could have been 
more generous than Ptolemy himself in the matter of sub
ventions; and if he could only dispose of three hundred
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μόνον τριακοσίων υπήρχε κύριος, καί λίαν ικανός ήν 
5 ασφαλώς ύπομένων τρίβειν τον πόλεμον, τό δ’ άμα 

μέν πάσας άποφαίνειν τώ Κλεομενει τάς ελπίδας έν 
ΐϊτολεμαίω διά τάς χορηγίας, άμα δέ τοσούτων χρη
μάτων αυτόν φάναι κύριον γεγονέναι κατά τούς αυ
τούς καιρούς, πώς ού τής μεγίστης άλογίας, ετι δ’ 

6 ασκεψίας έστί σημεΐον; πολλά δέ καί ετερα τώ συγ
γράφει τοιαύτα, καί κατά τούς υποκειμένους καιρούς 
καί παρ' όλην τήν πραγματείαν κατατέτακται, περί ών 
άρκεΐν υπολαμβάνω κατά τήν έξ αρχής πρόθεσιν καί 
τά νυν είρημένα.

64. Μετά δέ τήν τής Μεγάλης πόλεως άλωσιν 
Αντιγόνου παραχειμάζοντας έν τή τών Αργείων πό- 
λει, συναγαγών Κλεομένης άμα τώ τήν έαρινήν ώραν 
ένίστασθαι καί παρακαλέσας τά πρέποντα τοΐς και- 
ροΐς, έξαγαγών τήν στρατιάν ένέβαλεν είς τήν τών 

2 Αργείων χώραν, ώς μέν τοΐς πολλοΐς εδόκει, παρα- 
βόλως καί τολμηρώς διά τήν οχυρότητα τών κατά τάς 
εισόδους τόπων, ώς δέ τοΐς όρθώς λογιζομένοις, 

3 ασφαλώς καί νουνεχώς. όρων γάρ τον Αντίγονον 
διαφεικότα τάς δυνάμεις, ήδει σαφώς ώς πρώτον μέν 
τήν εισβολήν άκινδύνως ποιήσεται, δεύτερον ετι τής 

χωράς καταφθειρομενης εως τών τειχών ανάγκη τούς 
Αργείους θεωροΰντας τό γινόμενον άσχάλλειν καί 

4 καταμέμφεσθαι τον Αντίγονον, εί μέν ούν συμβαίη 
μή δυνάμενον αύτόν ύποφέρειν τον έπιρραπισμόν τών 
όχλων έξελθεΐν καί διακινδύνευσαν τοΐς παρούσι, 
πρόδηλον εκ τών κατά λόγον ήν αύτώ διότι νικήσει 
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talents it was enough to enable him to continue the war 
against Antigonus with absolute financial security. But to 
state in one breath that Cleomenes depended entirely on 
Ptolemy for money and that at the very same time he 
was in possession of such a large sum, is a sign of the great
est levity and want of reflection. Phylarchus has made 
many similar statements not only about this period but all 
through his work. I think, however, that, in view of the 
original intention (of this digression), what I have said 
should suffice.

64. After the capture of Megalopolis, while Antigonus 222 b.c. 
was still in winter quarters at Argos, Cleomenes at the be
ginning of spring collected his troops, and after addressing 
them in terms suitable to the occasion, led them out and 
invaded Argolis. Most people think that this was rash and 
hazardous on his part, owing to the strength of the frontier, 
but if we judge rightly it was really a safe and wise course. 
For as he saw that Antigonus had dismissed his forces, he 
knew well that, in the first place, he would be exposed to no 
danger in invading, and secondly, that, if the country were 
laid waste up to the walls, the Argives on seeing it would 
certainly be much vexed and lay the blame on Antigonus.
If, therefore, unable to support the reproaches of the peo
ple, he marched out and risked a battle with such forces as 
he had, the probabilities were in favor of Cleomenes gain-
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5 ραδίως. εί δ’ εμμείνας τοΐς λογισμοΐς άφησυχάζοι, 
καταπληξάμενος τούς ύπεναντίους καί, ταΐς ίδίαις 
δυνάμεσι θάρσος ένεργασάμενος ασφαλώς ύπέλαβε 

ποιησασθαι τήν άναχώρησιν είς τήν οίκείαν. δ καί 
6 συνέβη γενέσθαι. τής γάρ χώρας δηουμένης οί μέν 

όχλοι συστρεφόμενοι τόν Αντίγονον ελοιδόρουν. ό δέ 
καί λίαν ήγεμονικώς καί βασιλικώς ούδέν περί πλεί- 
ονος ποιούμενος τού κατά λόγον <χρήσασθαι τοΐς> 

7 πράγμασιν ήγε τήν ήσυχίαν. ό δέ Κλεομένης κατά 
τήν εξ αρχής πρόθεσιν καταφθείρας μέν τήν χώραν, 
καταπληξάμενος δέ τούς ύπεναντίους, ευθαρσείς δέ 
πεποιηκώς τάς εαυτού δυνάμεις πρός τόν έπιφερό- 
μενον κίνδυνον, ασφαλώς είς τήν οίκείαν επανήλθε.

65. Τού δέ θέρους ένισταμένου καί συνελθόντων 
τών Μακεδόνων καί τών Αχαιών έκ τής χειμασίας 
άναλαβών τήν στρατιάν Αντίγονος προήγε μετά τών 

2 συμμάχων είς τήν Λακωνικήν, έχων Μακεδόνας μέν 
τούς είς τήν φάλαγγα μυρίους, πελταστάς δέ τρισχι- 
λίους, ίππεΐς δέ τριακοσίους, Αγριάνας δέ σύν τούτοις 
χιλίους καί Σαλάτας άλλους τοσούτους, μισθοφόρους 
δέ τούς πάντας πεζούς μέν τρισχιλίους, ίππεΐς δέ 

3 τριακοσίους, Αχαιών δ’ έπιλέκτους πεζούς μέν τρισ- 
χιλίους, ίππεΐς δε τριακοσίους, καί Μεγαλοπολίτας 
χιλίους είς τόν Μακεδονικόν τρόπον καθωπλισμένους, 

4 ών ήγεΐτο Κερκίδάς Μεγαλοπολίτης, τών δέ συμμά
χων Βοιωτών μέν πεζούς δισχιλίους, ίππεΐς δέ διακο- 
σιους, ΐίπειρωτών πεζούς χιλίους, ίππεΐς πεντήκοντα, 
Ακαρνάνων άλλους τοσούτους, Ιλλυριών χιλίους έξ- 
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ing an easy victory; but if, adhering to his plan, he re
mained quiet, he thought he could, after terrifying his 
enemies and inspiring his own troops with fresh courage, 
effect a safe retreat to Laconia, as actually happened. For, 
when the country was being laid waste, the populace held 
meetings in which they heaped abuse on Antigonus; but 
he, like a true general and prince, paid no attention to any
thing but a wise conduct of affairs, and remained quiet, 
while Cleomenes, having carried out his intention of dev
astating the country and thus striking terror into the en
emy and encouraging his own troops to face the coming 
danger, retired in safety to his own country.

65. Early in summer, on the Macedonians and Achae
ans rejoining from their winter quarters, Antigonus ad
vanced with his own army and the allies into Laconia. His 
Macedonian forces consisted of ten thousand to form 
the phalanx, three thousand peltasts, and three hundred 
horse. He had besides a thousand Agrianians, and a thou
sand Gauls, while his mercenary force numbered three 
thousand foot and three hundred horse. The Achaeans fur
nished three thousand picked infantry and three hundred 
horse. There were also a thousand Megalopolitans armed 
in the Macedonian manner under the command of Cer- 
cidas of Megalopolis.127 The allies consisted of two thou
sand Boeotian foot and two hundred horse, a thousand 
Epirot foot and fifty horse, the same number of Acar- 
nanians, and one thousand six hundred Illyrians under the

127 48. 4. For επίλεκτοι see M. Launey, Recherches sur les 
armees hellenistiques, 2 vols. (Paris 1949-1950), 1049, for epilek- 
toi of the Achaeans IVO 297, third century.
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5 ακοσίους, έφ’ ών ήν Δημήτριος ό Φάριος, ώστ είναι 
•πάσαν την δύναμιν πεζούς μέν εις δισμυρίους όκτα-

6 κισχιλίους, ίππεΐς δέ χιλίους καί διακοσίους. ό δε 
Κλεομένης, προσδοκών τήν έφοδον, τάς μέν άλλας 
τάς είς τήν χώραν είσβολάς ήσφαλίσατο φυλακαΐς

7 καί τάφροις καί δένδρων εκκοπαΐς, αυτός δέ κατά τήν 
Σελλασίαν καλού μένην μετά τής δυνάμεως έστρατο- 
πέδενε, τής πόσης ύπαρχούσης αύτω στρατιάς είς δύο 
μυριάδας, στοχαζόμενος εκ τών κατά λόγον ταύτη

8 ποιήσασθαι τούς ύπεναντίους τήν εισβολήν δ καί 
συνεκύρησε. δύο δέ λόφων επ’ αύτής τής εισόδου 
κειμένων, ών τον μεν Εύαν, τον δ’ έτερον "Ολυμπον

9 καλεΐσθαι συμβαίνει, τής δ’ οδού μεταξύ τούτων 
παρά τον Οίνούντα ποταμόν φερούσης είς τήν Σπάρ
την, δ μέν Κλεομένης, των προειρημένων λόφων συν- 
άμφω τάφρον καί χάρακα προβαλόμενος, επί μέν 
τον Εύαν εταξε τούς περίοικους καί συμμάχους, 
έφ' ων έπέστησε τον αδελφόν Εύκλείδαν, αυτός δέ 
τον "Ολυμπον κατείχε μετά Λακεδαιμονίων καί τών

10 μισθοφόρων, έν δέ τοΐς έπιπέδοις παρά τδν ποταμόν 
έφ’ εκάτερα τής οδού τούς ίππεΐς μετά μέρους τίνος

11 τών μισθοφόρων παρενέβαλεν. Αντίγονος δέ παραγε- . 
νόμενος καί συνθεωρήσας τήν τε τών τόπων οχυρότη
τα καί τδν Κλεομένη πάσι τοΐς οίκειοις μέρεσι τής 
δυνάμεως ούτως εύστόχως προκατειληφότα τάς ευκαι
ρίας ώστε παραπλήσιου είναι τδ σύμπαν σχήμα τής

12 στρατοπεδείας τής τών αγαθών οπλομάχων προβολής· 
ούδέν γάρ άπέλειπε τών πρδς επίθεσιν άμα και φυλα- 
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command of Demetrius of Pharos. His total force thus 
amounted to twenty-eight thousand foot and one thou
sand two hundred horse. Cleomenes, who expected the 
invasion, had occupied the other passes into Laconia, plac
ing garrisons in them and fortifying them by means of 
trenches and barricades of trees, and himself encamped 
at a place called Sellasia,128 with a force of twenty thou
sand men, as he conjectured that the invaders would most 
likely take this route, as in fact they did. At the actual pass 
there are two hills, one called Euas and the other Olym
pus, the road to Sparta running between these along the 
bank of the river Oenous. Cleomenes, having fortified 
both of these hills with a trench and palisade, posted on 
Euas the perioeci and allies under the command of his 
brother Eucleidas, while he himself held Olympus with 
the Spartans and mercenaries. On the low ground beside 
the river on each side of the road he drew up his cavalry 
and a certain portion of the mercenaries. Antigonus on his 
arrival observed the great natural strength of the position 
and how Cleomenes had so cleverly occupied the advanta
geous points with the portions of his force suitable in each 
case, that his whole formation resembled a charge. For at
tack and defense alike nothing was wanting, the position 

128 The battle (65-69. 11) took place in 222. For the location 
see map in WC 1. 276, based on Kromayer.
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κήν, άλλ’ ήν όμού παράταξις ενεργός καί παρεμβολή 
δυσπρόσοδος-

66. διό καί τό μεν έξ έφοδον καταπειράζειν καί 
συμπλέκεοθαι προχείρως άπέγνω, στρατοπεδεύσας δ’ 
εν βραχεί διαστήματι, καί λαβών πρόβλημα τόν 
Γοργύλον καλούμενον ποταμόν, τινάς μεν ημέρας έπι- 
μένων σννεθεώρει τάς τε τών τόπων ιδιότητας καί τάς 

2 τών δυνάμεων διαφοράς, άμα δέ καί προδεικνύων 
τινας έπιβολάς πρός τό μέλλον έξεκαλεΐτο τάς τών 

3 ύπεναντίων έπινοίας. Ού δυνάμενος δε λαβεΐν ούδέν 
αργόν ούδ’ εξοπλον διά τό πρός παν έτοίμως άντικι- 

4 νεΐσθαι τόν Κλεομένη, τής μέν τοιαύτης έπινοίας 
άπέστη, τέλος δ’ έξ ομολόγου διά μάχης άμφότεροι 
προέθεντο κρίνειν τάς πράξεις- πάνυ γάρ εύφυεΐς καί 
παραπλήσιους ηγεμόνας ή τύχη συνέβαλε τούτους 

5 τούς άνδρας. πρός μέν ούν τούς κατά τόν Εναν ό 
βασιλεύς άντέταξε τών τε Μακεδόνων τούς χαλκάσπι- 
δας καί τούς Ίλλυριούς, κατά σπείρας έναλλάξ τε- 
ταγμένους, Αλέξανδρον τόν Ακμήτου καί Δημήτριον 

6 τόν Φάριον έπιστήσας. επί δε τούτοις τούς Ακαρνάνας 
καί Κρήτας έπέβαλε- τούτων δε κατόπιν ήσαν δισχί- 

7 λιοι τών Αχαιών, έφεδρείας λαμβάνοντες τάξιν. τούς 
δ’ Ιππείς περί τόν Ούνούντα ποταμόν άντέθηκε τώ τών 
πολεμίων ίππικώ, συστήσας αύτοΐς Αλέξανδρον ηγε
μόνα καί συμπαραθείς πεζούς τών Αχαϊκών χιλίους 

8 καί Μεγαλοπολίτας τούς ’ίσους, αυτός δε τούς μι
σθοφόρους εχων καί τούς Μακεδόνας κατά τόν ’Όλμ- 
πον πρός τούς περί τόν Κλεομένη διέγνω ποιεΐσθαι
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being at one and the same time a fortified camp difficult to 
approach and a line of battle ready for action.

66. Antigonus therefore decided to make no hasty at
tempt to force the position and come to blows with the 
enemy, but encamped at a short distance with the river 
Gorgylus on his front, and for several days remained there 
noting the peculiar features of the country and the charac
ter of the forces, while at the same time, by threatening 
certain movements, he attempted to make the enemy 
show his hand. But being unable to find any weak or unpro
tected spot, since Cleomenes always checked him at once 
by a countermovement, he abandoned this project, and 
finally the kings agreed to try issues in a battle: for they 
were very gifted and evenly matched, these two generals 
whom Fortune had thus brought face to face. To confront 
those on Euas Antigonus drew up the brazen-shielded 
Macedonians and the Illyrians in alternate companies, 
placing them under the command of Alexander son of 
Acmetus,  and Demetrius of Pharos. Behind these stood 
the Acarnanians and Cretans, and in the rear as a reserve 
were two thousand Achaeans. His cavalry he opposed to 
that of the enemy by the river Oenous under the command 
of Alexander and supported by a thousand Achaean and as 
many Megalopolitan infantry. He himself in person de
cided to attack Cleomenes on Olympus with the merce-

129

129 Honored at Gonnoi in Thessaly by a decree that made 
known his ethnic (Macedonian from Arcynia) and his correct pat
ronymic: son of Admetos. The decree was decorated with a Mace
donian shield: Habicht, Ancient Macedonia 1 (1970), 269-273. 
Recently, Alexander turned up as commander of King Philip V at 
Euromus in western Asia Minor (SEG 43. 706).

443



THE HISTORIES OF POLYBIUS

9 τήν μάχην, προτάξας ούν τούς μισθοφόρους έπέστησε 
διφαλαγγίαν επάλληλον τών Μακεδόνων έποίει δέ 

10 τούτο διά τήν στενότητα τών τόπων, σύνθημα δ" ήν 
τοΐς μέν "Ιλλυριοΐς τότε ποιεΐσθαι τήν αρχήν τής 
πρδς τδν λόφον προσβολής, όταν ϊδωσιν άρθεΐσαν 
άπδ τών κατά τδν "Όλυμπον τόπων σινδόνα- προσηρ- 
τημένοι γάρ ήσαν ούτοι νυκτδς έν τω Γοργύλω ποτα- 

11 μώ πρδς αυτή τή τού λόφου ρίζη · τοΐς δέ Μεγαλοπο- 
λίταις καϊ τοΐς ίππεύσι παραπλησίως, επειδάν φοινι- 
κϊς έξαρθή παρά τού βασιλέως.

67. "Επειδή δ" δ μέν καιρός ήκε τής χρείας, τδ δέ 
σύνθημα τοΐς "Ιλλυριοΐς άπεδόθη, παρήγγειλαν δέ 
ποιεΐν τδ δέον οίς ήν επιμελές, πάντες ευθέως άνα- 
δείξαντες αύτούς κατήρχοντο τής πρδς τδν βουνδν 

2 προσβολής, οί δέ μετά τών Κλεομένους ιππέων εξ 
αρχής ταχθέντες εύζωνοι, θεωρούντες τάς σπείρας 
τών "Αχαιών ερήμους εκ τών κατόπιν ούσας, κατ" 
ουράν προσπίπτοντες εις ολοσχερή κίνδυνον ήγον 

3 τούς πρδς τδν λοφον βιαζομένους, ώς αν τών μέν περϊ 
τδν Εύκλείδαν εξ ύπερδεξίου κατά πρόσωπον αύτοΐς 
εφεστώτων, τών δέ μισθοφόρων κατόπιν επικειμένων 
καϊ προσφερόντων τάς χεΐρας έρρωμένως. έν ω καιρώ 

4 συννοήσας τδ γινόμενον, άμα δέ προορώμενος τδ 
μέλλον, Φιλοποίμην ό Μεγαλοπολίτης τδ μέν πρώτον 
ύποδεικνύειν έπεβάλλετο τοΐς προεστώσι τό συμβη- 

5 σόμενον ούδενδς δέ προσέχοντας αύτώ διά τδ μήτ" έφ" 
ηγεμονίας τετάχθαι μηδεπώποτε κομιδή τε νέον ύπάρ- 

χειν αυτόν, παρακαλέσας τούς εαυτού πολίτας ένέβα- 
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naries and the rest of the Macedonians. Putting the merce
naries in front, he drew up the Macedonians behind them 
in two phalanxes with no interval between, the narrowness 
of the space rendering this necessary. It was arranged that 
the Illyrians were to begin their assault on the hill upon 
seeing a flag of linen waved from the neighborhood of 
Olympus, for in the night they had succeeded in taking 
up a position close under the hill in the bed of the river 
Gorgylus. The signal for the Megalopolitans and cavalry 
was to be a scarlet flag waved by the king.

67. When the time to begin the action came, the sig
nal was given to the Illyrians, and, the officers calling on 
their men to do their duty, they all instantly showed them
selves and began the attack on the hill. The light-armed 
mercenaries, who had been posted near Cleomenes’ cav
alry, upon seeing that the rear line was left exposed by 
the Achaeans, attacked them from behind, and the whole 
force that was pressing on to the hill was thus threatened 
with a serious disaster, as Eucleidas’ troops were facing 
them from above while the mercenaries were vigorously 
attacking their rear. At this critical moment Philopoemen 
of Megalopolis,130 who saw what was happening and fore
saw what was likely to happen, first attempted to call the 
attention of the commanding officers to it, but as no one 
paid any attention to him, since he had never held any 
command and was quite a young man, he called on his own 
fellow citizens to follow him and boldly fell upon the

430 Plu. Phil. 6, likewise reports his intervention, from P.’s bi
ography. Philopoemen was thirty years at the time.
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6 λε τοΐς πολεμίοις τολμηρώς. ού γενομένου ταχέως οί 
προσκείμενοι μισθοφόροι κατ" ουράν τοΐς προσβαί- 
νουσιν, άκούσαντες τής κραυγής καί συνιδόντες τήν 
τών ιππέων συμπλοκήν, άφέμενοι τών προκειμένων 
άνέτρεχον εις τάς εξ αρχής τάξεις καί προσεβοήθουν 

7 τοΐς παρ" αύτών ίππεΰσι. τούτου δέ συμβάντος, απ
ερίσπαστου γενόμευον τό τε τών "Ιλλυριών καί Μακε- 
δόνων καί τών άμα τούτοις προσβαινόντων πλήθος 
εκθύμως ώρμησε καί τεθαρρηκότως επί τούς ύπεναν- 

8 τίους. εξ ού καί μετά ταΰτα φανερόν έγενήθη διότι τοΰ 
κατά τον Εύκλείδαν προτερήματος αίτιος έγίνετο Φι
λοποίμην.

68. όθεν καί τον "Αντίγονόν φασι μετά ταΰτα κατα- 
πειράζοντα πυνθάνεσθαι τοΰ ταχθέντος επί τών ιπ
πέων "Αλεξάνδρου διά τί προ τοΰ παραδοθήναι το 

2 σύνθημα τοΰ κινδύνου κατάρξαιτο. τοΰ δ" άρνουμένου, 
φάσκοντος δε μειράκιόν τι Μεγαλοπολιτικον προ- 
εγχειρήσαι παρά τήν εαυτού γνώμην, είπεΐν διότι το 

μεν μειράκιόν ήγεμόνος εργον αγαθού ποιήσαι, συν- 
θεασάμενον τον καιρόν, εκείνος δ" ήγεμών υπάρχων 
μειράκιου τοΰ τυχόντος.

3 Ού μήν άλλ" οί γε περί τον Εύκλείδαν όρώντες 
προσβαινούσας τάς σπείρας, άφέμενοι τοΰ χρήσθαι 

4 ταΐς τών τόπων εύκαιρίαις- τούτο δ" ήν έκ πολλοΰ 
συναντώντας καί προσπίπτοντας τοΐς πολεμίοις τά 
μέν έκείνων στίφη συνταράττειν καί διαλύειν, αύτούς 
δ’ ύποχωρεΐν επί πόδα καί μεθίστασθαι προς τούς 

5 ύπερδεξίους αεί τόπους άσφαλώς- ούτω γάρ άν προ- 
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enemy. Upon this the mercenaries who were attacking the 
assailants of the hill in the rear, hearing the clamor and see
ing the cavalry engaged, abandoned what they had in hand 
and running back to their original position came to the 
aid of their cavalry. The Illyrians and Macedonians and 
the rest of this attacking force were now disengaged, and 
threw themselves with great dash and courage on the 
enemy. Thus, as became evident afterward, the success 
of the attack on Eucleidas was due to Philopoemen.

68. Hence it is said that subsequently Antigonus asked 
Alexander, the commander of the cavalry, to convict him of 
his shortcomings, why he had begun the battle before the 
signal was given. On Alexander denying this and saying 
that a stripling from Megalopolis had begun it contrary 
to his own judgment, the king said that this stripling in 
grasping the situation had acted like a good general and Al
exander himself, the general, like an ordinary stripling.

To continue our narrative, Eucleidas’ troops, on seeing 
the enemy’s lines advancing, cast away the advantage the 
ground gave them. They should have charged the enemy 
while still at a distance, thus breaking his ranks and throw
ing them into disorder, and then retreating slowly, have re
turned in safety to the higher ground. Thus having in the
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λυμηνάμενοι καί συγχέαντες τδ καθοπλισμού καί τής 
συντάξεως ιδίωμα τών ύπεναντίων ραδίως αύτούς 

6 έτρέψαντο διά τήν τών τόπων εύφυίαν τούτων μεν 
ούδεν έποίησαν, καθάπερ δ" έξ ετοίμου σφίσι τής 

7 νίκης ύπαρχούσης τούναντίον επραξαν. κατά γάρ την 
έξ αρχής στάσιν εμενον επί. τών άκρων, ώς άνωτάτω 
σπεύδοντες λαβεΐν τούς ύπεναντίους, είς τδ τήν φυγήν 
επί πολύ καταφερή καί κρημνώδη γενέσθαι τοΐς πολε- 

8 μίοις. συνέβη δ", οπερ είκδς ήν, τούναντίον ού γάρ 
άπολιπόντες αύτοΐς άναχώρησιν, προσδεξάμενοι δ" 
ακεραίους άμα καί συνεστωσας τάς σπείρας, είς τού
το δυσχρηστίας ήλθον ώστε δι αύτής τής τού λόφου 

9 κορυφής διαμάχεσθαι πρδς τούς βιαζομένους. λοιπόν 
όσον εκ ποδδς επιέσθησαν τώ βάρει τού καθοπλισμού 
καί τής συντάξεως, εύθέως οί μέν "Ιλλυριοί τήν κατά- 
στασιν έλάμβανον, οί δέ περί τδν Έύκλείδαν τήν ύπδ 
πόδα, διά τδ μή καταλείπεσθαι τόπον είς άναχώρησιν 

10 καί μετάστασιν έαυτοΐς. εξ ού ταχέως συνέβη τρα- 
πέντας αύτούς δλεθρίω χρήσασθαι φυγή, κρημνώδη 
καί δύσβατου έχόντων επί πολύ τήν άναχώρησιν τών 
τόπων.

69. Άμα δέ τούτοις δ περί τούς ιππείς συνετελεΐτο 
κίνδυνος, εκπρεπή ποιούμενων τήν χρείαν τών "Αχαϊ
κών ιππέων απάντων, μάλιστα δέ Φιλοποίμενος, διά 
τδ περί τής αυτών ελευθερίας συνεστάναι τδν ολον 

2 άγώνα. καθ" δν καιρόν τώ προειρημένα» συνέβη τδν 
μέν ίππον πεσεΐν πληγέντα καιρίως, αύτδν δέ πεζο- 
μαχούντα περιπεσεΐν τραύματι βιαίω δι’ άμφοΐν τοΐν 
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first instance spoilt and broken up that peculiar serried for
mation of the enemy so well adapted to their special equip
ment, they would easily have put them to flight owing to 
their favorable position. Instead of doing this, they acted as 
if the victory were already in their hand and did exactly the 
opposite. They remained, that is, at the summit in their 
original position with the view of getting their opponents 
as high up the hill as possible so that the enemy’s flight 
would be for a long distance down the steep and precipi
tous slope. As might have been expected, the result was 
just the reverse. They had left themselves no means of re
treat and on being charged by the Macedonian cohorts 
which were still fresh and in good order, they were so hard 
put to it that they had to fight with the assailants along 
the very top of the hill. From now onwards, wherever 
they were forced back by the weight of their adversaries’ 
weapons and formation, the Illyrians at once occupied the 
place where they had stood, while each backward step 
Eucleidas’ men took was on to lower ground, since they 
had not left themselves any room for orderly retreat or 
change of formation. The consequence was that very soon 
they had to turn and take to a flight which proved disas
trous, as, for a long distance, it was over difficult and pre
cipitous ground.

69. At this same time the cavalry action was going on, all 
the Achaean horsemen, and especially Philopoemen, ren
dering most distinguished service, as the whole struggle 
was for their liberty. Philopoemen’s horse fell mortally 
wounded, and he, fighting on foot, received a serious 
wound through both thighs. Meanwhile the two kings at
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3 μηροΐν. οί δέ βασιλείς κατά τδν "Όλυμπον τδ μέν 
πρώτον έποιούντο διά τών εύζώνων καί μισθοφόρων 
τήν συμπλοκήν, παρ" εκατέροις σχεδόν υπαρχόντων 

4 τούτων είς πεντακισχιλίους. ών ποτέ μέν κατά μέρη, 
ποτέ δ" όλοσχερώς συμπιπτόντων, διαφέρουσαν συν- 
έβαινε γίνεσθαι τήν έξ άμφοΐν χρείαν, δμού τών τε 
βασιλέων καί τών στρατοπέδων εν συνάψει ποιου- 

5 μένων τήν μάχην, ήμιλλώντο δέ πρδς εαυτούς καί κατ" 
6 άνδρα καί κατά τάγμα ταΐς εύψυχίαις. δ δέ Κλεο

μένης, ορών τούς μέν περί τδν αδελφόν πεφευγότας, 
τούς δ" εν τοΐς έπιπέδοις ιππείς οσον ούπω κλίνοντας, 
καταπλαγής ών μή πανταχόθεν προσδέξηται τούς 
πολεμίους, ήναγκάζετο διασπάν τά προτειχίσματα 
καί πάσαν τήν δύναμιν εξάγειν μετωπηδδν κατά μίαν 

7 πλευράν τής στρατοπεδείας. άνακληθέντων δέ τών 
παρ" εκατέροις εύζώνων εκ τού μεταξύ τόπου διά τής 
σάλπιγγας, συναλαλάξασαι καί καταβαλούσαι τάς 

8 σαρίσας συνέβαλλον αί φάλαγγες άλλήλοΐις. άγώνος 
δέ γενομένου κραταιού, καί ποτέ μέν έπί πόδα ποιού
μενων την άναχώρησιν και πιεζομενων έπι πολύ τών 
Μακεδόνων υπό τής τών Αακώνων εύψυχίας, ποτέ δέ 
τών Αακεδαιμονίων έξωθουμένων υπό τού βάρους τής

9 τών Μακεδόνων τάξεως, τέλος οί περί τδν "Αντίγονον 
συμφράξαντες τάς σαρίσας, καί χρησάμενοι τώ τής 
επαλλήλου φάλαγγας ίδιώματι, βία προσπεσόντες 

10 έξέωσαν έκ τών οχυρωμάτων τούς Αακεδαιμονίους. τδ 
μέν ούν άλλο πλήθος έφευγε προτροπάδην φονευόμε- 
vow δ δέ Κλεομένης ιππείς τινας εχων περί εαυτόν 
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Olympus opened the battle with their light-armed troops 
and mercenaries, of which each had about five thousand. 
These, now attacking each other in detachments and now 
along the whole line, exhibited the greatest gallantry on 
both sides, all the more so as they were fighting under the 
eyes of the kings and their armies. Man therefore vied with 
man and regiment with regiment in a display of courage. 
Cleomenes, seeing his brothers troops in flight and the 
cavalry on the level ground on the point of giving way, was 
afraid of being charged from all sides and was compelled to 
pull down part of his defenses and to lead out his whole 
force in line from one side of the camp. Each side now re
called by bugle their light-armed troops from the space be
tween them, and shouting their war cry and lowering their 
lances, the two phalanxes met. A stubborn struggle fol
lowed. At one time the Macedonians gradually fell back 
facing the enemy, giving way for a long distance before the 
courage of the Lacedaemonians, at another the latter were 
pushed from their ground by the weight of the Macedo
nian phalanx, until Antigonus’ men, closing up their pikes 
and taking advantage of the peculiar formation of the 
double phalanx, delivered a charge which finally forced 
the Lacedaemonians from their stronghold. The whole 
Spartan army now fled in rout, followed and cut down by 
the enemy; but Cleomenes with a few horsemen reached
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11 άπεχώρησε μετά τούτων ασφαλώς είς τήν Σπάρτην, 
έπιγενομένης δέ τής νυκτδς καταβάς είς Ίόύθιον, ήτοι- 
μασμενων αύτώ τών πρδς τδν πλούν έκ πλείονος 
χρονου πρδς τδ συμβαΐνον, άπήρε μετά τών φίλων είς 
Αλεξάνδρειαν.

70. Αντίγονος δ’ έγκρατής γενόμενος εξ εφόδου 
τής Σπάρτης, τά τε λοιπά μεγαλοψύχως και φιλαν- 
θρώπως έχρήσατο τοΐς Άακεδαιμονίοις, τό τε πολίτευ
μα τδ πάτριον αύτοΐς άποκαταστήσας εν όλίγαις 
ήμέραις άνέζευξε μετά τών δυνάμεων έκ τής πόλεως, 
προσαγγελθέντος αύτώ τούς "Ιλλυριούς είσβεβληκό- 

2 τας είς Μακεδονίαν πορθεΐν τήν χώραν, ούτως αεί 
ποθ" ή τύχη τά μέγιστα τών πραγμάτων παρά λόγον 

3 ε’ίωθε κρίνειν. και γάρ τότε Κλεομένης, είτε τά κατά 
τδν κίνδυνον παρείλκυσε τελέως όλίγας ημέρας, εΐτ 

άναχωρήσας άπδ τής μάχης είς τήν πόλιν έττι βραχύ 
τών καιρών άντεποιήσατο, διακατέσχεν άν τήν αρχήν.

4 Ού μήν άλλ’ ο γ" Αντίγονος παραγενόμενος είς 
Τεγέαν, καί τούτοις άποδούς τήν πάτριον πολιτείαν, 
δευτεραΐος εντεύθεν είς "Άργος επ’ αυτήν ήλθε τήν τών 

5 Νεμεών πανήγυριν. έν ή τυχών πάντων τών πρδς 
αθάνατον δόξαν καί τιμήν άνηκόντων υπό τε τού. 
κοινού τών Αχαιών καί κατ’ ιδίαν εκάστης τών πόλε- 

6 ων, ώρμησε κατά σπουδήν είς Μακεδονίαν, καταλα- 
βών δε τούς "Ιλλυριούς έν τή χώρα καί συμβαλών έκ 
παρατάξεως, τή μέν μάχη κατώρθωσε, τή δέ παρα-

431 The main port of Laconia, south of Sparta.
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Sparta in safety. At nightfall he went down to Gythion,131 
where all had been prepared some time previously for 
the voyage in view of contingencies, and set sail with his 
friends for Alexandria.132

132 For Cleomenes in Egypt see 5. 35-39.
133 The city was taken by an enemy for the first time.
134 The reforms of Cleomenes were abolished, the ephors re

instated. 135 Obviously postponed from 223. After 229 (as
occasionally before) it was held at Argos, no longer at Nemea.

136 For the various honors bestowed on the king, by the 
Achaeans and others, see Le Bohec (45. 2), 454-465.

70. Antigonus having attacked and taken Sparta,  
treated the Lacedaemonians in all respects with great gen
erosity and humanity, and, after restoring the ancient form 
of government,  left the city in a few days with his whole 
army, as he had received news that the Illyrians had in
vaded Macedonia and were ravaging the country. Thus 
ever is it the way of Fortune to decide the most weighty 
issues against rule and reason. For on this occasion Cleo
menes, had he deferred giving battle for merely a few days, 
or had he, on returning to Sparta after the battle, waited 
ever so short a time to avail himself of the turn of events, 
would have saved his crown.

133

134

Antigonus however, on reaching Tegea, restored the 
old form of government there also, and two days later ar
rived at Argos just in time for the Nemean festival,135 at 
which the Achaean League and each several city heaped 
on him every honor they could think of to immortalize his 
memory.136 He then hastily left for Macedonia, where he 
found the Illyrians. Engaging them in a pitched battle, he 
was victorious, but in the course of the fight he strained

453



THE HISTORIES OF POLYBIUS

κλήσει καϊ κραυγή τή κατ αυτόν τόν κίνδυνον εκθύ- 
μως χρησάμενος είς αίματος αναγωγήν καί τινα τοι- 
αύτην διάθεσιν έμπεσών μετ ού πολύ νόσω τόν βίον 

Ί μετήλλαξε, καλάς ελπίδας ύποδείξας έν αύτώ πάσι 
τοΐς 'Έλλησιυ, ού μόνον κατά τήν έν τοΐς ύπαίθ ροις 
χρείαν, ετι δέ μάλλον κατά τήν ολην α'ίρεσιν καϊ 

8 καλοκάγαθίαν. τήν δέ Μακεδόνων βασιλείαν άπελιπε 
Φιλίππω τώ Δημητρίου.

71. Τίνος δέ χάριν έποιησάμεθα τήν έπϊ πλεΐον 
2 υπέρ τού προειρημένου πολέμου μνήμην; διότι τών 

καιρών τούτων συναπτόντων τοΐς ύφ’ ημών ίστορεΐ- 
σθαι μέλλουσι χρήσιμον έδόκει, μάλλον δ’ αναγκαίου 
είναι κατά τήν έξ αρχής πρόθεσιν τό ποιήσαι πάσιν 
εναργή καϊ γνώριμον τήν ύπάρχουσαν περϊ Μακε- 

3 δόνας καϊ τούς 'Έλληνας τότε κατάστασιν. περϊ δε 
τούς αυτούς καιρούς καϊ ΤΙτολεμαίου νόσω τόν βίον 
μεταλλάξαντος Τίτολεμαΐος ό κληθείς Φιλοπάτωρ διε- 

4 δέξατο τήν βασιλείαν. μετήλλαξε δέ καϊ Σέλευκος ό 
Σελεύκου τού Καλλινίκου καϊ Τϊώγωνος έπικληθέντος- 

5 Άντίοχος δέ διεδε^ατο τήν εν Συρία βασιλείαν, αδελ
φός ών αύτού. παραπλήσιου γάρ δή τι συνέβη τούτοις 
καϊ τοΐς πρώτοις μετά τήν Αλεξάνδρου τελευτήν 
κατασχούσι τάς άρχάς ταύτας, λέγω δέ Σελεύκω, 

6 ΤΙτολεμαίω, Αυσιμάχω. έκεΐνοί τε γάρ πάντες περϊ 
την εικοστήν καϊ τετάρτην πρός ταΐς εκατόν ολυμ
πιάδα μετήλλαξαν, καθάπερ έπάνω προεΐπον, ούτοί τε 
περϊ τήν ένάτην καϊ τριακοστήν.

7 'Ημείς δ’ επειδή τήν έπίστασιν καϊ προκατασκευήν 
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himself so much by shouting to his troops to cheer them 
on that he took to vomiting blood and, falling into the mor
bid condition which accompanies this, died soon after
ward.137 He had aroused high hopes of himself throughout 
Greece, not so much by his support in the field as by his 
general high principles and excellence. He was succeeded 
on the throne of Macedon by Philip son of Demetrius.

137 Not immediately, for he appointed guardians for Philip 
(V), the son of Demetrius II, who was to succeed him.

138 The deaths of Ptolemy III in 221 and of Seleucus III (in 
223 or 222) were almost contemporary with Antigonus’ death.

139 41. 2.

71. Now to explain why I have dealt with this war at 
such length. As this period immediately precedes those 
times, the history of which I am about to write, I thought it 
would be of service, or rather that the original plan of this 
work made it necessary for me, to make clearly known to 
everyone the state of affairs in Macedonia and Greece 
at this time. Just about the same time Ptolemy Euergetes 
fell sick and died, being succeeded by Ptolemy sumamed 
Philopator. Seleucus, the son of the Seleucus surnamed 
Callinicus or Pogon, also died at this time,138 his brother 
Antiochus succeeding him in the kingdom of Syria. The 
same thing in fact occurred in the case of these three kings, 
as in that of the first successors of Alexander in the three 
kingdoms, Seleucus, Ptolemy, and Lysimachus, who all, as 
I stated above,139 died in the 124th Olympiad, while these 
kings died in the 139th.

I have thus completed this Introduction or preliminary

220 B.c.

284-280 
B.C.
224-220 
B.C.
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τής όλης Ιστορίας διεληλύθαμεν, δι ής ύποδέδεικται 
πότε καί πώς καί δι" ας αιτίας τών κατά τήν "Ιταλίαν 
κρατήσαντες "Ρωμαίοι πρώτον έγχειρεΐν ήρξαντο τοΐς 
εξω πράγμασι, καί πρώτον έτόλμησαν άμφισβητεΐν 

8 Καρχηδονίοις τής θαλάττης, άμα δε τούτοις καί τήν 
περί τούς "Έλληνας καί Μακεδόνας, ομοίως δε καί 
περί Καρχηδονίους ύπάρχουσαν τότε κατάστασιν δε- 

9 δηλώκαμεν, καθήκον αν εϊη παραγεγονότας έπί τούς 
καιρούς τούτους κατά τήν έξ αρχής πρόθεσιν, έν οίς 
εμελλον οί μεν "Έλληνες τον συμμαχικόν, "Ρωμαίοι δέ 
τον Άννιβιακόν, οί δέ κατά τήν "Ασίαν βασιλείς τον 

10 περί Κοίλης Συρίας ένίστασθαι πόλεμον, καί τήν 
βύβλον ταυτην άφορίζειν ακολούθως τή τε τών προ- 
γεγονότων πραγμάτων περιγραφή καί τή τών κεχει- 
ρικότων τά προ τού δυναστών καταστροφή.
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part of my History. In it I have shown in the first place 
when, how, and why the Romans, having mastered Italy, 
first entered on enterprises outside that land and disputed 
the command of the sea with the Carthaginians, and next I 
have dealt with the state of Greece and Macedonia and 
with that of Carthage as this existed then. So having, as 
was my original purpose, reached the date at which the 
Greeks140 were on the eve of the Social War, the Romans 
on the eve of the Hannibalic War, and the kings of Asia 
about to enter on the war for Coele-Syria, I must now 
bring this Book to its close, which coincides with the final 
events preceding these wars and the death of the three 
kings who had up to now directed affairs.

140 “Hellenes” was the official name of the members of the 
League founded by Antigonus Doson in 224; see 54.4.
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